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Omapos BaysipxxaH XXymaxaHyJibl, (pUI0JI0TUA FRUIBIMJAPBIHBIH JOKTOPHI, npodeccop, JIL.H.I'ymuies ateiHaarel Eypasus yaTTHIK
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Bipinuii Tapuxu apxuBiHAe «9ckepy 6ackapMaza cakTaJIFaH UMIIepaTop *KapJibIKTaphl», «Opaana
caKTaJiFaH, HMMIIepaTOpJbIH OyphilITaMackl 0ap VJBIKTApAbIH MaJiMaeMesiepi», «dcKepu
OackapMajia cakTajiFaH YJIBIKTapJblH MaJliMAeMesiepiHiH, KellipMmeci», «/MmnepaTopabiH
KYHJIEJIIKTI TypMBIC-TipIIiJIiriHe xayanTsl MeKeMe XKasblll KaJAbpFaH UMIIEpaTop TypaJibl
ecTeJIiKTep» CHIHABI MaFaTai, mo0o-MOH20JT, MAaHbWXKYP, KbITall TiIIepiH/Ae Xa3blJIFaH KYXXaT
eTe MoJi. Bi3 6y MakajiaMbI3[la Ka3aKThIH XaH, CYJITAHAApBIHBIH IIaraTail >XKa3ybIHJAFbl
XaTTapblHa TOKTasambl3. IllaraTail ska3ybIHAAFbl OTAaH/ABIK, KEHECTiK, KbITANJIBIK, )KAllOHABIK,
FaJbBIMJapAblH 3epTTey eHOeKTepi TaJiiaHblll, TapUXHAMaJIbK IIOJIy Xacaadsl. KeHecTik
Ke3eHJeri raJpIMAapAblH eHOeKTepi TypaJibl Ja KbiCKallla alThLIaAbl. 9cipece TapHUXIIIH,
nepexktaHymbl b. Exenxanysibl MeH /[, o6ainmomiimyssiHblH KweiTaliaeiy Bipinmii Tapuxu
apxXuBiHEH aJIbIHFaH KyXXaTTap HeridiHae KypacTelpraH eHOeKTepi MeH 3epTTeyJiepiHe Oaca
Hazap aypapbutraH. OHOarel [IaraTail ka3yblHAAFBl XaTTapAblH (PakcuMUJIeci TaJiIaHBbIIl,
XaTThlH Ma3MYHBI, OHJa KOTepiJireH icTep, XaTTBIH epeKIIeslikTepi MeH e3rellejikTepiHe
10JTy Xacajazpl. JKyMbICTBIH 6acThl MaKcaThl — MIAFaTal >Ka3yblHAAFbl Ky>XaTTapAsl FBLIBIMU
aliHaJIBIMFa eHAIpY YAepiciH, TaKbIPBINTHIH 3€pPTTe/IyiH XaH-XaKThl ally. 3epTrey oaAicTepi
— Tajiay KoHe CHHTe3 dAicTepiHeH OacTan FRUIBIMHM dAe0neTrTepre TapuxHaMaJlbIK, Taafay
Tociiflepi KoJimaHbUIFaH. 3epTTeyAiH >kaHasbirel — Kaszak-l[uH apaceliHaarel IIaraTail
XKas3ybIHAAFbl XaTTap TypaJibl COHFHI XbUIap/a )XapUsyiaHFaH FhUIBIMUA eHOeKTep apKbLIbI XaT
Ma3MyHBbIHA KellleH i Tayiaay. MiHgeTTepre XaH, CyJITaHAapAbIH XaTTapbIHBIH epeKIIeJIiri MeH
Ma3MYHbIHA, XaTTap TypaJibl MaJIiMeTTep, Ka3ipre JeiiiH Gesrijii Aepek Ke3aepi, TapUXIIbl
FaJBIMJapAblH eHOeKTepiH Tajjay kKoHe KbICKallla TapUXHAaMAaJIbIK, IIOJIy KaTafpl. 3epTTey
HOTMIXeJIepiHe Ka3aK XaH, CyJITaHAaphiHbH [[H nMmepaTopbiHA MIaFaTal TijliHIE Xa3raH
XaTTapbIHbIH Xal-Karncapbl MeH epeKilesIiri ce3 6o1aabl.
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The Kazakh khanate and the Qing (China) empire: a study of Chagatai language
sources

Abstract. The 18th century was a difficult period in Kazakh history. The collapse of the
Dzungar Khanate changed the geopolitical situation in the region. The Qing Empire conquered
Dzungaria and established control over the southern and northern regions of the Tien Shan.
In 1757, the Kazakh Khanate officially established diplomatic relations with the Qing Empire.
To effectively manage the region, the Qing Empire created the position of General of Ili
in 1762. This position became central to diplomatic relations between the Kazakh Khanate
and the Qing Empire. Following the lengthy war with the Dzungar Khanate, both countries
deemed diplomacy more important than hostilities. Ambassadors were sent, and the exchange
of letters became frequent. The letters written by the Kazakh khans and sultans covered a
wide range of issues. These letters were written in the Chagatai and Todo-Mongol scripts.
The letters from the local Jiangjun and Ambans of the Qing Empire, on the other hand, were
written in Manchu and Chinese. Thus, a collection of archival documents in the Chagatai,
Todo-Mongol, Manchu, and Chinese languages was formed, testifying to the historical
connections between the Kazakh Khanate and the Qing Empire. The First Historical Archive
of China contains many documents written in Chagatai, Todo-Mongol, Manchu, and Chinese,
including "Imperial Decrees Stored in the Military Administration", "Statements of the Grand
Dukes with the Emperor’s Cornerstones Stored in the Horde" and "Copies of the Declarations
of the Grand Dukes Stored in the Military Administration". This article focuses on letters
written by Kazakh leaders in the Chagatai script. We analyse the research of domestic, Soviet,
Chinese, and Japanese scholars on the Chagatai script and provide a historiographical review.
Particular attention is paid to the work of historians and documentarians Ezhenkhanuly and
Abdylashimuly, who compiled their work based on documents from the First Historical
Archive of China. We analyse the facsimile of the letters in Chagatai script and review the
content of the letters, the issues they raise, and their features and peculiarities. The work's
main goal is to thoroughly document the process of incorporating Chagatai-script documents
into the research corpus. Research methods include analytical and synthetic methods, as
well as a historiographical analysis of the research corpus. This study's novelty lies in its
comprehensive analysis of these letters' content. Tasks include identifying the characteristics
and content of the khans' and sultans' letters, revealing information about them, analysing
historical scholars' works, and conducting a brief historiographical review. The results of the
research will discuss the nature and characteristics of these letters.

Keywords: Kazakh Khanate, Qing Empire, Dzungar Khanate, Kazakh-Qing relations,
sources in the Chagatai language, archival documents in the Chagatai language, history of
Central Asia, diplomacy of the eighteenth century, historical source studies, Kazakh-Chinese
historical relations.
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Kazaxckoe xaHcTBO ¥ uMmnepus L{uH (Kurtaii): u3yueHne HCTOYHHUKOB Ha YaraTaickom
A3bBIKE

AnnoTtanusa. XVIII Bek ObUI CJI0XHBIM nepuogoMm B ucrtopuu Kazaxcrana. C pacmagom
JIKyHrapckoro xaHCTBa TeOINOJIMTUYEeCKas CUTyalsd B perroHe M3MeHmach. LluHckas
nMmIepus 3asoeBajia J[KyHrapuio M yCTaHOBWJIA CBOIO BJlacTb Ha Iore u cesepe TsAHBb-
[lana. B 1757 romy ObuIM yCTaHOBJIEHBl OGUIMAJIbHBIE KOHTAKTH MexAay Kaszaxckum
XaHCTBOM U LIMHCKON uMIlepUel, YTO OTKPBLJIO 3aBecy AUIJIOMAaTUYEeCKHUX OTHOIIEHUM.
Jna adbdekTUBHOTrO ympaBJjieHus 3TUM perioHoM lluHckasa umnepus B 1762 rogy cosgaina
Wnuiicknil 13AHO3I0Hb. OH cTal AAPOM AUIIOMAaTUYeCKUX OTHOLIeHUH Mexay Kasaxckum
xaHcTBoM U IlmHckoti umrniepueii. Ilocjie aMTesIbHONM BOWHBI ¢ J[XYHTAapCKUM XaHCTBOM
JUIUIOMATHUYeCcKre OTHOIIeHUs CTaJu AjiA o0eux cTpaH 0OoJiee BaKHBIMHU, 4YeM BOEHHBIE
JlericTBUA. Bpuin HampaBjieHBl NOCJB,, U OOMeH nucbMaMu crajl dacTeiM. CoAepkaHue
[yceM, HalMCAaHHBIX Ka3axXCKAMHU XaHaMU U CyJITaHaMM, OXBAaThIBAJIO IIMPOKUHN KpYT
BOIIPOCOB. DTHU NKUCbMa OBUIM HaNMCaHBI 4araTaliCKUM M TOJO-MOHTOJIBCKUM LIpU(TaMU.
A mnnceMa MeCTHBIX L3AHIBIOHb M aMOaHOB I[{MHCKOU wuMnepun ObBUIM HaNMCAaHBl Ha
MaHbYXYyPCKOM M KUTAHCKOM f3bIKaxX. TakuMm oOpasoMm, cdopmupoBaica (GoHJ apXUBHBIX
JIOKYMEHTOB Ha yaraTayviCKOM, TOJO-MOHI'OJIbCKOM, MAaHBWKYPCKOM M KUTANCKOM A3BIKaX,
CBUETEJIbCTBYIOI[MI 00 O3TUX HCTOPUYECKUX CBA3AX Mexay KasaxckuM XaHCTBOM U
nmnepuen Llux. B Ilepeom ncropuueckoM apxuse Knutas XxpaHUTCA MHOXKeCTBO JJOKYMEHTOB,
TakuX, Kak «MMiepaTopckue yKasbl, XpaHslmueca B BOeHHOM ymopaBiieHUNW», «3alNCKU
BEJIMKUX KHA3€H C MMIIepaTOPCKUMU KpaeyroJbHBIMU KaMHAMM, XpaHaAmuecsa B Opae» U
«Komnuu 3asBJIeHUI1 BeJIMKUX KHA3eU, XpaHsAlrecsa B BoeHHOM ylnpaBJieHHN», HalUCaHHBIX
Ha 4YaraTanCKoM, TOJ0-MOHIOJIbCKOM, MaHbWKYPCKOM M KUTAWCKOM fA3bIKax. B qaHHON
cTaTbe MBI MBI UCCJIe[lyeM MKCbMa Ka3aXxCKUX XaHOB, HANIMCAHHBIX YaraTalCKUM IHCbMOM.
Hamy nsyuyeHbl TpyAbl OTE€YECTBEHHBIX, COBETCKHX, KMTANCKUX U AMNOHCKUX yYEHBIX IIO
garataliCckoMy NHCbMY, OCYIIECTBJIEH UX HcTopuorpadudeckuili 0630p. Ocoboe BHUMaHUE
yaesisieTca paboTaM U MCCJIeJOBaHUAM HCTOPUKOB M AOKYMEHTAJIMCTOB b. DkeHXaHyJIbl U
J. AGaputammMyJiel, COCTABJIEHHBIM Ha OCHOBE OKYMEHTOB K3 [IepBOro mcropudeckoro
apxuBa Kurasa. AHanusupylorca ¢akcuMmuiie IUceM, HAlMCAHHBIX HA 4YaraTaliCKOM s3bIKe
paccMaTpuBaeTcs coAepKaHue MUceM M OCOOEHHOCTH MX XapakTepucTuku. OCHOBHaA IeJib
CTaTby — BCECTOPOHHUI aHaJIU3 3MMUCTOJIAPHBIX AOKYMEHTOB Ha varaTaiiCKOM SA3bIKe U
BKJIIOUEHHe UX B Hay4HBIN1 000pOT, B UCCIeJOBAaTeIbCKUI Kopnyc. MeTogaMu nccjieJoOBaHUA
ABJIAIOTCA aHaJIM3 U CUHTE3, a TakxXe IMpUeMbl KCTOpHUOrpaduyeckoro aHaausa. 3amadyu
HCCJIeJOBaHNs BKJIIOYAKOT BBIABJICHWE XapaKTePUCTUK M COAEpXaHWs IHCEM XaHOB U
CyJITQHOB, pacKphITHE MHPOPMALU O NUCbMAax, aHaJINU3 TPYAOB UCTOPHUKOB U NPOBEJEHUE
KpaTKoro ncropuorpaduieckoro oo63opa.
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KioueBbie cjioBa: Kazaxckoe xaHCTBO, uMnepus LlyH, J)KyHrapckoe XaHCTBO, Ka3aXCKO-
I[UHCKME OTHOIIEHUs, NICTOYHUKU HA YaraTaliCKOM s3biKe, apXMBHbIE JJOKyMEHTHI Ha dYara-
TaliCKOM s3bIKe, nctopus LleHTpasnibHOM A3uu, aursioMmartus XVIII Beka, ucTopuieckoe UCTOY-
HUKOBeJIeHNe, Ka3aXCKO-KUTalCK1e NCTOpUYecKre CBA3M.

Kipicne

Kasak xaHabirbl MeH [[H nMminepusacel apachlHAArbl ayMaKTa CcOJI Ke3eHHIH aca bIKIaJibl,
KyaTThl MeMJieKeTi — JKOHFap XaHJBIFBI eMip cypAi. MeMJIeKeTTiH Heri3iH KaJIbINTAacThIpFaH
aTHOC oipartap Oosabl. OipaT YJIBICBIHBIH aTa KOHBICHI baiikas kesiiHiH Oatbickl, CasH
TayJiapbiHbIH eTeri, Kockesinig 6acel, AHFapa xoHe CejieHri e3eHAepiHiH aTeipaObl. MOHFOJI
VMIMIepUsACH KypbUTFaHaa Oailblprbl EHMcCell KbIPFBI3JAaphl MeH MepKiT YJIBICBIHBIH OpTacChiH
MeKeH/ler'eH YJIblc uMIepusaHbIH OpTanblK A3us, KaBkas, [Tapcsl, Tasy IIbireic xxoHe KpiTaiigbl
OaFpIHABIPY/a >KacaraH >XXOPBIKTApblHA OejiceHe KATBICTBHI, CeHiMiHe KipAi, oipaTTapAblH
aTTHI Xacarbl aJIIBIHFB KaTap/aH TabeUiabl. 1368 XbLUThl MOHFOJIAAPABIH KeiTarigarel OmTiTi
akpIpJiacTel. OipaT yJIBICH A XeKe eI, Aepbec MeMJleKeT OoIyFa YMThUIAbL. MOHFOJIIapAbIH
KOJIacThIHA KipMel Typranaa balikas keJtiHiH 6aThIChIH XalijlaFaH epKiH YJIBIC Cy AbIH TYHBIFBIH,
MIeNTiH IYUTiHiH KyaJial KellIKeH TayeJci3 esefi. Oipat enmijepi 1397 xbuisl oMip TemipaeH
VIMIIEPUAHBIH IIBIFBICBIHAH Xep cypan Keyifdi. oMip Temip esireH coH, oiipartap MoroJicTaHra
iprenec kepuii xaTKkaH bapkes meH Bec6asbiK eHipiHe, bora meH EpeHkabbipra aTeipabbiHa,
TapbaraTaii, AnTalira TOn-ToObIMeH KOIIill KeJlil, KOHbIcTaHa 6acTaasl. By eHipai OypeiHHaH
MeKeH/ler'eH XepAiH 0alblpFbl TYPFBIHAAPH Ka3aK py-Taunajaphl 0JlapAaH BIFBICHII, OAThICKA
aya kernTi. Illy 6otipiHma 1465 xbeuibl Kazak XaHIBIFRIHBIH ipreci Kajanradga MoroJicTad
eJliHiH xaHbl EceH-Byra HIBIFBICTAH TOHI'eH oOMpaTTapAaH ajaHian OThIpFaH (39KeHYJIBI,
2015: 5-6). Ocsl ke3eHHeH OacTtan Kazak xaHIbIFBl MEH OMPAT OPTAChIH/A OTAaH/BIK TapUXTa
«Ky0a KaJMaK 3aMaHbl» aTaHFaH FachlpJjiapra XaJiFacKaH KaKThIFbIC OacTasiibl. OpuHe, Ka3ak
IIeH oiipaT apachHAarbl OaliJIaHBIC TeK KaH/bl Kacall COFbICTapAaH, )KOPBIKTapAaH TYpMa/bl.
Karapsaca emip cypJi.

XVII raceipaa Kubip HIBIFEICTHI XKaliJlaFaH MaHbWXYpJiap Kyuleiiin, 1644 xeutra KejreHae
Beiixinai 6acein asbin, Keitalira 6uitirid xyprize 6acragsl. CoHan-ak, ojap iprejiec MOHFOJI
TalnajsapblH OaFbIHABIPHIN, KON ©THel oypaTTapAblH ipreciHe KeJill TOKTanbl. JKayblHrep
ompar XypThl WeirpicTa [{uH nmnepusaceiMeH, 6aTeicTa Kazak xaHbIFBIMEH KaTap TOJIACCHI3
ypoeicTap xyprisgi. XVIII racelpaplH opTa TychiHAa JKOHFap XaHIBIFBl ilIKi ajaybI3fbIK,
Y3aKKa CO3bLIFaH yphicTap cebebiHeH L[1H NMIIepHACBIHBIH KaJIblH KOJIbIHA TOTeIl Oepe ajimai
TOJIBIKTaM Kylipeni. Bykin Keitaiias! xxayJsian, JKoHrap /sl xeHreH L[H MIIepusAChIHBIH dCKepy,
SKOHOMMKAJIBIK djIeyeTi TinTi ecesien apTThl. Exi Faceip 60iipl JKoHFap XaHABIFBIMEH COFBICKAaH
Kasak xaH[bIFbl KYIITi %kay LIMH uMnepusAch ajablHAa TeK 9CKepH KyIlIKe CYHeHyiH y3akKa
OapMalTHIHBIH aHFapAbl. by ke3e OaThIC II€H COJITYCTIKTeH ToHreH Pecell MMIIepUsACHIHBIH
KaTepi e apThII KeJie ’KaTKaH. [{uH nMmnepusAcH Aa e3iHiH 0aThIC meKapachiHAa eKiHii Oip
KOIIIeH/ i eJIMeH KaHa COFBbIC allyAsl KajaMmaabl. Eki es1 apaceiHa cascy AUIJIOMATHSIIBIK,
cayfa-caTThIK 6aiyiaHbic 1757 XbLJIbI pecMU OpHaAbl. L{MH nMIIepusACH xkayJial ajiFaH )KOHFap
veJlirinfieri TeppUTOPUsAHBl ©3iHiH MEHIUiKTi ayMarbl peTiHle Kapaca, Ka3akTap KesiHae
oliparTap xayJian ajraH 0ip OeJiiM xepJieplli Tapuxu KOHBICH caHaAbl. Kazak Ouieymrinepi
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OCHI XepJiepre KOJI XKeTKi3y YIIiH TYypJii ic-opekerTepre kemTi. AObiaii xaH TapOaraTaiiibl
CypaThill e e aTTaHAaslpabl. [[MH apMuACEIMEH IIarblH KaKThIFBICTapFa TYCTi, 6ipak ipi
corpicTap 0oJiFaH koK. [{[uH nMnepusAaCH Iiekapara Kapaybll OekeTTep OpHaTHII, UeH KaJiFaH
XepJiepre Kellli-KOH YWBIMOACTBIPBIN, THIH JXepJjepii urepyai Oacrtanmpl. EHpiri makcar —
Kazak xaHJbIFbIMEH IIeKTeceTiH aliMaKTa 63 OWJIiriH OPHBIKTHIPYABl Ke3aedi. 1762 xbuibl Lie
LU3AHL3I0HI KYPBUTYyHl L{[H MMIIepUACHHBIH OYJI 6HIp/i cascy, SKOHOMUKAJIBIK, JUIJIOMATUA-
JIBIK, ’KaKTaH TOJIBIK MeHrepin, 9KiMIIiJIiK XaKTaH THiM/i 6acKapyFa KeIIKeH/IiriH KkepceTemi.

XVIII racelpasly opta TyceiHAa Kaszayk xaHawpirbl MeH L[uH nMnepusAcel apachbiHOa pecMu
OaiiylaHbIC TOJIBIK OpHajnbl. bipTe-OipTe eki ey apachlHAa casCU-AUIIOMATHUAJIBIK, dCKepUu
XoHe IIekapa MaceJsieci OoliblHIIA KelOip KalIIbUIBIKTap KepiHe OacTafbl. Op €Ki en e
©3iHiH YITTBIK MyAAeci TYpPFBICBIHAH 9pekeT eTTi. Ochl XaFJaijapbl CcoJl Ke3eHJeri pecMu
MMIepaTop XapJIbIKTapblHaH, XeprijlikTi 6useymisnep/iH xaTTapblHaH Oalikaii ajamsbi3. LluH
MMIIePUSACBIHBIH, MeMJIEKETTIiK TiJli MaHbWKyp Tijli OOJIFAaHABIKTaH XaT-xabapJjiap MaHbYXyp
TisiHAe )a3bu1apl. COHBIMEH KaTap, KbITal TiJliHJe e Xa3blJIFaH xaTTap, JepeKTep a3 eMec.
Ocnbuiaii LluH apxuBTepiHe Ka3aKThIH XaH, CYJITAHAAPbIHBIH XaTTaphl CAKTaJIBII KaJIblL.

Kerraiigeiq bipinmi Tapuxu apxuBidgeri OpTaiblK A3vs TapUXbiHA KATHICTHI KyKaTTap IbIH
KaJiplliTacysl LIMH maTIIasibIFBIHBIH COJI OHip/i XayJjiay TapuxbiMeH, acipece oHbIH JKoHFap
XaHApIFbI MeH KamkapusHsl Oachlll ajly TapuxbiMeH Tikeseld OatiadeicTel. JKoHFap
XaHABIFBIHBIH KyHpeyi MmeH Kamkapusa xepiHiH TonbelK LluH wuesiriHe eTyi, OpTaJbIK
Asusparsl e3re xajablKTapAsl [[uH nMmepusicbliMeH KapbhIM-KaThIHAC OpHATyFa MaXOyp eTTi.
Cascu-aunJIoMaTUsJIBIK XKoHe SKOHOMUKAJIBIK OaiijlaHbIiC OCBHIHOAM »KaFmaiiga OacTaJimbl
(ExenxanyJibl, 2006: 7). bya ypaicten Kasak XaHAbIFbl Aa MIeT Kajia ajaMafbl. 1762 KbITbI
KypbuUtFaH e uzsaniEioHre e aHrapsl, TaHb-IIIaHBHBIH OHTYCTiK-COJITYCTIri Tyreafeil oCchl
MeKeMeHiH 6ackapybiHa keTi. Oi Llue nMnepaTtopsiHa Tike OarblHATHIH OCKepy OacKapmara
Kapanbl. Lime I3AHIBIOHHIH KbI3MeTi eki TypJjii Oosabl. Bip >xarbiHaH, kaHajaH XayJsian
aJIbIHFaH XKepJiH Kayinci3girid Kagaraaay, 60c KajaraH )xepJjepAi urepy, cajblK KHUHaY, cayda-
CaTTHIKTH Kadarasay. ExiHII jkarblHaH, KepIIi ejfepiH ejlijiepiH KaObuigay, NaTIlaHbIH
XKapJbIKTapbeiH XeTkizy. Kaszak, Kokan emmrisiepi ockl MekeMeMeH OaiijlaHbpicTa OOJIIbI,
acipece yJIBI XXoHe OpTa XYy3 Ka3aKTapbIHbIH, KOHBICHIHA XAKbIH OOJIFAHABIKTAH KYHAEJiKTi
ycaK ictepageH Oacrtanm eki esl apachIHAAFbl OUIIOMATUAJBIK icTepiH kebi ochl apaja
aTKapbUIaThiH. L{lMH MMIlepaTOpPBIHBIH, OYHPBIFBIMEH II35HL3I0Hb, aMOaHJap TaraliblHAAJIbIII,
OJI KepriJKTi xepjeri xargaiiap TypaJibl MaJliMeTTepAi MMIepaTopra XOJiAal OTBIPZBL.
Kepmiiniec engephiH ilIKi-chIPTKBI XKargaiiblH KaJjT Xibepmeni. XaT-xabap icTepi TOJIBIK
63 KoJjigapbiHOa Oosiabl. lI3AHIBIOHAepAiH, aMOaHOapblH >KOJiJaFraH XaTTaphbl Heri3iHJe
MMIIepaTop MeMJIEKETTIK cascaTThbl peTTel OThIPAbIL.

MaTtepuasigap >xoHe 3epTTey dJicTepi

[luH uMMnepuschl Ke3eHiHJeri apxuB KOpbl XuHakKrasraH KeitaiigbiH bipiHmi Tapuxu
apxuBiHJeri maraTaii )a3ybIHAaFel XaTTap MeH PecelifiiH TypJii MeMJIeKeTTiK KOpJIapbIHAAFbI
maraTail ka3yblHAAaFbl apxXuB MaTepuajapbl Ka3zak TapuxbiHa, KazaK XaHIBIFBl TapHXbIHA
KaTBICTHI €Ki ipi maraTaii xa3ybsIHAarsl iepekKe3 6a3achkl caHasia el OCH [aFaTa )Xa3ybIHaFbl
Marepuasap KeHecTik )XoHe IOCTKeHECTiK Ke3eHJle TypJiillle AeHrelifle 3epTTesili, MypaFaT
Ky’KaTTaphl FEUTBIMA aliHAJIBIMFa TYCill, KiTanTap MeH MOHOTrpadusiap, KaTajortap XruHaFbI
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OacpUIbII WHIKTHL. [lleTesik )oHe OTaHAbIK TapUXILIblIAap MEH AepeKTaHyIbLIapAblH FhIJIBIMU
eH0eKTepi Heri3ri 3epTTey MaTepuasbl peTiHJe KapacThIPBLUI/bL.

Keitaiigeiy BipiHmii Tapuxu apxuBiHeri «9ckepu 0OacKkapMaZa cakKTajiFaH HMIepaTop
XKapJbIKTapel», «Opaafga cakKTajFaH, UMIepaTOpAbIH OyphlliTamMachkl 0ap YJIBIKTapblH
MaJliMaeMeJsiepi», «9JcKepu OacKkapMaZa cakKTajifaH YJIBIKTapAblH MaJliMAeMesiepiHiH
KemipMmeci», «MMnepaTopAblH, KYHIEJIIKTi TYPMBIC-TipIIijliriHe >XayanTbl MeKeMe >Kasblll
KaJIABIPFaH KMMIIEpaToOp TypaJsibl eCTeJIIKTep» ChIHABl KOpJapAarbl LIaraTall >Ka3ybIHJAFbI
xaTTapAbl 3epTrereH b. ExenxaHysiabl MeH . OO0MiIomIiMyJIBIHBIH eHOeKTepiHAe XaTThiH
ayapMacbkiMeH Oipre ¢dakcumuiieci Koca OepiireH. Bysl xaTThl TYNHYCKaJlaH KaliTa OKYFa,
Kaiita 6ara Oepyre mMoJl MYMKiHAIK OepeTiH maTtepuaa KOpol Aecek Te 0osaabl. COHbIMEH
Katap Pecell MyparaTeIHAaFHI [IaFaTa )ka3ybIHAAFHI Ka3aK OuJieyIlisiepiHiH XaTTapsl TypaJibl
JKa3bLJIFaH OTAaH/BIK XoHe MIeTeJIAiK FaJpMAapAblH eHOeriHe Tapuxu Moy xkacasiasl. Keibip
KMHaKTapja IlaraTail )asyblHAarbl AepeKTepMeH Koca MaHbUXyp, KpITall JAepeKkTepi Koca,
apasachin KeJsiefi. Bi3 ocel FRIIBIMU Makajiafa, laraTta ka3yblHAarbl 3epTTeyjiepAi FhlIBIMU
Tajfayfa XoHe TYCiHAipyJe, KaJlbl FBUIBIMH KYMBICTapja KOJIAAHBUIATBIH Tajfay MeH
CUHTE3 CHIHIBI d[icTepAeH 6acKa KOCBIMIA apHaUbl 9fjicTepre cyleH[iK. MakaiaHbl Xa3y
OapbichIHAA aTajiFaH TAKBIPHINITHL 3epTTeyIli FaJbIMAApAbIH FBUIBIMU €HOEKTepiH MIOJIBIII,
onebueTTepiHe Tajfay >kacayaa TapUXHaMaJIbIK Tajagay 9MiCiH KOJAAaHIBIK. JlepekTaHy
QficTepiHeri casbICTHIPMAaJIbl JiepeK Tajiiay apKbUIbl 9PTYPJi aydapMasiapAblH IapKblH
KapacTepAslK. Kaszak, KpITall, )aroH FaJbIMAapbIHbIH Ka3aK, KpITall, aFbUIIIBIH TiliH/e XKapbIK,
KepreH MaTepuasjapbliHa KpicKala Ttajajay kacanaasl. CoHAan-aK, naTiasblK kKoHe KeHeCTiK
Ke3eHJeri OChl Macejie TypaJjibl 3epTTereH FajbIMJapra, OHBIH eHOeKkTepiHe Ae KbICKalla
TOKTaJIABIK,.

TaKbIpHINTHIH, 3ePTTEJLy Adpexeci

[laraTaii >xa3yblHAAFbl AepeKTepAiH 3epTTeiyi, acipece Kaszak xaHAbBIFbl Ke3eHiHAeri
apxyB MaTepuasiiapbl MeH XaH, CYJITaHAap/AbIH MIaFaTal Xa3ybIHAFbl XaTTaphiH Xapusiay,
JepeKkHaMaJlblK Tajijay Xacay KeHEeCTiK >XoHe IIOCTKeHEeCTiK Ke3eHJle KOJIFa aJIbIHHL.
Kazakcrauasik nepekranyisl FaaeiM K. III. XadpuzoBaHblH eHOeKTepi — OCHI cajiafiaFrsl ipreJii
3eprreysepaiH Oipereiii. [lece nme, 6y kezeHae LlMH apxuBTepiHAe cakTaJiFaH [IaraTail
JKa3ybIHIAFEl JepeKTePMEeH KYMBIC icTey KOJIFa ajlbiHOaAbl HeMece JKeTe Hasapra ijmikneni.

Keitaiigeiy DBipiHini Tapuxu apxuBi — AYHHeXY3iHIeri eH YJIKeH cakTay KouMasiaphl
b6ap mekemersiepAiH Oipi. OHma KbrtaiabiH, MwuH naTtmaibirsl (1368-1644 xx.) meHn Llua
nmnepuscol (1644-1911 xx.) A9yipiHAe )a3bUiFaH OH MUJUJIMOHHAH acTaM TapuXH KyXaTTap
cakraJyiraH. ByHbH imriHge MuH 3aMaHbiHa TOH KY)KaTTap CaHBI VI MBIHHAH acTaM FaHa,
an Kanra"Hgapsel L{uH ke3eHiHAeri apxvuB KyXaTTapbl. MyHbBIH eKi MUJIJIMOH IIaMacChIHIAFbI
KyXXaTTapbl MaHbUXyp TiliHAe XaspuFaH. Ay Oi3AiH xaH, CyJITaHOAphIMBI3Fa KATBICTHL
maraTai TiliHAeri xaTTapAblH Kasipre 6i3re 6enrinici 154 gana raHa (96aismemimyisl, 2025:
37). Bys1 MWIIMOHAAN caKTaJIFaH MaHbWXKYP KoHe KbITail JepeKTepMeH caJIbICThIpFaH/a a3
00JIBIIl KOPiHTEeHMeH, OTaHABIK TapyX YIIiH eTe MaHbI3Abl JepeKTaHyJIbIK KyHFa 1e Oarajibl
Mypa caHasaabl. bipinmi Tapuxy apxuBTeri mararai )a3ybIHAaFbl fepeKTep/ii 3epTTey Kasipri
KyH/Je KapKbIH/bl KoJiFa ajbiHFaH. [[laraTaiil s)ka3yblHAAFbl XaTTap apHayJibl KaTajior peTiHae
eMec, MAaHbUWXKyp HeMece KbITall TiJliHAeri JepeKkTepAiH KOCHIMINACH peTiH[e XaTTaJIbIl,
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cakrayjiFaH. MaHbWKyp KoHe KbITall TiliHAeri apXuB KyKaTTapblH KOITel XapbIKKa LIbIFYHI,
OyJ1 alfHAJIBIN KeJTil MaFaTal jXa3ybIHJAFbl XaTTap/abl XaHa/laH KapacThIpyFa BIKMaJl eTesi.
OTaHbIK XKoHe LIeTesIIiK FaJbIMOapAblH [IaFaTal xka3ybslHAarel apXUB KY’KaTTapsl HeriziHae
3epTTereH KONTereH apxvuB MaTepraJiIapbIHBIH XUHAFHl 0acmajiaH kapheK Kephi. Fagemvmap
maraTai )kasybIHIaFrsl lepeKkTepre Tajjay ‘kacar, Ka3aK XaH, CYJITaH[aphl )ka3FaH XaTTapblH
FBUTBIMU aliHAJIBIMFa KOCTHI, 3ePTTey eHOeKTepiH, MOHOTpAabUAIAPhIH IIbIFAPIBL.

OTaHAbIK TapUXIIbl FAJILIMAApP, WBIFBICTAHYIIBUIAD, AepeKTaHyIIbLIap, 3epTTey HWHCTU-
TyTTapbl OYJl cajiafjla auTapjblIKTal J>XYMBIC aTKApAbl. TapuWXIIbl, JepPeKTaHYIIbl BakbIT
E>xxenxanyJibiHbBIH, JKoHiMxaH OmmaHHbIH, JyliceHas1i O0aiIa1iMyJIbIHbIH eHoeri 30p. Fanb-
JapbIMbI3 FBUIBIMH KOOasapApl Ky3ere achiphIill, KeIleH[[i 3epTTeysiep, MoHorpadwusiap
xapusiiaabl. OTaHIBIK XKoHe LIeTesAiK Oeesiii )KypHaagapAa MaKasaaap meirapasl. Mletesn-
MK FaJibIMIapAbiH, f1a 6yJ1 OareITTarkl i3[jeHici MeH Ka3aK TapUXbiHA KbI3BIFYIIBLIBIFRI aliTap-
JIBIKTAM 30P.

Tanmay

EHAi ocel atasFaH Kas3akKThIH XaH, CYJITAHAAPBIHBIH IIaraTail >ka3yblHAAFbl XaTTapPBIHBIH
Ma3MYHBIHA, TAPUXU JIEPEKTiK MaHbI3bl MEH epeKIIeiKTepiHe TOKTAaJICAK,

Ine uzsHuzoHi Wnbeityaeiy 1775 xbpuigely 12 mijge KyHTi XaTbIMeH Oipre >XoJjijaHFaH
O0inmeili3 yaHHBIH XaTblHAA MBbIHaJal JAepek Oap: «..MeH 63iM aTaMHBIH XYpTbhIHa
OapraHbIM/1a, KbIPFBI3 IIET eJiJieH KbUIKBI OapeiMTanaasl. OraH XaHKoXa Tepe, bapak 6aTsip
TOPT MBIH KiciMeH OapFaH eKkeH, KbIPFbI3 «eJI 60JIaMblH, aK Yiljli 60J1aMbiH» JIel Ka3aKTapIbl
OH XeTi KYH KOHJBIPHIN, KalTagaH OyJiamn asjbinThl. Tarsl KaiiTa KeJiil, [IanblpalThl JereH
el oJpka-xecip erin asnbin KerinTi. OHaH KeiliH AObLIail xaHMeH Oipre eki TyMeH Kici
601N 6apHIIN, TOPT MBIH KiCiCiH aJifbIK... OYJI XaT capaTaH alblHBIH 7 KYHI )Ka3bUAbl» JereH
ce3nep Oap. XaTTeiH 1775 Kb XXa3bUIFaHBl aHBIK. EHZI HaKTHl Me3rijiiHe ToKTasicak. Ecki
KyHTi30e OOIbIHIIA capaTaH aiibl maMaMeH 22 MaychiM MeH 22 MIijifie apaJblFblH KepceTesi.
JleMek, capaTaH aiibIHBIH 7 KYHIi IIaMaMeH MayChIM alibIHBIH 28, 29 KyHAepiHe Typa KeJiefi.
By AObLnaii XaHHBIH eKi TyMeH KOJIMeH KbIpFbI3Fa 1775 XbUIABIH MaMblp, MayChiM albIHA
JKOPBIKKA aTTAaHFAHBIH pacTanpl. 90ismnelii3 yaHHbIH KalThiC 00JIFaH yaKbITh TypaJsl 1783
XbUIABIH 4 KplpKkylierinaeri TapOaraTaii amOaHbl XyHJIMHHIH UMIIepaTOpFa *ka3fraH XaTbIMeH
Oipre xoJsimanraH XaHKoxa, JKomibl, BormsutapasiH xaTeiHaa: «Tapbaratail mahapeiH Outemn
TypraH Xein am0OaH, BaTeip ambanra avitap ce3 Oys. XKarajma TypraH, ata araMbi3 OOJIBII
TYPFaH XaKChI-)KaMaH XaJIBIMBI3JbI OiJIill TYpFaH arajapbIMBI3AbIH CO3[epiHe PU3AIIBLIBIK ic
KbLJIAMBIH [Iell TYpFaH, eJl lleTiHe WIbIFbIIN, )KaKChl-)kaMaHbl 00Jica Kepil, TeHTeri 0oJjica THBII,
eJIfli KalTapaMblH Jlell HUEeT KbUIBIT TYPAThiH J0iImeliic yaH rajlaMHaH oTTi. OHbIH OpHBIHIA
TYpFaH, XaKchl-)kaMaH ce3iH Oijiin TypraH XaHKoxa Tepe, XKoiisl Tepe, bonbl Tepe ce3nepi
OyJ1... OYJI XaT paMasaH albIHBIH XUBIPMACKIHAA XKa3bUIAbl». 1783 KbIJIABIH paMa3aH albIHbIH
20 xyHi rpuropuaH KyHTi30eci 6oiibiHIIa 19 TambI3Fa Typa Kesiefi. leMek, o6ismneiii3 yay 1783
JKBLITABIH TAMbI3 albIHAA KAUTHIC O0JIAB IeT xKopamMasigayra 6ostaibl. Cost cUAKTHI, 1799 KbLIbI
9 kapamaga Tapbararaii amOaHbl [OHUMIKaBTBIH XaTbIMeH Oipre >xosigaHraH Komibl T'YHHIH
xaThIHAA: «... TapbaraTaiiasl Onyen Typrad Xeill aM0aH, baTelp ambaHFa xat XoJijaraH MeH
Kombl ryH 90iimneiii3 atamei3 canap KpuiAgel. EHAl yaH XaHKoka J1a canap KpUIAbl, eHesliKKe
XKeTTi», Jler xKa3aapl. XaT XKa3blIFaH yaKbIT KepCceTiJiMereHMeH, icTiH TapbaraTali aMmOaHBIHBIH
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XaThl Xas3pUlraH 1799 xpulAblH 9 KapamacblHaH CoJ1 ijrepi OOJIFaHABIFBIH OoJDKayFa
6osiafpl. XaHKOXa ©JITeHHeH KeUiHri ke3eHJeri OMJIiK apachlHAAFbl KeJliCleyIlijIiKk TypaJlbl,
TapOaraTaii am6aHbiHBIH 1800 XbUIABH 21 MaMbIpbIHJIa UMIIepaTOpFa ’Ka3FaH XaThIMEH Koca
kenreH JKoibl TYHHIH XaThiHAA: «...MeH JKombl TyH [negeri bao I'yH n3saxI@odre xar, Kici
kibepaiM. CoHBI KapaybLl Kici KOCHIN Jepey KapaybUllaH OTKi3il xibepciH. ATaM 90iimneiti3
yaH eTKeHHeH COH, bapakTsiH Oajacel XaHKOXa araMa yaHIbIK KOJIAbl Oepin efimM. EHAi Oya
aTaMHBIH x0JIbIH JKaHKoxara 6epMectid. Kaiifa 6apca 90iimneiii3 aTaMHbIH, yaHbIK KOJIbIH,
XYPTBIMAB OepMecmiH....» Aen ka3zafel. bys apaga 90inmeiiis, XaHKoXXa yaHHBIH KaWUTHIC
OosrFaHHAH KeliHri MyparepJiik MaceJsleCciHiH TapThICThl OOJIFAaHBIH aHFapaMBbI3.

Ine nzannzronHi 1824 xpuiablH 6 KagTapelHAArbl JlaoryaH nMIepaTopFra XasfaH XaTbhlHa
Koca >xosngaraH Fy0Oaiinosuia xauHbIH xaThiHAa «Cisre, yiblF narma, ar3aM ExeH Borga xaH
Hellle 3aMaHHaH Oepi MaTIIAJIBIFEI Xep XKy3iHe MaryiyM Mamhyp G0JIBII TYpFaH, HelleJiereH
XaHJ1ap y9 opTypJii mahapsiap amipiHe 6arbIHbII, 6ac vil TypraH yIyF TekTi ExxeH Boraa xaHra
6i3, Kaszak >kxypThIHBIH XaHbl YosmxaHHbIH yiibl Fybaligosia cyitasd naTima ExxeH xaHra TOFBI3
MapTe 6ac ypabiM. YJiiblF ExxeH Boraa xaHHBIH XapJIbIFBIHBI3 Oap efdi: yIi xkpuifga Oip Oapslmn
eceHJiriHi3ai Oijin, aJThiH )KaMaJIbIHBI3[IBI KOPIIl, IITBIPBIH XKapJILIFBIHBI3 B €CTil KeJiyre. OChI
cebenrTeH eJurisiepimizai xibepe aqManblK: Oyesl aTaMbl3 JyHUe cajidbl, aFraMbl3 yaH Ab6bac
CyJITaH OYJI XKaJFaH OYHHeOeH aKblpeT camapbiH KpUIiAbl. O yaH AGGac CyJITaHHBIH KOHLIIH
cypar, Kasasisl 60J1blll Typranaa Kasak >kypThIHBIH YII ajlallbiHA XaH O0JIFaH aTaMbl3 YosIMxaH
Ja akplpeT camapblH KbUlAbl. MyHIIa ayblp Kasajap, ictep OoJiFaH COH, ©3 3aHbIMBI3IIA
oJIapABlH 9PTYPJIi paciMAepiH KbLIbIN, eHJi 6ackiMbI3 Oocam, YOy XaT XKa3bUIAbl 3ayasIlibl
anpiHBIH, 18 KyHiHIEe, ceHiM YIIIiH 63 KoJibiMMeH Mepimai 6acteiM. Mep. Xau Fybatigosia
6uH Yonuxan» (90giamimysiel, 2016: 85). Mine, Oy xattaH Fy0Oaiifosuia xaH eMip cypreH
keseHgeri Kaszak xaHnbFbl MeH [{uH uMIepusAchl apachlHAArbl OalijlaHBICTApbIH KaiiTa
’KaJFackKaHbIH, eJrisiep xibepinreHiH, Kazak xaHIbIFHI illliHJe XaH, cyJITaHAApAbIH OipiHeH
coH 6ipi yHUeAeH OTKeH XaFJalibiH Oaramaayra 0oJiasl.

[laraTaii >xa3yelHAAFbl XaTTap L{MH MMIepaTopbl MeH XXeprijlikTi Ouseylrisiepre apHarm
’kaspUTFaH. XaTThlH MasMyHBI 9p ajyaH. OHfa caygna-caTThIK icTepi, xibepinreH esmisep
TypaJjibl, TapTy eTiJITeH aTTap, aypyra [O9pi-AopMeK cypay ChIHIBI ipijli-ycakThl icTepleH
Oacran, KallKplH MEH YPBI-Kaphl, OapbIMTaJlaHFaH MaJl, KapaybUIJaH OTill KeTKEeH aybLi,
eJIAiH ilKi xafrgalibiHa AeliH anTeUtraH. JKeprijtikTi Ouseyirire xa3pIFaH xaTTap kebiHae
Ine n3sunBioHsF MeH TapbaraTtail amOaHbIiHA OAFBITTAJIBINT OTHIPBL. XaTThIH Keb6i ObuIail
Oacrananpl: «KasakTelH xaHbl AObUIall XaH IyleHiH L3AHL3I0Hb aMOaHbIHA XaT >KOJIAAABIK»,
«¥ 1Bl XaHHBIH eceHJliriHAe Kamkapaarsl amMOaH-JapbiHFa, XoKiM-OekTepre AObUTall XaHHAH
AyFai coJjieM», «ljmeHi Ouyen TypraH I3fHIBIOHb aMOaHpapra oO0ijmeiiz yaHHaH OyFal
caoJieM», «90inmneiii3 Boraa FxxeH XaHHBIH eceHJIriH Tineilimi3s. lie XypThiH Ousen TypraH
I[3AHIBI0HHIH eCceHJiriH TijeiiMi3», «90iineiii3 yanHHaH Tapbarartail )KypTelH Oujien TypraH
I[3HL3I0Hb ambaHapra cajieM». JleMek, XaH, CyJITaHAap/IbIH )ka3FaH XaThIHBIH 0AaCKBI COIIeMi
mamasiac 6osibln Kesiedi. An LJuH MMIIepaTOpPHIHBIH ©3iHe XKa3bUIFaH XaTTap CoJl e3rellesiey.
XaTTa eH KeIl Ke3/leCceTiH OpTak ce3 TipkecTepiHiH Oipi «kxepAiH Xy3iH, KyHHIH Ke3iH Oiiin
TypraH ExeH XaHHBIH eCeHJIriH TijeiiMi3» fereH ceiisieM. 1757 xbuUtFbl Kazak XaHOBIFBI
MeH [{uH nMnepusAace apachlHAa OpHaraH OallJIaHBICTHI KaliTapa ecKe ajiblll, atal eTy ypAici
Kell XxaTTapAa Kesfeceli. Youu cyiaTaHHbH ExeHxaHra jkaszraH xaTbhiHAa «Ci3Ku YJIYF ar3aM
mahan mahu myr3am Wzan xanra 6i3ku KazakHbBIH XaHBI YoJIM CYJITAHHBIH OFBUIBI Bekrasu
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cyJITaH/bl YIyF M3aH XaHHBIH UCaHJTiKiH Omuiabipresti xibepaim — Cis, yiisl ar3am, mahtapasiy
marsbl, yiabl Exen xanra 0i3, KazakTelH XxaHbl Yosu CYJITaHHBIH YJIbl Bekosti cyJITaHab! YJIbI
E>xxeH xaHHBIH eceHJIriH Ginyre xibepAiMm» fgen 6acraiifgpl (964imiMmyiel, 2016: 80). 1785
JKBLTFBI XaHKOXa yaHHBIH XaTbiHa: «CUBIp XbUTH EXEHHIH aJITBIH eTeriH yCcTamn TYPFaJibl
a3bIMbI3 Ke0ein, xapJIbIMbI3 Oaiiblll, KYPTHIMBI3 THIHBILI OOJIBIN TYpFaH» Ael XaT bacrajica,
1787 xbuirel XaHKOXaHBIH Tarbl Oip XaTbIHIA «KepJiH Xy3iH, KYHHiH Ke3iH 0iyin TypraH
Borpa ExxeH xaHHBIH eCeHAIriH XXYpPThIMbI3OeH TijteiiMis. CUbIp XbUIbl ExXXeH XaHHBIH, aJIThIH
eTeriH ycran ej 60JIFasibl XKapJIbIMbI3 OAMBII, KaJIFI3BIMBI3 Ke0elin, 6aiica Taysill, THIHBIII
TYpFaHOBI3, TOpeMi3 yJI, KapaMbi3 KoJ1 (KyJj1) OoJibil TypraHObI3» Aemn Gara Gepeni. Byn ma
COJI Ke3eHJIeri eKi el apachlHAAFbl JUIJIOMAaTHUAJIBIK, KapbIM-KaTBIHACTBIH Tijli 60jica Kepek.
ocipece, L[AHbJIYH 3aMaHbIHa TOH XaTTapAaH OCHl CUAKTHI co3/ep Kui Ke3gecendi

[MTaraTaii xa3ybIHAAFRl XaTTapAbIH COHbIHA XaH, CYJITAHAAPABIH Mep TaHOAcChl GACHLIHII,
XaTThIH a3bUIFAaH YaKbIThl kepceTiseni. Keiitbip xarTapaa yakbThl KepceTiJiMereH. By
XaTTapra KOJIaHbUIFaH KyHTi30e apTypJi. OpTak, KaTaH cakKTajlraH KyHTi30esiK KepCeTKill
xk0K. MyHHOa fOocTypJjli ail aTTapeiMeH KaTap MYChUIMaH KyHTi30eci, TinTi keiige L{uH
“MITepaToOpJIapbIiHbIH, KbIJTHAMachl Aa KoJimaHeuirad. Kefifje ockl KyHTi36esiepmeH 6ipre
apaJsiac KoJigaHbuUtFaH. Fybaliioyia XaHHBIH XaThIHA «YIIOY XaT ’Ka3bLIAbl 3ayaJIllibl alibIHbIH
18 kyHi», YoMxaHHBIH, XaThIH/A «CEKCEH TOFBI3BIHIIbI KbLJIBl PAMa3aHHBIH, KUBIPMACBIHA»,
«0Y XaT aKbIpal albIHbIH 6 KYHi Ka3bLIbl», XaHKOXa XaHHBIH XaThIHAA «XKBIJIKBI JKbLJIBI aLlly P
anbIHBIH OH Oeci, [yticeH6i KyHi», 90ismelii3 yaHHbIH XaThIH/a «O0yJI XaT cyMbijie aiibrHbiH 20
KYHi Xa3bU1bl», 00ineni3aiH Tarel Oip XaTBIHAA «Ka3[bIH OpTa albIHBIH 27 KYHi *Ka3bLIAbl»
Jlen anThiica, XaHKOoXa YaHHBIH XaThIHAA «KBIUTKBI XKBIJTBI alllypa aublHBIH 15 KyHi, qyiiceHbi»
Jlel ’)Ka3bUTFaH. bombl TalXXBIHBIH XaThIH/IA «alT alibIHBIH cerisi, 6eliceH0i KyHi )a3blIAbl» Aell
KepceTisieni. An eHai 6ip xarTapja «OyJ1 XaTThl THIIIKAH XBIJIBI Opa3a alibIHBIH OH OeciHfe
KOJIAAABIK», «CUBIP XbUIBI canap (cadgap) aliblHbIH 27 KYHi Xa3blIFaH XaT» Jiell ASCTYPJIi XKbLT
caHayfa UcJIaMIBIK KYHTi30eHi apajac KoJijaHraH. 90ijieri3 yaHHbIH XaThHAA «46 XbIIbIH
12 aliplHBIH XUbIpMa OeciHe XapJIbIKTH KOJIBIMBI3Fa aJAblK» Ael LIAHbJIYH uMiepaTopAblH
46 xbLIBIH, AFHU 1781 XKbI1ABI KepceTei. bombl cyiTaHHBIH XaTHHAA «L[AHBJIYHHBIH 51 XbLTbI
paMaszaH aiiblHbIH 6 KYHi, ceH0i KyHi», XaHKOXa CYJITaHHBIH XaThIHAA «L{AHbJIyHHBIH 51 XKbLJIbI
apa aiibiHbIH 20 KyHi, copceHbi» Aen ncaaMAablK aii aTTapeiMeH Oipre LluH mMnepaTOpAbiH
JXKbIJTHAMAaChl KOca KOJIJaHbLIFaH.

Ine uzaumonHiy L3a1uHp nmmnepatopra 1803 xbuiel 3 MaMbIpAa XoJijaFaH XaTbiHa KOca
XKOJIJaraH OMiJl CyJITaHHBIH IIararail ’ka3yblHAAFbl XaTBIHBIH COHBIHAA Mep OachLIBII, TeK
«YIIiHII alAblH YITiHAEe TarchIpFaH XaT» JeTeH €O3 Ka3blIFaH. Bipak XbLIbl KOPCETiJIMereH.
HerenmeH, Oys xaTThiH 1803 XbUibl Xa3bUiFaHblH Oisie anambi3. [llaraTail ka3yblHOAFbl
XaTKa Koca xasputraH L{uH OuieyimmisiepiHiH XaTTapelHAAFbl XbLUT ApKBUIBI TEK albl FaHa
KOpCeTiJireH XaTTapAblH XbUIBIH OChLIAl aHbIKTayFa Oosiafpl. IllaraTail ska3yblHAAFbl Ka3ak
XaH, CYJITaHAApbIHBIH XaTTapbIHBIH COHbIHA KeOiHAe Mep TaHOa Koca 0OachLIBIN OTHIPFaH.
Ownparsl Mepjie «AObUTal nOH 6ahaayp Yosu cyiitan», «9/1ij1 cyyiTad OuH AGbLIaii XaH», «XaH
Fybaiigosuta 6un Yo xaH», «96iimenis 6ahagyp cyiran», «Xankoxa 6ahagyp cysiran»,
«Komb Myxammen 6ahanyp cyiran», «<Keremaii 6ahagyp 6un o6iinelii3 cyiran», «Tepe Husas
XKopix 6mn [Iah Tepe» 6opin keTe Gepeni. Keiibip xaTTapaa aselpak e3remestik 6aiKasiabl.
1799 xbunabiH 4 TambizbiHAa TapOaraTail amOaHbl ['OHUMIXKaBTBHIH HMIepaToOpFa Xa3raH
XaThIMEH KOca XoJiaHFaH XaHKOXa YaHHBIH XaTbIHJAarkl Mephe «XaHkoxa Bahamyp Bapak
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XaH» JereH Mep OacbuiFaH. BypbeIHFBI XaTTapAblH OopiHAe «XaHKoxa O6ahagyp cyiran» Jemn
OaceLibn KesireH. By XaHKoxaHbIH MaHCaObIHBIH 63repicKe YIIbIparaHbIFEIHAH Aepek Oepce
kepek. OcbiHal kelibip OoJiap-OoJiMac e3repicTepAeH XaH, CYJITaHAApAblH MopTebOeciHiH
e3repy xaraaiblH Oisyre 6osiaael. ImiHapa xatTapfa KatapJjaca eki Mep 6acbutraH. Mbicasisl,
1789 xb1napiH 5 Kpipkylieringeri Tapbararaii ambansl FOHOayqplH MMIlepaTOpFa XoJiJaraH
XaThIMEH KOCa XOHEJITiJireH DOIbl TalKbIHBIH, XaTBIHBIH COHBIHAA KaTapJjaca «90isrerii3
6ahagyp cynran», «bornbel MyxamMmen 6ahanyp cyiran» nen mMep GacbuiFaH. Bombl Taikel
KauTeic O0JIFaH aKeci 90iImeli3iH MepiH 6ackaH. [lemek, Bombl Tatikel J0iJIMeli3 yaHHbBIH
icTepiHe MHUpPaCKOPJIBIK KYKBIFBIH CaKTal Kajica Kepek.

[laraTaii xa3ysIHAAFbl XaT Ma3MYHBIHAH KaparaH/la COJI Ke3eHJeri eKi el apachiHIaFrhl
OaiiylaHbICKa KOJIJaHFaH Ka3y — IIaFaTai ’ka3ybl MeH TOA0-MOHFOJI ka3ybl. AGbLIall XaHHBIH
[IuH wMTIepusaChiHA XKa3FaH aJIFAIIKbl XaThl TOJIO-MOHFOJI XKa3ybIHAA Xa3bUIFaH. OOiImeii3
yaH Ja Kelijle TOJO-MOHFOJI Xa3yblHAa xaT ’kaszfaH. bipaK KeliHri kKe3zeHJe Ka3ak XaH,
CYJITAaHIAPBIHBIH TOJIO-MOHFOJI Xa3ybIHAFbl XaThIH KA3aThIH AJaMBIHBIH ©JIil, OipbIHFai
maraTai Xka3yblH/a Jka3FaHblH aHFapaMbI3. AObLIall XaHHBIH XaThIHAA: «KajiMakiia xa3aThiH
KiciMi3 XOK, KeTiK KaJFaHbl 00Jica aubill KbUJIMAHBI3» JIEM Ka3aJbl IIaraTtail Ka3ybIHIaFrbl
XaTbhlHAA. OOUINeli3AiH maraH ailblHBIH 27 KYHTi XKas3faH XaTbIHAA: «... KaJMakiia OKUTHIH
kicimiz esimi, Oizre xaT Xxibepce MycChUJIMaHIIa Xas3chiH» (1778 »xpuibl 18 Haypeiz Ine
I[3AHIBI0HHIH XaTbIMeH Oipre >xojigaHFaH OO0ijeli3 yaHHBIH XaThl), «XaT OepceHi3 06i3re
ce3ci3 MycChUIMaHIIA XaT >as3biHbi3» (1777 xbuigeiH, 19 KadTapel. TapOaraTtaii ambGaHbBI
xXaTbIMeH Oipre koJijaHFaH O0ijeili3 yaHHbIH XaThl) Jlell aHbIKTall KepceTKeHiHe KaparaHaa
OyJ1 ’Ka3yMeH TeK caHayJIbl afjaM FaHa Xasblll, OKU ajica Kepek koHe 1777-1778 xblnmapaad
KelliH Tek IIararail ka3yblHJa FaHa xaTTap >ka3bICKaH Aen Oospkayra O6osaabl. Eckepep 6Gip
xanT, Kazak xaHABIFbl Ke3eHiHJeri MmaraTai Xa3ybHJAFbl XaTTapAa TOJI0-MOHFOJI Xa3yblH
«KaJIMaKIIa», ajl araTal *ka3yblH «MYChUJIMaHIIa» Jell aTaraH.

KazakTelH xaH, CYJITAHJApBIHBIH IIaFaTai Xa3ybIHJAFbl XaTTApAblH Ma3MYHBIHAH OJIap-
OBIH HaHBIM-CeHIiMiH, MakcaT-MyJJeciH Je alKplH aHFapyfa Oojiafgpl. AObUIail XaHHBIH:
«9yeJti Exxen Boria XxaHHBIH aIThIH eTeriH ycTaraHAa a3 FaHa XYPThIM KeIl 0oJjiap, KapJibl
KYpThIM 6aii 6oJiap AereH HUeTiM 6ap efli» fereHiHeH AObLIail XaHHBIH eJ1 MyAAecCiH oijilaFraH
KeMeHrepJIirin aHrapamMsi3. Ka3akTelH XaH, CyJITaHAapsl YHeMi 6oJsiMaca Aa, e3iHiH xa3raH
XaTTapblH/1a «Ka3aK XYPThl», «Ka3aK KYPTHIHBIH YII ajIallbl», «yII aJIall )XYPTbIM» CHIH/IbI CO3
TipKeciH KoJIJauFaH. Byl fa Ha3zap ayiapyFra TaTUTHIH XaiT. O0iInelii3 yaHHbIH XaTTapblHaH
«yesi Kynaii hom cisre ceHemin», «ayeJii Kyaaiira, oqaH COH apbI3bIMbI3 63 9IJIAITiH Tarca
Jel yMiTTeHeMi3» JlereH ce3[epAeH KaHIa KepJeH KOKTiH YJIbl, Xep XKy3iHiH maTmach aemn
KaparaH ExxeH xaHMeH caJibICThIpFaHa OJIapAblH HUCJIaMJBIK TYCIHITiHiH MaHBI3Obl OPBIHAA
TYpFaHbIH OijleMi3, XaH, CYJITAHAAPABH HAHBIM-CEHIM >KaFbIHAAFbl AUKBIH MaliIaHbIH
aHFapaMbI3.

[ITaraTaii ’ka3ybIHAAFbl XaH, CYJITaHAapAbIH UMIIEpaTOpFa HeMece XXeprijlikTi buseymigepre
’kas3FaH XaTbhl OOJICBIH, GapJibiFbl LIMH KMMIIEpUSACHIHBIH KepTrijlikTi Oujeymiijiepi apKbLIbl
JKOFaphl UMIIepaTOPFa JXOJIAAHBIN OThIpFaH. TemMeH e maraTau XKa3ybIHAAFbl €Ki XaT apKbLITbI
>KaJImel COJI Ke3eHJeri mararai )as3ybslHAarel XaTThIH OKbLUTY, CaKTaJIy KarJaiibl MeH OHAAaFbl
Tapuxu AepeKTeperi YakbITTHIH aHBIKTAJIy XaFJalblH TaJigal Kepeuik. 906ismeni3 yaHHbIH
TapOaraTail L3AHL3IOHIHE Xa3FaH XaThl: O0inmernii3 yaHHaH Tapbararail XypThIH OunJen
TYpFaH L3AHIBIOHb amOaHgapra cosiem! CasleMHeH COH €e3 MblHay: BypweiH Ineni Ownien
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TypraH U3sgHL3I0Hb Kokaxkokacel kenfdi gen ecrifgim. Ci3fiH eceHOiriHi3ai cyparajibl ByphIT
OaTeIpAbl eki at OeJiikmeH XibepaiM. 90iiMoMOeT XxaHHBIH Oap KesiHAe, TalllkeHT XaKTaH
0i3re KepekTijiepfiH OapJIbIFbl KeJylli ei, eKi-yII XbI OOJIAbl, KBIPFBI3 XKaOBUIAB Aa dpi-
Oepi xypresni 6osmMaii Kanabl. COHABIKTAH OHBI ally Kepek efi. By xaT cymbine alibIHBIH
JKUBIPMAacCBIHIIBI KYHi xa3buifbl. By xaTtel basppan xibepaim (ExxenxanyJiel, 2006: 273).
XaTTeiH (dakcuMuiieciHeH KaiTa OKBIFAHIA €Ki XKepAe >XaHCAaK OKBIJIFAHBI aHFapbLIabl.
XatTarsl «KKokaxkokachel» €e3i «keke» xoHe «Illayeliekke» fqen OKbLIaAbl, OYJI XaT Ma3MYHBIHa
catikec keJiefii. Exinmrici 60Jica «COHIBIKTAaH OHBI allly KEPeK e/li» [JereH COiJieM, OHBIH JYPBICH
«COHJBIKTaH KYPIll, YH Kepek efli». EkiHIIi xaT 96inneii3 yaHHbIH e 1[3AHI3I0HIHe Xa3FaH
xatel. OHfA: I0iameiti3 yaHHaH ieHi Ouyien TypraH IBAHIEI0b aMbaHaapra JyFail CoJIeM.
CoJieMHeH coH ce3 MbIHay: boraa ExxeH xaHMeH xy3aeckerti JKomiel r'yH 6apa kaThIp. ©3iMeH
Koca boJsiaT xaHHBIH esnriciH e asa 6apa xaTeip. KOsl T'yHHBIH aypysl 6ap efi, COHABIKTaH
0i3 1[3AHI3I0Hb aMOaHJapJaH OFaH YJisAcyTal X0JIbIMeH XXYpyiHe pyKcaT OepyiH Tijielimi3. by
xaT cyMOijie alibIHBIH XUbIPMaChIHIIBI KYHi ka3buiabl (Exxenxanyisl, 2006: 274). Exi xatka
a mep TaHOa GacbutraH. Mepgeri a3y «90iymneiii3 6ahanyp cysiran» Aen xaspuiFraH. EHpi
XaTThIH 0i3re caKTaJIbIIl XXeTy TapUXbIHA YHiJICEK, OyJI eKi XxaTTa eJiirisiep apKplibl TapOaraTaii
I3AHIBIOHb amMOaHbl WIbITyFa XeTkizisireH. bipak oslapga OyJ1 XaTThl OKW ajaThiH ajaMm
OosMaraH. XaT Ma3MyHBIH eJIllijiepAeH aybi3lia cypan OijireH coH, Lne nzaanzoni Hlyxsgare
Xar ’ka3blll, HyCcKay cyparaH XoHe eKi XaTThl Koca Xibepin, ayJjapMachlH )kacaTTeiprad. MiHe,
ocel GapeicThl OasHpan 1772 xbuigblH 14 Keipkyileringe WnwiTy L{aHbBJIYyH MMnepartopra
MaHbWKYP TiJliHAe XaT xka3raH. JKorapbelJarhl eKi XaT «cyM0ijie ailbIHbIH )KUbIPMaCHIHIIBI KYHi»
xasbliraH. KasakTelH JoCTypJii KyHTi30ecinae cyMOijie XYJIApI3bl TYaThIH ail TaMbI3JbIH 15-
20 xyHAepi MeH KbIpKYIeKTiH OacbkiHa Typa kejefi. CymOijie alibIHBIH, KUbIPMAachl IIaMaMeH
rpuropuaH KyHTi36eci OOIBbIHIIA KBIPDKYHEKTiH Oacel. WIBITYAbIH XaTbIHAA eJijiepAaid 3
KBIpKYIieKTe KeJIreHiH aiiTafpl. JleMeK, COJI XKbLJIbl cyMOiJie aiibl TaMbI3[IbIH 15 KyHi 6acTasniabl
nen O6omxayra Oostamel. Tapbarataii ambansl WnTyk ockl xarpauifel OasHpman, LIaHpiayH
nmiepatopra 14 KpIpKyiiek KyHi XaT xa3afpl. 6 KazaH KyHi LIAHBJIyH uMOepaTop «XKakchl,
6isgiMm. OchUTalt aTKAPBUJICHIH» JIeN KBI3bLT 60y JIbI KbLTKAaIaMMeH KoJT Kosaabl (ExxeHxaHyJTH,
2006: 116). Engi Gip eckepep >xarmail, oJ1 Ke3eHJe Kasak esmrisiepiH Lime apkpuibl Imiki
KeiTaiira aTTadpIphIll OTBIPFAH. YJIACyTal KOJIBl apKbUIbl XYpyre JieH KoiMaraH. Jlemex,
Kasak eJIIijiepiH MOHFOJI Jajlackl apKbLIbl ©TyiHe JleH KoliMayblHa KaparaH[a eKi Kellmnesi
JKYPTTHIH THIM KaKBIHAACKIT KeTyiHeH caKTaHca Kepek. JKaJsmbl anraHja, Ke3-KeJireH maraTan
’a3ybplHAAFbl XaTTapFra TYCiHiKTeMe peTiHAe HeMece XaT Ma3MYHBIH OasHOal OTBIPHIN, COJI
Ke3eHHiH JaFJJaliblH alThIl MMIIEPAaTOPFA XOJIfaFaH XepPrilikTi am0aH, N3SHU3IHAEPiH
XaTTapblHaH HaKThl KYH MeH YaKbITTHl aHbIKTayra OoJiafpl. ByJl cos Ke3eHJe Kasak illiHfae
TyBIHAAFaH KelOip Tapuxu OKWFajapblH HAaKThl YaKbITHIH OoJpKayra, Kenbip TyJirajsapablH
eMip cypreH yakbIThIH J9J1 aHBIKTayFa ’KaKchl MYMKiHAIK Oepefi.

[Mun wnmnepuscel Kazak xaHABFbIMEH JUILJIOMATUSAIBK KapbhIM-KAaThIHAC OpHATKaHHAH
bacram, TinTi ogaH OypeiH Kazak XaHOBIFBIHBIH 9JIeyMeTTiK KYpbUIbBIMBIHA Hazap ayAapAbl.
Kazakrapapl «OH KaHaT», «COJI KaHAT» XoHe «0aThiC KaHAT» el atajibl. AGhIIal XoHe OHBIH,
ypHnaKTapbelHBIH HeJliriHferi KasakTap[bl «COJI KaHaT Ka3akTap», o0ijneii3 koHe OHBIH
ypHaKTapsl UeJliringeri Kazakrapasl «OH KaHaT Ka3aKTap», TYPChIH XaH 9yJieTi MeH OJiapAblH
ueJlirinfieri KasakKrapsl «0aThiC KaHAT KasakKrap» Aell aTtaraH (96pgiemimyssl, 2025: 37-
38). Eckepetin xaiT, OYJ1 yII KaHATTarbl Ka3aKTap Ka3aKTBIH YII Xy3iMeH TeH, Kapaiac
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YFBIM Jlenl Kapamay Kepek. Typki XaJbIKTapbIMeH CaJIbICTBIPFaH/d, TYHFBIC-MOHFOJI TEKTi
XaJBIKTapAblH, OarblT-0arfap Ke3Kapachl MaphIKTH 0o0sifbl. Ojlap KYHIIBIFBICTH OHTYCTIK,
KYHOATBICTBI COJITYCTIK, OH KOJI XaKThl 0aThIC, COJI KOJI XaKThl LIBIFBIC Aell ecenTedi. by
OarbpIT-0armap YFBIMBI COJI Ke3eHHIH KyXaTTap MeH XaTTapblHaH KepiHic TanThel. LluH
UMIiepuscbl OacTankbl Ke3eHJe Ka3aKThIH ilIKi py-TallajblK XyleciH TOJBIK TyciHOemi.
CoHABIKTaH J1a OH KaHaT, CoJI KaHaT, 6aThIC KaHAT Ka3aKTaphl IereH YFbIM OPHBIKTEL. TapuXIIbL,
aepekTtaHymbl b. ExxeHxaHyJIbl ©3 3epTTeyJiepiHAe «KaHaT» CO3iHiH OpHBIHA «OeJjiek» CO3iH
Kosanrad (ExenxanyJibl, 2006: 28). bizgiHiie, 6y 6ipmamMa f19J1, bIHFAIJIB aTay caHaIabl.
MyHbIH Tarbl Oip [oJiesii, MmIaraTaia KyXaTTapAbl 3epTTen XypreH OijtikTi rasbiM /.
O0iIoIIIMYJIBIHBIH, 3epTTeyJiepiHAe, MaHbWKypIla JepeKTepe «OH KaHaT», «0aThIC KaHaT»
KaszakTaphl Tyrejaen «oH KaHat» (wargi hasak) typinae 6ip aTaymeH xaTTaJiFaHbiHa Ha3ap
aygmapanpl. LluH uMmmepusAchl KasakTapAbl €H ajgblMeH OH KaHaT XoHe COJI KaHaT (6aThic
’KoHe IIBIFBIC) Jlell eKire OeJiin KaparaH, COHbIHAH Maiijia O0JIFaH «yII KaHaT» YFBIMBI TeK
KpITalIIa apxuB Ky KaTTapblHA Ke3/leceTiHiH aTan eTefdi (96aimamimyisl, 2025: 38). Jlemek,
[luH apxuBTepiHAe Ke3[eCeTiH «OH, COoJI, OaThiC KaHAaT» YFBIMIAphl Ka3aKTapAblH PYJIBIK,
TaumaJblK OeJIiHiCiHIH [oJiMe-[A2J1 VFBRIMBI JIen Kapamay Kepek. By kebiHze Kasak xaH,
CyJITaHJApbl MEH OHBIH HeJIiriHAeri pyJjiapAblH reorpadusiblK, OpHajacy axyasblHa CoUKec
KOJIIaHBUIFaH aTay fen TyciHy Kepek. Bysn yreim oyenpae LluH esiHiH KOJlaCcTBHIHA epTepek
KaparaH MOHFOJIJApAbIH «KaJIKa TOPT Tallachl» MeH «KOHFap/blH TOPT Taunackl» aen OeJIin
KaparaH Xar[aijaH, KelmneHgiJIepAiH 2JIeyMeTTiK KYPBUIBIMbBI YKcac Ael KaparaH XaHCaK
YFBIMHAH TyBIHJAYybl MYMKiH.

KpiTall apxuBiHferi maraTail Xa3yblHAAFrbl kasz0ajapApl JepeKTaHyLIbl, OChl TypaJibl
OipHemle KiTanTap WIbIFApFaH Tapuxibl J[. 90UISLIIMYJIBI XaH, CYJTaHAApAbIH >Xa3raH
XaTTapblH «eCKi Kazak »ka30a Tiji» gen atayabl ycbiHaAbl. [luH mmnepusace XKoHrap mMeM-
JIEKeTiH >KOIFaHHaH KeHiH, Ka3aKTapMeH Karap 0acka aa OprasblK A3us XaHAbIKTapbIMeH
KapbeIM-KaTbelHacC xacagpl. Ockl XaHOBIKTapAbIH ka36a ofebu TijliHAe XaTTajJraH KyXaTTap
MaHbuXyp TuTiHJe «hoise hergen i bithe» nen ataraH, MaFpIHaCBl «XOWCHI 9pIiMeH Xka3blLIFaH
’xKasy». ByHJ1aFbl «XOMChI» aTaybl KbITalIa «XyH 13bl» €631 6016, OyJ1 aTaymeH IIbiH)aH MeH
OprasnblK A3UAHB MeKeH/lereH MYChJIMaH XaJIbIKTapblH aTaraH (90aimewmimyibl, 2025: 39-
41). An AGbu1ali MeH O0iIneli3 e3 XxaTTapbiHAa OyJI Xa3yabl «MyChbIMAHIIIA» el aTal/bl.

KasakTelH xaH, CcyJITaHAapbiHBIH [lMH uMIOepaTOpblHa >XoHe XXKepriJiKTi L3AHI3I0Hb,
am0baHjapFa XoJifjaFaH XaTTapbiHbIH 0i3re Genrimici 154 gana (o6mimemimyJiel, 2016: 41).
ArtasraH xaTTap/JblH apacbiHAa 25 fgaHackl AObUIal XaH MeH OHBIH YpiM-OyTakKTapbiHbH [[uH
YMIepaTopblHa ’kxasraH xaTTapbl. Ocbl xXaTTap illiHAeri ajramkpl aratal TiJTiHAeri xat
1768 xbuibl kasbuiraH. Jlece ge, AGbutail xaHHBIH Borga ExeH xaHra KoJijaraH aJIFallKbl
xaTel Ka3ak esmrici Kermxekapa apkpuibl 1757 XbUTObIH 17 Ka3aHbIHAA TaOBICTaIAbI, XaTThIH
TiJIi TOAO-MOHFOJI Ka3yblHAa. LIMH fepekTepiHAe OH KaHAT KasaKTap aTaHFaH, LIBIFBICTAFBI
HaliMaH, Kepeli-yaK TalIaJapblHBIH CYJITaHbl, O0ijIMoMOeT XaHHBIH YJIbl OJINeHi3 XoHe
OHBIH ypHakTapeiHa THeciyi xat 112 gana. Anramkbl xaT 1765, coHrbl XxaT 1823 XbUIbI
kaspUFad. Kazak XxaHAbIFBIHBIH OAQTBICHI MEH OHTYCTIriH MeKeHJereH XaH, CyJITaHJapbIHbIH
xaTel 17 pgaHa. XatTeiH ke6iH TypceiH xaHHBIH HeMepeci [ITahHuA3 xoHe OHBIH ypHaKTapsl
’xasrad. bys xarrapasiH apackiHga Kapakasnmak Kyrmmik-Koxa 6uie 1 xaTel, AOGbUIal CyJITaH
HypasiyibiHelH 2 xaTel, baTelp xaHHbIH 1 xaTel Aa 6ap. MyHAarsl Ke3eHaep OOMBIHIIA €H
COHFHI ka3bUTFaH xaT 1828 xeiFa Typa Kesefi. XaT ueci bosaTTelH HeMepeci ANTBIHCaApHI.
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BeiixiH KajacelHBIH DbipiHIII Tapuxyu MyparaThIHAAFBl albIpBIM, JeKe TaKbIPBIIIeH
TONTACTBHIPBUIFAH KyXaTTap Oip oxurara OaliylaHbICTHI OipHelne xaTTap Tiz0eci, KyXaTTap
’)KUHarbl OoJibil Kestedi. bisre Oesrisii maraTtail TijliHAeri XxaTTapAblH Ke0i MaHbUXYp XoHe
KBITAll TiJTiHAEri XaTTapblH KOCHIMINACH pPeTiHJe TipKeJreH, Xeke KepCeTiJIMereHiriH
JKOFaphla aTam eTTiK. J[eMeK, apXyuB KyXaTTaphl CaHBIHBIH, TYPiHiH MOJIABIFBIH €CKepcek,
i ge GarikasMaraH, ejieyci3 KaJiFaH MIaraTad TiJliHAEeri XaTTapAblH Tafbl Jla THIHHAH
Oaiikaly BIKTUMAaJIABIFbIH XKOKKA IIbIFapMaiiMbi3. LIMH nMmnepaTopbiHa GaFrblHATHIH «9DCKepU
b0ackapma» [bIHXaHaFel €H KOFapFbl JKIMIIIJIiK KYPBUIBIM Lyie I[3AHI3I0Hb iCTepiH Tike e3i
Oakpliamn, xaT-xabapsapra xayan Oepil, maTiiara MOJIiMeT asblll, NaTiia OYHpBIKTaphIH,
JKapJIBIKTapBIH XKeTKi3il oTelpabl. Ka3aKThlH OopTa, YJIbl XKY3iHe KaKbIH MEKeH[le OpHAIacKaH
Ime U3AHIBIOHI Ka3aK JajlackiMeH OOJiFaH 0acThl AUIJIOMATHUAJIBIK apHaHbIH Oipi 6osasl. L{lud
MyparaTBIHIAFbI, dcipece «JdcKepyu O6acKapMma KOpBIHAa» caKTaJFaH OWJIeyIli YJIBIKTapAblH
’kasraH MaJiiMAeMeJiepiHiH KellipMmeci kebiHAe MMIepaTopFa XKepriJlikTi kepJiH Kardaiibl
OasHmaJiFaH XaTThIH KelmipMeci OoJiFaHMeH, Kelijle OChl XaTTap/blH KachbHIA KOCBIMIIA
peTiHfe TipkeJireH xaT Ke3zAece/i. [IaJ1 ocHl ijlecnie, KOChIMIIA XaTThIH, TAPUXU KYH/BUIBIFBI 30D
neyre 6osanel. Cebebi, col Ke3eHeri Ka3akK XaH, CyJITaHOapbIHBIH XaTTaphbl OChI XePTriTiKTi
XepJiepAiH TMaTiiara as3fFaH XaTTapblHBIH KOCBIMINACHl peTiHJe TipKeJil, cakKTaJiFaH.
XKorapwiga Tangay xkacajibiHFaH 90iJinmei3 yaHHBIH IIaFaTai )Ka3ybIHIaFbl €Ki XaThl J9J1 OChI
KOCBIMIIIA XaT peTiHJe TipKeJiin, cakTasbin 6i3re xeTkeH (ExxenxanyJisl, 2006: 21-22).

Kenec eximeti ke3inae Kazax xauHapirsiHbiH XVIII Faceiparsl Tapuxbl Oipmmama xyiiesti
3epTTesie OGacranpl. Kazak XaHAOBIFBIHBIH Kkepili LlMH uMInepusachbIMeH JUILJIOMaTUsIBIK
KapbIM-KaTBIHACTAPBIH 3€PTTEN, TaJijaraH eHOeKTep Ae Xa3buiabl. OHBIH imriHge AObuIai
XaH 3aMaHBIHAAarbl CHIPTKBl casAcaTThIH epeKileslikTepiHe Oaca Haszap ayhapsuUiabl. Peceil
MyparaTTapblHJa [a araTtail TiJliHAeri AepeKkTepAiH MoJi Kopbl 6ap. Ochl JepekTepai
3eptTey KeHec Oparsl ke3inge OacTtanfsl. Ipresi 3epTrTeysiep MeH MOHOrpadusaiap peceisik
apxuBTeperi maraTai KoHe KpITall TUTiHAeri JepeKTepAi maigaIaHsIll Ka3bliabl. MaHbIKy D
TiJliHAeri JepeKKke3ep FhUIBIMU aliHAJIBIMFA KOIl TyCIei.

B.C.Ky3HenoBTHIH «l{uHCKasA nMnepus Ha pyoexax LleHTpasbpHOI A3uu (BTOpas NOJIOBUHA
XVIII — nepBas nosoBuHa XIX B.)» aTrTel eHOeri XVIII-XIX raceip asceiHAarsl Kazak xaHABIFbI
MeH [[uH uMIIepusChl apachiHarbel OailaHbICTap MeH coJl Ke3eHperi Kazak XaHbIFbIHBIH
cascU-AUIJIOMAaTHAJIBbIK iC-KUMBUIAAPBIH 3epTTeyheri MaHbi3Ael eHOek (Kysneros, 1983).
Byn enbexte Lyun 6uiiriniyg JKoHrapusa MmeH Kamkapus xxepingeri ackepu, cascu apekerrepi
’kaH-xakKThl TanaaHagbl. Cibip, Kasakcran, ®@eprana, [Tamupai e3 imriHe anraH aymakTarbl
[{uH OWJTiriHiH caACu-qUIIJIOMATUABIK, 9CKEePU BIKIMAJIBIHBIH KAJIBIITACy OapBICBIH KOPCETE/Ii.
JKoHrap XaHIBIFBIH JKOUBIN, OHBIH MeJIikTepiH 6achill ajiy[blH Kepllijec ejfepre TUTi3reH
acepiH ce3 etefi, capanTaipl. [[MH WUMIIEPUACHIHBIH COJI Ke3eHferi OaThic OarbITTAFhI
YCTaHFaH CHIPTKHI CasCaThIHBIH 9icTepi MeH MaKcaThlH TOJIBIK TajiiaraH OyJI ipreJii 3eprrey,
KBITall JepeKKe3epiH MOJI TIakijajlaHybIMeH [ie epeKIleseHesi.

P.C. CynetimeHoB neH B.A. MouceeBTiH «/3 nctopumn Kazaxcrana XVIII Beka (0 BHelIHeN
1 BHYTpeHHel mnoJymTuke AGJsas)» aTThl MoHorpadusaceiHAa Ilatmanblk Peceil meH LluH
MMIIEpUsACHl apachblHAa KOMNKbIpJbl Liebep AUIUIOMATHAJBIK cascaT XyprisreH AObuiai
XaHHBIH TYJIFAChIHA, casAcH ic-opekeTiHe Haszap aynapanbl (CyselimeHoB, Moucees, 1988).
[IeiFpIcTaH TOHTEH Kayill, COJITYCTIKTEeH KBICHIII KeJle XaTKaH PecelifliH eKTeMAiK cascaThl
Kazak xaHbIirelH OeJICeH i AUIIOMaTHUAJBIK dpeKkeTTepre 6apyra MaxOyp eTTi. Ocsl KypAaeJsi
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casicu XarAaiplH KbIpDBl MeH CBIpBIH aBTOpJiap PecelifiiH MoJ1 apXuB KOpPBIHAAFHI AepeKTep
apKBUTBI TAJIAAN b 3epTTey eHOeriHe MalijajlaHFaH eIIijIiKTiH ecebi MeH GYHPBIKTaphl COJI
ke3eHferi Kazak xaHApIFbIHBIH, XKaFJaliblH MIBIHANB OarajiayFa, Ka3ak eH OPbIC apachiHAAaFbl
OallylaHBICTapAblH TapuUXU >XarjaiiblHa Oara OepyAe TanTelpMac AepeKKe3[iK CullaTKa ue.
JlerenMeH, WIaraTail >ka3yblHAAFbl, KbITAll TiJliHAeri Aepekke3aepAiH a3abirbl Kazak neH
[luH eJ1i opTacelHAAFs OaliylaHBICTAPABIH TapUXW MOHIH TOJIBIK Al KOpceTyre MYMKIH/IIK
b6epMmerifi.

KeHecTik ke3eHHEH KeWiHTi 3epTTeysiep 9/liCHaMaJIbIK TICiepAi KeHeNTin KaHa KoMMai,
JepekTik 6azaHbl fa yjaralTTel. MyHBIH aliKbiH Mbicaybl peTiHfe K.II.XaduzoBa meH B.A.
MouceeBTiH «l{uH nmnepusAcsl MeH Ka3ak xauabirbel. XVIII FachIpAbIH €KiHIII XKapTHICH )KoOHE
XIX rachIpAblH aJIFalliKbl LIKPeri» aTThl MOHOTpadUsIbIK eHOeriH aiityra 6os1aab! (Xadus3osa,
MowiceeB, 1989). byn ipresi 3epTTeyne, eki eyl apachiHJarbel OallJlaHBICTApFA KATBICTHI
MYparaTThIK KyXaTTap, 9cipece MIaraTaii, TOJO-MOHFOJ XKa3ybIHJAFbl JiepeKTep eHri3iJim,
COJT yakKpITTarbl KazaK XaHIBIFBIHBIH JUTIJIOMATHsJIBIK iC-9pPEKETTEPiH KemeH[i Typae
baranaigsl. Kasak xaH, cyaTaHfgapeiHbeH L{uH nMnepusicbiMeH HaKThl XaT-xabap ajaMackaH
JKaFIanIapbiH JIePEKTIK TYPFBIIaH, 9iCHaMaJIbIK Heri30eH capanTam, Tajgan Oepred. K.III.
XaduzosanslH «KwpiTaiinpiy Opra Asusra gumiomartuschl. XVI-XIX raceipiap», «Jlajasbik
ommik koHe OHBIH XVIII-XIX racelpjapAarbl AUMNJIOMATUACHE» aTThl eHOekTepi OpTasiblK
Azusparsl cascu-AUIUIOMATUAIBIK Macesiesepre apHasniFaH (Xadpwuzosa, 2019). Mona gepek
KopJiapFra CylieHin, coJl 3aMaHarhl XaT-xabap ajMacy Typi MeH KyXaTTap/blH TijliHe cylieHe
OTBIPBIN, XaT Ma3MYHbI MeH MaHiHe TepeH Tajijay xacai Kejie, Kaszak xaH, cyJiTaHAapbIHBIH
OUTUIOMATHUAJIBIK TiJTi MIaraTal TuIi JereH KOPBITHIHJBI Xacaliapl. KeiTail, maratail kKoHe
MaHBbYXYP Ka3ybIHJAFbl lepeKKe3epre cajblCTRIPMaJIbl TAJIAAY XXacall, OHAaFkl TYCiHAipyAeri
alBIPMAMIBLIBIKTapAbl AauKeIHAANAb. Kazak AumnioMaTHsCHIHBIH JepOec, Tayesci3 api caH
KBIPJIBl epeKIlesIiri iliKi )koHe CBHIPTKBI cebenTep cajijapblHAH KaJIbIITaCKaHBIH KepceTei.

N.B. EpodeeBanbly «Kaszak Ousieymni sJMTaChIHBIH 3NUCTOJIAPJBIK Mypackl (1675-1821
IT.)» aTTHl XHHarbl epekile mMaHbisfra ue (EpodeeBa, 2014). By eHOekTe Ka3ak XaHaphl
MeH CYJITAaHJapBIHBIH XaTTaphl FBUIBIMUA TYCiHiKTEMeJIepMEeH JX9He ayJapMajilapMeH Koca
Oepiired. KyxaTrap AUIJIOMATUsJIBIK TiJl MeH XaTTapAblH Ma3MyHBIH TajijayFa MYMKiHAIK
6epin, Xadu3oBaHbIH IaraTal TiJTiHIH pecMU JUIJIOMATHUAIBIK KypaJl peTiHAeri peJii TypaJibl
TYXBIPBIMAAPBIH pacTaiifibl 9pi XaHABIKTBIH JUIJIOMATUAIBIK KYHeCiH JIMHIBUCTUKAJIBIK
’KoHe TapHXU TYPFBbIIaH 3epTTey VIIiH Tikesel JepeKTik 0a3a KabllTacThIpaabl.

XVIII-XIX racelp asceiHAarbl Kazak estiHiH Xypri3reH cascatbl MeH OHBIH CBIPTKBI Oaiinia-
HBICTapblHA apHAaJIFaH 3epTTeyJiep MeH FhUIBIMU eHOeKTep Oiperell KeleHAi TapUXHAMaJIbIK,
I0JTy KaJIBITACTHIPABI [1a, OJ1 KeHEeCTiK Ke3eHeri TapuxHaMa JeHreiliHeH OYTiHIi IOCTKeHECTiK
3epTTeyJiepre YJjachill epKeHJereH, TOJIBIKKAH, NaMbIFaH epeKIlesliriMeH, JepeKTiK Oa3aHbIH
MOJIAIOBI, 9JiCHaMaJIbIK TYPFBIIAFbl TOCIIAEPAiH XKeTilyiMeH e3reliesieHeIi.

By esremenikrepai P.B.Cyselimenos neH B.A.MouceeBTiH 3epTTeyJiepiHeH, eH ajJabMeH
onappsiy «M3 uctopumn Kazaxcrana XVIII Beka» aTThl MOHOTpadusicbiHaH Gaiikayra 60J1a/ibl
(CynetimenoB, MoriceeB, 1988). Arasiran 3eptTey eHOeringe XVIII Faceipiarsl )KOHFapJlapMeH
Kypec YCTiHHeri Kasak >XKYpThIHBIH imki gamysl, [laTmanslk PeceiiMeH GoJiFaH CBIPTKHI
cascar Herisri TyHiH peTiHAe KapacTelpbliafbl. Bys eHOekTe Ka3zak XaHbl AObUIANIbIH CasACH
KalipaTKepJIiri e 6ipJIiriH caKTay, TEppUTOPUSIIBIK TYTACTHIKTHL KOPFay ChIHABI KaXeTTiJliK
HeriziHAe KypBUIBIN, KaJBIMTACKAHBIH alliblll KepceTefdi. PecelifiH 06ail api Moy apxuB
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KOpJIapbIH NaiifjajaHa OTHIPHIN peceiIiK cascy, AUIJIOMaTHs TYPFbICBIHAH )KaH-KaKThl, TepeH
Tangaiasl. Kasak xaH-cyJiTaHJapbIHBIH CHIPTKBI cascaTTarbl ic-opeKeTTepi MeH miemiMaepi,
epik-xirepi ipi HgepkaBajiap >XarblHaH OOJIATBIH TreocasiCH KbICBIM, 3CKepU KOKaH-JIOKHI,
JUIJIOMATHUSJIBIK CeclieH OailaHbICTBI €KeHiH KepceTefi. Ajlaiifjla KpiTall [JepeKKe3IepiHiH
mekTeyJli naifasaHbutybl Kazak-I{uH OaiiylaHBICTApBlH TOyeJsici3 AUIJIOMATHUAJBIK Kylie
peTiHfe TajijayFa MYMKIiH/IKTi MIEKTeT, 0JIap bl KOCAJIKbl AeHrel e KaJIAbIpa/ibl.

KXP acranacs BeitkiH KaiaceiHAars! BipiHmni Tapuxu apxuTteri Kaszak xanasireiHa, OpTa
A3usAra KaThICTHl JlepeKKe3JlepMeH INYFBUIIaHFAH JXaroH FaJIBIMAPBIHBIH IIOFBIPHl MOJI.
3epTTey HOTHXKeJiepi >XoHe XapusjaraH FBUIBIMM Makajajap MeH MOHorpadusagapsl aa
KOMAaKTbI, Ha3ap ayJapyfa TaTuisl. By canaga eH angeiver Caryuu Topy bl ariTyra 6o1aapl.
OuHbiH 1963 xbuibl xapusiiarad «XVIII xoHe XIX raceipyapgarbl IIbiFbic TypKicTaHHBIH
QJIEyMETTIiK TApUXBIH 3epTTey» MoHorpaduschiHga Kazak xaHApiFbl koHe OpTajiblK A3us
XaHABIKTapeiHBIH LIMH uMIepuschIMEH JXacacKaH CasCU-3KOHOMUKAJBIK, cayAa-CaTThIkK,
JUTLIOMATUIIBIK KATBIHACTAPHI Ty paJibl 3ePTTEY MaHBI3AbI TAPUXU eHOeK KaTapbiHaa (Saguchi,
1963). Xanox raneivaapsl JxuH Hopga, Takaxupo OHyma, Tomoxuko Ysama xoHe LlyHeaku
Axacaka eHOexTepinae Ka3zak xaunabiFsel MeH L{H OMIiri apacelHAaFrsl TYPJIi Ke3eHeri casacy,
SKOHOMMKAJIBIK, AUIJIOMATUAJIBIK KapbIM-KaTbIHACTap[bl Tapuxu JepeKkesfepre cyiieHe
OTHIPHII TajigaraH cyOeti 3epTrey femn Oaraiayra Oosaibl.

OHyma TOMOXMKO — Ka3zaK Tapuxbl Typajbl Tamama 3eprreyjepAiH ueci. OHBIH
penakropJbrbiMeH 2007 xbuthl «HMMinepus, uciiaM xoHe OpTasiblK A3UAHBIH cascaTbl» aTTh
XHUHaK kapblK kepAi. OHblH «A Particularist Empire: The Russian Policies of Christianization
and Military Conscription in Central Asia» aTTel Makasnace xapusanagasl (Onuma, 2007).
Maxkanazga «Pecell MMIepUsACHIHBIH HAKTHl OPTAJIBIKA3UAJIBIK CascaThiHAA YHUBEpPCAJIUCTIK
UAeO0JIOTUSAIAH T'epi XKeKeJieTeH Xar/alira 6eliiM/iesireH Tacisi 6ackiM 60JIFaH cascart, acipece
OmiIik OipTyTac opTaK MHTerpalusuJIblK cascu MOJeJsbMi icke acelpa ajMajibl, 9p TypJii
3THOCTAp MeH aliMaKTapFa e3relle cascaT XYpri3fi» JiereH OouAsl aliTa ibl.

Vsama ToMOXUKOHBIH 3epTTeyJiepi Ka3ak TapyuXbl MEH UMIIEPUSAJIBIK KATBIHACTAPbI TYCiHyTe
MaHBI3Ibl KOHTEKCT 6epe/ii. OJ1 TapyuxXu MaTepUaJIbl CAJIBICTRIPMAJIbl, KOTIMIJeH! KOHTEKCTE
KapacTelpagbl, Oyj epekiesik Peceii meH LlMH uMnepuscCHHOArbl cascu JUHAMUKaHBI
Tepeq amafbl. OJ1 3epTTey eHOeKkTepiHAe KeOiHece MMIepusaaap Tapuxu OalilaHbICTapbIH
caJibICTBIpMaJibl TYpAe KapacTeipafbl. OpTasblK A3USHBIH 3THUKAJIBIK, CasCU, JIEYMETTIiK
e3repicTepiH Tajmmanapl. 16 gaHa Kasakiia KyXaT KipreH Tarbl Oip 3eprrey JxuH HomaHbiH
KypacteipybiMeH 2010 xbuibl «Kazak cyTaHgapbiHbIH L[H nMIlepusicbiHA Xa3FaH XaTTaphl»
JIeTeH aTmeH aFbUIIIBIH TijTiHae xapsiK Kepai (Noda, 2010). FameivubiH 2016 xbLUtsl «Peceii-
Llun uMnepusch xxoHe Kazak XaHIbIFbl» aThIMeH Tarbl 6ip eHOeri xxapustadasl (Noda, 2010:
321). Byn enbekTepAe KeNTereH apxuB KyXaTTapblHa CYHeHIl, COJI Ke3eHJeri Tapuxu,
casicu Xaraaiap TepeH TajigaHraH. Bip aiiTa keTepJiiri, )xanoH FaJibIMAapbIHBIH eHOeKTepi
AFBUTIIBIH TUTiHAE O0JIFaHIBKTAaH OHBIH BIKITAJIBl MEH FHUTBIMU KYHBI, FAJIBIMJAp OPTaChIHIaFbl
acepi me 30p Goaabl. JKanoHABIK Tarbl O6ip rajeiM OnHyma TakaxupoHbslH Kaszak neH L{un
apachIHaFbl 6alyIaHBICTap XXOHIH/IE )XaHa, e3Tellle TYXbIPhIM alTKaH «L[1H uMIepusch xXoHe
OprasnblK A3us Aajiachl: KelllleHJiJep aJeMiHeH UMIlepus ipreciHe AeliH» aTThl 3epTTeyiH
arayra 6osaapl (Onuma, 2014). OHBIH mIaFaTal, TOA0-MOHFOJI XXa3ybIHAFH IepeKTepAi Heri3
erin, Kasak neH L{uH apachiHars! 6aiiiaHbicKa e3relle FhUIBIMU Ko3KapacThl TajagaraH «L{uH
MMIepHUACH MeH Kasak OuJieylrisiep apacelHAarbl cascu OaiiylaHelcTap XakplHAA — OpTasibIK
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A3us «exeH-as10aTy KapbIM-KaTbIHACBIHBIH I'YJIAeHYi» aTThl MaKaJIaChbIHBIH FBJIBIMUA KYHBI 30P
(Onuma, 2010). Kazak-L{un 6aiisiaHbICTapblH 3epTTeyIli FaJbIMAAp Y3aK Kbl O0Ib AObLIal
MeH OOinneiizAid L[uH uMnepaTopbiHa Xa3FaH aJIFallIKbl XaTBIHBIH TeK KbITaW TiJliHAeri
ayJjapMachl apKbLIbl TAHBICHITI, COJI MaJIiMETTepre CYWeHiMN, JepeKKe3 peTiHe Maii1ajiaHbIn
kenfi. KelliH OHBIH TOAO-MOHFOJI Ka3ybIHAAFbl TYNIHYCKACH TAaOBLIBIIN, FRUIBIMUA aliHAJIbBIMFa
TycTi. Bysl kaHanBIKTBIH TeJl aBTOpel A2 Onyma Takaxupo emi. On 2006 XBLIBI OCHI
Typassl «XVIII FaceipAblH opTackiHAarsl LIMH 9yjieTi MeH Ka3ak KellleH/ijepi apachiHaFbl
casicu OarutanpicTap: OpTaiplK AsusAfa «exeH-ajbaTy KapbiM-KaTBIHACHIHBIH» JaMYybl»
aTThl MakaJjia Xapusjafpl. ATajiFaH 3epTTeyle TYHFBIII peT TOHAO-MOHFOJI JXa3ybIHIAFhI
KYXaTThIH (pakcuMuiieci, OHbIH TPaHCKPUIILIUACKH Oepisifi, XKaIloH TijliHe ayJapbLIbI, TaJ1gay
’KaCaJIbIH/IbI.

[luH oyJsieTiHEH KaJiFaH KOpJIapMeH 3epTTey XKacaraH KhITAall FaJIbIMIApPBIHBIH ITOFBIPHI
6ipmama moJsi. OraH apxuB KOpJlapblHa KOJDKETIMALTIK, KbITall TiJliH Oijyi, FBUIBIMJIbBI
KapXbUTaHABIPYAAFbl KOJIAQy TinTeH OachIMABLIBIK Oepfi. ocipece, MaHbWXyp TiJTiHAeEri
KOpJIapMeH aiHaJIbiCy, apXUB KY’KaTTapblH CYPHINTAY, )XMHAKTay, ayJdapy cajlachlHa 3THU-
KaJIbIK, cibe (mmb0), MaHbYWXYP YJITHIHAH MIBIKKAH FaJbIMAapAblH eHOeri epeH. AyjapMaliibl-
3epTTeylli FajJbMaap MeKkTeOi KaJbiITacKaH.

[ITaraTaii TiJliHAETri apXyUB MaTepHUasJapbliH €63 eTKeH/ e, mamMaMeH 1795 XbUIbl KYpacThl-
pbUTFaH «Y TU IIMH B3Hb L35IHb» CO3/IIriH aliHaJIbIN eTyre Goamanasl. Bya TeHaecci3 yjikeH
eHOeK, ociiri Hyckacel 6 Oejtim, 36 Tapay, 2563 OeTTeH KypaJjiFaH, KOJMEH KoIlipiJireH
HYCKachl cakTrasiFad. 1957 xbuibl Beiikingeri ¥irtap 6acnacsiHaH 3 ToM 0oJibin 6acnajgaH
x)apbeiK kepAi (Y Ty 1uH B3HG 1134HB, 1957). Ce3pikTeri co3qep MaHbUXYP TiJIiH HeTi3re ajna
OTBHIPBINl OepinreH, oraH 0Oacka TepT Tijgeri (TubeT, MOHFOJI, LIaraTall >koHe KbITall TiJi)
Oanmamasiap KaTap kepceTiireH. Bys ce3llik MeMJIEKeTTiK KyXaTrTapia, AUILIOMAaTUAJIBIK
xaT-xabapJiap/ia, lekapaJsiblK aiiMaKTapAarbl 6ackapyaa KeH KojigaHbutraH. Kazak xaHObIFbI
meH l[uH KateiHacTtapel, acipece IlIeiHxaH, KoHrapua xoHe OpTasblK A3uAFra KAaThICTHI
TEPMUHOJIOTUAHHBL 3epTTeyAe TanThpMac AepeKKe3 caHasjlafbl. ATajraH eHOeKTeri maraTai
Tismingeri 6amama ce3zmep apkpbuibl XVIII F. TYpKi casgCH-oKIMIIJIIK JIEKCHKACBIH KaJIIbIHA
KeJITipyre MYMKiHZIK amiafbl.

KpiTail Tapuxmbickl 'o BaHBWKYHHBIH (BR32 ) 2023 KbUTH «aupayH ke3eHingeri L{un
nmIepusicel MeH Kazak py-TalinaiapblHbIH OaliJIaHbICH TYpaJsibl 3epTTey» aTThl MOHOT'Pa(pUACH
xapelK kepai (F'o, 2023). Byn enbex umnepatop lLlaHbayH goyipinpgeri LluH mMmnepusch
MeH Kazak xaHAbIFbIHa KapacThl py-Talnajapbl apachlHAarsel KaTblHACTapAbl TApUXU-CASACH,
JUTIOMATHUSAJIBIK, SKOHOMUKAJIBIK JXOHE MJJEHU TYDPFBIJIAH JXAH-)XKAKTHl 3epTTereH. ABTOP
Herisri 3epTTeyinfe belixinaeri BipiHiini Tapuxu apXuBTe caKTajiFaH MaHbUXYp, KbITail )XoHe
f6acka Tijieri apxuB KyXXaTTapblHa cylieHreH. ByHAarbel XaHAIIbBUIABIK, aBTOpP CYleHreH
apxXUBTiIK MaTepuaafap OYpBIHFBI 3epTTeyJjiepJle KeHiHeH KOJiJaHbUIMaraH, OChl Herisze
’)kaHa Tapuxu Aasienfep Oepeni. MoHorpadusga XOHFap COFBICH HoTHXeciHAe LIAHBIYH
ykimeTiHiH KazakcTtanra, OpTasblK A3usra bIKIAJIbI KYIIeloi XoHe OChl apKbLJIB Ka3aKThIH pPy-
TaninaylapeiMeH 0oJiFaH OaiJIaHbICHl XaH-XaKThl OasgHgaaAel. Byl 6alilaHpicTap «yJIKeH eJi-
BaccaAblK (OarbIHYIIBI) MeMJieKeT» (popMachiHa epbireHi kepcetisieni. OHBI eKi apajarbl
JUTIOMATHUAJIBIK eJIIJTIKTEP, TAPTYFa XbLUIKB Oepy, IeKapaJsiblK cay/aa KoHe ChIl-cuanaTTap
apKbpUIbl Jasenden TyuiHpernai. ABrop XVIII raceipabiH S50-KpUigapbiHaH 6acTajiFaH Kasak
OusieyiisiepiMeH aJiFalIKbl peCMU eJILITiK aJIMacyIapabl TajiAani sl (Mbicasibl, AObLIal CyJITaH
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’XoHe OacKa a xaHAapabH L{uH nMnepusceiHa ei xkidbepyi). By ke3eH eki xaK apacblHAarbl
pecMu KapbIM-KaThIHACTHIH KaJIBIITACYybIHBIH OacTanKbl HYKTeCi Jiell TY>XbIphIMAANAsl. ABTOD
Kasak-IluH KapbIM-KaTbIHACTapbIHBIH TeK CasCu HeMece 9CKepu OalilaHbICTapblHaH OeJiek,
JUIUIOMATHUAJIBIK XaT ajMacy, MJJIeHH e3apa acep, IleKapa cayAachl XoHe HMIEePUSIBIK,
caHa CUAKTHI aclleKTiJiepiH [ie ’KaH-XKaKThl Tajaan kepcereli. 'o BsHbwKyHHBIH Tarbl «L{uH
nMmnepusacs MeH Kasak XxaHAbIFbel apachIHAAFbl aJIFAIIKhI eJIIlli ajIMacy TypaJibl 3epTTey» aTThI
MakasiachiH atayra 6osaast (T'o, 2023). ApTop bipiHiili Tapyuxu apxuB MekeMeciH/ie caKTaJiFaH
apxuB MaTepuasfapblHa CyleHe OTBIPHI, 1755 XbIIAbl aJIFalIKbl eJillijiep ajJMacKaH KbLI
Jlenl KepceTei XKoHe OChl Ke3eHJeri KasaKThlH py-TaunajapbiMeH OOJIFaH eJlijiep ajaMacy
OapbICBIH KepceTen.

Keitaiigarsl Jlanbuxoy yHuBepcuTeTiHzae 2011 xbuisl JokTOopaHT UkaH JKyH «L{AHBIyH
Ke3eHiHzeri [[uH MMMIepUACHIHBIH Ka3aKTapFa KOJIJaHFaH cascaThl Typasisl 3epTrey» (Study
on the Policy of Qing Dynasty to Kazak during the Reign Qianlong) aTThl JOKTOPJIBIK
aucceptanua Kopraael (Yxan, 2011). Byn auccepranmsga ajAbHFB 3epTTEyIIijiepaiH
eHOeKTepiH )XaH-)KaKThl MeHrepy Heri3iHAe, MOJI 9pi ycak-TylieriHe AeliH TaJJaHFaH Tapuxu
JlepekTepi OKy MeH capanTay apKbLIbl, OYPBIHFBI 3epTTeyJiepAi TOJIBIKTHIPHIN KaHa KoMMaii,
oylappaH Oip KajmaM ijrepi eryre yMTeuIafbl xoHe L{uH oynerTiHiH L{aHbayH noyipiHpgeri
Kasak cascaThlHa XaHa, HeFYPJIbIM TepeH 9pi KellleH i Tajigay JKkacayra TaJllbHaAbl. ATajiFrad
eHOekTe AepekkeslepAi Tajfay of4ici KoJgaHbUIFAaH. ABTOp KbITall XoHe Oacka Tinperi
Jlepekke3/iepre cylieHe OTBIPHIIN, TApUXW OKHUFaap/bl OCHl Heris/ie KaliTa KapacThIpHII, Oara
Oepeni. Mmnepartop LiAHBIYH Ke3eHiHAeri KazakKTapra KYprisreH cascu, lapyallbLUIbIK,
JUIJIOMATUAIBIK, cascaThlH )KaHallla KpIpbIHAH TYCiHAipyre YMTHLIa/bL.

KXP Oprasnblk ¥JTTap yHUBEpPCUTETiHAeri OiiKTi Ka3ak FaJibIMbl, AepeKTaHyIIbl [HKap
BaxxonapiH BipiHili Tapuxu apxXuBTe CaKTaJIFaH Ka3akK XaH-CYJITaHAapbIHBIH €Ki JaHa
maraTall TiIiHAeri xaThlH Tajgan xasfaH «Kasakrapably 1772 >xputbl LluH oppachiHa
XKasFraH IIaraTail TiJiHAeri XaTel TypaJibl 3epTTey» Makajacel 6ap (IHkap, 2023). Bya eki
xaTThl [llahHuAs cynran ubH Kyurik cyiradH meH 90iymeii3 6ahaayp cysirtaH xasraH, Mepi
OacputFaH. XaT MOTiHJepiHiH ayfgapMachl MeH TYCiHAipMeciHe cylieHe OTBIPHIN, MAaHbWXYP
JKOHe KbITall TapuxXyu MaTepuajifjapbiMeH OipiKTipisireH OyJ1 MakKaja XaTTapAblH apThIHAAFbI
TapyUXy KOHTEKCTTi HAaKThLJIaM, OJIap/IblH illliHAeri TiJl MeH OHbIMeH 6aMJIaHBICThl YFRIMAAP bl
Tajngauapl. OpTYpJi Tapuxu Ke3eHJepheri Kazakrap MeH LlMH oyJieTi apachlHAarbl Xat
aJiMacyAarsl «OnJIeyIli-0arbHyIIbl» TEPMUHIH TYCiHy/1eri aliblpMalibUIBIKTap/ bl OalibINTH KaObLI-
Jlay Kepek Aen TyXbIppIMAasiaawl. bys1 yreIMbIHBIH LluH oyseTiHiy opTypsi OprasiblK A3us
enfiepiMeH e3apa KapbeIM-KaTelHaC Ke3iHJje OipKeJiKi OpTaK TYCiHiKKe KOJI )KeTKi3e aJIMaraHblH
kepcereni. LluH oyseTiHiH OpTasblK A3uA XaHABIKTapbl apachiHAAFbl KaKTBIFBICTapFa
apaJiacray cascaThl 6acKa TyYprbiAaH aarasaa Llue oynetiHig OpTaiblK A31sA CTpaTerUAChIHbIH
alKpIH cascH XoHe Kayillci3ik myajaeciHe ve GoJIFaHbIH Oijiiipeni gen KOPBITBIHABLIAWIBL.
Tarbl ga «MiMmepartopJiblK KaybIpChIH (MaHcal, IeH Oepy) koHe IIekapaHbl Oackapy: LluH
QyJIeTiHiH Ka3akTrapra OaiJIaHBICTBI UMIIEPATOPJIBIK KaybIpChiH cascaThl (1765-1849 xxk.)»
aTTHl MaKajiachiHaa L{1H oyJieTiHiH Ka3aKThIH OusieyiiijiepiHe, eyl 6acKapyuibliapbiHa 6epreH
MaHcar Jlaya3bIMAaphl eKi eJ1 apachlHAaFhl CasiCu KaTbIHACTaphl TAPUXBIHAAFHI XKall FaHA PICiM
emec, LlMH MMIEPUACHIHBIH COJITYCTiK-0aThIC IIeKapachlH OacKapy[blH €peKlle acHekTici
nen Kapaiasl (IHkap, 2022). MaHbpuXyp MyparaTbhiHa cylieHe OTBIpHIN, Ka3aKTapra OepijireH
OpPTYpJii Jiaya3sIMJapAblH IIBIFY Teri, HAKThl Xy3ere achIPbUIYBl KOHE apTHIKIIBLIBIKTAPHI
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Typajibl KeHiHeH ToKTajanbl. Bya ypaepictiy LluH esiHiH COJTYCTiK-OaThiC IIeKapachiH
b6acKapyfa KbI3MeT eTyIiH MaHbI3/Ibl CTPATErusChIHA KaJlall aliHaJIFaHABIFBIH OasIH eTe/Ii.

XKownrapaap meH TubeTTiH KapbIM-KaThIHACTApbIHAH JOKTOPJIBIK AMCCEPTalls KOpFaraH,
mbiry Teri Tubet Holima L{aiikaHHbBIH apXuB JepeKTepiH, acipece MaHbYXyp AepeKTepiH TyII-
HYCKaJla OKBbII, FEUJIBIMU XYMBIC iCTell, Ka3aK TapuXblHA KATBICTHI FBUJIBIMU MaKaJia Xapusiarn
XypreHi 6i3 yiria KyHasl. OHbIH «I[MH 3aMaHBIHAAFB KA3aKThIH OpTa Xy3i AObLIail XaHHBIH
KaKThIC OOJIFAH XbUIBl TypaJjibl 3epTTey» aTThl MaKasjacblHAa, aBTOP MaHbUXYp JepeKTepiHe
cylieHe OTBIPBII, Ka3aK XaHbl AGBLIAlIBIH KalThiC 60JFaH XbUTbl 1781 xXbLTel eMec, 1780 Kbl
nen kepceteni (Haiima, 2022). OHbIH «MaHbuXyp apxuBTepiHfe LlMH ke3eHiHAe KazakTap
KOJIAAHFaH ka3y TapUXblH 3epTTey» aTThl MaKaslachl AICTYPJIi KpITall TiTiHAET JepeKTepai
Herisre aJjiblll TYXBIPBIM Xacayda yAepicTi OY3bIl, MaHbUXYp TUIIHAEri TYHMHYCKAJIbIK
KyXXaTTapra CylieHe OTBIPBIN, Ka3aK XaH, CyJITaHAaphIiHbIH [[MH UMIiepuschiHa TOA0-MOHFOJ
’ka3yblHJA, IIaraTail TiJliHOe >Xa3faH XaTTapbIHBIH Kali-kalcapblHa KeHiHeH TOKTaJlafbl
(Huma, 2022).

Kazak ranbivbel [[. o0aimemimMysiel 2010 xbuisl JXanonusHslH KuoTo yHuBepcuteTiHAe
KopraraH «XVIII-XIX racelpapAarsl Kazakiia MyparaT KyKaTTaphl TypaJjibl TApUXU JepeKHa-
MaJIblK, 3epTTey» aTThl JOKTOPJIBIK AuccepTauusAchHAA, LIH nMnepaTopbiHa XKa3blUIFaH Ka3ak
XaH, CyJITaHJAapbIHbIH, [TIaFaTay ’Ka3ybIHIaFbl XaTTapABIH TApUXHAMACHIHA TOKTAJIBII, TaJIay
kacaiigpl. FpuIbIMH TyciHikTeMeMeH Koca Kaszak TijliHe aygapanbl. FaasiMHbIH «KpiTait
bipinmi Tapuxu MyparaTbeiHa CaKTaJIFaH Ka3akiia KyXaTtTap», «Ecki Ka3ak *ka30a TiJii» aTThl
MoHorpadusnapsl beiixiH KanaceiHAarsl YJITTap 6acnachblHaH Kasak, TijliHe, TeTe Xa3yMeH
xapblK kepAi (90aisemiMysiel, 2016). BynaH Thic, XKybIpAa kapblK kepreH «Enfik dpeHomen:
Kaszak xaHapifrpiHbIH L{MH naTmasbFbiHA >KOJiJaraH Oipereil AUIJIOMATUSIBIK KyXaTTaphl
TypaJibl TapuxHu-JAepeKTaHyJIbIK 3epTTey» eHOeriH aiiTyra Oosaabl. ABTOp OyJl eHOeriHfze
KpITall MyparaT KOPBIHA CaKTaJIFaH Ka3aK XaH, CyJITAaHAapbIHbIH XaTTapeiHaH 160 gaHa xxoHe
maTIia XXapJbKTapbiHaH 6 JaHa XaT TypaJibl, XaTThIH JXa3blTy XaF/alibl, 3epTTeJly axyaJlibl
Typajibl JXaH-)XKaKThl TYCiHIIpreH, TapuxXu-AepeKTaHyJblK TYpPFbIAaH Tajjay >KacaJiFaH.
JunioMaTUsAIBIK KyXKaTTapAblH TPAHCJIMUTEPALUACH, TPAHCKPUIIIUACH XoHe Ka3ipri Kas3ak
TijiHAeri aygapmacel OepinreH (96misemimysiel, 2025). CoHbiMeH Katap, 31 KYXaTThIH
dpakcumusieci OepinreH. By COHFBI XbUIAAphl Ka3ak TiJliHAe XapbhlK KOpPreH OChl cajagarbl
ipresii enbekTepiH Oipi caHasabl.

Tapux FeUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI, AepeKTanylbl bakeiT ExxenxanyibiHblH Ka3ak xaHIbIFbI
MeH L[uH uMIepusch apachlHAAFbl apXUB KyXaTTaphl TypaJibl 3epTTeyJiiepi 6ip Tebe. OHBIH
maraTau, MaHbYXY P, KbITAl XXoHE TO10-MOHFOJI )Ka3ybIHAFbl aDXUB JlePEeKTEPiH TYMHYCKAJaH
ayJapyna, FBUIBIMUA aiiHaJIbIMFa TycipyJde eHOeri eTe 30p. bakpiT ExXeHXaHYJIBIHBIH
KypacteipybiMeH 2006 xbpuibl «L{MH naTmasslk oyipiHiH MyparaT KyXaTTaphl. 3-TOM» aTThl
KiTam xapelK Kephi. AtanraH eHOekTe 34 XaTThIH Kas3ak TijliHAeri ayJapMachkl, FbUIBIMH
TyCiHiKTEeMeci MeH XaTThlH TYNHYCKa (akcumwiieci eHreH. By xaTtapibly 23 gaHachl
MaHbYXYp TijJliHAe, 6 AaHachl KbITall TijliHAe, 3 AaHacCHl IIararail TijliHAe, 2 JAaHacChl TOHO-
monros Tutinae (Exenxanyibl, 2006). «Kazak xanaeirbl MeH [[UH maTHIaJIBIFBIHBIH CAsICU-
JUIUIOMATHUAJIBIK, KaTblHACTaphl TypaJjibl KbITall MyparaT KyXaTTapbl» aTThl €Ki TOMIBIK
3eprTey eHberi 2009 xpuibl OacmagaH mbHIKTE (Exenxanyisl, 2009). Kazak XaHIbIFbI
MeH [[uH wuMnepuschl apachbiHAAFbl cay[a-3KOHOMMKAJBIK OaliylaHBICTapABIH KaFJalblH
apxuB Ky)XXaTTaphl HeridiHAe TanmaraH «Kazak xaHAwpiFbl MeH [IMH maTimasjelFbIHBIH cayjia
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KaTbelHacTapel TypaJjbsl KeiTail MyparaT KyXaTTapbl» aTThl eHOeriHiH 2009 xbUibl OipiHIi
ToMBI, 2012 kbUTHl eKiHmi ToMbl 6aceiabl (Exxenxanyiisl, 2012). 2015 xbuibl «KyTThIOAl MeH
Axraiinak» aTThl 3epTTey eHberi xxapolK kepai (ExenxanyJibl, 2015). By kazak qunioMaTus
TapuxbiHAarel LluH acraHacel BeiixiHre xyprizisaren 1760 xovuirsl KyTTeiOaii enmriiriveH
xkoHe 1772-1773 xblngapAarbl AKTaiiiak emrijiirimer 6aijiaHbBICTBl KaJIbIITaCKaH MyparaT
KyXaTTap Heri3diHae KypacTelpbuigbl. KiTanka 39 Herisri KyXaT XoHe 4 KOChIMILIA KyXaT
eHrizingi. MaHpwXyp, KbITail XoHe IIararail xasz0a TijjgepiHae xaTTasraH OyJ Tapuxu
JepeKKe3iepiHiy kebici TyIHYCKaJIlapblHaH Ka3ak, TijliHe TYHFBIII peT ayAapbuiraH. FaabIMHBIH
XVIII raceipa xxacarad Kazak 6aTeipsl Typasibl 2017 xbuibl «KoxabepreH 6aTsip» aTThl eHOeri
meIKTH (Exxerxanysiel, 2017). Atanran eHbekke 70 apxXuB KYXXaThl €HT€H, OHBIH 58 maHachl
MaHbWXyp, 12 HmaHacel KbITail TijiHAeri xarrapaad Typagsl. 2025 XbUibl «AObUTall XaH
mayipingeri Kazak-1{uH KapsiM-KaThIHACTaphl» aTTH €Ki TOMIBIK eHOeK MBIKTH (ExxeHxXaHyJIH,
2025). Kazak xaHabirsel MeH L{uH nMmnepusce apacsiHaarel 1750-1780 xeligapaarsel KapbiM-
KaThIHACTHIH, KaJIBIITAcy yAepiciH kepceTkeH, Kazak-1{uH apachlHAarel cascy, MIJeHU XoHe
SKOHOMUKAJIBIK, KapbIM-KaTbIHACTAPABIH epeKIIeiKTepi, TeppUTOPUAJIBIK XKoHe KOIlli-KOH
MaceJiesiepi kaH-XaKThl TaJfaHFaH eHOeK XYBIK KbUlAap[a WIBIKKAH TapuX CaJlaChIHJAFbI
MaHBbI3/1bl eHOeKTep KaTapblHAH TaObLIaAbl. bakelT ExxeHXaHYJIBIHBIH KaThICybIMeH KbITaliblH
Bipinmi Tapuxu apxuB MekeMmeci MeH P.B CyJsieliMeHoB aTteiHAarbl IIIbIFEICTaHy WHCTUTYTHI
OipJieckeH FBUIBIMU Xo0ackl peTiHfe, «KazakcraH-KpiTail KapbIM-KaTbiHacbiHa OaiijlaHbBICTHI
[uH poyipiHgeri MmyparaT KyKaTTapAblH KUHAFbl» aTThl €Ki TOMABIK eHOeKTiH 2006 XbLIbl
OipiHii ToMbiHa 1754-1762 xbU1aap apajbiFelHAAFE 269 apxXuB AepekTepiHiH pakcumueci
TyciHikneH Koca Oepiyice (ExxenxanyJsibl, 2006: 1), 2007 XbUIbl eKiHIII TOMbIHA 1762-1764
XBLIJAp apaJbIFbIHAAFel 239 apxuB KyxaTtTapAblH ¢akcumuiieci 6epinreH. Bysn Kasakcran-
Keitait apaceinaarsl KXP, «Myparat» OacnacblHaH KpITall TisliHAe XapbIK Kep/i (ExkeHXaHyJIbI,
2007). by GacsUIbIM AepeKTepAiH MOJIABIFBIMEH epeKIlesieHeIi.

OTaHObIK FaJIBIMOApAbIH Tarel Oip esieysti eHOeri — 2025 xbuib [HlokaH YoIMxaHOB aThIHIAFbL
TapuX >KoHE 3THOJIOTUA MHCTUTYTHI «AObLIall, Yo xoHe bekell xaHaapAblH XaTTapbl» aTThI
KyXaTTap KMHarblH mbeiFapabl (Oman, 2025). Aranrad eHOekTe 72 Kyxar peringe 80 xar
KaMTbUIFaH. byHaa marartail kasyblHAarbl AObLJIall XaHHBIH 55 XaTel, YoJiu XaHHBIH 11
xaThl, bekell xaHHBIH 6 XaThl eHreH. XaTThIH ka3buly Mep3iMi 1748-1814 xbpuigap apajibiFblH
KaMTuAbl. Byt MaHbI3bI )XHHaK Ka3ak xaHAbIFbIHBIH Pecell MMIeprusaCbIMeH JUIIOMaTUAIIBIK
KapbIM-KaThIHAC XacaraH OujeyIIijiepaiH CoJI Ke3eHeri ic-opeKeTiH TepeH TyciHyre, Kasak
XaHABIFBIHBIH KOPIIi eJAepMeH 9pTypJii OaiiylaHbICTaphlH, ilIKi cascH, aJ1eyMeTTiK axXyaJiabl
capaJjiayjia TaTeipMac Tapuxu KyHra ue. By cayiaza XybIK Kb1Aap/a Ka3ak FajibIMAapbIHBIH
OTaHABIK >KoHE IIeTeJsIAiK BIKIaJIAbl XKypHaIAap/a xKapusajiaraH MaKajajap caHbl Aa Kell.

Hotmxesnep

Hotumxecinge, mararail xka3yblHAarbl apXUB AepeKTepiHiH 3epTTesly ayKbIMbl KeHeWi.
Ocipece, beitxiH KajacbiHAarbl bBipiHmi Tapuxy apxuBTeri TypJli KopJapAa cakrajiFaH
miaraTal JkasyblHAArbl XaTTapiblH 3epTTeslyi, FBUIBIMUA aiHaJIbIMFa TYCYi TBIH >KaHAJIbIK
okenpai. Kazak xaHawirel MeH LIMH mMMnepusacs OopTachlHAArbl OailjlaHBICTApABIH TapUXbIH
TepeHipeK 3epTTeyre, Tajjayra iepeKTik 6a3a Kypasl. KelTali ;koHe MaHbWXYp TiJIiHAEri apxuB
Ky’kaTTaphl Jja MaHbI3Abl OPBIH ajafpl. KenrtereH Tapuxu apxuBTiK KyXaTTap, MaTepyuasigap
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CYPBINITAJIBII, )XUHAKTAJIBII OacnajaH IIBIKTHL, FBUIBIMU aliHajbiMra eHAi. Illeresnpaik xoHe
OTaH[BIK 3epTTeylli FajsiMaap MekTebi Kaasimnractsl. [llaraTaii xxasyslHAarsl MaTepuaigap-
MeH KaTap MaHbUXyp, KbITall ’Ka3ybIHAFbl epeKTepAi e3apa caJbIiCThipa 3epTTey, TYIHYC-
KaMeH XYMBIC JKacay Xarbl Ja KoJIira ajplHa 6actaasl. byran ExxeHXaHyYJIBIHBIH XYylieJi 3epT-
TeyJiepi Kyo. Kaszak TapuxblHa KaThICTBI apXuB AepeKTepi, acipece maraTail Ka3ybIHAFbI
KyXXaTTap eTe MOJI, KejieMi opacaH 30p, KypJeJi, COHBIMEH KaTap Tiji 6ijeTiH, gepekrepAi
OKBIII, ayJapa ajaTblH FaJIbIMAAPAbIH KeMIIiH OOJIybl CBIHABI MoceJsiesiep oJii Ae CcaKTaJlblll
OTBIPFaH/IBIFBIH XKOKKA IIBIFApMaliMBbI3.

Kasak xaHabIFbl MeH L[MH nMnepusace apacblHAAFBI lIaraTal ka3yblHAaFbl JJepeKKo3epaiH
KaJIbIITacy Tapuxbl y3aK, TapUXW acTapbl TepeHAe. AJ OCBHl JepeKTepAiH 3epTTeslyi MeH
J)KapbIKKa IIBIFYBl CaJILICTBIpMaJibl TypJe Kem 6acrasnabl. Kasak neH L[uH opTaceiHAarbl xaT-
xabap, enmi anmacysap KaliHapbiH X VIII racsipAbIH opTackiHaH OacTar ce3 eTyre 60JIFaHMeEH,
OCBHI OailyIaHBICTApAbI FBIJIBIMU TYPFBIAAH, HAKTHI TAPUXU JlepeKTepMeH HaKThlial 6ara 6epy
keliH Oacrasnapl. IlaraTail xasyblHAArbl XaT Ma3MYHBI cayda-CaTThIK, cascU OUIJIOMAaTHs,
JcKepu icTep, mieKkapasblK Aay-AaMaii, KyYHJeJsIiKTi icTep ChIHABI TYPJIi TaKbIPBIITH KAMTBI/IbL.
ApxuB KyXXaTTapbIHbIH Ma3MyHBI 9p ajlyaH, oHAa LIMH nMIlepaTOpPHIHBIH ©3i TaralbIHAaraH
reHepaJsi-rybepHaTopJsapsl, eamijepAid Kaszak XaHABIFBIHBIH COJI FaChIpAAFrbl JKardaliblHaH
xabap OepeTiH Tapuxu, cascH Xaraanaap, py-TalinajapAblH OpHaJiacy axyaJibl, eJl OujeyIli-
Jiepi MeH XaH, CyJITaHJap, cayAa-dKOHOMUKAJIBIK KaTbIHACTap TypaJibl XaTTap, MaJliMeTTep
KpITall KoHe MaHbUXyp TisiHme xartaysiraH. COHbIMEH KaTap, OYHIOa Ka3akTap/blH XaH,
CyJITaH, OuJieyllisiepiHiH maraTai ka3ybl MeH TOA0-MOHFOJI Ka3ybIH/1a Ka3FaH XaTTapbIHbIH
TYNHYCKace Aa 6ap. OcblHay KYH[BI Tapyuxu XaTTapAbl ayAapy, MOTiHiHe Tapuxu Tajaay
’kacay, capajiay, CYpBIITay icTepiHiH XyprisijireHiHe KapamacTaH, 9Jli Je 3epTTeJIeTiH
TYCTapsl Oap.

XKannel, IluH umnepusach pAoyipiHperi IluH apxuB KopJsapblHAarel Kasak XaHABIFHI,
OpTanbiK A3us Typasibl 3epTTeyJep/ie KobiHje KpiTall JepeKkTepi Heri3re ajibrHaAgbl. COHFBI
XbUIapAa MAaHbUXyp AepeKTepiMeH XYMBIC XaCalTblH FajJbIMAap TOOBI KaJIbIITACHII
yarepai. OHBIH ©3iHOe apXuBTeri MaHbWXYp AEpeKTepiH XMHAaKTall, TYIHYCKAChlH Oepe
OTBIPBIIl TOMJAp WIbIFapy, KaTajorrap AavibiHaay, Oenrisi 6ip eHipre 6aijiaHbICTHl (MbICAJIBI
IIeixay, Tubet HeMece OpTasblK A31s) AepeKTepAi CYphINTal, TOM eTill KYpacThIpy OaFbIThI
b6aceiM Gosifpl. 283 TOMHaH TypaThiH MaHbuXxyp TiaiHAeri IIeiHxanra, OpTanslK Asusra
KaTbICTHl T€K MaHbUXyp TuIiHAeri xarrapAblH (GakcUMuJe HYCKAaCBIHBIH XXapbhlK Kepyi 0y
cajajarsl ipi xeTicTik caHamaasl. ByHbiH anramksl 30 TOMBI FaHA KbpITal TiJliHe ayJaphlibll,
6aceuigbl. 2006 XBUTBI MaHBUXYP TiJTIHAETri apXuB KYXKaTTapblHbIH 12 TOMIOBIK KaTaJIOThHI
OacnamaH WBIKTBL. ByHBIH cOHFbl aaTel ToMbl IlIbikay, Kasakcran, OprajblK Asusra
KaThICTHL. JleMeK, MaHbUXyp TUIiHJeri apXuB JepeKTepMeH aliHaJIbICy TOJI TAPUXBIMBI3 YIIiH
’KaHa, ThIH JlepeKTep MeH Ke3KapacTapAplH O6acTay kes3i caHanaasl. bipiHmi Tapuxu apxuBTe
caKTaJIFaH LIaraTaii xa3yblHAAFbl XaTTapAblH KOPB MaHbUXYP, KbITall TLTiHAET AepeKTepAeH
a3 OoJIFaHMEH, OHBIH TOJI TapUX YIIiH YJIKeH MOHI MeH MaHBI3HI 30pP.

AJ1, KeHeCTiK Ke3eHJ[eTi TapUXIIbLUIAP/IbIH [TIaFaTall Ka3ybIHAAFH JlepeKTepMeH alfHaJIbICKAH
3eprreymijiepiH kebiHfge Peceil KopJapblHAarbl AepeKkkesdepre cyilieHy OGacbiM OOJIbII
kenai ge, LluH apxuBTepiHAeri Aepekrtepre xeTe Hasap ayAapbuiManbl. bys e3 keseriHpge,
Kasak xaHabirbl MeH L{H nMmIepusacel apachiHAArbl KapbIM-KaTbIHACKA, COJI TYCTaFbl TaApUXU
OKurasiapra TOJIBIK Oara Oepyae Oip >XKakTel TyCiHiKTepre oKeJyiAi, ASCTYPJIi IIBIFBICTBIK
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YFBIM, TYCiHiKTeH aybITKBIII OATBICTBIK TYCiHiKTepre 60M anabipAbl. Bipak, XVIII-XIX raceip
AACBIHAAFBl OKUFAJIapbl, TAPUXU iCTEpAi AdyipJjieyre CeNTiriH TUTi3[i, XaH, CyJTaHAdapAblH
casicu, AUIJIOMaTUSIIBIK iC-9peKeTiH JepeKTiK Herizfieyre, FaJbiIMAap MeH 3epTTeyilijiep YIilliH
JepekTik 6a3a KaJbMTaCTBIPHIN XeTUIAipy/ie Maigaabl pesl olHasibl. Ka3ak XaHbIFBIHBIH
TapuXyU MaHBI3bl, OHBIH CHIPT eJiiepMeH, Mbicajibl OpTasblK A3usa — KpiTail GalijiaHbICTaphl
XaJIBIKapaJiblK, KaThIHACTAPIBIH KOCHIMIIA, KOCAJIKBI OAaFBITHI PETiHE KapacThpbUIAbl. Ketibip
HIeO0JIOTHUAJIBIK KOe3KapacTap o3 CaJKbIHBIH TUrizai. Kasax xauapirel MeH L[MH uMIepusacCHl
apachIHaFbl OaiaHbicTap AepOec MUIJIOMATHUIIBIK XYIie peTiH/ie eMec, )KOHFap MaCeJleCiHiH
TayeJsifii Oip OeJiieri peTiHAe KapacThIpbUIAbl. KpiTall apXuBTEpiHe TOJIBIK KOJI XeTiMCi3fik
OyJ1 6arbITTarbl 3epTTEYAiH AepeKKo3/1iK 0a3achiH alTapJbIKTal MeKTeMere YIIbIPaTTh.

KopsITBIHABI

[TaraTail xa3yblHAAFel KyxaTTap Kaszak xaHApifbl MeH L{MH uMIlepusachl OpTacbIHAAFHI
cascu, Tapuxy, cayda-caTThIK OaliylaHbicTapra Oara Oepyne, COJI Ke3eHJeri esapa KapbIM-
KaThlHAaCTapblH TYM-TOPKiHiHe TepeH OoiiayJja MaHbBI3Abl Aepekke3 caHaafbl. XVIII-
XIX racelpparbl Kasak XaH, CyJiTaHAapbiHbIH L{MH nMMIepaTopbiHa, HaTIIabK PecelifiH
OuJsieymiisiepiHe ’kas3FaH WIaraTail ka3yblHAArbl XaTTapbl KeiTaiiabH BipiHmii Tapyuxu apxuB
MekeMmeciHe, PeceliiiH TypJli MeMJIeKeTTiK KOpJlapbiHAa cakrajiraH. Ochl apxuB KyXaTTap
apKBLITHI 0i3 coJt ke3eri Kazak xaHIbIFBIHBIH, iIITKi casicy, 9J1e€yMEeTTiK XaFJalbiH 6araMaliMbI3,
OoujeymijiepiH casACU-AUIUIOMATUAJNBIK 1IeOepsiik KpIpJapblH aHrapambid. Typui ic-
opekeTTepiHe XaH-XaKThl Oara Oepe anambl3. Ocipece, JKoHFap XaHABIFBl XOUBLIFaHHAH
KeliH IIBIFBIC IIeKapaja KaJsblllTaCKaH reocascu e3srepicrep MeH L[MH HMIEpUsACHIHBIH
ipre keHelTyi, mekapachiH Oekempeyi, Peceli emimMeH OoJiFaH KapbhIM-KaThIHACTAPIbIH
epexiiIesIiriMeH TaHbICHIN, TAPUXBIH Oijle ajaMbI3.

[TaraTail ka3yblHAAFBl apXuB AepeKTepiHiH eki yJikeH Kopel Kwpitaii MeH Peceii mypa-
FaTTapblHAA CaKTaJiFaH. OpUHe, IIaraTail >asyblHAArbl [epekTepliH OyJaH e3re e
eepAe cakKTajraH KopJiapel 6ap. Kasak xauapirbl MeH LIMH uMIepusachl OpPTACHIHIAAFHI
CasACU-AUIIOMATHAIIBIK, CcayAa-d5KOHOMUKAJIBIK, 9CKepU icTep, IIeKapara KaTbICTHl Jay-
JaMaiyiapAbslH Tapuxyd acTapbl MeH ayKbIMBIH TOJIBIK TYCiHy, Tapuxu Oara Oepy VIIiH
Kas3ak xaH, CyJITaHAapbIHbIH, IIaraTail TiJliHOeri XaTTapblHbIH MaHBbI3bl 30p, COHAAM-aK Oy
0i3miH MaHBI3OBI >ka30a Mypambi3 caHasmafbl. Cos ke3eHmeri Kazak XaHOBIFBIHBIH Casacu
OpHBIH, AOBUIall XaHHBIH Kell KbIpJibl, Hie0ep AWIJIOMATHUACHIH TYCiHY VIIiH, OO0ijmeiii3
YaHHBIH 9pTYpJii ic-opekerTepiHe Oara Oepy ymiH, XVIII-XIX raceipgarbl Ka3aKThIH IIBIFBIC
ImeKapachlHBIH KaJIbllITacy TapUXbIH OiJy VIIiH LIaraTalina xa3tajapAblH TUTi3ep Haiigachl
kel [{uH xoHe Pecell apxuBTepiHJe caKTasIFaH lIaraTa ka3yblHarbl AepeKKe3AepAi e3apa
KaTap caJblCTHIpMaJIbl Tajlaay, XKyuesey, FhIBIMU allHaJIbIMFa eHri3y eTe e3ekTi. byJ canana
OTaHJIBIK FAJIBIMAAPABRIH eHoeri 30p. TasAy xbutgapaan 6epi maraTaii, MaHbYKYP, KbITal XKoHe
TOZ0-MOHFOJI >Ka3ybIHAaFbl TYIIHYCKAJIBIK AepeKTepi )KUHaKTay, ’Kapussay OarbIThIHIA ThIH
cepriin 6ariKaiaipl.

KeHecTik XoHe KeHeCTiK Ke3eHHeH KeHiHri (ITOCTKeHeCTiK) yakKbITTa WiaraTal TiJliHAeri
JlepeKkTepre CyleHil KenTereH ipreJi 3eprreysep xacasasl. Ocel eHOeKTep TypaJibl MaKajlaJarbl
TapuxHaMaJIblK IIoJIy[a OasHaaiasl. 9cipece, TOyesCi3AiKTeH OyPBIHFEI 3epTTeyJiepe Ka3ak
TapyXbIHA KATBICTH APXUBTIK JiepeKkTep, KoOiHe PeceliliH MIBIFbIC eJIIepMeH KaThIHACBIHBIH 6ip
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Geiri petinfe atanasl HeMece JXKoHrap-L{uH esiiepi apacbiHAaFbl KapbIM-KaTbIHACTApP TYpPaJibl
3epTTeyJepAiH TacachlH/a KaJIbill KOWAbl. AJl OTAHJBIK JepeKTaHyIIbl FaJsIMIap, MiHe, OChI
OJIKBUIBIKTHI TOJITBIpA Oisnfi. Kasak xaHIbIFBI COJT Ke3eHJeri XasblKapaJblK KaTbiHaCTapAblH
6ip Oesmieri peTiHAe MaHBI3[bl POJI OVIHAaFaHBIH apXuB JepeKTepMeH MdJiesijell KepceTe
annel. Kazak xaHpgapel MeH CyJITaHOApbhlHAaH KaJiFaH IIaraTail Xa3yblHAAFbl XaTTapAblH
Ma3MYyHbl MOJI, JlepeKTik KYHbl 30p, TapuxXy Tajijay ’acay VIIiH TanTeipMac MaTepuall.
CoHFBI XBUTAAPAA, Ka3ak FaJibiMAapblHAH ThIC, KAIOH, KbhITall koHe Oacka rajbMAap Ja
KyieJti ariHasipica 6actasibl. Pecelr kopiapsiHaarel Kasak OuieymijiepiHiH maraTai TijTiHeri
XaTTaphbl TypaJIbl )KUHAK KyXaTTap KYPaCThIPBUIBII, ayapbLIbII, FRUIBIMU Xo0ajiap aschiHaa
ayKBIMJIbI iC aTKAPBLII/IbL.

Keitaiigeiy BipiHiii Tapuxu apxuBiHze Ka3ak TapuxbiHa, Kazak xaHabiFbl MeH LluH nmre-
pUsACH apachliHJarbl OaiiJlaHbICTapblHA KATBICTHI LIaFaTail, MaHbUXYpP, KbITall, TOAO-MOHFOJI
’Xa3ybIHAAFbl apDXUB JIepeKTePiHiH MOJI KOPhI CaKTaJIbIll KaHA KOWFaH k0K, OCHI cajiajia KbITak
FaJIBIMIAPBIHBIH 3epTTeyJiepi Ae MoJi. KpiTalijarel TapUXIIbl Ka3aK FaJIbIMAaphl Jia IaraTau,
MaHbIXYP, KbITAl JlepeKTepiMeH XYMBIC aTKapHIIl, 3epTTeyJiep xkacayaa. bys cajgama tuimpii,
HOTMXeJIi FBIJIBIMM XYMBICTAp, ipreJsii 3epTTeyjep Xyprisiifgi, xkobajap xy3ere acthl. [ece
Je, 9J1i Jle TOJIBIK peTTeJIMereH, FhUIBIMU aliHaJIbIMFa TYcIlereH KopJiap XeTepJlik. 9cipece,
MaHbYXYpP TiJIIHIOEri TYNHYCKAJBIK JepeKTepiH MOJI IIOFBIPHl XXKaphlK KepreHMeH, Kas3ak
TiJliHe ayfapy, kapusasay >KaFblHaH Jii [je OJIKbI Tycin Typ. Ochl cajiafjarbl THIH 3epTTeyJiep
OTaHABIK TapUX FBLIBIMBIHA KaHa CepIliH OepeTiHi co3ci3.
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This article examines the historical evolution, architectural typology,
and geopolitical significance of medieval caravanserais located along
the Azerbaijani segment of the Silk Road. Investigating Azerbaijan’s
strategic transit position from antiquity to the modern era, the
research demonstrates that caravanserais functioned as complex socio-
economic, cultural, and administrative hubs that structured long-
distance trade across Eurasia rather than merely as resting stations.
This study is based on archaeological evidence, written sources from
Islamic geography, numismatic materials, and architectural analyses of
surviving monuments. The earliest traces of caravanserai-type structures
in Azerbaijan date back to the 6th-3rd millennia BCE. However, this
architectural tradition did not reach its peak until the medieval period
under Turkic political entities. The article focuses on the interregional
roles of the Bukhara and Multani caravanserais in the Icherisheher
(Baku’s Old City). These caravanserais served merchants from Central
Asia and India, respectively, and their foundations reveal continuity with
earlier urban infrastructure. The article analyzes the transit significance
of the Sangachal and Garachi (Miachik) complexes along the Caspian
coastal route in terms of their architectural characteristics and function
within the broader Silk Road landscape. The Maragheh Observatory,
founded in the 13th century, is evaluated as a center of intellectual
exchange where scholars from China, India, and Syria collaborated. This
illustrates the civilizational dimension of the Silk Road, which extended
beyond commerce. Additionally, the article explores the architectural
similarities between Azerbaijani caravanserais and monuments in
Central Asia and Anatolia. Notable examples include Sultan Han in
Turkey and Rabat-i Malik in Uzbekistan. These similarities demonstrate
the transnational spread of Turkic architectural engineering under the
Seljuk, Timurid, and Safavid empires. The article also emphasizes the

© M.M. Mustafayev, 2026
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role of state patronage, particularly that of the Shirvanshahs and Shah Abbas I, in shaping
the caravanserai network as an instrument of trade diplomacy. Additionally, the research
addresses how the Silk Road routes changed after the geographical discoveries of the late-
15th century and the subsequent growth of the Volga—Caspian corridor. In the contemporary
context, the study explores the connection between medieval heritage and modern geopolitical
realities by examining the TRACECA transport program, the "Virtual Silk Road" initiative,
and the strategic importance of the Zangezur Corridor. Ultimately, the article concludes that
Azerbaijan’s caravanserai heritage is a universal architectural legacy and living cultural and
strategic resource for regional cooperation among Turkic states.
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93epbaibkaHarsl KepyeH capaiiap xoHe XKibek k0JIbl XKyiieci: opTarachIpJIbIK cayza
nH}PpaKYpPhUIBIMBIHAH Ka3ipri reocascu xeJrijiepre neiiH

AnHoTtauuAa. Makanaga ¥isl XKi6ek *KoJIbIHBIH O3ep0alikaH ayMaFbIH1aFbl 06J1iri OOUBIHA
OpHaJIaCKaH OpPTaFacChIPJIbIK KepyeH capaiilapbIHBIH TAPUXU 3BOJIIOIMACHL, CIYJIET TUITOJIOTUSACH
JKQHEe reocascy MaHbBI3bl KapacThIPEUIaAbl. 3epTTey 93epOali’kaHHBIH eXeJri AdyipJeH Kasipri
Ke3eHre JIeliHTi CTpaTerusUIblK TPaH3UTTIK XaFJalibIiH TaJAai OTHIPHII, KepyeH capaiiapIbiH
TeK KOHAK asuIJalThIH OPBIHIAp FaHa eMec, Eypasusa KeHiCTiriHjeri y3akK KallbIKTBIKTAFbI
caya OaliylaHbICTapBIH YHBIMIACTHIPFAH KYPAEJi 9JIeyMeTTiK-9KOHOMUKAJIBIK, MJ[eHH JKoHe
QKIMIIILJIIK OpTaJIbIKTap OOJIFAaHBIH KepceTeli XKoHe OJIapAblH aiiMaKTHIK WHTerpaiusgarbl
peJIiH aliKpIHAANabl. 3epTTey apXeoJIOTHAJBIK AepeKkTepre, ncjaaM reorpa@usachHbIH xa30a
JepeKTepiHe, HYMU3MaTUKAJBbIK MaTepuajjapra XoHe caKTaJIFaH CIyJIeT eCKepTKIilllTepiH
Tajfayra Herisgeseni. AHBIKTaJFaHAal, d3epbaikaH aymarblHAArbl KepyeH capail TUMiH-
Jeri KypbUIBICTapAblH eH epTe i3gepi 0.3.4. VI-III MBIHXBUIABIKTapFa XXaTabl, ajlaifa Oy
JCTYPIiH COyJIeTTiK AaMybl OpTa FachipjapAa TYpPKi casch KYpPbUIBIMOAaphl Ke3eHiH[e
KapKBIHABI JAaMBII, XaJblKapaJsblK cay/da XylieciHiH KeHeliMeH THIFbI3 OallJTaHbICTBI OOJIIHI.
Epexiiie Hazap Muepuiiexep aymarbiHAarbl Byxapa xoHe MyJsiTaH KepyeH capaijiapbIHBIH
eHipapaJIblK KbI3MeTiHe aynapsuiazbel. Osap Tuicinme OpTta A3usa MeH YHJiCTaHHAH KeJireH
cayaarepJiepre KbI3MeT eTKeH XoHe KajlaJIblK MH(PPaKYPhUIBIMHBIH Tapuxu cabaKTacCTBIFbIH
kepceteni. ConpiMeH KaTap CaHravas xoHe I'apausl (Muoxuk) KelieHaepi Kacnuii TeHisi
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OOUBIHAAFbl TPAH3UTTIK MapLIPYTTapAarbl OJIAPAbIH CTPATErHsIbIK XoHE apXUTEKTypPaJIbIK
MaHbBI3bl TYPFBICBIHAH KapacTheipeutanbl. XIII racelpmarsl Mapara o6cepBaTOPUACH FBLIBIMHU
OpTaJIbIK peTiHAe KapacThIpbUIbil, oHAa Keitail, YHAicTaH koHe Cupusa FajibiMaapsl 6ipiecin
JKYMBIC icTereni atan eriseni, 0y JKiOeK >KOJIBIHBIH, 6DKEHUETTIK XKoHe MHTEJUICKTYaJIbIK
ajMacy KeHicTiri 6oraHbIH KepceTefli. 93epOaliXaH KepyeH capaliapbiHbIH apXUTeKTYPaJIbIK
OipJiri Typkusagarel CysiTaH XaH koHe O30ekcraHmarsl PabaT-u Mok eckepTkimTepiMeH
caselcThIpbLIaabl, 6y Cerxykrep, Temip ayseTi xkoHe Codayusiep AdyipiHAeri TYpKi coyJsieT
J9CTYPiHiH TPAHCYJITTHIK TapayblH KepceTei )koHe OpTaK MaJIeH!U KeHiCTiKTi aiiKbIHAaldbl.
KepyeH capaiinap xyliecidid gamysiHa lupBanmaxtap meH I [Ilax A6b6ac MaHBI3IBI yJiec
KOCThl. XV FachIpAblH COHBIHJAFbl ¥YJIbI TreorpadusAsblK ambUIbIMAApAaH KeliH cayzja
OarbITTapBIHBIH ©3repyi XoHe Enin-Kacnuil oJtisiHiH MaHBI3BIHBIH apTybl KapacThIPbLIAIbL,
OyJ1 eHipIiH aHa TIe03KOHOMMKAJIBIK JXarfaijapra OelliMaesreHiH kepcerendi. Kaszipri
3aman TypreicbiHaH TRACECA GarpapJiamacsl, «Buptyasabl JKibek koJibl» 6acTaMachl XoHe
3oHre3yp [aJ1i3iHiH CTpaTerussblK MaHBI3bl apKbLJIbl TapuXu Mypa MeH OYTiHTi reocascu
yaepicTepAiH cabaKTacThIFbl TajaaHaAbl. KOpEITHIHABLIIAN Kejle, O3epOailkaH KepyeH capail
Mypachel aMbebar coyJieT KYH/IBUIBIFE FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap ©HipJIiK BIHTBIMaKTaCThIK
IeH WHTerpauusaHbl HBIFAUTAThIH MaHBI3ABl CTPATETUAJIBIK pecypc OOJIbIN TabObLIajbl XoHe
MoJleHU! cabaKTaCTHIKTBl KAMTaMachi3 eTefi.

KinT ce3mep: ¥in! XKibek xoJibl, 93epbaiikaH KepyeH capaiijiaphl, coyJieT Mypachl, Ma/ie-
HUeTapaJsblK AUaJIor, apXeoJIOTUsAIBIK Mypa, TYPKi CoyJieT eHepi, opTarachIpJiblK cayaa XKoJlI-
napel, upBanmaxtap Memieketi, Codayn memiekeri, TRACECA, MoieHU AUIJIOMAaTHS,
3oHTre3yp AdJ1i3i.
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Baky, Azepbatidacar
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KapaBaH-capau u cucrtemMa lllénkoBoro mytu B A3ep6aiikaHe: OT cpe/IHeBeKOBOH
TOProBoii HHPPACTPYKTYPHI K COBPEMEHHBIM I'eONOJIUTHYECKUM CETAM

AnHoTanusA. B JaHHOI cTaThe pacCMaTpUBAIOTCA NCTOPUYECKas BOJIIOLUA, ApXUTEKTypHas
THUIIOJIOTMA U I'€OIIOJIMTUYECKOE 3HAUEHNe CpeJHEBEKOBBIX KapaBaH-capaes, PacCIIOJIOXKEHHBIX
Ha azepOaiixaHckoMm yuyacTke Benmkoro IllenkoBoro myTtu. HcciieqoBaHue aHaIU3UPYET
CcTpaTernyeckoe TPaH3UTHOe IoJIoKeHHe AsepbaikaHa C APEBHOCTA 0 COBPEMEHHOI'O
IIlepuoja, oKasblBas, YTO KapaBaH-capan QPYHKIMOHUPOBAJIN He TOJIbKO KaK MecCTa OTIbIXa,
HO Y KakK CJIOXXHBIE COL[MaJIbHO-9KOHOMUYECKNe, KyJIbTYpHBIE U aIMUHUCTPATUBHbBIE [IEHTPHI,
obecreyrBaBIlllie OpraHU3aIMI0 AaJbHUX €eBPAa3UuNCKUX TOProBhIX cBs3eil. McciiegoBaHue
OCHOBaHO Ha apXeoJIOTMYeCKUX AAaHHBIX, MMCbMEHHBIX MCTOYHHMKAX MCJIaMCKOU reorpaduy,
HyMH3MaTHU4YeCKNX MaTepuajlaXx U apXWTEeKTypPHOM aHaJIu3e COXPAaHUBIIMXCA NMaMATHUKOB.
YcraHoBieHO, uTO HauboJlee paHHUE CJIe[bl COOPYXKEHHIl KapaBaH-CapallHOrO THUIIA Ha
Tepputopun AsepOaiikaHa oTHocATCA K VI-III TeicAYesieTAM 0 H.5., OAHAKO HauboJibllee
pasBUTHE JAHHOU apXUTEeKTYPHOU Tpaguluy HaOJloaeTcsa B CpeJHEeBEKOBBIU Mepuoj NpHu
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TIOPKCKHX MOJIUTUYECKUX oOpa3oBaHUAX. Ocoboe BHUMaHUE ylesseTcsl MeXpernoHaJIbHOU
posin kapaBaH-capaeB byxapa u Mynrtan B Wuepumexep (Crapbiii ropon baky), koTopeie
00C/IyKUBaIM COOTBETCTBEHHO KymnioB u3 LleHTpanbHOW A3uu u UHOUKM, a UX OCHOBaHUA
JIEeMOHCTPUPYIOT NIPeeMCTBEHHOCTh OoJiee paHHel ropojickoil nHGpacTpyKTypsl. TpaH3uTHoe
3HaueHue KoMiulekcoB Canravan u lapausl (Mwuamxkuk) Ha KacnmiickoM nIprOpexHOM
MapuIpyTe aHaJIM3UPyeTCA C TOYKU 3peHUsA UX apXUTEKTYPHBIX O0COOeHHOCTell M (PyHKIUI
B cucrteMe IlenkoBoro nmytu. MaparuHckas ob6cepatopus XIII Beka paccMaTpuBaeTcsi Kak
LEHTP MHTEJUIEKTyaJbHOr0 OOMeHa, IAe COTpyaHuYanu yueHsle u3 Kurasa, Uunquu u Cupun,
YTO AEMOHCTPHpPYET LUBWIN3ALMOHHOE n3MepeHue IllesIkoBOro MnyTHy, BBIXOAAILEE 3a PaMKU
TOProBjd. Jlajiee MpOCJIEXMBAETCA apXWUTEKTypHOe eOUHCTBO MexXay asepOaiikaHCKUMU
KapaBaH-capasMy U naMATHUKaMu LleHTpasbHOU A3uu 1 AHaToymu, B yacTHocTH, CysTaH
Xan B Typuum n Pabat-u Manuk B Y30eKucTaHe, YTO OTpakaeT TpaHCHAIMOHAJIbHOE
pacIpocTpaHeHre TIOPKCKON apXWUTEKTyPHOU MHXXEHEPUM B 3IOXY CeJIbKYKOB, TUMYPUIOB
u Cedesupos. IloguepkuBaercsa poJjib roCy1apCTBEHHON NMOAAEPXKH, OCOOEHHO CO CTOPOHBI
[MnpBaHmaxos 1 maxa A66aca I, B popMHpoBaHNM CeTH KapaBaH-capaeB KaK MHCTPyMeHTa
TOProBoM AuIuioMaTuu. Takxke paccMaTtpuBaercs TpaHcdopMmanua mapuipyTos IlleskoBoro
IIyTU nocjie Besmkux reorpagryecknx OTKPBHITUN KOHIA XV Beka U Nocjeaylliee yCuaeHue
Bosro-Kacnutickoro kopyopa. B coBpeMeHHOM KOHTeKCTe aHaJIN31UpyeTCs IPeeMCTBEeHHOCTh
MEXJy CpeIHEBEKOBHIM HacjieJueM U TIeONOJMTUYECKMMHU peaJusAMHU uepe3 IMporpaMmy
TRACECA, wununuatuBy «BuprtyasbHbii IllesKoBbIII HyThb» M CTpaTernyeckoe 3HauyeHHe
3aHre3ypckoro kKopuaopa. B 3axoueHue [esiaeTcs BBIBOJ, YTO KapaBaH-capaliHOe Hacjeaue
AzepbaiixaHa peAcTaBiiseT co00l Kak YHHUBepCcaJIbHOe apXUTEeKTyPHOe HacJle[iuie, TaK 1 XUBOU
KyJIbTYPHO-CTpPaTern4ecKrii pecypc pernoHajIbHOIO COTPYAHNYECTBA TIOPKCKUX FOCY1apCTB.

KioueBsle cioBa: Benukuii [llesikoBeiil yTh, AzepOaii)kaHCKie KapaBaH-capau, apXu-
TeKTypHOe HacJjeAue, MeXKYJIbTYpHBI OUaJior, apXeoJIorM4yeckoe Hacjaeque, TIOpKCKas
ApXUTEKTypa, CpeOHEBEKOBEIE TOProBble MyTH, rocyaapctso Ilnpsanmaxos, CedeBuackoe
rocyaapcrso, TPACEKA, KyJibTypHas QUILJIOMaTusA, 3aHre3ypCcKuil KOpUAOop.

Introduction

As one of the most remarkable achievements of human civilization, the Great Silk Road
played a decisive role in establishing economic and cultural integration between the East
and West. Extending over 12,000 kilometers and functioning for more than 1,500 years since
the 2nd century BC, his transcontinental network shaped the political and ethnocultural
landscape of Eurasia. Silk was not only the primary traded commodity but also held the status
of a universal currency and diplomatic symbol of the era.

Azerbaijan's history from antiquity to the late Middle Ages is inextricably linked to this
global trade system. The "Water Route", described by the ancient geographer Strabo, connected
seas via the Kura and Rioni rivers. Land routes stretching along the northern shores of the
Caspian Sea also confirmed Azerbaijan's strategic position within the international transit
system (Akbulut, Tugba, 2025: 428; Aliyarli, 2000). On this historical foundation, cities such
as Shamakhi, Tabriz, Ardabil, and Derbent emerged during the medieval period as major
commercial centers linking territories from India to Italy (Ashurbeyli, 2006).
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Archaeological research allows us to substantiate the essence of Silk Road trade with material
evidence, not only through written sources. For instance, the ancient water pipeline found under
the Multani caravanserai in Baku's foundation shows how these institutions were integrated
into urban infrastructure. Recent studies indicate that the beginnings of this route date back to
the Eneolithic period (Koltsov et al., 2015: 17). In this context, Azerbaijan functioned as a key
geopolitical crossroads where the Northern (Caspian-Volga) and Southern routes intersected.
Caravanserais were not merely resting stations; they were also cultural centers that preserved
the region’s historical memory and facilitated material and intellectual exchange.

The exceptional role of Turkic-origin state formations, such as the Safavids and the
Shirvanshahs, in developing this caravanserai network should be emphasized. As brilliant
examples of the Shirvan-Absheron and Nakhchivan-Maragha schools of architecture, these
monuments serve as tangible evidence of the historical role of Turkic peoples in international
trade and intercultural dialogue. Archaeological evidence, including trade vessels, numismatic
materials, measuring instruments, and the strategic layout of caravanserais, confirms the
reality of the Silk Road. These facts demonstrate that the route in question was not merely a
romantic notion, but rather a dynamic, multifaceted economic system.

Written sources, especially Islamic geography from the seventh century onward, play an
irreplaceable role in understanding this system. Works by authors such as Ibn Wahb, al-
Ya‘qubi, al-Istakhri, Ibn Fadlan, al-Mas‘udi, and Yaqut al-Hamawi offer a comprehensive
overview of the routes' directions and the economic potential of Azerbaijani cities (Ashurbeyli,
2006: 15-17). A major achievement of 10th-century Islamic cartography is the corpus of
21 maps covering the territory from India to the Atlantic Ocean. This corpus proves how
systematically trade centers along the Silk Road were recorded (Ashurbeyli, 2006: 18-20).

Fig. 1. Directions of the Great Silk Road across the map of Azerbaijan.
1-cyp. 93epbaiikaH KapTaceiHAarb! ¥ibl JKibek jKOJIbIHBIH OaFbITTapHhI.
Puc. 1. Hanpasnenus Besnuxkoro IIIénkoBoro myTu Ha kapTe A3epbaiikaHa.
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Materials and methods

This interdisciplinary study combines historical, archaeological, architectural, and
geopolitical analyses. Primary materials include medieval written sources from Islamic
geography, such as works by al-Istakhri, Ibn Fadlan, al-Mas‘udi, and Yaqut al-Hamawi;
numismatic finds; and archaeological evidence from excavations and surface surveys along
the Azerbaijani segments of the Great Silk Road. The architectural documentation is drawn
from field measurements, photographic records, and a comparative analysis of surviving
monuments. This is all supplemented by cartographic materials and historical maps.

The architectural typology was examined through on-site investigations of key caravanserais,
such as those in Bukhara, Multani, Sangachal, Garachi/Miachik, Upper and Lower in
Sheki, and Qarghabazar. The focus was on plan layouts, construction techniques, materials
(limestone, baked brick, and river stone), defensive elements, water supply systems, and
courtyard organization. A comparative analysis was conducted with analogous monuments
in Central Asia (e.g., Rabat-i Malik) and Anatolia (e.g., Sultan Han) to identify shared Turkic
architectural features under Seljuk, Timurid, Safavid, and Shirvanshah patronage.

Archaeological data includes evidence of earlier proto-caravanserai structures from the
Neolithic and Bronze Age periods, as well as layers of urban infrastructure beneath later
caravanserais, such as the ancient water pipeline under the Multani Caravanserai. Numismatic
materials and trade artifacts recovered from Silk Road contexts provide insight into economic
flows and intercultural contact. Geopolitical analysis incorporates modern transport corridor
studies, such as TRACECA and the Virtual Silk Road, as well as strategic documents related to
the Zangezur Corridor, to trace historical continuity into the contemporary era.

All interpretations adhere to the authenticity and contextual integrity principles outlined
in the ICOMOS and UNESCO Silk Road heritage guidelines. Quantitative elements, such as
the distances between roadside caravanserais (approximately 30-40 kilometers, or about one
day’s journey), were verified against historical travel accounts and modern GIS mapping.

Research background

Interest in Azerbaijani caravanserais among scholars has developed within the broader
framework of Silk Road studies, particularly since the late 20th century, when UNESCO
and ICOMOS began researching transnational trade routes. Early Azerbaijani historiography,
including foundational works such as Sara Ashurbeyli's (2006) study of the Shirvanshahs and
Ziya Buniyatov's (1984) study of the Atabegs, established the region's role as a vital transit
node connecting the Caspian, Volga, and trans-Eurasian trade routes.

International contributions have further enriched the field. For example, ICOMOS's thematic
studies (Williams, 2014) have positioned Azerbaijani caravanserais as nodal points within a
unified "Silk Road landscape", and comparative architectural research has highlighted their
links with Central Asian and Anatolian monuments. Recent works by Polvonov (2021) on
caravanserai archaeology and by Demirel (2023) on Indo-Azerbaijani cultural and commercial
ties have deepened our understanding of specific sites, such as the Bukhara and Multani
caravanserais in Baku’s Icherisheher district.

Local Azerbaijani scholarship has focused on preservation and typology. Studies of the
Sheki caravanserais (Alakbarli & Aliyev, 2000), the Absheron roadside complexes (Sangachal
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and Garachi/Miachik), and other regional examples, such as Qarghabazar (Tapdiqoglu, 2001),
have documented the architectural features and state patronage under the Shirvanshahs and
Shah Abbas I. Archaeological excavations and restoration projects, particularly in liberated
territories since 2020, have revealed layers of continuity from ancient Albanian traditions to
medieval Turkic polities.

Contemporary research increasingly links historical caravanserai networks to modern
initiatives, such as TRACECA (Lobzhanidze, 2012), and digital projects, such as the Virtual Silk
Road (Atkins et al., 2004). Building upon these foundations, this study integrates archaeological
evidence with geopolitical analysis. It emphasizes the civilizational and Turkic dimensions of
the caravanserai tradition and addresses gaps in the documentation of neglected roadside
monuments.

Analysis

Types of Caravanserais in Azerbaijani Architecture: Urban and Roadside Caravanserais

Etymologically, caravanserais derive from the Persian words ‘karvan’ (group of travelers)
and ‘sara’ (palace or enclosed building). They were the economic lifelines of the Silk Road.
According to UNESCO research, these structures were built at strategic intervals of around
30-40 kilometers to ensure the safety and rest of merchants (UNESCO, 2020).

The earliest proto-trade stations or transit shelters in Azerbaijan date back to the Eneolithic
period. However, caravanserais did not reach their architectural peak until the medieval period.

Determining their exact total number is difficult, though, as many of these structures
have collapsed over time and monuments in Karabakh and Shusha suffered severe damage
during the period of occupation. Currently, approximately 20-25 well-known caravanserais
are registered with the state or partially preserved.

Azerbaijani caravanserais are divided into two main groups according to their location:
urban caravanserais, found in cities such as Baku, Ganja, Sheki, Shamakhi, Shusha, and Lankaran,
and roadside caravanserais. These structures not only functioned as trade stops, but also as
transcultural centers where different languages, religions, and ideas intersected. The following
table summarizes the historical and architectural features of major caravanserai complexes
located in various regions of Azerbaijan that played an important role in Silk Road trade.

Table 1. The historical and architectural characteristics of the major caravanserai complexes along
the Silk Road in Azerbaijan.

1-xecme. ¥p1 XKibek >xos1pl GOMBIHAAFEI D3epbaii’kaH ayMarblHJaFbl Heri3ri KepyeH capail KellleH-
JepiHiH Tapux¥ XoHe COYJIETTIK chllaTTaMasapsl.

Ta6uya 1. VictopudecKkrie U apXUTEKTypHbIe XapaKTePUCTUKY OCHOBHBIX KOMILJIEKCOB KapaBaH-capaeB
B AzepbatixaHe B10Jib Besmkoro IlleskoBoro myTu.

Name of Historical Period / Architectural and Functional Features
Caravanserai | Century | City / Region
Bukhara 15th century | Baku A strategic trading point designed for Central Asian
Caravanserai (01d City) merchants, distinguished by its octagonal courtyard layout.
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Multani 14th-15th centuries | Intended for merchants from Multan, India. Findings show

Caravanserai Baku (0ld City) that its foundation was built upon older structures, possibly
dating back to the 7th-10th centuries (Demirel, 2023;
ICOMOS, 2000: 28).

Small (Khan) 15th-16th centuries Constructed by the Shirvanshahs; a rectangular complex

Caravanserai with a spacious courtyard and two entrances. Later used as
a religious school (madrasa)..

Molla Ahmad 14th century 0ld City, near the ancient port | Considered one of the first

(Haji Gayib) reception centers for merchants arriving by sea, serving
both for accommodation and storage of goods.

Shah Abbas 17th century | Ganja Built according to the design of Sheikh Baha'i, a large trading

Caravanserai complex reflecting the grandeur of Eastern architecture.

Ughurlu Khan | 17th century | Ganja Commissioned by the governors of Ganja; notable for

Caravanserai its unique two-courtyard structure, typical of feudal
architecture.

Upper 18th-19th centuries | One of the largest urban caravanserais in the South

Caravanserai Sheki Caucasus; with more than 300 rooms, a complex cell system,
and arched balconies.

Lower 18th-19th centuries | Combined the functions of trade and lodging; one of five

Caravanserai Sheki major complexes preserving Sheki’s ancient mercantile
spirit.

Sangachal 17th-18th centuries A key stop on Caspian coastal transit routes; located at the

Caravanserai | Absheron (Caspian junction of sea and land roads, serving as an important site

coast) for merchants’ overnight stays and exchange of goods.

Garachi 16th century | Situated strategically along the Baku-Shamakhi road;

(Miachik) Absheron district rectangular in shape, with strong defensive walls and corner

Caravanserai towers, functioning as a roadside caravanserai.

The cities located along the Silk Road in Azerbaijan distinguished themselves as major
production centers and strategic logistical hubs with their unique caravanserai architecture.
Centers such as Sheki, Barda, and Derbent, in particular, gained decisive importance within
this global trade network. Sheki (historically known as Nuxa) hosted five large caravanserais
during the Middle Ages as a significant handicraft center. The Upper and Lower Caravanserais,
which have survived to the present day, demonstrate the characteristic synthesis of baked brick
and river stone that is typical of the Sheki school of architecture. The Upper Caravanserai,
with its complex cell system, covers a total area of 6 000 m? and is considered one of the
largest urban caravanserais in the South Caucasus (Alakbarli & Aliyev, 2000: 44) (Fig. 2).
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Fig. 2. The courtyard of the Upper Caravanserai in Sheki.
2-cyp. Illoxuperi JKoraprul KepyeH capaliJiblH ayJiachl.
Puc. 2. [iBop BepxHero kapaBaH-capas B Illexu.

Other important stops on the Great Silk Road included Barda (also known as Partav), the
capital of Albania from the 5th century, and Beylagan (also known as Oranqala), a pivotal
location on the Mil plain. Both cities played a significant role at the intersection of trade routes.
Barda's renowned "al-Kurki" bazaar, in particular, was considered the largest transportation
and exchange hub in the region (Ashurbeyli, 2006: 157). Derbent, the northernmost point
of this network and known as the "Iron Gate", combined port and land trade and became a
magnificent example of Shirvan stone architecture.

Absheron's transit hubs, such as the Sangachal caravanserai (built 1439-1440 by Shirvanshah
Khalilullah I) and the Garachi (Miachik) caravanserai on the ancient Baku—Shamakhi trade
route, vividly reflect the region's architectural traditions. Constructed of limestone, the Garachi
caravanserai bears an inscription above its gate mentioning Shirvanshah Khalilullah II (1524-
1535). It preserved its commercial significance until the 19th century. Initially known as
"Miachik", the monument became popularly referred to as the "Garachi caravanserai" due to
nomadic tribes occasionally settling there during periods of abandonment. Both monuments
have guest rooms, utility buildings, and defensive corner towers. However, their current
neglected state necessitates urgent conservation to preserve them as part of the "Silk Road
memory" (Songechal karvansarasi, 2020). (Fig. 3, 4).
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Fig. 3, 4. Sangachal Caravanserai, Garachi (Miachik) Caravanserai.
3, 4-cyp. CoHreuas kepyeH-capatinl, Kapauu (Musaxuk) KepyeH-caparsl.
Puc. 3, 4. Canrevanbckuii kapaBaH-capail, Kapauu (Muakuk) kapaBaH-capaii.

The formation and development of Azerbaijan’s caravanserai network was directly linked
to the economic policies and strategic planning of the ruling states. During the Arab Caliphate
(7th-10th centuries), the unification of a vast geography within a single political and economic
framework greatly stimulated international trade. Consequently, Tabriz and Barda became
major provincial centers along the main global trade routes branching from Baghdad. In
the subsequent 11th-14th centuries, the political stability and unified transport and postal
system (yampay) established by the Seljuk and Mongol states enabled Tabriz and Sultaniyya
to become leading centers of international trade (Ashurbeyli, 2006; Buniyatov, 1984).

This trajectory reached its historical peak in the 15th-17th centuries under the Aq Qoyunlu
and Safavid states. The Aq Qoyunlu ruler Uzun Hasan established diplomatic and economic
relations with European states. The large-scale construction of caravanserais and trade
policies implemented by Safavid rulers Shah Ismail I and especially Shah Abbas I played
a crucial role in turning Azerbaijan into a decisive transit hub between East and West.
International trade operations carried out via Syria, Rhodes, Cyprus, and Istanbul during this
period further enhanced the functional significance of the caravanserai network (Mustafayev,
2020; Seyidbeyli, 2021: 78-80).

The Garachi caravanserai is one of the architectural manifestations of state tradition and
strategic economic policy. It reflects the characteristic features of the Absheron school of
architecture. Located on the Baku-Shamakhi caravan route at the intersection of the Caspian
Sea's coastal trade roads and inland highways, this 17th century monument was built with
strong defensive walls and corner towers to ensure security. It included a central courtyard,
stables for pack animals, and rooms for merchants to rest, making it a key stopover for
international trade for a long time (Ashurbeyli, 2006; Mustafayev, 2020). Despite its current
state of neglect, restoring the Garachi caravanserai is important for preserving the region's
historical and cultural landscape and transmitting the Silk Road heritage to future generations.

Modern scholarly approaches require evaluating caravanserais as integral parts of a
broader "trade corridor" system, not merely as individual architectural monuments. According
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to thematic studies conducted by ICOMOS in 2014, Azerbaijan’s caravanserai network is
considered one of the main "nodal points" of the international trade chain. Caravanserais served
not only as shelters but also as complex economic and logistical centers where high-value
goods were exchanged and regional economic flows were managed. ICOMOS emphasizes that
caravanserais, together with surrounding bridges, water channels (kahrizes), and defensive
towers, formed a unified "Silk Road landscape". This concept elevates Azerbaijan’s medieval
caravanserais beyond the status of individual monuments, making them a strategic component
of UNESCO’s transnational serial nominations (Williams, 2014).

Unity of Azerbaijani and Central Asian Architecture

The architectural style of caravanserais in Azerbaijan emerged under the patronage of the
Shirvanshahs, the Safavids, and local governors. These monuments are an integral part of the
broader Turkic cultural landscape. These monuments are distinguished by central courtyard
planning, monumental entrance portals, and complex arch-vault systems. They are the result
of the integration of Turkic architectural schools and shared engineering thought. A clear
example of this unity is the Bukhara Caravanserai in Baku (15th century). With its square
design and central octagonal courtyard, it incorporated elements of renowned Central Asian
engineering structures, such as the Raboti-Malik, into the Absheron landscape (Polvonov,
2021: 83). The central pool system, which is still preserved in the building today, reflects the
era's advanced water supply technologies.

However, Azerbaijan’s connection to the Silk Road extends beyond the architectural dialogue
of the Middle Ages to the economic foundations of antiquity. Notes by ancient authors such
as Strabo and Pliny confirm that, beginning in the 2nd century BC, the territories of Albania
and Atropatene attracted foreign merchants due to their favorable geographical location, salt
deposits, and abundant metal resources. In 198 BC, the first official Heqin (peace and kinship)
treaty was signed between the Hun Empire and China’s Han dynasty, establishing the legal
basis for the exchange of silk, wine, and rice (Kroll, 2006: 112). This treaty ensured stability
in East Asia and stimulated the integration of a vast geography (including Azerbaijan) into
the international economic system through the early Silk Road routes.

The Maragha Observatory, founded in the 13th century, was the pinnacle of this intellectual
environment. Functioning as a “medieval academy of sciences”, it was a place where scholars
from China, India, and Syria worked together (Buniyatov, 1984: 248). This level of scientific
and cultural activity strengthened Azerbaijan's position as a global production center. The
highly valued "Shamakhi silk" in the markets of Venice, Genoa, and London during the 17th—
19th centuries is a vivid indicator of this development. By the 19th century, this region
was meeting 75% of the Russian textile industry’s silk demand, confirming that Azerbaijan’s
role on the Silk Road was not merely as a “route” but also as a strategic industrial hub
(Mustafayev, 2020).

The country’s caravanserai network extended beyond major cities to include strategic
villages and settlements, forming a broad infrastructure. One of the most important links in
this regional network is the Qarghabazar caravanserai, located in the village of Qarghabazar
in the Fuzuli district and dated to 1681. Built of unhewn stone with an elongated rectangular
plan measuring 23.7 by 34.7 meters, the structure contains two large vaulted halls that ensure
the safety of caravan animals and merchants. With geometric ornaments on its portal, a
symmetrical layout, and guard rooms, this monument is an example of complex architecture
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that synthesizes trade and defensive functions. The building is known among the people as the
“Shah Abbas Caravanserai” and stylistically demonstrates continuity with ancient Albanian
traditions, once again emphasizing Azerbaijan’s strategic importance along historical trade
routes (Tapdiqoglu, 2001: 150) (Fig. 5).

Fig. 5. Qarghabazar Caravanserai (1681). Qarghabazar village, Fuzuli district.
5-cyp. Kaprabasap xepyeH capatinl (1681 x.). ®usynu aygansl, Kaprabasap aybiiibl.
Puc. 5. KapaBan-capaii Kapra6asap (1681 rog). Cesio Kapratazap, ®usyJIMHCKHHI paiioH.

The Great Silk Road is a historical legacy of the Middle Ages and a dynamic system that
continues to shape the economic and political realities of the modern world. According to
Georgian international relations expert and geopolitician Givi Lobzhanidze, the restoration
of this route turned "from myth to reality" by the late 20th century, with the South
Caucasus states (especially Azerbaijan and Georgia) reestablishing their role as central hubs
(Lobzhanidze, 2012: 340-342). However, the roots of this modern reality lie in centuries of
complex transformation processes.

Azerbaijan’s caravanserai architecture is part of a unified style that developed along
the Silk Road. Typological similarities between Azerbaijan’s caravanserais and magnificent
monuments, such as the 13th century Sultan Han in Turkey and the 11th-century Rabat-i
Malik in Uzbekistan, confirm this unity through their monumental portals, central courtyard
systems, and strong fortress walls. This demonstrates how architectural ideas, construction
techniques, and functional requirements spread rapidly across transnational levels during the
Seljuk, Timurid, and Safavid empires (ICOMOS, 2000; Seyidbeyli, 2021).

However, the trajectory of the Silk Road was significantly altered by global geographical
discoveries from the late 15th century onwards. Vasco da Gama’s discovery of a direct sea
route to India in 1498 undermined the strategic advantage of land routes that had dominated
for centuries. The shift of European trade with the East to oceanic routes led to a relative
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decline in the role of traditional caravan roads, including those passing through Azerbaijan,
in international trade (UNESCO, 2020: 103).

Nevertheless, the transformation of global trade routes did not mean the region lost its
importance. As the Mediterranean and Black Sea basins became less important, alternative
routes (particularly the Volga—Caspian waterway) came to the forefront. The corridor
connecting Northern Europe with the East revitalized the strategic position of the port of
Baku. During this period, Baku became a major transit hub and the primary maritime gateway
for exporting local silk products (Aliyarli, 2000; Ashurbeyli, 2006: 210-212).

From the mid-18th century onward, the Volga—Caspian route became a geopolitical arena
where major powers' interests intersected. The rivalry between England and Russia over
control of this strategic corridor increased the importance of Azerbaijan's main silk-producing
centers: Shamakhi (Shirvan), Ganja, and Rasht (Gilan). The high-quality raw silk produced in
Azerbaijan was an indispensable resource for Russia's and Europe's textile industries. Thus,
the transformation of global trade routes did not diminish Azerbaijan’s economic significance.
On the contrary, it established the country as a strategic center of the new world order and
geopolitical competition (Mustafayev, 2020; Ashurbeyli, 2006: 225-228).

Modern Reality: From Historical Heritage to Digital and Geostrategic Hub

The Transport Corridor Europe—-Caucasus—Asia (TRACECA) program, established in Brussels
in 1993, is regarded as a legal and political model adapted to the modern-era geopolitical and
economic demands of the ancient Silk Road. According to Georgian international relations
expert and geopolitician Givi Lobzhanidze's analyses, this corridor plays a crucial role in
safely delivering Caspian energy resources and other strategic goods to Western markets.
It serves as an alternative, multivector transport route that bypasses Russia and Iran for
regional states (Lobzhanidze, 2012: 340-342).

The multilateral agreement signed in September 1998 at an international conference in
Baku, attended by 12 countries, strengthened TRACECA'’s institutional status, establishing
Baku as the center of its Permanent Secretariat. Thus, Azerbaijan began acting as one of the
main coordination hubs in reviving the historical Silk Road in the modern era.

Modern integration processes extend beyond transport and trade. In 2001, the "Virtual Silk
Road" (Silk Net) project, supported by NATO's Science Committee, transformed the ancient
Silk Road into a digital communication network (Atkins et al., 2004). Thus, the historical hub
function of medieval caravanserais continues today through fiber-optic cable lines and energy
pipelines (including the Baku-Tbilisi-Ceyhan oil pipeline). As Lobzhanidze emphasized,
participating in these projects is strategically important for Azerbaijan and Georgia in terms
of integrating into global economic and political processes and protecting national interests
(Lobzhanidze, 2012: 341).

Infrastructure projects implemented within TRACECA have deepened economic integration
among regional countries and have created real conditions for establishing the Baku port and
railway network as an international transit center. This process shows that Azerbaijan’s role
in the historical Silk Road has a new meaning in the modern era, establishing the country as
a major hub for energy and communication corridors.

Recent major geopolitical events have furthered the restoration of the Silk Road. The victory
in the 44-day Patriotic War of 2020 created a new geostrategic reality in the South Caucasus.
The restoration of territorial integrity provided favorable conditions for implementing new
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transportation and communication projects in the region. In this context, the Zangezur
Corridor holds special strategic importance (Lobzhanidze, 2012: 340-342).

Opening the Zangezur Corridor will provide Azerbaijan with a direct land connection
to Turkey via Nakhchivan and, more broadly, to the Turkic world. Along with the existing
Baku-Thbilisi-Kars railway line, this corridor will create a shorter, more efficient transit route
between Asia and Europe. This will accelerate economic integration for Azerbaijan, Turkey,
the Central Asian Turkic republics, and the Turkic world as a whole (Lobzhanidze, 2012;
Seyidbeyli, 2021).

In the modern era, the idea of restoring the Silk Road naturally aligns with strengthening
economic, transportation, and cultural cooperation among Turkic states. Large-scale energy and
transportation projects, such as TRACECA, Baku-Tbilisi-Ceyhan, TANAP, and TAP, demonstrate
that this integration is already a reality. Thanks to its favorable geographical position and consistent
political strategy, Azerbaijan continues to play a pivotal role as a geostrategic bridge connecting
East and West, North and South within the new Silk Road system.

Results

The analysis confirms that the medieval caravanserais in Azerbaijan were part of a
sophisticated, multifunctional network that served as more than just lodging; they were also
socioeconomic, cultural, and administrative hubs along the Silk Road. Urban caravanserais,
such as those in Bukhara and Multani in Baku, as well as the complexes in Ganja and Sheki,
served as specialized trading posts for merchants from Central Asia, India, and beyond. Often
built atop earlier infrastructure, these caravanserais demonstrate urban continuity from the
7th-10th centuries onward. Their architectural feats, such as central courtyards (sometimes
octagonal), surrounding cells, arched galleries, and water systems, reflected advanced
engineering adapted to commercial and defensive needs.

Roadside caravanserais such as Sangachal (constructed 1439-1440 under Shirvanshah
Khalilullah I) and Garachi (Miachik, associated with Shirvanshah Khalilullah II) were
strategically positioned 30-40 kilometers apart along the Caspian Sea coast and inland
routes. These rectangular structures, which had defensive walls and corner towers, combined
accommodations, stables, storage, and security functions. They were part of a broader "Silk
Road landscape" that included bridges, kahrizes, and watchtowers.

The study reveals a significant architectural unity spanning Turkic cultural regions, with
similarities in portal design, courtyard layout, and vaulting techniques connecting Azerbaijani
structures with those in Rabat-i Malik (Uzbekistan) and Sultan Han (Turkey). This highlights
the transnational dissemination of Seljuk, Timurid, and Safavid architectural traditions. State
patronage by the Shirvanshahs, especially Shah Abbas I, played a decisive role in systematizing
this network as an instrument of trade, diplomacy, and economic control.

Intellectual exchange is evidenced by sites such as the Maragha Observatory, which
combined commercial activities with scientific collaboration involving scholars from China,
India, and Syria. Evidence of proto-traces from the sixth to third millennia BCE and Eneolithic
water infrastructure indicates deep historical roots. Meanwhile, the post-15th-century shift
toward the Volga—Caspian corridor demonstrates the adaptability of Azerbaijani transit
infrastructure.
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In the modern context, the caravanserai heritage informs contemporary projects directly.
TRACECA revives the multi-vector transport role of medieval routes; the Virtual Silk Road
extends digital connectivity; and the Zangezur Corridor promises to restore efficient land
links within the Turkic world. The approximately 20-25 documented caravanserais, many
of which were damaged during periods of occupation, represent both universal architectural
value and a living strategic resource. Preserving and promoting them can strengthen cultural
diplomacy and regional cooperation among Turkic states.

These results substantiate Azerbaijan’s position as a historical and contemporary
geostrategic bridge where caravanserais embody the synthesis of trade, culture, and the
Turkic contribution to Eurasian connectivity.

Conclusion

Azerbaijan’s caravanserai heritage encompasses more than just the economic and logistical
infrastructure of the Great Silk Road; it is also the material embodiment of a “dialogue of
cultures” that developed over centuries. Although trans-Eurasian land trade lost its initial
dominance at the end of the 15th century due to global geographical discoveries, the
Silk Road's civilizational legacy continues to be of vital importance in today's system of
international relations.

The caravanserais in Azerbaijan are tangible proof of the leading role of Turkic peoples
in this system. Built under the patronage of political entities such as the Shirvanshahs, the
Safavids, and local governors, these monuments demonstrate the engineering richness of
the Turkic architectural school with their central courtyard planning, monumental portals,
complex defensive systems, and advanced water supply solutions. This architectural unity
makes the caravanserais a universal value and an inseparable part of the tangible cultural
heritage of the Turkic peoples.

In the modern era, within the framework of UNESCO’s “Silk Roads: Routes of Dialogue"
the preservation of these ancient monuments has been defined as a global priority. Azerbaijan
has exceptional potential in these transboundary nominations, particularly in heritage
projects undertaken with Turkic-speaking countries. The caravanserai complexes analyzed
in this study, including those in Bukhara, Multani, Sheki, Ganja, and Sangachal, are integral
parts of a unified cultural landscape symbolizing peaceful human cooperation.

In conclusion, Azerbaijan’s caravanserai network has become a powerful instrument of
cultural diplomacy and regional cooperation in the modern era. Restoring and promoting
these monuments internationally further strengthens the country’s strategic position on
the global cultural map. This heritage is an important cultural-strategic resource for the
sustainable development of the Turkic world and humanity as a whole, not only a memory
of the past.
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Koilyk are comparatively analyzed. Archaeological evidence confirms
that the site of Koilyk corresponds to the settlement of Antonovka,
located in the eastern part of the village of Koilyk in the Sarkant district
of the Almaty region. Systematic excavations conducted since 1998
have made it possible to reconstruct the internal structure of the city.
The citadel, shahristan, and rabad were identified, and the urban layout
was established. Excavations revealed the remains of various religious
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structures, demonstrating that Islam, Buddhism, and Manichaeism coexisted in Koilyk. In
particular, the locations of a mosque, a Buddhist temple, a Manichaean church, and a Sufi
khangah were identified. In addition, public and residential buildings — including bathhouses,
mausoleums, residential buildings and economic complexes, and new data were obtained
on the social structure of the town. Since 2004, within the framework of the state program
“Cultural Heritage”, archaeological research has intensified, allowing for a more detailed
study of the cultural layers of the site. These investigations have clarified the role of Koilyk
not only within the Zhetisu region but also within broader international trade networks.
Archaeological finds included both locally produced goods and imported items from China
and Iran. Coins (tenge) minted in Koilyk were also discovered, indicating the town’s extensive
economic connections and the high level of development of crafts and trade. Overall, the
article provides a comprehensive assessment of the significance of Koilyk in the processes of
urbanization and in the cultural and economic development of medieval Zhetisu.
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Received 24 February 2026. Revised 28 March 2026. Accepted 30 April 2026. Available online 30
June 2026.

For citation: D.A. Taleev, A.A. Moldakhmet, S.N. Apasheva The medieval town of Koilyk:
written sources and archaeological research // Turkic Studies Journal. 2026. V. 8. Ne 2. P. 54-76.
DOI: http://doi.org/10.32523/2664-5157-2026-2-54-76

IThe article was prepared under the project No. BR24992951, implemented by the Science Committee of
the Ministry of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan, within the framework of program-
targeted funding for 2024-2026

55



D.A. Taleev, A.A. Moldakhmet, S.N. Apasheva Turkic Studies Journal (2026) 54-76

napaa ¥ael JKibek >koJibl OOWMBIHAAFBl MaHBI3ABl CasCH, 3KOHOMUKAJIBIK XoHEe MoJeHU
opTasbIKTapAbIH Oipi 60sFaH Kasia. 3epTrey 6aphichiHa XKa30a AepeKTep MeH apXeOoJI0TUAJIBIK,
Marepuanaap KellleHi Typ/Ae TaJlAaHbll, KaJlaHbIH aliMaK TapUXbIHAAFbI OPHBI aUKbIHAAJIA b
XIII raceipaa Xeticy eHipi apkbuisl MOHFOIMsSFA canap MIeKKeH eyporlasblK casxaTiibl 9pi
dpanuys enmici 'masoMm e PyOpyKToiH eHOeKTepi opTa FachipAarbl KOMIBIK KaJlalllbIFBIHBIH
TapUXblH 3epTTeyderi MaHbI3 bl lepekke3aepAiH Oipi 60J1bi TabbLIaAbl. OHBIH )Xa30asapeiHAa
KoMIBIKTHIH ipi cayfla OpTaJbIFbl peTiHAe cUMaTTaybl, COHOAN-aK Kaja TYPFBIHAAPbIHBIH
STHUKAJIBIK XoHe JIiHM KYPaMbIHBIH aJIyaH[BIFBl XOHiHJle KYHJIbI MoJliMeTrTep OepisreH.
ConbiMeH KaTtap Makasnaaa B.B. Baprosapga, A.H. Beprmiram, M. Teinbimibaes, K.M.Baiinakos
CUSIKTHI OTAH/IBIK XoHe IIeTes[iK 3epTTeyIijiepiH FRUIBIMUA Ke3KapacTaphl KapacThIPhLIbI,
KoMJIBIK, KaJTaChIHBIH, OPHAJIACYhl MEH TapUXW MaHBI3bIHA KATBICTHI MiKipJiepi CaJbICThIPMAaJIbl
TypAe TajfaHaAbl. ApXeoJIOTUsJIBIK 3epTTeyJjiep HaThxkeciHae KoOIJIBIK KaJlaChIHBIH OpPHBI
Kazipri AsmMaThl 06Jibickl CapKaHT aylaHbl ayMarbiHa, KOMIbIK aybLIBIHBIH ITBIFBIC O6JTiriHAe
OpHaJlacKaH AHTOHOBKA KaJIallILIFBIHA CoUKeC KeJieTiHi masesnaeHAdi. 1998 xwuigaH O6acrtan
JKYPri3ijireH KemleH/[li Ka3z0a kKyMbICTaphl KaJIaHBIH illIKi KYPBUIBIMBIH aHBIKTayFa MYMKiHJIK
Oepai. 3eprTey OaphiChIHAA LUTajesb, IMIaXpUCTaH >XoHe pabaj aliMakTapbl OeJrijieHir,
KaJIaHBIH, JXOCHapJibl KYPBUIBIMEL KasnblHa Kenripingi. Kasba OapbicelHAa 9pTypJii AiHU
FAUMapaTTapAblH KaJAblKTapel TaObuUibl, KOMJIBIK KajacelHAa HcjaaM, OyAAu3M JXoHe
MaHUXeWJIiK ceHiMIepAiH KaTap eMip cypreHi aHbIKTajJfpl. ATamn alTKaHa, MelriT, 6yaaa
rubaaTxaHachl, MAHUXEWJTIK ITTlipKeYy XoHe COTBLIBIK OaFbITTAaFbl XaHaKa TIPi3Ai HhICaHapAblH
OpBIHAApPH 3epTTesifi. ByaH OeJjiek, KOFaM/bIK JKoHe TYPMBICTHIK CUIIATTaFbl KYPbUIBICTAP:
MOHIIIajiap, KeceHesiep, TYPFBIH Yiljlep MeH MIapyallblIbIK KellleH/iep aHbIKTaJIbII, KaJlaHbIH
9JIEyMETTiK KYPBUIBIMBI XOHiH/Ie KaHa JepekTep aybiHabl. 2004 xpuigaH 6acran «MameHu
Mypa» MeMJIeKeTTik OarpapjiaMachl ascblHAA apXeoJIOTUSJIBIK 3epTTeyJiep ayKbIMbI
KeHelin, KaJlJaHbIH MaJleHU KabaTTaphl TepeHiHeH 3epAeJieH[i. by xxymbictap KOMIBIKTHIH
XKericy eHipiHmeri rFaHa emec, XaJbIKapasblK caya KaTbIHAacTaphl XyHeciHIeri OpHBIH
HaKThIayFa MYMKiHAIK Oeppai. Kasba HoTmxeciHAe TaObUIFaH apXeoJIOTUAJIBIK oOJDKajiap
apachiHJla XeprijiikTi eHfipic OyiipiMaapeiMeH KaTap KeiTali mMeH HMpaHHaH XeTKizijireH
3arTap, coHjan-ak KOMJIBIKTA COFBUIFAH TEHTeJiep aHBIKTAJbl. ATaJiFaH MaTepuasap
KaJIaHBIH 5KOHOMUKAJIBIK, OaliJIaHBICTapBIHBIH KeH OOJIFaHBIH JXoHe KOJIOHep MeH cayJaHbIH
XKOFaphl JeHrelijle JaMbiFaHbiH KepceTedi. XKaanel asFaHja, Makaiga KoOMblK KajachIHBIH
opTarachpJbIK XKeTicy TapuxbsIHAAFk KajlaJlaHy, Ma/IeH! KoHe YKOHOMUKAJIBIK yiepicTepaeri
MaHBI3bIH KellleH[i Typ/e alibll KepceTesi.

KinT ce3nep: XKeticy, opta racseip, XKibek 50161 60IBIHAAFE Kas1asiap, KoMIsIK, AHTOHOBKA,
apxeoJiorus, 3epTreyJiep, Kazba, MOHIIA, MeIlliT, XaHaKa, FubaaTxaHa
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CPEI[HEBEKOBbIﬁ ropon KoMJIbIK: MUChbMEHHbIE MCTOUHUKU U apxeoJiorn4yeckKkue
HccaiieqoBaHuAa

AnHoTanusa. B cratbe paccMaTpuBalOTCs HUCTOPUYECKOE PasBUTHE M JTAIbl apXeoJo-
rMYeckoro M3y4eHus CpeJHEeBeKOBOro ropoga KoMBIK, pacnosiokeHHOr0 Ha TeppUTOPUU
CeBepO-BOCTOYHOI'O KeThiCy, M3BECTHOIO B IMCbMEHHBIX WMCTOYHUKAX I10[ Ha3BaHUAMU
Kotineik u ITynaz. B anoxy CpeqHeBeKOBbs TOPOJ AABJIAJICA BaXHBIM LIEHTPOM IOJIUTUYECKOM,
SKOHOMMYECKOU 1 KyJIbTYPHOH XM3HU PerruoHa M 3aHMMaJl KJIl0YeBOe MeCTO Ha TOPIOBBIX
MapumpyTtax Besnuxoro IllesnxkoBoro mytu. Ero crparernyeckoe INOJIOKEHUE U pa3BUTasd
TPAHCIIOPTHAA CETh CIOCOOCTBOBAIN (HOPMUPOBAHUI0 AKTUBHOTO TOPrOBO-PEMECIJIEHHOI'O
y3Jla ¢ pa3HOOOpa3HBIMU KYJIbTYPHBIMU W coLUaIbHBIMM (PyHKOUAMU. B pabote ocoboe
BHUMAaHUe yIeJIEHO aHaJIN3Y NMCbMEHHBIX MICTOUYHUKOB, IIPeX e BCEro 3aMeTOK (GPaHI[y3CKOI0
nyTeliecTBeHHUKa U nocsia XIII Beka I'myiboma fe PyOpyka, KOTOpBIN GUKCUPOBAJl CBeJleHus
O CTPYKType HaceJIeHWs, DKOHOMHUUYECKNX CBA3AX U MHOroo0pasmuy peIMrho3HBIX OOLIMH.
JlonoJTHUTEeIBHO paccMaTpyBalTCA HayuyHble NOo3unuu 1 BeBOAB B.B. bapronpma, A.H.
bepumitama, M. TeiHbpimOaeBa u K.M. DBaiimakoBa, BHeCHIMX 3HauYUTEJbHBIN BKJIAL B
Jokanuzanuio Koisiblka M peKOHCTPYKLHMI0 ero HUCTopruueckoro obsmka. CorocTaBjeHue
pPasHbIX MHTepHpeTalnuil I03BOJIAET YTOYHUTH POJIb IOpoja KaK perMoHajibHOro U
TPAHCPErMOHAJIBHOIO I[eHTpa B CpPeOHEBEKOBHINI Iepruof. ApxeoJiornyeckue JaHHBIE
MOATBEPXKAAT, 4YTO TOPOACKHE OCTAaTKH COCPENOTOYEHBl Ha TEPPUTOPHUU TOpOAUINA
AHTOHOBKa, BOCTOYHOU OKpanHe coBpeMeHHOro cesja Koiyibik CapkaHCKOro paiioHa
AnvatuHckoin obsactu. C koHma 1990-x romoB 3[ech MHPOBOLATCA cUCTeMaTUdecKue
PAaCKOINKY, BBIABUBILKE OCHOBHBIE 3JIEMEHTHl I'PaJIOCTPOMUTEJIBHOW CTPYKTYpBI: IUTafesib,
maxpucTaH u paban. Mx opraHusaius oTpaxaeT THUIMYHYI0 MOJesb BOCTOYHOI'O ropopa
CpenHeBeKOBbs € XOPOIIO Pa3BUTOM IJIAHUPOBKOM. B xo/e nccieqoBanmii 66111 0OHapYKeHbI
pPeJINTUO3HbIE COOPYXXEHUs pas3JIMYHbIX KOH(peccuil, BKJIYasA MedyeTb, OyAAUNCKUN XpaM,
MaHUXENCKyI0 IIepKOBb M XaHaka. OTU OOBEeKThl AEeMOHCTPHPYIOT COCYIIeCTBOBAaHUE
HECKOJIBKMX PeJINTMO3HBIX TPAAULAN U MOAYEePKHUBAIOT MHOTO3THUYHBIN XapakTep ropofa.
Taxxe n3ydeHbl 00LIeCTBEHHbIE M XO3AUCTBEHHBIe 00BbEKTH: OaHU, MaB30Jiey, KUJble JoMa
1 IIPOM3BOACTBEHHbIE NTOCTPOMKH, YTO II03BOJIA€T PEKOHCTPYUPOBATh [IOBCEHEBHYIO XU3Hb
HacesieHuA. C 2004 roga B paMKax rocyJapCTBeHHOU nporpaMmel «KyJibTypHOe Hacjeaue»
apxeoJsiornyeckrde paboOThl MOJIyYW/IM [ajibHeHllee pa3BUTHE. JTO IMO3BOJIMJIO NMOAPOOHO
HccieoBaTh KyJIbTypPHBIE HAIJIACTOBAHNA, COLMAJIbHYI0 MHGPACTPYKTYPY U SKOHOMUUYECKYI0
JleATeIbHOCTD ropoAa. Cpeiu HaXOA0K — U3/eJIiA MEeCTHBIX MacTepoB, OBITOBbIE ITPEeIMETHI, a
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Takxe MMINOPTHbBIe apTedakTel U3 Kuras u Mpana. HymuamaTtuueckue MaTepralbl, BKJIIOUas
MOHEThl MECTHO YeKaHKH, CBHJETEeJIbCTBYIOT O Pa3BUTON JEeHEXHOU CUCTeMe U BBICOKOM
SKOHOMMYECKON akKTHUBHOCTU. B mnemom KoOWBIK MpeAcTaBsissI cOOOM 3HAYMMBIN ILIEHTP
ypObaHNCTHUYECKOTO, KYJIbTYPHOTO M 3KOHOMHUYECKOTO PAa3BUTHsA CpelHEeBEKOBOTO JKeTriCy,
aKTUBHO BOBJIEUEHHBII B MeXpervuoHajbHble TOProBble U KyJIbTypPHbIe OOMEHHI.

KiioueBsle ciioBa: Xetricy, Cpe/iHeBEKOBbe, TOPOJIa MIEJTKOBOTO Ty TH, KOMJIBIK, AHTOHOBKA,
apxeoJiorus, UccjieJOBaHWsA, pacKONKY, OaHsA, MeueTh, XaHaKa, XpaM.

Introduction

The main purpose of the study is to comprehensively analyze the historical and civilizational
role of the medieval town of Koilyk and the Zhetisu region in the Middle Ages, as well as to
determine its position within the international trade system, its economic autonomy and its
distinctive features as a cultural center.

To achieve this aim, the following tasks are set:

— first, to describe the socio-economic development of the town based on archaeological
and numismatic data;

- second, to determine the strategic significance of Koilyk along the Great Silk Road;

— third, to reveal its character as a multicultural space by analyzing religious sites and
cultural complexes within the town;

— fourth, to assess the historical place of the monument at the regional and international
levels in the XIII-XIV centuries by comparing written and material data.

The medieval town of Koilyk is of particular historical significance as a point of convergence
of urban development processes, international trade relations, and a multi-confessional
cultural space in the Zhetisu region. Located in the Ili valley, the town was one of the
strategic centers on the northeastern Zhetisu branch of the Great Silk Road. Archaeological
and numismatic evidence indicate that in the XIII century, Koilyk had reached a high level
of political and economic development, emerging as a major urban center actively integrated
into both interregional and international trade systems. As a result of written sources and
archaeological identification, the aligment of Koilyk with the modern settlement of Antonovka
made it possible to clarify its historical and geographical location.

Numismatic materials constitute an important indicator of the economic autonomy of
Koilyk. In the first half of the XIII century, approximately between 630 and 640 AH, both silver
and copper coins (tenge) were minted in the city. The findings that the copper coins found
during the excavations were utilized in local circulation and they were produced within the
town indicate the existence of a mint operated in Koilyk (Baipakov, Petrov, 2007). This fact
underscores the political importance of the Koilyk town as the only major center in Zhetisu
capable of issuing its own coinage during the period of the Mongol invasion. In addition, the
discovery of coins dating back to the Golden Horde period indicates that the city sustained its
economic activity until the XIV century (Baipakov, 2012).

The international reputation of Koilyk is closely associated with its status as one of the key
junctions along the Great Silk Road. The fact that the road originating from Iki Oghuz and
directed toward Kayalyk, the capital of the Karluk yabghus, indicates that the town possessed
not only regional but also transregional significance (Baipakov, Voyakin, 2012). In 2014,
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the inclusion of the transnational nomination “The Great Silk Road: Chang an Tian Shan
Corridor” inscribed on the UNESCO World Heritage list facilitated the global recognition of
several monuments located along the Kazakhstani part of the Silk Road, including Koilyk.
This decision confirmed the civilizational importance of the cities along the historic road
within the international scholarly community.

Archaeological research demonstrates that Koilyk functioned not only as an economic
center, but also a multi-confessional cultural hub. The discovery of a Buddhist temple, a
central mosque, a khanqah belonging to the Yasawi tariqa, a Manichaean complex, and
mausoleums within the town indicates the complex structure of medieval urban culture.
Christian monuments dating back to the XII-XIV centuries, including a carved tombstone with
distinct iconographic features, provide evidence for the presence of Nestorian communities
in this region (Baipakov, Zheleznyakov, 2022). These data indicate that Koilyk served as a
model of religious tolerance and cultural diversity in the Zhetisu-Ili-Shu region.

Thus, the study of Koilyk, based on archaeological, numismatic, and written evidence,
allows for a comprehensive assessment of its role within the international trade system,
political organization, and spiritual and cultural landscape of the thirteenth—fourteenth
centuries. The article analyzes the socio-economic conditions, international standing, and
multifaceted cultural heritage of Koilyk on the basis of relevant scholarly literature.

Materials and research methods

The study is based on comprehensive data directed to determining the history and
archaeological character of the medieval town of Koilyk. The data base of the article consists
of a various content of written and material evidence. Written sources include the works of
medieval authors, among them the accounts of the XIII century European traveler Guillaume
de Rubruck who carried out valuable observations during his journey to the Zhetisu region, as
well as works of scientists (V.V. Bartold, A.N. Bernshtam, M. Tynyshpayev and K.M. Baipakov)
on location and historical role of the town are the core scholarly foundation of the article.

The studies were considered as significant sources for comparative analysis, and
historical-typological and systematic analysis methods were utilized. Stratigraphic methods
and typological classification methods were used for dating archaeological materials, and
by comparing written and archaeological data, the historical development of the town,
its cultural space, and its social structure were depicted. Through such a comprehensive
methodological approach, the history of the medieval town of Koilyk was revealed a more
complete and objective way.

Degree of research of the topic

Archaeological work in the medieval town of Koilyk had begun in 1964. In the same year,
the Zhetisu archaeological expedition (led by K.A. Akishev) first recorded the monument,
documented its plan, and carried out preliminary exploratory excavations in several areas.
Expedition member K.M. Baipakov, comparing the painted and unpainted ceramic vessels
found in the excavations with materials from southwester Zhetisu, dated the settlement to the
period between the IX-XIII centuries (Baipakov, 1966: 78-79).
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Systematic excavations in the town were first initiated in 1998 by the South Kazakhstan
comprehensive archaeological expedition. In that year, excavations were conducted on a hillock
later identified as a “Buddhist temple”. Over several years of fieldwork, there was discovered
the site of a building with a central main room surrounded by corridors on all four sides, with
thick outer walls and round towers at the four corners. Fragments of ceramic vessels including
large storage jars (khum), vase, jugs, bowls, an iron knife, door hinges, small bronze objects and
bricks with sun image in their surface were found on the floor of the central room and corridors.
The characteristics of the ceramic vessels correspond to materials from the region of the XII-XIII
centuries. The architectural layout of the building and findings provide strong evidence that
it was a Buddhist temple. Similar temples have been discovered in several towns of Central
Asia. In addition, during the same year, excavations were also carried out in the residential
complexes located within the citadel of the town (Baipakov et al., 1998: 112)%

Excavation works at the medieval town of Koilyk were continued in 1999-2000. During
this period, the remains of the house “wealthy city resident” located in the southeastern part
of the town were investigated. Covering a total area of 540 square meters, the house consisted
of 15 rooms. The architectural design, the quality of the materials, features of the interior
design, and the findings served as a basis for providing that it was the private residence of
wealthy city inhabitant. Within the interior space of the house, installations were discovered
including various sizes of stoves, tandoors, places of chimney and structures for a heating
system. Glass blocks discovered inside this house, which was destroyed by a massive fire,
indicate that the windows of the rooms were indeed closed (Baipakov, 2007: 13-19).

During the excavation works in 2001, the site of a bathhouse (hamam) built in the Eastern
style of burnt bricks was discovered. The bathhouse, consisting of eight rooms, was heated
by an underfloor heating system. The bathhouse contained a boiler for heating water, as
well as rooms for changing clothes, bathing, massage, and relaxation. This building, with
walls preserved to a height of 2-2.5 m, was temporarily reburied. If properly restored, it is a
monument that is ready to become an excellent tourist attraction (Fig. 1).
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Fig. 1. Koilyk. Photo and plan of the bathhouse: 1) Photo of the bathhouse; 2) Plan of the bathhouse
(Baipakov, 2005: 99, 105).
1-cyp. Koiiblk. MoHIIaHbBIH cypeTi MeH cbi36a xKocrnapsl: 1) MOHIIAHBIH CypeTi 2) MOHIIaHbIH
xocmapsl (Batimakos, 2005: 99, 105).
Puc. 1. Kotinbik. @oTorpaduis u miaH-ueptéx 6anu: 1) dortorpadus 6anuy; 2) [linan 6aHu
(Baitmakos, 2005: 99, 105).

ZBaipakov, K.M. Report on the Field Research of the South Kazakhstan Complex Archaeological Expedition
(YuKKAE) in 1998. Archive of the A.Kh. Margulan Institute of Archaeology. Almaty. File 2504. Inventory 40. 420 p.
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In 2006, within the framework of the state program «Cultural Heritage», excavation
works at the “Buddha Temple” further continued and archaeological investigations were
carried out in several locations in the Koilyk town, as a result of which the sites of several
mausoleums were discovered and identified as belonging to a group of domed mausoleums
with protruding facades. During the excavation works, 5 residential sites were revealed, and
a total of 669 vessel fragments were found, of which 113 were painted, 556 were unpainted,
most of the objects found were bone products (processed horns) and were collected various
bronze materials. In addition, initial data on the historical and topographic structure of the
Koilyk town have been presented.

The total area is 90 hectares, the longest part of the town is 1290 meters from northeast
to southwest, and 840 meters from northwest to southeast, the remains of a surrounding
defensive ditch measuring 10-17 meters in width and 1-2 meters depth have been identified,
and it was determined that the shakhristan and rabat areas of the monument are well preserved
(Baipakov et all., 2006: 41-45).

The excavation works carried out in 2003 were aimed at studying the topography of the
town. A three-level digital topographic model of the monument was created. In addition,
temporary preservation and protective covering were implemented in the “Buddhist temple”.
Thus, the town of Koilyk was clearly identified as one of the major medieval centers of
Zhetisu through both written records and archaeological research. The issue of determining
its precise location was discussed for many years and was ultimately resolved through its
scientifically proven identification with the town of Antonovka. The discovery of religious
buildings, residential constructions, baths and household items during the excavations
demonstrates a high level of cultural, economic and religious life of the town in the XX-XIII
centuries (Baipakov, 2003)3.

In 2009, the main excavation works were carried out on a rectangular hill in front of the
northern gate. During the excavation, four construction layers were revealed. The excavation,
measuring 20x12 meters, covered a total area of 240 square meters. Several residential
structures built of pakhsa (rammed earth) blocks were discovered. Internal construction
elements such as tandoors, chimney, and complex heating systems were identified in the rooms
of the houses. Based on the pakhsa blocks used in the construction of the walls, the excavators
suggested that this might have been a Sogdian quarter. This indicates the persistence among
some archaeologists of the outdated view, formed during the Soviet period, that the sedentary
culture of Zhetisu was influenced by Sogdian colonization (Baipakov et al., 2009: 26)*.

In 2012, excavation works continued, examining the external defense systems and their
elements of the town of Koilyk which had been a major political and economic center of
Zhetisu. In addition, excavation works were conducted in the citadel located in the middle
section of the northern wall (Baipakov et al., 2012: 18)°.

In 2013, excavation work was mainly focused on clearing, protecting and preserving the
private property of a wealthy resident that had been studied in 1999-2000. The object was
improved and measures were taken to turn it into a tourist attraction. Digital photographic

*Baipakov, K.M. Report of the South Kazakhstan Archaeological Expedition (YuKKA) for 2003. Archive of the
A.Kh. Margulan Institute of Archaeology. Almaty. File 2209, Inventory 45. 172 p.

“Baipakov, K.M.; Voyakin, D.; Seraly, N.; Kudabaev, Ch.; Kuzminova, A. Report on research work: Koylyk
settlement. Archive of the A.Kh. Margulan Institute of Archaeology. Almaty. File 2948, Inventory 51. 56 p.

5 Baipakov, K.; Sorokin, D.; Slavonevsky, V.; Gurulev, M. Report on research work “Kayalyk settlement.”
Archive of the A.Kh. Margulan Institute of Archaeology. Almaty. File 3076, Inventory 54. 53 p.
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documentation was made, and the excavation project was recorded using an electronic
tacheometer. Furthermore, an analysis of tenge circulation in Koilyk and other medieval
cities during the periods of the Great Mongol Empire and the Chagatai state was carried out.
This study was based on hoards and coins found during excavations in the cities of Otyrar,
Sauran, Taraz and Koilyk (Baipakov et al., 2013: 86)°.

The final excavation works were carried out in the settlement in 2018. During the
excavations of that year, a private residential structure consisting of several rooms was
discovered (Baipakov et al., 2018)’.

The interior features of the rooms are: the granary, the chimney, and the heating systems
were mostly constructed from burnt bricks. In one of the rooms, two large khum jars were
found inside a granary built in a corner. One of them was intact, the other was partially
cracked from the pressure of the collapsed soil. In addition, imported artifacts were Chinese
jars (Fig. 2).

In the article “Medieval ceramic pot handles in southern Kazakhstan: morphological features
and chronology” published in 2025, “it is stated that comprehensive information is provided on
the ceramic complex of the medieval town of Koilyk, particularly on the two main types of pot
handles, and it is concluded that the period of existence of Koilyk town corresponds to the IX-X
centuries and the XIII-XIV centuries” (Akhimbek, Nurgali, 2025: 17-39).

==t

Fig. 2. Koilyk. The progress of the archaeological excavation work conducted in 2018.
(Baipakov, Zheleznyakov, Taleev, 2018: 42).
2-cyp. KoinibIK. 2018 >KblIbl XKYPrisisireH Ka30a KyMbICTapbIHBIH OaphICHL.
(battmakos, XKese3nusakos, Tanees, 2018: 42).
Puc. 2. Koriblk. X0 apXeoJIOrnuecKuX packoIok, poBeéHHbIX B 2018 roxy.

(barnmakos, XeJje3Husakos, Tanees, 2018: 42).

6 Baipakov, K.; Kamaldinov, I.; Akymbek, E. Report on research work “Medieval urban culture of Kazakhstan
in the 12th-15th centuries based on written sources, archaeological research, and numismatic materials.” Archive
of the A.Kh. Margulan Institute of Archaeology. Almaty. File 3135, Inventory 55. 110 p.

7Baipakov, K.M.; Zheleznyakov, B.A.; Taleev, D.A. Brief report on archaeological research in 2018. International
Center for the Rapprochement of Cultures under the auspices of UNESCO. Manuscript. Almaty, 2018. 45 p.
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Discussion

Archaeological research conducted in the Koilyk town provides valuable evidence for
investigating the establishment and development of Islamic culture in the Zhetisu region.
Excavation works carried out within the framework of the “Cultural Heritage” program have
made it possible to comprehensively analyze at the religious and institutional structure of
the town, its architectural features, and the role of spiritual institutions in public life. The
identification of Muslim religious complexes belonging to two periods demonstrates that
the Islamic tradition in Koilyk was not a short-lived phenomenon, but rather the result of a
historical evolution.

In 2004, during excavations carried out in the Koilyk town within the framework of the
“Cultural Heritage” program, Muslim religious complexes belonging to two distinct periods
were identified. The first is - the mausoleums of the rulers of the Karakhanid dynasty and
a Sufi khanate (late XII - early XIII centuries). The second is - a Friday mosque built in the
central square in the middle of the XIII century, to which an additional construction with a
minaret was later built (Baipakov et al., 2005: 105).

The first period is associated with the rule of the Karakhanid dynasty and was characterized
by the formation of a religious space with a Sufi orientation. The construction of mausoleums
and khanaka indicates that Islam had become not only an official ideology, but also a
social institution based on spiritual practice. During this period, Islamic culture was firmly
established in the urban environment, influencing local architectural styles and building
traditions. The construction of the Friday mosque in the central square in the middle of the
XIII century marks the beginning of a new qualitative stage in the religious life of the town.
The construction of such a large-scale mosque testifies to the strengthening of the state and
public status of Islam, and the transformation of the town into a regional religious center.

The construction of the mosque indicates that Islam was widespread among the urban
population and was firmly established as a state religion. Archaeological data confirm that the
mosque was used for a long time and was renovated several times. The tenge coins dating to
the XIII c. 40s-50s, discovered during the excavation works testify to the political and economic
importance of the city. The mosque had a rectangular layout, with internal dimensions of
34 X 28 meters, the walls built of mud brick (thickness 1.7-2 m). The internal space was divided
by eight rows of columns, forming nine naves. There was probably a dome in the central part.
The mihrab, made of burnt brick, was oriented toward Mecca. The remains of the minbar
(the place where the imam of the mosque delivered the sermon) were also preserved. The
excavation works revealed heating furnaces and air ducts, as well as ceramic elements of water
pipes, indicating that the mosque was equipped with heating and sanitary systems.

In the first half of the X century, Islamic culture began to spread widely in the Karakhanid
state. Mosques, necropolises, and mausoleums were constructed in the cities. Examples of this
include the Burana Tower in Balasagun, the mausoleums of Aisha-Bibi and Babaji-Khatun,
as well as the remains of a mosque discovered during excavations in the ancient city of
Ornek (medieval Kasrybas). The mausoleums and Sufi khanaka complexes of this period
prove that the initial spread of Islam in the region was carried out not only through political
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influence, but also through spiritual and ideological mechanisms. It is evident that, prior to
the institutionalization of Islam, its Sufi forms played a dominant role in this area.

The followers of Khoja Akhmet Yasawi conducted religious preaching in southern
Kazakhstan and Zhetisu. The existence of such a community is evidenced by a manuscript
dated 1281, which deals with the genealogy of the Turkestan Khojas. The Khojas considered
themselves to be of Arab origin. The legend about the Arabs who lived in the Arabsay gorge
near Koilyk (Antonovka) has survived to this day. Written sources and legends have been
confirmed by archaeological excavations: the remains of a mosque and a khanaka were found,
which served as cultic structures for the dervishes (Baipakov, 2005: 53).

The Koilyk Mosque, as the first large Friday mosque in the northeastern part of Zhetisu,
testifies to the establishment of Islamic culture and the unification of architectural styles. This
proves that it was built on the model of religious centers in states such as the Golden Horde,
the White Horde, and Moghulistan (Fig. 3) (Zheleznyakov 2014: 340-342).

The emergence of the Friday mosque in the middle of the XIII century demonstrates that
Islam had reached a new qualitative level in the town. The construction of a large-scale,
complex-layout mosque indicates that Islam has established itself not only as a religious, but
also as a socio-political institution.

The structural features of the mosque architecture — a square layout, the division of
the internal space into naves by rows of columns, the construction of the mihrab made of
burnt bricks, as well as the preservation of the remains of the minbar (the place where the
imam of the mosque delivered the sermon) - demonstrate the established canons of Islamic
architectural models in the region. At the same time, the discovery of a heating system
and water supply pipes indicates that the building was not only a cultic object, but also an
advanced engineering complex. These data confirm that the monument is one of the first
large Friday mosques to be built in northeastern Zhetisu.

Excavation works carried out in the residential quarters of the town also complement the
socio-economic context of the religious center. The eight-room residential complex identified
during the 2014 investigations, and elements such as a chimney, tandoor, furnace, and heating
system in its internal structure characterize the living standards of the urban population. The
found household items and artifacts related to economic activities indicate a developed urban
culture and a stable settled lifestyle of the monument. This information can provide as a basic
guide for analyzing the role of religious buildings in the urban structure and their interaction
with residential areas.
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Fig. 3. Koilyk. Photo and plan of the mosque: 1) Aerial photo of the mosque;
1) Plan of the mosque (Zheleznyakov, 2023: 137).
3-cyp. KoiinblK. MemiTTiH cypeTi MeH xocnapsl: 1) MeIliTTiH ayefieH TyCipiJreH cyperTi,
2) MmemriT xocnapsl (XKesesuskos, 2023: 137).
Puc. 3. Kotinpik. @oTorpadus u njaH MedeTu: 1) A5popOoTOCHUMOK MedeTy;
2) ITiman mevetu (XKenesusakos, 2023: 137).

During the 2014 field season, a large residential structure (excavation 20) located in the
southern part of the settlement was investigated. Prior to the excavation, it was preserved as
a rectangular mound, approximately 2 meters high, with a base measuring 32 meters long,
and 28 meters wide. The northern slope was steep, the southern side was more gently flatter.
Nearby, there was a ditch (Kalmak) and another small mound. The total area of the excavated
area was 18.5 X 10 meters. The remains of a private dwelling consisting of eight rooms was
discovered. The rooms contained internal structures (interior) such as chimney, tandoor,
furnace and a heating system. During the excavation, small ceramic vessels, a stone mortar,
a fragment of grain grinder, a small altar fragment, a comb and a stone whetstone, and small
livestock bones were found (Kamaldinov, 2014: 346-347).

The process of Islamization, which began in the Karakhanid period, continued in subsequent
periods. The spread of the teachings of Khoja Akhmet Yasawi in the territory of Zhetisu
and Southern Kazakhstan was closely connected with the activities of Sufi centers. The
discovery of the remains of a khanaka and a mosque in Koilyk, as well as information about
the community of khoja found in written sources, indicate the widespread Sufi tradition in
this region. The correlation of legendary and genealogical data with archaeological evidence
clarifies the historical basis of religious life in the town.

At the same time, the coins and samples of material culture found in Koilyk allow us to
consider the political and economic significance of the town in connection with religious
institutions. It is known that the construction and functioning of religious complexes depended
on economic stability and the support of government structures. From this perspective, the

65



D.A. Taleev, A.A. Moldakhmet, S.N. Apasheva Turkic Studies Journal (2026) 54-76

mosque and its adjacent buildings are a comprehensive indicator of the town's status as a
regional center.

In this discussion section, the chronology of Muslim religious complexes in the Koilyk town,
their architectural features, and their role in the socio-cultural space are comprehensively
studied based on archaeological and written data.

During the research, a residential complex equipped with a sophisticated heating system
(kan) was identified. It is noticeable that the structure included not only living rooms, but
also spaces for household and ritual purposes. The presence of a special place for collecting
water, that is, a hauz, in the central courtyard of the house indicates the development of
engineering solutions.

These new archaeological findings make it possible to gain a deeper understanding of the
daily life, social organization, and religious and cultural beliefs of the inhabitants of Koilyk
town. Such collection of data clearly clarifies the historical significance of Koilyk as one of
the major medieval urban centers in Zhetisu region.

Regarding the reputation of the medieval town of Koilyk in international trade, in the article
“Koilyk is — a town of the Great Mongol Empire: numismatic and archaeological aspects” was
stated: “...Thus, most of the silver dirhams known to us were discovered in the territory of the
settlement in the village of Antonovka. Considering that in the XIII century copper tenge was
mainly used only in the local market in the town and its surrounding area, the discovery of a
copper coin during excavations proves that they were minted in this settlement”. Numismatic
data indicate the economic independence of Koilyk and its participation in the international
trade system. As a town that minted its own coins tenge, Koilyk had a high political weight
in the region. However, the exact geography of tenge circulation, its trade partners, and the
sphere of its economic influence require additional data. In this direction, there is a need for
a broader comparative analysis of numismatic materials.

During the era of the Mongol invasions, the only major town in the Zhetisu region known to
travelers and chroniclers that could mint its own coins was Koilyk. The collected numismatic
materials clearly indicate that a mint or institution for coin production operated in Koilyk.
According to the Hijri calendar, silver, copper and gold coins dated to the 630-640 AH contain
the inscription “minted in Koilyk” (Baipakov, Petrov, 2007: 14-21).

In the study entitled “The process of building cities of Kazakhstan in ancient and the
Middle Ages: cities of the XIII-XV centuries”, it is noted that a number of coins found in Koilyk
were minted by the khans of the Golden Horde, and the mosque constructed in the middle
of the XII century was functioned until the XIV century, and its architectural similarity to
the mosque discovered in the Vodyansk settlement in the lower flows of the Volga river was
described (Baipakov, 2012: 60-67).

In the UNESCO serial nomination “The Kazakhstani section of the Great Silk Road”,
there is information about the international status of the town: “...The road from the Iki
Oghuzs continued to the town of Koilyk, which had been the capital of the Karluk yabghus”
(Baipakov, Voyakin, 2012: 24). In another study, it was stated: that “ unique cultural
monuments discovered during archaeological excavations in the medieval Koilyk town were
described, and they date back to the XI-XII centuries, that is, to the era of the Karakhanid
state” (Zheleznyakov, 2018: 361-369).
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Academician K.M. Baipakov in his article “Medieval cities of the Ili Valley along the
Great Silk Road (north-eastern Zhetisu - Zhetisu region) of the VIII-XIV centuries”, through
the analysis of Arabic, Persian, Chinese and European sources, as well as archaeological
research materials, for the first time determined the location of all Zhetisu cities of this
period, they were correlated with archaeological monuments, and as a result, the discovered
archaeological sites were accurately compared with the cities in written sources. In particular,
the city of Urung-Arj was identified with the town of Kastek, the city of Almaty with the town
of Almaty-2, the city of Talkhir (Talkhiza) with the town of Talgar, the ruins of the fortress
with the town of Shingildi, the city of Iki Oguz with the town of Dungene, the town of Koilyk
with the town of Antonovka, the settlement of the Nestorian religion with the town of Lepsi,
the capital of the region with the town of Koktuma, and the city of Ilanbalyk (Ile-balyk) with
the town of Usharal (Baipakov et al., 2018: 24; Baipakov et al., 2020: 7-34).

In 2014, “The Great Silk Road: Chang’an — Tien Shan Corridor” was included on the World
Heritage List as a transnational nomination. Eight sites from the territory of Kazakhstan were
included in this nomination. This was a highly significant event, when the scientific and
expert community presented to the world community the key heritage sites located along the
historical route from Talas to Xi’an (Zheleznyakov, 2023: 127-153).

In 2014, the medieval town of Koilyk was inscribed on the World Heritage List. In 2016,
a local resident found a round stone with a deeply carved image of cross in the southern part
of the town, within the inner area of the defensive walls.

As a result of the analysis conducted in 2018, this material was interpreted as a tombstone
installed on a burial, and it was suggested that the small size of the artifact and the absence
of an inscription may be a mark placed to the grave of a young child.

Nestorians and other Christian communities have left a clear imprint on the cultural layers of
urban cultural monuments across Central and East Asia. During archaeological investigations
carried out in the town of Koilyk, a number of religious sites — a Buddhist temple, a main
mosque, a khanaka belonging to the Yasawi tariga, mausoleums, and a Manichaean temple
were identified and introduced into scientific circulation.

This first tombstone found in Koilyk makes it possible to better understand the broad
historical and cultural scope of the Christian tradition in the region. In addition, a spatial
and chronological analysis of Christian monuments dating back to the XII-XIV centuries
in the Zhetysu-Ili-Shu region was conducted, and their place in the structure of the multi-
confessional urban culture of the region was determined (Baipakov, Zheleznyakov, 2022:
209-219).

The medieval town of Koilyk is proven by archaeological and numismatic data to have
been one of the most important center of political, economic and spiritual life in the Zhetisu
region. The operation of the mint in the city, the circulation of silver and copper tenge indicate
its economic autonomy and active participation in the international trade system. Its strategic
location along the Great Silk Road made Koilyk a key hub of interregional communications.

Furthermore, monuments discovered within the town such as a mosque, Buddhist and
Manichaean temples, a khanaka and a Christian tombstone demonstrate that Koilyk developed
a multi-confessional and tolerant urban culture. These data indicate that the population of
town was ethnically and religiously diverse. Although, archaeological data is clearly proven
that Koilyk was a multi-confessional cultural space, issue about the exact nature and extent
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of this phenomenon are also controversial. The coexistence of various religious structures
may reflect religious tolerance, but further research is required in order to draw definitive
conclusions about their mutual relations, the degree of influence and social boundaries. In
particular, the place and role of Buddhist, Manichaean and Christian communities in the
urban structure have not been fully revealed.

XIII-XIV centuries, Koilyk is described as a major center recognized at the international
level, possessing developed infrastructure and well-established spiritual life. Its historical
heritage leads to a deep understanding of the medieval civilization of the Zhetisu region.
Archaeological research conducted in the Koilyk town makes it possible to comprehensively
consider through real data, the process of formation and establishment of Islamic culture in
the Zhetisu region. However, it is insufficient to limit the study only to the description of the
available materials, it is important to analyze them from a comparative and interpretative
perspective. In this regard, the division of Muslim religious complexes in Koilyk into two
periods indicates that the process of Islamization is not a one-sided, but a multi-stage and
historically dynamic phenomenon.

Results

It is known from written sources that there were several large cities in Zhetisu before the
Mongol invasion and during the period of Mongol domination (the Golden Horde). Among
them, the well-known and recently becoming the object of research are the cities of Talhir
(Talkhiz), Ekvus (Iki-Oguz), Ilanbalakh (Ilanbalyk), Lavan and Koilyk. Information about
the city of Kailak in Zhetisu is found in the Russian translation of the travel account of G.
Rubruck, the envoy was sent by the French king Louis IX to the Mongol Khan with the aim
of forming a military alliance. In the translator’'s commentary, it is noted that a medieval
Iranian author called this city as Pulad or Pula. It is written about the passage of the Chinese
traveler Chang-de through Pulad in 1253 (Travel, 1993: 110-111). G. Rubruk wrote: “... we
came to a large town called Koilyk, where there was a market visited by many merchants. We
rested here for 12 days” (Travel, 1993: 211). During his stay in the town, the envoy recorded
what he saw and learned. From his notes, it is understood that the embassy stayed in Kailak
until a special permission came from Mongke Khan. Rubruk, who freely exploring the town,
visited the market and religious buildings there, and left his impressions of the mosque,
church, and temples. The town of Koilyk, which the envoy called Kailak, was the capital of
the Karluk yabghus in the X-XIII centuries. Experts have attempted to determine its location
at different times.

V.V. Barthold was one of the first scholars to suggest that Kailak was most likely identical
with Kayalyk, the capital of the Karluk khan Arslan mentioned in Muslim sources, and
proposed that the site of the town could be a small town located north of Kapal, along the
Buyen river (Barthold, 1966: 105).

A.N. Bernshtam suggested identifying Kaylak with the town of Dungene, situated along the
Koksu river to the west of Taldykorgan city (Bernshtam, 1948: 88).

In his article “The Koksu ruins and the town of Koilyk”, M. Tynyshbayev, after analyzing
the legends recorded by Kerimkul Nazarov who was a prominent citizen of Kapal district,
connected the ruins of a destroyed city near the village of Dungene, close to the confluence
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of the Koksu and Karatal rivers, with the Kailak mentioned in the recordings of Rubruk
(Tynyshbayev, 1926: 119-127).

Academician K.M. Baipakov, as a long-time researcher of the medieval cities of Zhetisu,
by comparing written sources and archaeological materials, identified the location of the
town of Koilyk, where the French envoy stopped, with the town of Antonovka, situated on
the eastern outskirts of the present-day village of Koilyk, on the banks of the Ashybulak river
(Baipakov, 1986: 36).

The ancient name of this place, which was renamed the village of Antonovka during the
Russian Empire, was Koilyk. After Kazakhstan gained independence, its historical name was
restored. Therefore, K.M. Baipakov's version corresponds to reality. Moreover, the description
left by G. Rubruk's confirmed by the results of archaeological research. The name of the city,
which was the capital of the Karluks, is found in the sources and in modern usage (Pulad,
Koilyk) in several forms. Which of these forms is true remains an unresolved issue. The
researchers often rely on Russian translations of the sources, the name given by the translator
has been accepted as the main one.

And the possibility of verifying its accuracy is limited. As a result, different variants of
the names are formed. However, a solution can be found through deeper research. One way
to correct such inaccuracies to translate original not into Russian, but directly into Kazakh.
For example, when Bichurin translated the title of the Huns ruler from ancient Chinese into
Russian, it was given as “Shanui”, while scholars who translated Chinese sources directly into
Kazakh indicate it as “Tanirkut”. Similarly, the Davan kingdom is translated as Daduan, and
the Tocharians are given as Nukist. These versions are considered to convey the true meaning
of the names in the sources. It is also necessary to consider the data related to the town of
Koilyk from this perspective. In the article, it was decided to use the name “Koilyk”, which is
natural to the Kazakh language.

During many years of excavation works, four construction layers dating back to the VIII-
XIV centuries were identified at the site of the town of Koilyk (Baipakov et al., 2013)%. The
discovered bathhouse, mosque, khanaka, mausoleum and Buddhist temple mainly belong to
the latest cultural layer. These represent the sites of public buildings from the period when
the city flourished as a major trade and economic center during the Golden Horde era. Traces
of a complete fire were found in the upper construction layer. The majority of archaeological
materials were also taken from this layer. Among them was not only objects made by local
craftsmen, but also artifacts brought from China and Iran (Fig. 4).

Among the excavated finds were painted and unpainted vessels, jugs, jars, lids made of
glass and copper. Part of the archaeologically valuable artifacts are coins minted from copper,
bronze, and silver. Among them, coins minted in the town of Koilyk were also identified.
The discovery of the remains of numerous towns of various sizes located at the distance of
5-20 km around Koilyk confirms its regional importance. The sites of social construction
identified during the research excavations represent monuments with strong potential to
become excellent tourist attractions in the future. With the change in the political situation,
namely the centralization of power in the Mongol Empire, a complete centralization was also

# Baipakov, K.; Kamaldinov, I.; Akymbek, E. Report on research work “Medieval urban culture of Kazakhstan in the 12th-
15th centuries based on written sources, archaeological research, and numismatic materials” Archive of the A.Kh. Margulan
Institute of Archaeology. Almaty. File 3135. Inventory 55. 110 p.
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carried out in the spiritual sphere. As a result of research conducted in the Koilyk town, it was
determined that two mausoleums of representatives of the Karakhanid dynasty and a khanate
built on the basis of the Yasawi tariqa were the first Muslim centers in this large town at the
turn of the XII-XIII centuries. By the middle of the XIII century, Islam had firmly established
itself in spiritual culture. The communal mosque built in the middle of the century shows
that the Muslim population had become predominant in the town, and its culture acquired
common features characteristic of all regions of the Islamic world.

1 2 3

Fig. 4. Koilyk. Local and imported ceramics: 1) Local pottery; 2) Chinese jars; 3) Iranian pottery
(Baipakov, 2005: 99).
4-cyp. Koisblk. JKeprijiikTi xoHe UMIOPTTHIK bIABICTap: 1) xepriikTi siapic, 2. KpiTall KyMblpajaph,
3) Upan sipice (Baiinakos, 2005: 99).
Puc. 4. Kotinpik. MecTHas U UMIOPTHaA KepaMuKa: 1) MecTHas nocyAa; 2) KuTalickue KyBIINHBI,
3) upaHckas kepamuka (baiinakos, 2005: 99).

Conclusion

The significance of Koilyk is also mentioned in written sources. In 1253, Guillaume de
Rubruck visited the city, described its bazaar and religious buildings, noting that the large
number of merchants gathered there. These data fully correspond to archaeological evidence.
As the capital of the Karluk yabghus, the town served as a political center during the X-XIII
centuries, and later experienced a period of commercial and economic prosperity under the
Golden Horde era. The name of the town is appeared in sources in various forms (Kaylak,
Pulad, Kayalyk, Koylyk), but in modern scientific community the name “Koilyk”, identified
with the town of Antonovka, is considered the established form.

During thescientificresearch conducted at the monument in 1964, the Zhetisu archaeological
expedition led by K.A. Akishev, and later the complex archaeological expeditions headed by
K.M. Baipakov, identified four construction layers of the town and investigated its cultural
and economic life in the VIII-XIV centuries.

The town of Koilyk, which investigated in this study, has been confirmed by archaeological
and written evidence as one of the major medieval political, economic and cultural centers of
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Zhetisu. It has been scientifically proven that the site of this town is a monument located on
the eastern outskirts of the village of Koilyk (former the town of Antonovka) in the Sarkant
district of the modern Almaty region. Glass windows, Chinese vases, locally produced and
imported goods, as well as coin tenge minted in Koilyk, found during the excavations testify
to its important role on the international trade route. The remains of a wealthy resident's
fifteen-room house, an oriental-style bathhouse (hamam), a Buddhist temple, Muslim religious
complexes (mosque, khanaka, mausoleum) and public buildings demonstrate to the social
stratification and cultural diversity of the town.

The excavation works carried out at the monument revealed that the town consisted of
three main components typical of medieval urban architecture (citadel, shakhristan, rabad),
and that the dwellings were equipped with complex heating systems, and household elements
such as tandoors, chimneys, granaries. The mosque, bathhouse, mausoleum, Buddhist temple,
residential buildings, and farm structures discovered during the excavations indicate the high
level of cultural, religious, and domestic life of Koiluk. Among the discovered artifacts was
not only products of local craftsmen, but also items imported from China and Iran proves the
town's international connections. In addition, the remains of other settlements near the town
further strengthen its influence as a regional center.

Thus, the town of Koilyk occupies a special place in the medieval history of Zhetisu. It
was of particular importance as the political center of the Karluks, a religious center where
Islam and Buddhism coexisted, and a major economic hub on international trade routes.
The combination of long-term archaeological research and written sources determines the
contribution of Koilyk to the development of Zhetisu civilization and gives opportunities for
its broader promotion in the future both in scientific and as a tourist perspective.
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The Danismendname, “Book of Danismend”, is one of the oldest
preserved epics in the Turkish language and the only one to provide a
narrative of events around the turn of the twelfth century, the time of
the First Crusade. Its protagonist, Ahmed Danismend (“the wise”) is a
historical figure, but the accounts of his battles against the Byzantines
are largely fictional, replete with hyperbole and embellished with loans
from other epic traditions, even Christian hagiography. The text was
composed about AD 1050 and first written down at the Selcuk court
around AD 1175. On this occasion, a fictitious epilogue was added,
establishing a link with the Selcuk dynasty. Similarly, a prologue has
been added to link the story of Danismend to that of the epic hero Sayyid
Battal. The written version was further expanded and embellished by
Arif Ali, governor of Tokat in the fourteenth century, who divided the
text into chapters and added verse passages of his own making. Ali’s
text formed the basis of all later manuscripts of the “Danismendname”.
Through a detailed case-by-case study of the topographical descriptions
in the “Danismendname”, this study demonstrates that contrary to the
opinion of Irene Mélikoff (Iréne Mélikoff, 1960), these do not derive
from the pen of Arif Ali but formed part of the original composition.
Secondly, by applying the concept of the “storyworld” as defined by
Buket Kitap¢1 Bayr1 (2020), the study aims to identify the homeland
and the mental universe of the original poet. He seems to be familiar
with the upper Iris valley around Tokat and Komana as well as the area
within the triangle Corum-Amasya-Turhal. Cankir1 and Niksar are also
described in terms which may derive from personal observation. The
author has a soldier’s eye for the landscape and probably participated
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in military campaigns on the frontier between Byzantium and Islam. Most of the other cities
mentioned in the epic — Malatya, Ankara, Samsun, Osmancik, Sinop, Kastamonu, etc. — are
mere names, and there is no attempt at describing their site or appearance. Outside his home
region, the author has no clear idea of the geography and consistently underestimates the
distance to Malatya or Bagdad. We may conclude that the originator of the “Danismendname”
was a native of northern Anatolia, well versed in the traditions of local storytellers and the
topography of his homeland, but with little knowledge or experience of the wider world.
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Tonorpadus u noBecTBOBaHME B «J[aHUIIMEeHI-HAMe»

AnHoTanus. «/[[anunmMeHna-HaMe», «KKHura JlaHuiMeHa» — 0AHA U3 CTapeNIINX COXpaHUB-
[INXCA SNMUYECKUX T03M Ha TYPeIKOM s3bIKe U eIMHCTBeHHAs, [I0BECTBYIOIAsA O COOBITUAX Ha
pybexe XII Beka, Bo BpeMeHa [lepBoro kpectoBoro noxofa. Eé repoii, Axmen JJaHUIIIMEH]]
(«Mmynpen»), — ucTopruyeckas JUYHOCTb, HO ONKCAHUSA ero CpakeHHWi IPOTHB BHU3aHTUIIILIEB
B 3HQUUTEJIbHOU CTeleH! BBIMBIILIEHBl, N300MJIyI0T ruiep0oJaMu U yKpalleHbl 3aMCTBO-
BaHUAMU U3 APYTUX SNHUYECKUX TPAOULNY, aXke U3 XpUCTHAHCKOU arnorpaduu. TekcT ObLI
cocrasJiieH okosio 1050 roga H.3. 1 BlepBble 3anucaH Ipu Asope CesbIKyKOB OKOJIO 1175
rojia H.3. B 9T0 Bpemsa ObLT JoOaBJieH BBIMBIIIJIEHHBIN 3MWJIOT, YCTaHABJINBAIOUIUN CBA3b C
auHactreil CesibJIKYKOB. AHAJIOTMYHBIM 00pa3oM ObLT Jo0aBjieH IPOJIOT, CBA3BIBAIOIINI
ucrtopuio JlaHummMeHAa C HUCTOpuel smnuyeckoro repos Cavimpa barrasna. [MuceMeHHas
BepcusA OblIa JOMOJHUTEJIBHO paclivpeHa U ykpaileHa ApudoM Ainu, npaBurtesieM ToKaTbl
B XIV Beke, KOTOPHIN pa3feinil TEKCT Ha IJIaBbl U JOOABUJI CTUXU COOCTBEHHOI'O COUNHEHUS.
TekcT A Jier B OCHOBY Bcex 0oJiee O3AHUX pyKomucen «JlaHulMeH/-Hame». Ha ocHOBe
JeTaslbHOrOo M3y4YeHUsA Tomorparueckux ONHMCaHUN B «J/l[aHMIIMeHJ-HaMme» OaHHOe
rccJie[JoBaHUe TOKAa3bIBAaeT, 4TO, Bompeku MHeHUi0 Mpenbl Menukoddoii (Iréne Mélikoff,
1960), oHu He puHAAJEXaT rnepy Apuda Aju, a ABJIAIOTCA YacThi0 IePBOHAYAIBHOTO TIPOM3-
BefleHUs. BO-BTOPBIX, NIPUMEH:AA KOHIENINI0 «MUpa IIOBECTBOBAHUs», KaK €€ OIpelesinI
Byker Kurtamuu Batipwt (2020), ucciieqoBaHMe HamnpaBjieHO Ha OIpejesieHHde POAUHBI U
MEHTAJIbHOI'O MHpa HEeM3BeCTHOrO aBTopa opuruHasa. [Io-BUAUMoOMy, OH OB 3HAKOM
¢ JoJnHOU BepxHero TeueHus Hpuca Bokpyr Tokata m KomaHbl, a Takkxe ¢ TeppUTOpHeEN,
pacrnosiokeHHON B TpeyrojbHuke YopyM-Amacesa-Typxas. YaHkeipel U Hukcap Takxe
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OIKCaHBl B TEPMUHAX, KOTOpPble, BO3MOXHO, OCHOBAHbl Ha JIMYHBIX HaOJII0eHUAX. ABTOD
o0J1afiaeT B3rJIAOM CoJifjaTa Ha JJaHAmAadT U, BEPOATHO, YYaCTBOBAJI B BOEHHBIX KaMITaHUAX
Ha rpaHulle MeXxay BuzaHTueil U nciamMoM. BOJIBIIMHCTBO APYTUX TOPOAOB, YIOMSIHYTHIX
B amoce, — Manatesa, Aukapa, CamcyH, OcmaHaxuk, CuHomn, KactaMoHy U Ap. — ABJAIOTCA
JIMIIIb Ha3BAaHUAMM, U HET IOIBITOK OIMUCATh UX MECTOIIOJIOKEeHUe WJIM BHEIHWM BUI. 3a
npefieJlaMu CBOETO POJHOTO PErMOHa aBTOP He MMeeT YeTKOro MpeACcTaBJieHuA o reorpaduu
Y IOCTOAHHO HeJOOLeHUBaeT paccrossHue A0 Masateu niau bargaga. Mbl MoXeM 3aKJII0UUTh,
YTO co3gaTesib «JaHummMeHA-HaMe» ObLI ypPOXEeHI]eM 3TOT0 PEerrmoHa, XOPOIIO 3HAKOMBIM C
TPAOULMAMM MECTHBIX PAacCKa3uMKOB U Tomnorpadueil cBoeil pOAUHBI, HO C HeOOJIbIINMU
3HaHUAMU O OoJiee MIKUPOKOM MUPE.

KiroueBsle ciioBa: Axven JlaHuimMeHs, «JlaHuiMeHI-HaMe», KpeCTOBbIE MOX0bL, CesIbKyKY,
rasu, snoc, 12 Bek, AHatosuA, GOJIbKIOP, YCTHAA JuTeparypa, TokaT, AMachs.
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Oymycmik [JaHusa yHugepcumemi, OdeHc, JaHus.
ORCID: 0000-0003-4628-5411
(E-mail: tonnes@sdu.dk)

«J/laHUIIMeHA-HaMe» MIBIFapMachIHAarsl Tonorpadus MeH 6asaHaay

AnHoTauus. «JaHumMeHg-HaMe», ASFHU «JlaHUIIMeH/[] KiTaObl» TYpPiK TiJliH[e caKTaJraH
eH KeHe 5MH1KaJIbIK nosMasiapAblH Oipi 6oJsibin TaObuiaasl. XII Facelp meridgeri, Bipinii kpecT
JKOPBIFBI Ke3eHiHiH OKWFaJlapblH OafAHJANTHIH KaJIFbI3 IIbiFapma. OHBIH 0acThl Kelinmkepi
Axmven HanuimniMeHp («gaHa ajaM») — Tapuxu TyJiFa. AJjaiifia, OHBIH BU3aHTHAJIBIKTapFa
Kapchl MIalKaCcTapbiHBIH CcUMNaTTaMajapbl kebiHece KUsJIFA HETi3[eJreH, acipesieyJiepre
TOJIBI, 9pi OacKa 3MUKAJIBIK AJCTYpJiepleH, TilTi XpucTuaHAplK aruorpadusafaH ajibiIHFaH
JJIEMEHTTEPMEH KOepKeMJeJIreH OeceK apThK auTKaHABK OosMac. MoTiH mamameHn 6.3.
1050 xbUIAaphl KYpacThIPBUIBII, ajiFaml peT mamameH 1175 xbuibl CesKYKTep capaiibiHAa
XKasblJIFaH fereH 0ospkaM Oap. ATaambii mbirapMaga CesrKyK 9yJjieTiMeH OaiijlaHbIC OpHATY
YLIiH Ka3blUIFaH OWJaH HIbIFAPBUIFAH 3MUJIOT Ta KOChUIFaH ekeH. Ochbl ChIHABI, JlaHUIIMEeH[
OKUFaJIapblH 3SMUKaablK Kahapman Caimpg BartasigblH TapuUxXbIMeH OaiIaHBICTHIPATHIH
npoJior Ta eHrizisireH. XIV raceipaa TokaT 6useyurici Apud osu xkazbaiia HyCKaHbl KeHew-
Tin, TapayJjapra OeJiin, e3 ejieHAepiH Kocaapl. OHBIH [9J1 OCHI HYCKACHI KeHiHTi OapJIbiK
«JlaHBIIIMeH-HaMe» KoJrkazbaslapblHBIH eH 0acThl TyIHYCKachblHa aiiHasabl. Ajaiifa, 6y
3epTTey TOomOrpaduAIbK CcUMaTTaMaJap/bl JXKaH-)KaKThl TaJfgail OTHIpHIN >Xa3raH HpeH
MenukoddteiH (Iréne Mélikoff, 1960) nikipiHe kapamacTtaH, oylapAslH Apud 9Jmre TUecisi
emec, OacTankpl MOTiHHIH axblpamac OeJiiri ekeHiH kepcereni. COHBIMEH Karap, byker
Kuranubl Baiipu (2020) anbiKTaraH «0asHAay oJieMi» aTThl TYKbIPBIMAAMachlH KOJiIaHa
OTHIPHIT, 3ePTTey 6ACTANKH aBTOPBIH TyFaH Xepi MeH YHUETAHBIMbIH alKbIHIay bl MaKcaT
erefni. Herizinge, aBTrop TokaT neH KomaHa maHbIHAarbl Mpuc e3eHiHiH >XOFaprbl aHFaphl
MeH YopyM-Amachsa-Typxas yiOypelIbIHAAFH aliMaKIeH MaMachl XKaKChl TAaHBIC 00JIca Kepek-
Ti. YaHKBIpHI )oHe HukcapmeH Ae TaHbIC 00JIybl 90/ieH MYMKiH, ©MTKeHi IbIFapMaa OHBIH
OapJIbIFBl aBTOPABIH XKeKe OaKblIayJiapblHa Heri3fieareH TypJe cunarrananbl. O xep 6enepin
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dcKepu alaMHBbIH Ke3iMeH KaObuigaiael. basikiM, BuzaHTusa MeH ucjam aj1eMi apachlHAFbI
meKapaJiblK KOPhIKTapFa KaThiCKaH 0OJIybl [a Faxkam emec. AJI 3TI0CTa aThl aTajifaH Oacka
Kasasap — MasnatsA, AHkapa, CamcyH, OcMmaHxuk, CuHom, KacTaMoHy koHe 6acKasiaphbl TEK
aTtay peTiHAe raHa Oepijiefli, oJlapAblH OpHajacybl MeH KejbeTiHe cunaTramMa OepiiMenpi.
ABTOp ©3 6HipiHeH ThIC XepJjiepAiH TeorpadusachiH HaKThl OiJIMeHNTiH CBHIHABL, MasaTbs
HeMece barmaTkKa AeliHTi KalIbIKTBIKTEL XXUi KaTe OarqapJIalTBIHBIH aHFapAbK. OchbLiaiiia,
«JlaHUIIMeHJ-HaMe»-HbIH aBTOPBL, OCBI aliMaKThIH TYMachl, ’KePrijliKTi XXbIPIIBLILIK J3CTYPJIEP
MeH TyFaH eJIKeCiHiH reorpaduschiH XeTik OifieTiH, 6ipak, aJilbl 9JieM TypaJsibl TYCiHiri
aznay, meKTeyJli ajgamM 60JIFaH AereH KOPHITBIHABI XKacayFra 00Jabl.

KinT ce3gep: Axven HanummeH, «JanummMeHa-Hame», KpecT xopbiKTapsl, CeJKyKTep,
rasu, snoc, XII Faceip, AHaa0Jbl, GQOJIBKIJIOP, aybi3 9AebueTi, TokaT, AMacusi.

Introduction

The defeat of the Byzantine army at Manzikert in 1071 and the death of the victor, Alp
Arslan, in the following year left a power vacuum in central Anatolia. Arslan’s half-brother
Kutulmis established himself as de facto ruler of Anatolia and obtained the recognition of the
Byzantine emperor, but in 1086 he was killed and his son Kili¢ Arslan taken prisoner. Taking
advantage of the situation offered by Siileyman’s death and the extinction of the Armenian
family (the Ardzrouni) which had ruled Sivas (Mélikoff, 1960, V.1: 71), an obscure Turkic
warlord, Ahmed, seized the opportunity to carve out a territory for himself. Our knowledge
of Ahmed Danismend, “the wise”, is to a large part derived from the historians of the First
Crusade, which reached Anatolia in 1096-97. By that time, Ahmed had apparently extended
his dominions to include Tokat, Amasya and Cankir1 and established his residence at Niksar.
He waged several successful campaigns against the Crusaders and while besieging Melitene
(mod. Malatya) in 1100 or 1101, his forces captured count Bohemond of Antiochia who was
released in 1103 in return for a large ransom and the promise of Bohemond’s support against
Ahmed’s Selcuk rival Kili¢ Arslan I (Cahen, 1968: 86). These plans were, however, cut short
by Melik’s death in the summer of 1104.

Ahmed Danismend was succeeded by his son Emir Gazi Giimiistegin b. Danismend (ruled
1104-1134) and grandson Melik Muhammed (1134-1142) (Bosworth, 2004: 215). When
Muhammed died without an heir, a struggle for the succession resulted and his lands were
divided between three rulers: Muhammed’s brother Yagibasan in Niksar, another Danismendid
in Kayseri and a third in Malatya. The internal discord among the Danismendids was skilfully
exploited by their Byzantine adversaries as well as by the Sel¢uks, who gradually absorbed the
Danismendid territories. Sivas, Tokat, Komana and Amasya were taken by Kili¢ Arslan II in
1174, Niksar in 1175 after a long siege. Malatya, the last remaining Danismendid possession,
passed under Selcuk control in 1178. The memory of the dynasty’s founder lived on, however,
and was preserved in the Danismendname or “Book of Danismend”, one of the oldest narrative
epics in the Turkish language,

When creating his narrative, the storyteller drew on other tales with which he was familiar,
and despite the efforts of later editors, the composite nature of the Danismendname is evident,

80



T. Bekker-Nielsen Turkic Studies Journal (2026) 77-110

drawing as it does not only on the memory of Ahmed Danismend’s conquests, but also on
the Old Testament, the Koran, Western chivalric romance and even Christian hagiography
(Mélikoff, 1960, V.1: 161-170; Bekker-Nielsen, 2023: 65). The core narrative revolves around
the biography of Ahmed, in the epic known as Melik. He is a hero of superhuman strength
and fells his enemies by the hundreds while suffering no serious injuries before the last
chapter, a stock figure of heroic folktale. At the same time, Melik is a clever strategist capable
of taking a fort or city by a ruse and not merely by sheer force. As a follower of the true faith,
he is favoured by God, communing with the Prophet in his dreams and performing miracles.

The parallel narrative of Artuhi and Efrumiyye has an altogether different character
(Bekker-Nielsen, 2023: 66). Artuhi is human, not superhuman, and though his strength is
comparable to Melik’s, he is vulnerable (early on, his arm is lost in battle, but restored
by divine intervention) and his human emotions are brought to the fore in his quest for
the beloved Efrumiyye whom he wins, then loses, then regains. The long passages where
Efrumiyye shows herself as a capable warrior and strategist stand in contrast to the limited,
and passive, role played by Giilniis, the wife of Melik.

Throughout the narrative, the narrator takes pains to emphasize the link with the east — with
Malatya and with Baghdad, the residence of the Caliph. We are told that Melik’s grandfather
was governor of Malatya, where Artuhi’s maternal grandfather was an eminent and much
respected citizen. There are, however, no grounds for assuming that Ahmed Danismend hailed
from Malatya. The connection was clearly invented to connect the narrative of his exploits to
the pre-existing cycle of tales (the Battalname) about the warrior-hero Sayyid Battal (Mélikoff,
1960, V.1: 120-121; Dedes 1996).

Materials and research methods

Since we have no other information about the text or its author, our only source is the
text itself. The Danismendname that has come down to posterity is composed of seventeen
chapters, meclisler (“sessions”) of unequal length and a short postscript. The first chapter
establishes the fictitious link with the story of Sayyid Battal. The last chapter is equally
unhistorical. We are told how the Infidels recapture the cities conquered by Danismend and
how the Caliph, on hearing the news, entrusts a Selcuk leader, Siileyman Shah (d. 1086), with
the reconquest of Anatolia. He also arranges the marriage of Siileyman’s daughter to the son
of Melik Danismend, merging the two dynasties into one. The biography of the Danismendids’
founder-hero is deftly transformed into a piece of pro-Selcuk propaganda, legitimising the
Selcuk hegemony over central and northern Anatolia and glossing over the conflicts between
the two dynasties.

The last chapter concludes with a postscript by the editor, Ali (Arif Ali, governor of Tokat
castle in the latter half of the fourteenth century), explaining how he had found an old and
“confused” (miisevves) manuscript which he transformed and embellished, dividing the text
into meclisler and adding verses of his own making to embellish the prose narrative (Mélikoff,
1960, V.2: 289; Demir, 2020, V.1: 361-362). Seventeen manuscripts of Ali’s version are
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known, of which the oldest are those in the Bibliotheque Nationale, Paris (ms. P), in Istanbul
Public Library (ms. I) and in St. Petersburg, formerly Leningrad (ms. L) (Demir, 2020, V.3: 4).

The stages in the textual transmission can be dated with a fair degree of confidence
(Mélikoff, 1960, V.1: 55-56; Demir, 2020, V.3:1-2; Bayri, 2020: 26-27). Throughout, the
protagonist of the epic is called Melik (“king”) Danismend. This title was not borne by Ahmed
during his lifetime; it was granted to his son Giimiistegin in AH 529/AD 1134 and first used
on coins by his grandsons (Cahen, 1968: 218; Oikonomides, 1983; Izmirler, 2023: 46-48).
The epic will have found its definitive oral form around the middle of the twelfth century, at
a time when Ahmed’s struggle against the Byzantines was still a living memory.

Tradition has it that the oral version was first written down at the Selcuk court by a
certain Mevlana Ibn ‘Ala of whom nothing further is known. Presumably it was at this stage
that the sequel establishing a link to the Sel¢uk sultans was grafted on to the core narrative,
since the list of sultans ends with Riikneddin (d. AD 1265) and Izzeddin Keykavus (d. AD
1279); at the conclusion of chapter 9, ms. I state that the text was recited in the presence of
Sultan izzeddin, then written down (Demir, 2020, V.1: 203). Chapter 11 in both manuscripts
mention a recital in the presence of Izzeddin (Mélikoff, 1960, V.2: 181 (“sultan Galib”);
Demir, 2020, V.1: 240) and this is repeated at the opening of chapter 12 (Mélikoff, 1960, V.2:
194; Demir, 2020, V.1: 253).

The introductory section linking Ahmed Danismend to Seyyid Battal may have been added
at this time or earlier; it was certainly present in the version that reached Arif Ali, since it
misled him into thinking that the manuscript was 400 or 450 years old (Demir, 2020, V.1:
360, 362), corresponding to the distance in time between Ali himself and Seyyid Battal.

An edition based on ms. P was published, with French translation and an extensive
commentary, in 1960 by Iréene Mélikoff, whose exhaustive study of the Sitz im Leben of the
Danismendname remains fundamental. The epic has been translated into modern Turkish
several times, most recently by Necati Demir (2002, 2020) basing himself on ms. L. In the late
sixteenth century, Gelibolulu Mustafa Ali (d. AH 1008/AD 1600) produced a paraphrase of
the Danismendname under the title Mirkdtii’l-Cihdd, “Steps on the way to jihad” (Akar, 2016;
Fleischer, 2016: 132-133; Demir, 2020, V.3: 6). Since the paraphrase includes persons and
places which are mentioned neither in P nor in I, it must be based on a third version of Ali’s
text. A number of shorter summaries of the Danismendname were collected and translated by
Mordtmann (1876).
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Fig 1. Map of north central Anatolia showing principal places mentioned in the text.
1-cyp. MaTiHAe aTtasiFaH Heri3ri OppIHAApAbl KOPCETETiH COJITYCTiK-OPTaJIbIK AHAOIBIHBIH KapTachl.
Puc. 1. Kapra ceBepo-IIeHTpaIbHON AHATOJINHU € YKa3aHHeM OCHOBHBIX MECT, YIOMSIHYTHIX B TEKCTeE.

Research background

Since the work of Milman Parry, originator of the oral-formulaic theory, it has been
generally accepted that an orally transmitted epic does not constitute a unitary text but
rather a set of narrative building blocks which the storyteller combines in new ways to suit
the occasion or his audience (Reichl, 2000: 133-134; Lindahl, 2012). Only when the narrative
has been recorded in writing does it become fixated.

The Danismendname forms an exception to this general rule in that the transformation
and reformulation of the material continued after it had been recorded in writing. Between
the three oldest manuscripts, there are significant divergences in the choice of words and in
the length of the individual meclisler; in a few cases, verse passages have even migrated from
one meclis to another (Bekker-Nielsen, 2023: 60-61). This phenomenon remains unexplained
but is probably best understood as reflecting an intermediate phase of “mixed” transmission
(Aydogan, 2021: 409) where epics were still being recited orally by itinerant storytellers, but
using written versions to memorize the contents.

A common feature of the different versions is a close attention to topography and landscape
(Adak, 2022), revealing, in the words of Iréene Mélikoff, “une parfaite connaissance des lieux”
(Mélikoff, 1960, V.1: 155), The explanation proposed by Mélikoff was that the core narrative
of the Danismendname was derived from epics originating among Turkoman nomads of west
central Asia (Mélikoff, 1960, V.1: 140) and that Arif Ali transposed this narrative to northern
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Anatolia, locating the triumphs and defeats of Melik Danismend in places with which he was
familiar (Mélikoff, 1960, V.1: 143).

With good reason, Buket Kitap¢i Bayri, among others, has rejected this interpretation,
pointing out that Melik is no nomad, and that some of the main characters — including
Melik’s close companion-in-arms Artuhi — are Byzantines, testifying to the true nature of the
Danismendname as a frontier epic at the interface between the Christian and Muslim worlds
(Bayri, 2020: 8-9, 49-50). Within the setting of the epic - its storyworld, to employ a useful
concept formulated by Bayr: (Bayr:1 2020: 17) — some minor relocations have taken place,
however, e.g. the transfer of two monasteries from Sivas to Tokat (Mélikoff, 1960, V.1: 114-
115; Aydogan, 2016: 35). It remains unclear wether this relocation must be attributed to Ali;
more likely it was the work of the original author, either because Tokat was more familiar
to him than Sivas, or to present the conquest of Tokat, which plays a pivotal role in the first
half of the epic, as a more challenging task and consequently a more impressive achievement
on Melik’s part.

Against the theory that Arif Ali transposed the narrative from the plains of the Near East
to a terrain with which he was more familiar, two further arguments may be adduced. First,
the verse passages in the Danismendname — apart from the postscript, the only sections of
the preserved text which can be attributed to Ali with absolute certainty — are almost entirely
devoid of topographical or geographical detail (the few place-names mentioned are derived
from the immediately preceding or following parts of the prose narrative) and reveal no
interest on Ali’s part in the geography of northern Anatolia. Second, some extraordinary errors
of distance crop up in the text, errors which might be attributed to an itinerant storyteller
with little knowledge of the world outside his home region, but not to a widely travelled and
widely read intellectual such as Ali.

A closer look at the landscape that presents itself to the reader of the Danismendname (fig.
1) and a comparison with the topographical facts on the ground may help us towards a better
understanding of the storyworld of the epic and the mental landscape of its author.

Analysis

The story commences in Malatya during the seventh month of the year given as AH 360 in
ms. P (Mélikoff, 1960, V.2: 10: ii¢ yiiz altrmig y1l) but AH 460 according to ms. I (Demir, 2020,
V.1: 66: dort yiiz altmig yil), corresponding to AD 970/971 or AD 1067-1068 respectively.
Since Ali, writing c. AH 762, reckons that the manuscript in his hands is “four hundred years
old”, 360 must be the figure found in his original version of the text, 460 a later emendation.

In the opening sentences of the prose narrative, we are told that when Sayyid Battal and his
fellow Gazis had been killed “and the people of Malatya learned the news, they were stricken
with grief”. The leading men of the city gather in the mosque and deplore their dismal
situation: Malatya stands to lose its claim to fame among cities, now that no “outstanding
man” (ulu kisi) can be found who bears comparison with the great warrior hero. After some
discussion, they decide to send for Battal’s grandson Sultan Turasan and his comrade Melik.
At birth, Melik was given the name Ahmed but being “both clever and experienced” (‘akil
ve kamil), he has come to be known as Melik Danismend, “the wise” (Mélikoff, 1960, V.2: 9;
Demir, 2020, V.1: 65).
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A messenger is sent to fetch the pair but when he finds them, they have already been
forewarned of his errand. In the night, the Prophet revealed himself to Melik in a dream
and told him to take up the holy war (gaza). Turasan, too, has had a dream in which his
grandfather, the great Battal, shamed him for not being engaged in the fight against the
Infidels (Mélikoff, 1960, V.2: 10; Demir, 2020, V.1: 66). They both accompany the messenger
to the city, where it is decided to send a delegation to Baghdad and request a ferman from the
Caliph authorizing Turasan and Melik to lead a holy war against the Infidels. After consulting
his astrologers, the Caliph issues the requested ferman and gives the delegates two standards
inscribed with the name of the Caliph and in addition forty Koran reciters, two hundred
horses, four hundred slaves and many other splendid gifts to take home to Turasan and Melik
(Mélikoff, 1960, V.2: 13; Demir, 2020, V.1: 69). The Caliph also entrusts them with two
heirlooms, the banner of Battal Gazi and the standard of another epic hero, Abi Muslim.

The narrator’s choice of time and place is intended to establish a link with the story of
Battal Gazi but has no relation to geographical or chronological reality. We are told that the
messengers reach Baghdad after “a few days” (bir kag giin), but according to the roadbooks
of the Ottoman ulak, the journey from Malatya to Baghdad would require 243 hours of travel
(Getin, 2013: 141, 149) or a minimum of 3% weeks, assuming ten hours’ net travel time per
day. The speeds attained by the ulak were exceptionally high since the couriers could change
horses at frequent intervals. An impression of normal travelling speed can be gained from
the seventeenth-century Seyahatname of Evliya Celebi, where speeds typically range from 3
to 5 kilometres per hour (Bekker-Nielsen, 2021: 470). At an average speed of 4 km/h and a
maximum of ten hours’ travel per day, the 1381 km by road from Malatya to Baghdad would
require nearly six weeks to cover.

On their arrival in Baghdad, the messengers are received by the Caliph, who laments
that the Firenk (Franks) have seized “Antakya, Akko, Tripoli” and other cities “as far as
Nablus and Jerusalem” (Mélikoff, 1960, V.2: 12; Demir, 2020, V.1: 68). In actual fact, these
conquests took place between AH 491/AD 1098 and 503/1109, more than a century after the
deliberations in Malatya which supposedly take place in AH 360.

When the messengers return to Malatya, the populace is overjoyed to learn that the Caliph
has granted permission for the campaign. The standards of Abti Muslim and Battal Gazi are
set up outside the city and within forty days, “forty thousand men” assemble, ready for war.
The author makes no attempt at describing the topography of Malatya or its surroundings, or
at adding local colour.

The army now moves out from Malatya and heads north-west to Sivas, c. 200 km or about
a week’s march, and reaches the bank of the river Elbis (P) or Albis (I), which Mélikoff and
Demir both take to be a copyist’s error for Alis, "Halys”, today’s Kizilirmak (Mélikoff, 1960,
V.1: 197 n. 1; Demir, 2020, V.3: 4). A digression explains that the Elbis/Albis is a great river
sprung “from hell (duzahdan)” and compares it to the Firat (Euphrates), which according to
Islamic tradition has its sources in Paradise (Mélikoff, 1960, V.2: 14; Demir, 2020, V.1: 70).
The Kizilirmak flows within sight of Sivas and the road from Malatya (the present-day Bagdat
Caddesi) crosses the river at a point less than 3 kilometres from the kale, where an Ottoman
multi-arch structure still spans the stream.

Next morning, Melik and his warriors remount and enter Sivas, which presents a sad
spectacle: “the kale in ruins, the Muslim garrison killed, the towers covered in corpses”. The
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Muslim inhabitants explain how the castle was taken: A caravan of five hundred camels, each
bearing two boxes, arrived in the city and its leaders, pretending to be merchants, requested
permission to bring their wares to safety within the walls of the kale. Once inside, the boxes
sprang open and a thousand armed men leaped out (Mélikoff, 1960, V.2: 15; Demir, 2020,
V.1: 71). Variants of the “Trojan boxes” stratagem are found in Greek, Persian, Arabic and
Latin literature (Meulder, 2013; 2014); in this case, it may be a borrowing from a French
chanson de geste of the early twelfth century and contemporary with the Danismendname
(Galmés de Fuentes, 1979; Bekker-Nielsen, 2023: 65).

A council of war is now held. Sultan Turasan’s proposed strategy is simple and to the point:
“march to Constantinople, kill the Kaysar and take his throne”. Melik Danismend, however,
advises against waging everything on one plan of action; instead, the Muslims should divide
their forces and attack the Infidels on several fronts at once. His proposal carries the day
and a few days later, Turasan leaves for Constantinople, taking half the troops with him,
and is not heard of again until chapter 13, when word arrives that Turasan has captured
Constantinople, seized the Kaysar and had him hanged (Mélikoff, 1960, V.2: 223; Demir,
2020, V.1: 262). For his part, Melik lays out his plan to seize the north and recites a list of
the cities he intends to capture, the names of which were revealed to him by the Prophet the
night before: Tokat (Diikiyye), Komana (Giimenek, Sisiyye), Niksar (Harsanosiyye), Amasya
(Harasna), Samsun (Samiyye), Sinop (Sinobiyye), Zile (Karkariyye) and Turhal (Kasan/Kesan)
(Mélikoff, 1960, V.2: 17; Demir, 2020, V.1: 72-73). First, however, he and his companions set
about restoring the kale.

The present-day kale of Sivas is an earthen hill, not a rock, and enjoys only a moderate
advantage in terms of height, rising c. 30 metres above the surrounding area. The eastern
slope (facing the thirteenth-century Gok Medrese) is easily ascended. Remains of a wall of
uncertain date are visible at the northeast corner (now a tea garden) and along the modern
ascent along the western side, while a tower can be seen at the northern extremity. The area
enclosed by the walls can be estimated at c¢. 12,500 square metres. What the narrator has
to relate about Sivas is not inconsistent with the topography, but he gives no circumstantial
detail to suggest a first-hand knowledge of the site. In any case, the focus of his narrative soon
shifts, and Sivas plays only a minor role in the remainder of the Danismendname.

While the reconstruction of the kale is in progress, Melik goes riding in the countryside
where he encounters a Christian warrior, Artuhi, who challenges him to combat. Vanquished
by Melik, the warrior converts to Islam and tells Melik the story of his life. He, too, hails from
the region of Malatya:

”My father was a nomad (go¢kiinci) in the hills; he ruled over twelve thousand tents,
had forty wives but no children ... At the time, Seyyid Battal was in India, and the Kaysar
came to Malatya with an army ... When the Kaysar divided the captives [after taking
Malatya], he gave the daughter of Abdur-rahmani and her mother to my father” (Mélikoff,
1960, V.2: 22; Demir 2020, V.1: 78).

Later, Artuhi’s father fell in love with Abdurrahmani’s daughter and made her pregnant.
When the child was born, everyone was amazed at its size: “all who saw me believed that I
must be two years old.” Artuh1 grew up to be a young man and went hunting near Amasya,
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where he encountered a beautiful young girl and immediately fell in love with her. As a sign
that the feeling was reciprocal, she threw Artuhi an orange. Enquiring, he was told that the
girl’s name was Efrumiyye (Efromiya) and that her father was the Christian lord (beg) of
Amasya, Sah-i-Sattat (Mélikoff, 1960, V.2: 23; Demir, 2020, V.1: 79).

For three months, the lovesick Artuhi roamed the countryside in the hope of another
glimpse of Efrumiyye, but without success. On his return to Malatya, he learned that his
father was dead, leaving Artuhi as the head of the family. Artuh1 sent an ambassador to Sattat
to request Efrumiyye’s hand in marriage, but her father first dithered, then refused and finally
betrothed her to Nastor (Nestor), the lord of Corum.

Having heard Artuhi’s story, Melik vows to help him abduct Efrumiyye. Her father is
sending her to Corum under armed escort, but Melik and Artuh1 make a successful surprise
attack on the caravan and abduct Efrumiyye, who follows Artuhi’s example in converting to
Islam. The three flee eastward and take refuge at the fortified hermitage (ribat) of Harkil, a
Christian ascetic recently converted to Islam. In the morning, they awake to find the place
surrounded by Nastor’s troops (Mélikoff, 1960, V.2: 36; Demir, 2020, V.1: 93).

Amasya is more than 200 km distant from Sivas by road and more than 500 from Malatya,
but there is no attempt on the narrator’s part to explain how a hunting expedition from
Malatya would take Artuhi to the environs of Amasya. Here as elsewhere, the author has
underestimated his distances or simply been unaware of the relative location of Sivas, Malatya
and Amasya.

In the meantime, the troops rebuilding the kale at Sivas are increasingly concerned for
Melik, and one of their company goes out in search of him. At Tokat, which is still held by
the Byzantines, he learns that Melik and his two friends are under siege in the hermitage but
holding their ground despite being vastly outnumbered by the troops of Nastor and Sattat. He
makes contact with Melik, then returns to Sivas to summon the remainder of the warriors. A
few days later, the Muslim army meets the forces of Nastor and Sattat on the battlefield and
drives them to flight (Mélikoff, 1960, V.2: 60; Demir, 2020, V.1: 121).

Having defeated the Christians in the field, Melik’s forces now close in on Tokat, whose
inhabitants take refuge on the kale (Mélikoff, 1960, V.2: 67; Demir, 2020, V.1: 125). To secure
the city, Melik must first reduce the fortified monasteries that surround it. One monastery is
taken by means of a ruse (Mélikoff, 1960, V.2: 70-71; Demir, 2020, V.1: 127-128); another,
Deryanos, is guarded by a dragon (ezdeha) whose fiery breath is extinguished when Melik
reads an Islamic prayer (Mélikoff, 1960, V.2: 77; Demir, 2020, V.1: 132) in a manner strongly
similar to the exploit of the dragon-slaying St Theodore (Bekker-Nielsen, 2023: 65). A third, the
Monastery of the Cross, is fiercely defended by the monks; their leder, Papas, makes a sortie and
succeeds in capturing Artuhi. Both the monastery of Deryanos (St. John) and the monastery of
the Cross were in fact located near Sivas, but the narrator has transposed them to Tokat.

When Melik arrives in Tokat with his force, coming from the direction of Amasya, his
army encamps by the river Yesilirmak (Iris). The narrator provides a detailed panorama of
the city seen from the north: a strong citadel perched on a summit, and on the opposite slope
a large monastery with the appearance of a fortress (Mélikoff, 1960, V.2: 67; Demir, 2020,
V.1: 125). This corresponds to the present-day view from the crossing of the Iris: to the right
of the valley the steep north face of the kale, to the left the high ground east of the city —
higher in fact than the kale — whose slopes offer a suitable site for a fortified monastery. In
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the following chapter, we are offered a view from the other side: “a river flowing past the kale
and close by, a suburb (ribat)” (Mélikoff, 1960, V.2: 86; Demir, 2020, V.1: 140).

In addition, we are told that there were two minor fortresses commanded by Serhayil, the
beg of Tokat, and his brother Nikola; these fortresses are presumably fruits of the narrator’s
imagination. Nikola’s forces attempt a sortie against the Muslims but are defeated in the
field, their commander is killed and the fortress razed. Melik then gains access to Serhayil’s
fortress by pretending to be a messenger sent by Sattat. When the Muslims attack, Melik, still
in disguise, taunts the defenders into sending a party out against them. The Muslims feign
a retreat and the remaining defenders are drawn out of the castle; once outside, they are
encircled and cut down by Melik’s warriors.

Fig. 2. Tokat: the eastern slope of the castle rock.
2-cyp. TokaT: KaMaJl )kapTacChIHbIH LIBIFBIC OeTKei.
Puc. 2. TokaT: BOCTOUHBII CKJIOH 3aMKOBOI CKaJIbL.

This leaves the kale, commanded by a third brother, Mihayil, and occupying a formidable
position (fig. 2). Fortunately, a Christian captive recently converted to Islam knows a road
— a “secret” road according to I, but not P — through the mountains “directly to the castle”
(Mélikoff, 1960, V.2: 85; Demir, 2020, V.1: 139). Melik repeats his stratagem of drawing
the enemy forces out of the kale and into the field, where they are annihilated. Meanwhile,
Mihayil’s nephew, whom he has left behind to hold the kale, converts to Islam and frees the
Muslim prisoners, who take control of the castle.

The monks of Deryanos monastery, however, attempt to drive the Muslims off the kale
by showering them with crossbow fire (Mélikoff, 1960, V.2: 80; Demir, 2020, V.1: 134;
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according to Mélikoff’s French translation (Mélikoff, 1960, V.1: 266), catapults are also
deployed, but this finds no support in the Turkish text). While Papas and his monks are in the
field, Melik gains access to the monastery. With the aid of the Muslim prisoners held there, he
seizes control of the monastery which is plundered, then destroyed. Somewhat confusingly,
according to ms. P Artuhi shortly afterwards finds himself “beside the Deryanos monastery”
(Deryanos deyrinden yana); possibly the monastery’s ruins are meant (Mélikoff, 1960, V.2:
79). This information is not found in I (Demir, 2020, V.1: 133).

The topography lends credence to the narrator’s claim that the converts showed Melik a
way to approach the castle. The kale is located at an elevation of c¢. 700 metres above sea
level and 70-90 metres above the level of the surrounding streets. The castle rock is not a
free-standing formation but marks the end of a mountain spur stretching west to east over a
distance of c. 2 kilometres. A depression c. 40 metres wide divides the castle rock itself from
the remainder of the spur. Under cover of darkness, it would be possible to move an attacking
force along the ridge of the spur to within a short distance of the kale itself, and the numerous
caves in the rock face would shelter attackers from missiles thrown or shot from above.

The description of Tokat seen from the south likewise fits the situation on the ground,
where the medieval city nestled at the foot of the city’s kale. The Garipler Camii north of the
kale, erected in the eleventh century during the period of Danismendid rule, may mark the
centre of early medieval Tokat. Later, the city expanded into the area east and south of the
kale, as evidenced by the numerous Selcuk and Ottoman structures that remain standing in
present-day Tokat. The proximity of the kale to the built-up area would make it a convenient
place of refuge during times of trouble, but the area enclosed by the present-day walls is only
c¢. 3,500 square metres, insufficient to accommodate the entire population for an extended
period of time. On a later occasion, when the Muslims of Tokat were under attack, our
narrator relates that some of them fled “to Niksar or to Malatya” (Mélikoff, 1960, V.2: 198;
Demir, 2020, V.1: 257); evidently the kale could not hold them all.

During the battle for control of Tokat, Melik dispatches one of his lieutenants to the
Caliph in far distant Baghdad, yet according to ms. P, the trip is accomplished “in a few
days”, reemploying a formula from the first chapter (Mélikoff, 1960, V.2: 68). Ms. I give no
indication as to the duration of the journey, but when the envoys return with gifts and the
Caliph’s gracious reply, they find the struggle for Tokat still in its early stages (Demir, 2020,
V.1:108).

With Tokat and its fortresses finally under his control or destroyed, Melik has a score to
settle with the inhabitants of Komana, who had made a night attack on his camp during the
battle. Komana (Sisiyye) stands on the bank of a river “flowing like the sea” (Mélikoff, 1960,
V.2: 93; Demir, 2020, V.1: 147-148) which is spanned by a large bridge; inside the city, there
are three hundred and sixty monasteries and a corresponding number of bell towers, nakus
(Mélikoff, 1960, V.2: 94; Demir, 2020, V.1: 148).

The Christian forces sent to raise the siege are defeated by Melik, who takes the city by
means of a ruse, massacring the leading citizens and forcing the rest to convert at the point
of the sword. He then returns to his base in Tokat (Mélikoff, 1960, V.2: 99; Demir, 2020,
V.1: 153). The fickle Komanans, however, soon renounce their new faith, and Melik is forced
to intervene more than once. In chapter 15, a defeated Christian commander challenges
Melik to prove the superiority of Islam by performing a miracle: if the waters cease to flow,
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the Christian captives will convert. Melik does as requested and the waters disappear, then
return at his bidding. As promised, the captives embrace Islam, but then word arrives that
Infidel raiders are stealing horses from the Muslim army and Melik calls on God to punish the
thieves. In the night, a gazi appears to Melik in a dream and advises him to move the camp
from its low-lying site by the river and up into the hills. A few days later, a sudden flood
surges through the valley and destroys Komana except for five hundred houses belonging to
Muslims (Mélikoff, 1960, V.2: 252-253; Demir, 2020, V.1: 316-317).

The kale of Komana has been settled since pre-Roman times when it was a busy market and
the centre of a temple-state (SOkmen, 2009: 282-283). Following the imposition of Christianity
by Theodosius I, the temples were abandoned, but the site continued to be inhabited and was
a trading centre of some importance during the Sel¢uk period (Erciyas, 2021; Karasu, 2021:
719-721). The walls of the medieval settlement enclosed an area of c. 6,000 square metres.

That the river on whose bank the city stands — the Yesilirmak (Iris) — is “like the sea” is
obvious hyperbole but conveys an image of a wide sheet of water. A large expanse of low-
lying land, only marginally higher than the level of the river in summer, stretches to the
east and southeast of Komana on either side of the ancient bridge, remains of which were
discovered in 2004 during the construction of the present dam, which enables the flow of
water to be controlled (fig. 3). In earlier times, the levels may well have been inundated
during the spring and early summer, creating the appearance of “a sea”, at least to the eyes
of an observer who had never seen the sea for himself. The advice which the gazi gave Melik
was sound: a camp on the levels would be vulnerable to flooding if the river should rise.

Fig. 3. Komana: the present-day course of the Yesilirmak east of the ancient site.
3-cyp. KomaHa: exesri OpbIHHBIH, MIIFHICHIH/IAFBl MelIbpMaKThIH Ka3ipri arbiChL.
Puc. 3. KomaHa: coBpeMeHHOe pycJio peku EMNIIBIpMak K BOCTOKY OT JPEBHETO MOCEeIeHNs.
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The story of Melik halting the flow of the river is of course pure fiction (Bekker-Nielsen,
2023: 67-68), as are the 360 bell towers within the city. (The narrator is fond of using the figure
360 to express an outlandish amount: Akkaya, 1957: 434-435). Perhaps to the narrator’s eyes
a small settlement of horse thieves and camp-raiders was insufficiently important to merit the
attention of the great Melik Danismend and so he magnified the town and embellished it with
towers. Later in the text, to preserve his credibility, the narrator (or perhaps a later editor) let
the 360 monasteries be swept away by the flash flood, leaving only the small community of
a few hundred houses which later observers could see at Komana.

In chapter 7 Sattat, the father of Efrumiyye, and Nastor, her fiancé, draft an ultimatum
which they send to Melik: hand over Artuhi and Efrumiyye, or suffer the consequences
(Mélikoff, 1960, V.2: 101; Demir, 2020, V.1: 155). Melik refuses and both sides muster their
forces for the coming confrontation. The two armies clash near Turhal, with the Christians
holding the kale (Mélikoff, 1960, V.2: 106-107; Demir, 2020, V.1: 161-162).

The kale of Turhal enjoys a strategic position commanding the road along the Yesilirmak
that connects Corum and Amasya to Tokat and Sivas. It first appears in the list of cities that
Melik intends to conquer and reappears in chapter 2 when Melik, Artuh1 and Efrumiyye,
fleeing from Amasya, pass the kale of Turhal and find refuge at the hermitage of Harkil.
Today’s Turhal is a large town spreading far to the west of the Yesilirmak river, but in the
medieval and early modern period, the centre of the settlement was on the eastern bank
below the kale.

Fig. 4. Turhal: the kale viewed from the east.
4-cyp. Typxan: IIBIFBICTAaH KapaFraHAarb! KBIPHIKKA0OAT.
Puc. 4. Typxan: iutajesib, BUJ C BOCTOKA.
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The kale stands almost 100 metres above the surrounding houses (fig. 4) with a steep
scarp on the side facing the river and only one practicable route of ascent along its eastern,
landward, slope. In common with the hilltop fortresses of Zile and Niksar (below), the kale
of Turhal has a subterranean stairway, but this plays no role in the battle narrative. The
medieval walls enclose an area of only c. 1,500 square metres, insufficient to function as a
place of refuge for the townspeople, but the castle enjoys a strong defensive position and in
the Danismendname serves as a base from which the Christians repeatedly send fresh troops
into battle.

To dislodge the Infidels from the kale, Melik employs a variant of the stratagem which he
used to good effect in Tokat. The Muslim army feigns a retreat; the camp at the foot of the
kale is abandoned and the bulk of the Muslim forces moves out, crossing the Yesilirmak river
in full view of the defenders. A smaller detachment led by Melik moves to the eastern side
and takes cover, unobserved by the garrison on the kale. When the defenders swarm down to
plunder the deserted enemy camp, the Muslim warriors storm the gate and seize the citadel.

In ms. P, we are told that “three hundred” infidels come down, of whom two hundred
set off to ransack the piles of supplies and garments left behind by the Muslims. A hundred
remain to guard the approach to the kale, but after a while they abandon their post to join in
the looting. Seizing the opportunity, Melik brings his forces up to the gate to find it guarded
by only five men. The Muslims kill the guards and take control of the kale (Mélikoff, 1960,
V.2: 108).

According to ms. I, three hundred men descend from the kale and all engage in ransacking
the Muslims’ baggage. Five hundred remain behind on the kale and when they see Melik’s
men approaching assume that these are their comrades returning from the looting expedition.
By the time they realize their mistake, it is too late; all are cut down and the kale falls into
Melik’s hands (Demir, 2020, V.1: 162).

Both versions are consistent with the topography: being preoccupied with observing the
Muslims below the kale departing across the river towards the west, the defenders’ attention
would easily be distracted from the eastern flank where Melik’s men were preparing their
attack.

In chapter 7, Efrumiyye and one of Melik’s lieutenants, Osman, set out to liberate four of
their fellow warriors who have been taken captive by Nastor and Sattat during the struggle
for control of Turhal (Mélikoff, 1960, V.2: 105; Demir, 2020, V.1: 159). After a day’s march,
they arrive at a “hill commanding a great plain” and engage the enemy (Mélikoff, 1960, V.2:
108; Demir, 2020, V.1: 163). Several large hills along the present-day route from Turhal
towards Zile fit the description. Efrumiyye and Osman are joined by Artuhi, Melik and the
main force of the Muslim army, but the outcome of the battle remains undecided until Melik
organizes a night attack on the enemy camp and drives the Infidels to flight (Mélikoff, 1960,
V.2: 116; Demir, 2020, V.1: 171).

Having disposed of the enemy army for the time being, Melik and his companions tour the
countryside and arrive at a “large and fertile plain, in the middle of which they saw a large
city and before it a fort encircled by towers”. Enquiring, Melik learns that the town is called
Karkariyye (Zile). It was founded by iskender Sah (Alexander the great) and both the city and
its kale are supplied with water from a source named after Alexander (Mélikoff, 1960, V.2:
121; Demir, 2020, V.1: 175).
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Fig. 5. Zile: the eastern slope of the castle rock, with a rock-cut theatre of Roman date.
5-cyp. 3une: Pum noyipiHferi Tacka KamajraH TeaTpsl 6ap KamaJl )KapTachlHbIH, IMIBIFEIC OeTKeri.
Puc. 5. 3uie: BOCTOUHBIH CKJIOH 3aMKOBOI CKaJIbl C BRICEUEHHBIM B CKaJjle TeaTPOM PHMCKOI'0
mepuoja.

Seen from afar, the kale of Zile appears to rise high above the city, but in fact the difference
in elevation is only c. 30 metres. This disadvantage is to some extent compensated by the
fortifications; even in their present, heavily restored condition the walls and towers offer an
impression of the strength of the medieval fortress. They enclose an area of c. 12,500 square
metres (more than twice that of the kale at Gorum) which would accommodate much of the
city’s population but apparently not all, since the Danismendname claims that the ruler of
Zile allowed only the more affluent citizens into the kale along with their valuables, shutting
the poorer citizens out (Mélikoff, 1960, V.2: 122; Demir, 2020, V.1: 175; Bekker-Nielsen,
2023: 63). On the orders of Melik, the lower city is torched.

According to ms. P, the kale of Zile is encircled by a moat (kaleniin ¢evresine handak
kaznmuglardy, Mélikoff, 1960, V.2: 122); according to ms. I, a trench has been dug “in front of
the city and lined with iron stakes and spikes’ (sehre handek kesmislerdi. Kenarinda demiirden
bitirk ve dikenler dékmiglerdi, Demir, 2020, V.1: 175). Although the usual sense of sehir is
“city”, in this context it must refer to the castle itself, since a few lines later we are told
how the Christians launch an attack through the castle gate, “having laid a bridge across
the handek”, presumably lowering a drawbridge (cf. Mélikoff, 1960, V.2: 308). Since the
rock face falls steeply away on three sides (fig. 5), surrounding the citadel with a moat — as
according to ms. P — would not only be superfluous, but impossible. On the other hand, a dry
moat or trench straddling the approach from the western side, fitted with stakes and spikes —
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as described in ms. I — would pose a formidable obstacle to attackers trying to storm the kale.

From their secure base behind the walls of the kale, the Christians make a nocturnal sortie
and capture numerous Muslims; then, to spite the attackers, some of the captives (twenty
according to P, a hundred according to I) are hung from the towers of the castle, in full view
of Melik and his soldiers (Mélikoff, 1960, V.2: 122; Demir, 2020, V.1: 176). When attempts
to take the kale prove unsuccessful, one of his commanders advises Melik to summon stone-
throwing catapults from Tokat. The catapults arrive, but before they can be deployed, the
defenders make another sortie and succeed in setting the machines on fire. An enraged Melik
vows to continue the attack until he has demolished the fortress and cast its stones into the
sea (Mélikoff, 1960, V.2: 123; Demir, 2020, V.1: 177).

Since this is the only occasion on which we hear that Melik has catapults at his disposal,
and a siege train would be an encumbrance to a mobile army of horsemen, it seems quite
possible that the stone-throwers were introduced by the narrator in order to shift the focus
of the story from Zile to Tokat and back. In the event, it is not the catapults that change the
course of the battle but a renegade Christian monk who reveals a secret passage leading
“from the monastery of Restos” up into the kale (Mélikoff, 1960, V.2: 126; Demir, 2020,
V.1: 179-180). This story was evidently inspired by the existence of a subterranean stairway
which is still visible on the kale today. Such stepped tunnels are by no means uncommon in
central and eastern Anatolia, their purpose usually being to provide access to an underground
source of water (Koroglu & Danismaz, 2018: 124). The nexus between Christian monks and
underground passages recurs in Niksar, where a passage allegedly connects the city with
Istanbul (see below).

Overall, the narrative agrees with the topography of the site. Catapults deployed on the
level area immediately to the west of the main gate would be an effective weapon and from
here, the besiegers would have an uncomfortably close view of the bodies of their captured
comrades hanging from the towers.

Once the kale has been taken, Melik makes good on his promise to sink its stones “into the
sea”, or rather into Kaz Gol, “Goose lake”, some 25 km distant from Zile along the Roman
road to Tokat. According to mss. I and L, the stones are carried on the backs of Christian
captives; this detail is not found in P.

On his return from Zile to Tokat, Melik retakes Komana and - acting on the advice of the
Prophet, who came to him in a dream - arranges for the marriage of Artuhi1 and Efrumiyye
(Mélikoff, 1960, V.2: 134; Demir 2020: 186). Once the wedding feast is over, he raises an army
and prepares to march on Amasya. Nastor and Sattat likewise collect an army, summoning
troops from their Christian allies (Mélikoff, 1960, V.2: 137; Demir, 2020, V.1: 189).

During the fighting, Efrumiyye is captured and taken to Nastor’s tent (Mélikoff, 1960, V.2:
145; Demir, 2020, V.1: 198-199). Rejecting his drunken and lecherous advances, she is sent
to Gankir1 and imprisoned on the kale (Mélikoff, 1960, V.2: 147; Demir, 2020, V.1: 200-201).
The Prophet, however, once again appears to Melik in a dream and tells him that if he sends
Artuhi in search of Efrumiyye, she will be freed (Mélikoff, 1960, V.2: 156; Demir, 2020, V.1:
209). En route, Artuhi is joined by a young warrior named Karatekin or Karatigin, a son of
one of the minor characters in the Battalname (Mélikoff, 1960, V.1: 168). The two heroes
travel day and night, through “plains, mountains and villages” and finally reach Cankiri.

The two heroes find the city all but deserted, most of the inhabitants having fled to the
safety of the kale. With the aid of a local woman, Meryam, the two disguise themselves, enter
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the kale and liberate Efrumiyye along with seven hundred Muslims who are also being held
prisoners there (Mélikoff, 1960, V.2: 180-181; Demir, 2020, V.1: 239-240). The garrison is
roused and a battle ensues, but the Christians are forced to surrender.

Fig. 6. Cankir1: The main gate of the citadel.
6-cyp. YaHKbIphl: LluTaaesbiH Herisri KaKnachl.
Puc. 6. YaakeIpsl: [J1aBHBIE BOPOTA MUTAEIH.

In the Danismendname, the kale of Cankir1 functions as a safe haven for the citizens who
have fled there from the lower city, and they are not allowed outside the gate without the
permission of the castle commander (Mélikoff, 1960, V.2: 179-180; Demir, 2020, V.1: 238).
The kale itself is large, enclosing about 3 hectares (c. 30,000 square metres) — enough to
accommodate a sizeable population. It rises more than 100 metres above the lower city, with
steep slopes on most sides. Access from the city will have been through the northeast gate
(fig. 6), where remains of the older wall can still be seen, more than three metres thick and
rising more than 8 metres above the level of the roadway. The kale of Cankir1 was a strong
position that could not be stormed but only taken by siege or by a ruse.
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We are told that on the kale there was a prison with “a very strong lock” (Mélikoff, 1960,
V.2: 181) or “very strong door” (Demir, 2020, V.1: 240) where the Muslim captives were
being held, but Efrumiyye was not placed there; she was held in a well whose opening was
closed with a millstone. Artuhi let himself down into the well by means of a rope and brought
Efrumiyye up to safety (Mélikoff, 1960, V.2: 180; Demir, 2020, V.1: 239). Access to water
was crucial in case of a siege, and the narrator could take it for granted that the kale of
Cankir1 would possess wells or cisterns.

After the capture of the city, most of the citizens embrace Islam; those who do not wish to
convert are settled in the tagra, “suburb”, presumably a part of the lower city. 400 of the new
Muslims are settled on the kale, a hafiz is assigned to teach them the Koran and one of their
number appointed imam. The palace of the Christian beg Hamiran is torn down and replaced
by a mosque (Mélikoff, 1960, V.2: 183; Demir, 2020, V.1: 242). Karatekin is installed as
governor of Cankir1 where he remains a local hero to this day, among other things lending
his name to the city’s university. His supposed tomb can be seen on the kale.

On his return journey, Artuh1 encounters a splendid caravan escorting a princess, Giilnus
Banu, daughter of Kaytal, the Christian lord of Ankara. In a dream, she had been foretold that
she would become the wife of Melik Danismend; when her father learned of her dream, he
gave orders for Giilnus to be brought to safety in his castle. Artuh1 overpowers the escorting
soldiers and brings Giilnus to Melik, who is charmed by the young woman. As Giilnus refuses
to convert, however, Melik does not marry her but retains her under guard as a hostage
(Mélikoff, 1960, V.2: 192; Demir, 2020, V.1: 251). Sometime later she has a change of heart,
becomes a Muslim, is married to Melik and bears him a child.

With Efrumiyye liberated, Melik now prepares for the final showdown with her father
Sattat. He collects a vast army and marches towards Amasya. At the news of his approach,
Nastor and Sattat are alarmed and send calls for help to their Christian friends and allies
(Mélikoff, 1960, V.2: 196; Demir, 2020, V.1: 255). An enormous army is assembled at Niksar
under the command of the cities beg, Mihayil, and sets off to join Sattat. The most direct
route to Amasya would pass via Erbaa and Tasova, but Mihayil’s army moves south via
Komana, whose citizens once again abandon Islam. When the news reaches Tokat, the Muslim
population flees to safety: some to the kale, some to Sivas and “some of them to Malatya”
(Mélikoff, 1960, V.2: 198; Demir, 2020, V.1: 257). Mihayil, however, has no time to besiege
Tokat, for Melik is already encamped below the kale of Amasya and has made Nastor and
Sattat an offer: if they convert to Islam, they can retain their titles and territories. By way of
response, they hang Melik’s messenger from one of the towers of the kale (Mélikoff, 1960,
V.2: 195; Demir, 2020, V.1: 254).

The armies now clash and the fighting continues for days on end, the tide of battle shifting
first one way, then the other. At one juncture, reinforcements arrive from Kaytal, lord of
Ankara and father of Giilnus Banu (Mélikoff, 1960, V.2: 207; Demir, 2020, V.1: 267-268).
Eventually, and despite their numerical superiority, the Christian force is defeated and driven
to flight. Sattat is taken prisoner on the road but later manages to escape.

Melik’s victory is not complete, however, before the kale is in his hands. The entrance to the
castle passes through a series of gates. At night, Efrumiyye and a Christian renegade, Ahmed-
Serkis, go to the kale with a small force and call on the guards to open the gate, pretending
that Ahmed-Serkis is Sattat. The garrison, as yet unaware that their leader has been taken
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captive, allows them to enter. The castle commander is seized, the guards are massacred and
the procession moves on to the second and third gates, where the scene repeats itself. After
some hesitation on the part of the guards, the fourth gate is likewise opened and the Muslims
stream into the castle (Mélikoff, 1960, V.2: 214-215; Demir, 2020, V.1: 275).

The narrator does not have a great deal to say about the topography of Amasya, but
what he relates is consistent with the facts on the ground. At an early stage of the battle,
one of his officers points out to Melik that their position in the plain is exposed to attack by
the advancing armies of Nastor’s allies; on his advice, the Muslims move their camp to the
land “at the foot of the mountain” (Mélikoff, 1960, V.2: 198-199; Demir, 2020, V.1: 258),
probably in the vicinity of the present-day railway station. Here, they would be out of range
of missiles from the kale but close enough to observe their opponents’ movements and have
advance warning of a Christian counterattack.

Fig. 7. Amasya: concentric walls of different dates.
7-cyp. AMacus: 9pTYpJli JaTasiapblH KOHI[EHTPJIiK KaObIpFrajiaphl.
Puc. 7. Amachs: KOHIIEHTpUYEeCKHe CTeHBl pa3HOro BO3pacTa.

The kale itself ranks among the most impressive in Anatolia (Bryer & Winfield, 1985: 13),
rising more than 200 metres above the level of the Yesilirmak river, which flows close by its
base, and enclosing an area of more than 10,000 square metres. The rock falls away to all
sides, with the easiest — but by no means easy — access on the north side. The castle rock at
present boasts no less than three underground stairways, but these are not mentioned in the
Danismendname.
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Since the kale has been almost continuously occupied from the time of the Mithradatids
onwards, with numerous additions and accretions, it is difficult to envisage the appearance
of the early medieval kale from its present state (fig. 7). Nor does the narrator of the
Danismendname provide much detail except for the sequence of four gates. The existence
of this feature, which would not be visible to an observer standing outside the walls, is
confirmed by the Seyahatname of Evliya Celebi, who spent several days in Amasya on his way
to Erzurum in 1646. According to Evliya, the castle has four gates arranged in “layers” or
“stages” (kat: Kursun, Kahraman & Dagli, 1999, V.2: 95). In theory, Evliya could have derived
this information from the Danismendname, with which he was acquainted, but since he also
offers other information about the kale not found in the Danismendname, it is more likely to
reflect his own observations.

Sattat, whom Melik had put in chains, bribes his guards to release him and makes his way
to Nastor in Corum, where they are joined by Kaytal at the head of a large army (Mélikoff,
1960, V.2: 222; Demir, 2020, V.1: 284). A battle takes place in the plain between Amasya
and Corum, in the course of which Kaytal is killed and Sattat recaptured (Mélikoff, 1960, V.2:
229; Demir, 2020, V.1: 292). Stubbornly refusing to convert, Sattat is put to death. Nastor,
however, has not given up and dispatches a new series of letters calling on his Christian allies
for help.

Corum is frequently mentioned in the Danismendname as the city of Nastor, the ally and
onetime prospective son-in-law of Sattat, but not as a theatre of combat until chapter 14,
when Melik’s army marches on the city and encircles it. The unbelievers seek refuge in the
fort and Nastor observes the enemy forces from the roof of his palace according to ms. P
(Mélikoff, 1960, V.2: 235) or from one of the towers according to ms. I (Demir, 2020, V.1:
298). Ms. I adds that Nastor “had a moat (handek) excavated around the palace and filled
with water” and “placed manciliklar at the four corners”; in short, “you would think it was a
castle”, not a palace. Ms. L (Leningrad) also mentions the moat and the manciliklar (Mélikoff,
1960, V.2: 235 n. 1). In a military context, mancilik or mancinik usually designates a stone-
throwing catapult (Purton, 2010: 39) as at the siege of Zile, but this would hardly be effective
against the tents of Melik’s encampment. According to ms. P, Nastor deployed “machines”
(¢carh) shooting arrows (Mélikoff, 1960, V.2: 235); probably the manciliklar should here be
understood as arrow-shooters rather than stone-throwers.

One of the besiegers eavesdrops as the Christians receive news that first one, then another
warlord is marching to Nastor’s assistance. Before long, the Muslims will be outnumbered and
it is essential to seize the kale before the reinforcements arrive. Ahmed-Serkis devises a ruse
that gains access to the kale for himself as well as Melik, who then kills Nastor with his own
hands. With the kale captured and their leader dead, the surviving Christian inhabitants feign
conversion to Islam, but in reality they are planning to poison Melik and his companions at a
feast. The night before the banquet the Prophet appears to Melik in a dream and orders him to
leave the city at once, as it will be destroyed. As soon as Melik’s faithful are outside the walls
of Corum, an earthquake causes the whole city to collapse over the heads of its insincere
inhabitants (Mélikoff, 1960, V.2: 241-242; Demir, 2020, V.1: 304-306).
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Fig. 8. Corum: re-used ancient columns and grave steles in the stonework of the walls.
8-cyp. HopywMm: kaliTa naiijjajaHbUIFaH exenri 6araHajsap MeH KaObIprasiapAblH KYJIIBITACHL.

Puc. 8. YopyMm: MOBTOPHO MCITOJIb30BAHHBIE IPEBHME KOJIOHHBI Y HAATPOOUA B KAMEHHON KJIAJIKe CTEH.

The kale of Corum is no acropolis, but situated on a low hill at 818 m above sea level, less
than twenty metres higher than the surrounding city. An area of c. 5,000 square metres is
enclosed by a curtain wall with towers. The ground on which the walls stand is almost level,
hence the moat mentioned in mss. I and L. would have been feasible, although no traces of it
are now visible. The masonry of the walls incorporates numerous Roman and early Byzantine
spoils, including columns, grave steles, a press-weight and one half of a stone doorsill with
the threshold hacked off (fig. 8). Ancient spoils are a characteristic feature of many Selcuk
caravanserais in central Anatolia, and their presence may have inspired the tradition, quoted
by Evliya Celebi, that the kale of Corum was built by Kili¢ Arslan (Kursun, Kahraman & Dagls,
1999, V.2: 213). It seems more probable that the kale was rebuilt by the Selcuks after the
period of Danismendid ascendancy. In that case, its destruction by earthquake could be an
aetiology devised to explain the dilapidated state of the kale in the time of the Danismendids,
embellished with elements taken from the story of Lot as told in the Bible and in the Koran.
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The Danismendname also provides an aetiology for the name: Melik renamed Yankoniyye
as Corumlu, “sinful”, because its citizens had committed a sin (¢iiriim) (Mélikoff. 1960, V.2:
242; Demir, 2020, V.1: 306). Evliya Celebi offers a different explanation: Yakup, the son of
Kili¢ Arslan, sent some hundreds of his soldiers who were wounded or ill (cor) to recover in
the city, hence it became known as Corum (Kursun, Kahraman & Dagli, 1999, V.2: 212-213).
Needless to say, neither explanation has any historical value.

Leaving the ruined city of Corum behind them, Melik’s forces move on to Siileyman
Ribat. Though glossed as Giimiis Sehri, literally “silver city” in mss. P and I (Mélikoff, 1960,
V.2: 242; Demir, 2020, V.1: 306), Siilleyman Ribat does not appear to have been a city as
such. It was essentially a mining community devoted, as its name reveals, to the extraction
and smelting of silver ore. At one time it had possessed a kale, but when Evliya Celebi
visited Giimiis Sehri, the kale was in a sorry state, ruined and “with neither commander
nor garrison” (Kursun, Kahraman & Dagli, 1999, V.2: 211). J.G.C. Anderson, who passed
through the region in 1900, found “nothing of interest” apart from five ancient inscriptions
and a monastery (Anderson, 1900: 100). A visit to the present-day village known as Giimiis
confirms Anderson’s impression: no standing remains of medieval or earlier date are visible,
and the general layout of the settlement conforms to the open-meshed, irregular plan often
found in mining villages.

No military action takes place at Siileyman Ribat. Nonetheless, the composer of the
Danismendname found occasion to describe it in some detail. At Melik’s approach, the miners
convert to Islam and assist in locating the entrances to the mines, entrances which Nastor and
Sattat had attempted to conceal from the Muslims. The workings are reopened and the silver
from Siileyman Ribat helps fund Melik’s army (Mélikoff, 1960, V.2: 242; Demir 2020, V.1:
306). Melik’s warriors then march on to Amasya.

At Amasya, Melik is reunited with Giilnus and sees his baby son for the first time, but
has little time to rest on his laurels, for news of revolts pour in from all directions: Tokat,
Komana, Niksar and Cankiri. In a dream, Seyyid Battal appears to Melik and advises him to
send troops to Gankiri, Kastamonu and Samsun (Mélikoff, 1960, 2: 248; Demir, 2020, V.1:
310; Bekker-Nielsen, 2023: 62). Melik dispatches three of his trusted commanders, Ahmed,
Osman and Siileyman. For his operations against the region of Kastamonu, Osman seizes the
kale called Eflonis as his base and renames it Osmancuk (Osmancik), an obvious aetiology.
Siileyman returns from Samsun with the unwelcome news that a Christian army is assembling
in the north and preparing to cross the Pontic mountains. To forestall it, Melik musters his
forces for an attack on Niksar.

The story of Melik’s last conquest mirrors that of his first conquest, Tokat. Like Tokat, Niksar
possesses a strong kale and a fortified monastery that must first be reduced before an attack
on the city itself. No less than seven hundred monks inhabit the monastery and their leader,
Sematourgos, possesses supernatural powers. At his bidding, demons (cinler) have excavated an
underground passage leading from Niksar to Constantinople, enabling the monks to attend mass
in Hagia Sophia (Mélikoff, 1960, 2: 259; Demir, 2020, V.1: 324). As Mélikoff notes (Mélikoff,
1960, 1: 156; 434, n. 2) the story of the tunnel connecting Niksar and Constantinople was no
doubt inspired by the subterranean stairways which are frequent in northern Anatolia, and of
which a particularly fine specimen is still visible on the kale of Niksar.

The name Sematourgos preserves the memory of Saint Gregory Thaumatourgos (“wonder-
worker”), bishop of Niksar in the third century AD. Remains of medieval stonework which
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Bryer and Winfield (1985, 108) observed about one kilometre from Niksar may derive from
this monastery. When efforts to storm the monastery fail, Artuh1 and Efrumiyye draft a letter
in Greek purporting to be from Puthil, the Christian lord of Trabzon, addressed to Gavras,
the castle commander at Niksar. The letter explains that Puthil is sending a priceless relic, a
cross “of the Messiah”. If the Christians place the relic in the monastery of Sematourgos, it
will be impregnable to all attacks. Disguised as a monk, Efrumiyye comes to the castle and
delivers the letter to Gavras, who gives the order to admit the cross and its escort of armed
men into the monastery. At dawn, when the gates are opened, it is not Christians who enter,
but Muslim warriors who massacre the monks and take control of the monastery (Mélikoff,
1960, V.2: 259-261; Demir, 2020, V.1: 324-326).

The Muslims now move into the lower city and attempt to force their way to the gate of
the kale, but the Christians retreat into the houses, climb to the roofs and shower the invaders
with stones and arrows from above; others retreat to the kale. Appalled at the scale of the
casualties, Melik pulls his men back and torches the lower city. The Christian commander
Gavras mounts a counterattack and a fierce battle ensues, in the course of which Gavras
is killed while his sons are taken captive and convert. All resistance collapses, the citizens
surrender and the gate of the kale is opened to Melik’s forces.

According to the version of P, the Muslims have “broken the gate of the city” (sehrun kapusin
similar; Mélikoff, 1960, 2: 261), implying that the lower city was walled. There is no evidence
on the ground to suggest that this was the case, and a wall is not mentioned by Evliya Celebi in
his description of seventeenth-century Niksar in the Seyahatname (Kursun, Kahraman & Dagli,
1999, V.2: 100), nor by Bryer & Winfield (Bryer & Winfield, 1985: 109-110).

Niksar possesses one of the largest natural citadels of any Anatolian city. In fact, its extent
posed a problem, since it was not possible to include the entire top of the hill within the
walls of the kale, leaving a stretch of level ground on the eastern side that offered a potential
encampment for besiegers and a space for deploying catapults. The early medieval layout of
the fortifications is not known in its details, but the elevation of the kale will, together with its
walls, have presented a daunting obstacle. Furthermore, to reach the base of the kale, an army
coming from the direction of the river would need to penetrate the maze of streets winding up
the slope, an environment where horsemen could not exploit their advantage over foot soldiers.

While the narrator has a good deal to say about the monastery of Sematourgos, there is
little topographical detail in his description of Niksar or its kale. Two pieces of information
may suggest autopsy on the narrator’s part. One is that the Muslim attackers have to fight
their way through the town to reach the gate of the kale, the other the tunnel leading to
Istanbul, “of which traces still exist” (Mélikoff, 1960, V.2: 259; Demir, 2020, V.1: 324),
though this last remark could derive from the pen of Arif Ali. As for the historical setting, this
is pure nonsense. Niksar cannot have been under the control of the Christians or threatened
by Christian forces at this time, since this is where Bohemond was imprisoned after being
taken captive by Giimiistegin four years before Melik’s death (Basat, 2022: 34). Had Niksar
been under threat, the Muslims would not have chosen to keep their valuable hostage here.

Niksar stands at the head of the road leading from the valley of the Kelkit into the region
known as Canik (Bryer and Winfield, 1985: 41-42) and over the Pontic mountains. In chapter
1, ms. P poetically describes Niksar as “the gate of Canik” (Mélikoff, 1960, 2: 17); perhaps
this expression led the narrator to the erroneous assumption that the city possessed a gate and
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walls. Some distance from Niksar, the route divides, one branch (the present D-850) leading
to Unye, another to Fatsa, which in former times served as the port of Niksar (Hamilton,
1842: 270) (fig. 9).
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Fig. 9. Map of Niksar and surrounding region.
9-cyp. Hukcap MeH OHBIH aliHaJIaChIHAAFbl alilMaKThIH KapTachl.
Puc. 9. Kapra Hukcapa u oKpecTHOCTeH.

Having captured Niksar, Melik plans a three-pronged campaign to secure its hinterland:
Artuhi and Efrumiyye are dispatched westwards with an army, Abdurrahman and Siileyman
to the east. The third force, commanded by Melik himself, marches up the road to Canik.
After two days (iki giinden sonra, Demir, 2020, V.1: 332; this information is not found in P)
the Muslim army reaches the fort of Hargiimbed, where the Christians make a surprise attack
on Melik’s advance guard. He rallies his remaining warriors, mounts a counterattack and
succeeds in forcing the Christians to retreat and seek shelter inside the fort.

Meanwhile, however, Puthil, the Christian lord of Trabzon, has received reinforcements
from the lords of Armenia and Georgia. Their combined forces make a night raid on the
Muslim camp and during the fighting, Melik suffers a lance wound to his thigh. Exhausted
after a long battle, the Muslims retreat down the road along which they had come, but before
they reach Niksar, they learn that the sons of Gavras have renounced their new faith and
killed the Muslim garrison on the kale, forcing the Muslims to abandon the city and take
refuge in the hills. Melik rallies his forces and launches a night attack on the Infidels, many
of whose leaders are killed. Victorious in the field, the Muslims now direct their attention to
the kale. Believing the approaching Muslims to be the returning Christian force, the guards
allow Melik’s soldiers to pass through the gate. Most of the castle’s defenders are killed, a few
make their escape, and the castle itself is torched.
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Having secured Niksar, Melik once again turns his attention to Canik, taking the remainder
of his trusted warriors with him. A day’s march from Niksar they are ambushed by a Christian
force. In the fighting, Melik’s thigh wound breaks open and he is furthermore struck by no less
than seventeen arrows and a crossbow bolt (Mélikoff, 1960, V.2: 274; Demir, 2020, V.1: 344).
Realizing that he does not have long to live, his few surviving companions carry him back
to Niksar, where he expires. They arrange for his burial and then retreat to Tokat. When the
news of Melik’s death reaches Amasya, Giilnus Banu falls ill with grief and soon dies (Mélikoff,
1960, V.2: 281; Demir, 2020, V.1: 352). Artuh1 and Efrumiyye travel to Malatya, then continue
onwards to Baghdad to inform the Caliph that the north has been retaken by the Infidels.

Hargiimbed mainly serves as a base and a refuge for the Christian forces, and there are no
attempts at describing the fort itself or its appearance. The name Hargiimbed (Harkiimbed in
ms. I, Halkiinbed in the Mirkdtii’l-Cihdd), “the dome (kiimbet) of the donkey (har)”, suggests
a hill of roughly hemispherical shape. When J.G.C. Anderson visited the region in 1900, a
village community to the west of Niksar bore the name Herkumbet (Anderson, 1900: 56);
today, it is called Kiimbetli. Mélikoff proposes to identify this village with the Hargiimbed of
the Danismendname (Mélikoff, 1960, V.1: 157). However, Kiimbetli does not lie on the road
leading from Niksar to Canik, but on the modern highway leading west towards Erbaa (fig.
9). Nor does the hill on which the village is situated resemble a dome.

Fig. 10. Hargiimbed? Dome-shaped hill near Tepetam village, northeast of Niksar.
10-cyp. Xaprymben? HukcapAblH COJITYCTIK-IIBIFBICBIHAAFH TeneTaM aybUIbIHbBIH MaHBIHAFel KymoOe3
Topi3ai Tebe.
Puc. 10. Xapriomben? Kynosioo0pa3Hblii X0IM HeJjajIeKo OT JepeBHU TemneTaM, K ceBepo-BOCTOKY
oTr Hukcapa.
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Demir (Demir, 2020, V.1: 379) places Hargiimbed within the village territory of Calca,
about 30 kilometres from Niksar on the road leading towards Fatsa. Another possibility is
to search for Hargiimbed on the road to Unye. Between the villages of Ozdemir and Yolbast,
an older road (possibly of Hellenistic or Roman origin) runs on a parallel, but more westerly
course than the present D-850. It is unpaved, and at several places the foundation layer of
the old road, composed of medium-sized stones, shows through the gravel surfacing. About
midway between Ozdemir and Yolbasi this road passes to the east of a large dome-shaped hill
rising to a height of c. 1350 metres above sea level (fig. 10) just north of the village named
Tepetam. Today, the summit of the hill is heavily wooded, but it is possible that an intensive
ground survey would reveal traces of medieval fortifications.

Results

This study has explored the descriptions of nine cities (Sivas, Tokat, Komana, Turhal,
Zile, Cankiri, Amasya, Corum and Niksar), the mining village of Siileyman Ribat and the fort
of Hargiimbed in the Danismendname, and found that in most cases, the unknown poet’s
description of the site and the action taking place around it correspond to its present-day
topography. Exceptions are Sivas, where the low elevation of the kale does not seem to justify
the complicated stratagem devised by the Infidels, and Niksar, where the poet assumes the
existence of a city wall which has no counterpart in real space.

The narrator also describes rural locations. Many of these are plains: the plain where Melik
first meets Artuhi, the plain where the two abduct Efrumiyye, the plain near Corum where
the forces of Nastor and Sattat are defeated, etc. This category also includes the lake into
which the stones of Zile’s kale are thrown and the defile where Melik’s men are ambushed on
their way to Canik.

Topographical descriptions are almost always found in the context of military action. The
case of Amasya is typical: from the moment in chapter 2 when Melik and Artuhi meet near
Amasya to the death of Sattat, the beg of Amasya in chapter 14, Amasya is frequently at the
centre of events, yet we hear almost nothing about the castle before it is besieged by Melik in
chapter 12. In the last chapters, military action takes place at Hargiimbed, but the Muslims
never penetrate the fort itself, which is consequently not described in any detail.

Conclusion

The towns and landscapes described in the Danismendname delimit its storyworld and
form a concentric pattern. At its centre, more or less corresponding to the quadrilateral
Corum-Amasya-Turhal-Zile, topographical descriptions tend to be detailed and accurate.
Outside lies a second zone where descriptions are equally detailed, but the narrator has
allowed himself greater poetic license to adapt the topography to fit his storyline (Sivas,
Tokat, Komana, Niksar). Beyond this a third zone contains places (Ankara, Samsun, Osmancik,
Sinop, Kastamonu, Malatya, etc.) that are mere names, with no attempt at describing their
site or appearance.

The central area was clearly the region with which the originator of the Danismendname
was most familiar, his homeland on the frontier between Christian Byzantium and the
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Muslim world of the Danismendids and the Selcuks. This is further supported by his detailed
description of the mines at Siileyman Ribat and his re-use of a theme from the hagiography
of saint Theodore (Bekker-Nielsen, 2023: 65), whose shrine was located at Avkat between
Corum and Amasya.

Cankir1 is an outlier in terms of both narrative and geography. It lies far to the west of
the Corum-Amasya-Turhal-Zile quadrilateral and is only loosely linked to the rest of the
epic by the expedition of Artuhi in chapter 11. This supports the hypothesis that the Cankir1
episode originally formed a separate story (with the warrior-pair Artuh1 and Karatekin as its
protagonists) that the composer of the Danismendname has incorporated into his narrative
(Bekker-Nielsen, 2023: 67).
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ARTICLE INFO AHHOTAIHUA

Kinm ce3dep: byn wmakamaga XII-XIV raceipsapaarbl OTOACBUIBIK KYKBIKTHIK
KYKbIKMbIK Ky’XKaTTapJblH MbICaJIJapbl peTiHJe KeHe YUWFBIp TiJiHAeri ym 6asa
MamiHOep, aceipan  aimy mapthl (Ad01-AdO3) »xaH-KaKThl KapacCThIPbLIAIbL.
KYKbIKMbLK 3epTTeyAiH MaKcaThl: 6ajia acklpan ajy TypaJibl KeJTiCiMHiH CTaHdapTTHI
ouckypc, yiricin aHeiKTay, 6GajilaHelH MopTe6eciH, MYJIKTIK [apTTapbiH,
Popmysapvig MoMiJleHi KOpFay TeTiKTepiH xkoHe 6aja achlpan ajy KyKbIFBIH pacTay
Z;ﬁi%bw paciMpepiH OerijielTiH KYKBIKTBIK TEPMHWHOJIOTUSAHBI CUMaTTay.
dopmyaiap, Kene ¥1>’1F'blp Ke{'IiCiM,E[e.pi - KYHJEJIKTi KYKBIKTHIK HOpMasiap MeH
KYKBIKTITBIG dJIeyMeTTiK TIXipubeHi KalTa KYpyAblH Herisiri aKMapatThK Ke3i.
HOpMATap, JerenmeH, 6ajia acelpam ajly TaKbIpBIOBIHA apHaJIFaH MTiH/ep/iH
JIEKCUKQTBIK a3[bIFbl MYKHUAT KYXXaTTHIK TaJayabl )koHe TYCIHAIpyai Tajam eTefi.
acytie, 3epTTeyAdiH e3eKTiuliriHe ToKrasiap 0o0JicaK, KeHe YHFBIP KYKBIKTBIK
MUKpOKOpTYC, KyXaTTapbl apKbUibl 0i3 KeHe TYpPKijiepAiH KYKBIKTBHIK JIEKCU-
mapuxu KaChIHBIH KAJIBINITACy JIeHreliH aHbpIKTal ajiambi3. Kazipri Typki tinge-
JIUHEGUCMUKA, piHiH KYKBIKTHIK TEepMUHEPiH CaJIBICTBIPYFa, TepeHipeK TyciHyre
MIMIHOIK o MYMKIiHJIK ajlaMbI3. 3epTTey e3apa OailJIaHbICTHL €Ki cajlaHbl KaMTH/BL.
slacll;)ﬁuemmmf BipinmrigeH, GopMyJIApIIBIK Tajaay XKyprisiieni: spOip KyxaTTa KyHi,

TapanTapAblH aThl-keHi, Oajia acelpanm aJyAblH KYKBIKTBIK aKTici,
MiHe3-KYJIbIK IapTTaphl, 6TeMaKbl TypaJjbl 0eJjiiM, THIHbBIMOAp MeH
FTAMP 16.21.47.  CAHKUHMANAP, COHAAN-AK XaTTaMaHBIH 3JIeMeHTTepi (xyorepep, K.OJ'II:»I./
Mep, XaTHIBIHBIH >ka30ackl) XKeKe-)KeKe CaJIBICTBIPHI KepceTisesi.

Kyoscammap.

DOL: https://doi. ExKiHIIigeH, 3aHabplK MoHiI 6ap OipJjiikTep ceMaHTHKAaJbIK cajajiapra
org/10.32523/ XiKTesefi: «CTaTyC/TyBICTBIK», «0Tey KoHe MYJIiK», «CaHKLIUsIap XoHe
2664-5157-2026-2- 3aHABUIBIK», «ayTeHTUduKauus». TyXplpeiMAaMaiapAblH HaKThLIBIFBIH
111-132 apTTHIPY VIIiH CaHABIK JJiC KOJAAHBUIABL: 3aH TepMUHIEPiHiH

KOJIAAHBUTY XULJIiri (keke caHay) ecenTeJiin, ojlapAblH 9pOip KyxkaTTa
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TapaJjiybl KepHeki Typhe kepcerisifi. 3eprrey HoTuxkesiepi Ad01-AdO3 KyXaTTapbHBIH
TYpaKThl GOopMyJiajiblK KYPBUIBIMBEL O0ap eKeHiH kepceTTi. MyHOarel eH MaHbI3[bl TEPMUH —
ogulluk (aceipan aseiaFaH yi1). ByJ1 — 6asia acsipan aJylIIsIHbBIH MiHAETTEPiH XoHe MaMiJIeHiH
Heri3ri Kypamaac OeJiiri peTiHae OajlaHBIH KYKBIKTHIK MopTeOeCiH KaMTaMachi3 eTy YIIiH
OepisieTiH yFbiM. Siit sevinci (CyT akbIChl) ©TeMaKbICBIHBIH, OO0JTyBl MiHIETTi eMec: Keubip
KeJriciMImapTTap/a oJ1 KapacThpblIIMaraH.

Byn alibipMamibUiblK Oajla acelpan ajyabl OajiaHbl caTyfaH HeMece Kemijire OepyleH
axplpaTyFa kKoHe OHBI «Tayap MaMmijeci» eMmec, «MapTebe Oepy akTici» peTiHAe TYCiHyTe
MYMKiHJiK Oepeni. Cankuussgay 0ejliMiHe pecMU KYKBIKTBIK TEePMUHOJIOTUSHBIH 3JI€EMEHT-
Tepi KOJIMaHBUIAABL. AJI ayTeHTHOUKANVAIBIK MapKepJsep (tanuq, tamga/nisan, bitidim)
KeJIiCiIMIIapTTBIH [9JIeJIAiK Heri3iH KYPBII, XaHa MopTeOeHiH 3aHAbl TYPaKTBUIbIFBIH
KamTaMachi3 etefi. Tasikpuiay GesliMiHAe cakTajraH OapJiblK KyXaTTap TeK yJ1 OasagapAbl
acelpamn aJiFaHblH KepceTei. by naTpuianHusIbIK (epJiep 6acbIMAbIFbIHA HETi3 e IreH) 0TOachl
KYPBUIBIMBIHAAFBl «YJIABIH» MYparepJjiik oHe IIapyallbUIblK KbI3MeTiMeH TyciHAipineni.
JKyMBICTBIH FBUIBIMU XaHAJIBIFBL — 0ajia acelpal ajiy KeJliciMIIapTTapblH CHUIIATTayAblH XXKaHa
MOJIeJIiH YChIHY >oHe aJijaFbl TePMHUHOJIOTHAJIBIK, CaJIBICTBIPMAaJIbl-TApUXU 3epTTeyJiepre
KaXeTTi KYKBIKTHIK JIEKCKaHBI XYyleJey.
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Adoption contracts in Old Uyghur legal documents (AD01-AD03): formulaic structure
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Abstract. This article provides a comprehensive analysis of three Old Uyghur adoption
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fourteenth centuries. The study aims to identify the standard formulaic structure of adoption
agreements and to examine the legal terminology that defines the status of the child,
property-related provisions, mechanisms that safeguard the validity of the transaction, and
procedures for confirming the legal right to adoption. Old Uyghur contracts constitute one
of the most informative sources for reconstructing everyday legal norms and social practices.
However, the limited number of extant texts concerning adoption necessitates meticulous
documentary analysis and careful interpretation. Old Uyghur legal documents reveal the
development of the legal vocabulary of the ancient Turkic peoples and enable comparative
analysis with the legal terminology of modern Turkic languages, contributing to a deeper
understanding of their historical development. The study encompasses two interrelated areas.
First, a formal analysis is conducted in which each document is examined and compared with
respect to its date, the names of the parties involved, the legal act of adoption, conditions
of guardianship and conduct, clauses concerning compensation, prohibitions and sanctions,
as well as protocol elements (witnesses, signatures/seals, and scribe’s note). Second, lexemes
bearing legal significance are classified according to semantic domains, including ‘status/
kinship’, ‘payments and property’, ‘sanctions and legality’ and ‘authentication’. In order to
enhance conceptual clarity, a quantitative method was employed: the frequency of legal terms
was calculated through individual counts, and their distribution across each document was
visually represented. The results of the study demonstrate that documents AD01-ADO3 exhibit
a consistent formulaic structure. The most significant term is ogulluk (adopted son), which
functions as the key legal concept defining both the obligations of the adoptive parent and the
legal status of the child as a central component of the transaction. The inclusion of compensation
in the form of ‘milk payment’ (siit sevinci) is not obligatory, as some contracts do not contain
such a provision. This distinction makes it possible to differentiate adoption from the sale
or pledging of a child and to interpret it as a ‘transfer of status’ rather than a ‘commodity
transaction’. In the section devoted to sanctions, elements of established and formal legal
terminology are employed. Authentication markers such as tanuq, tamga/nisan and bitidim
constitute the evidentiary basis of the contract and ensure the legal validity and stability of
the newly established status. All surviving documents discussed in this study indicate that only
boys were adopted, which can be explained by the inheritance system and the economic role
of the ‘son’ within the patrilineal family structure. The scholarly contribution of this study lies
in proposing a new descriptive model for Old Uyghur adoption contracts and in systematizing
their legal vocabulary for future terminological, comparative, and historical research.
Keywords: legal texts, legal discourse, formula analysis, sanction formulas, legal norms,
lexical system, microcorpus, historical linguistics, textual variation, historical documents.
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JloroBopsl 00 yCBIHOBJIEHUHU B JPEBHEYUT'YPCKUX MPaBOBBIX JOKyMeHTax
(AD01-ADO03): popmyiApHasA CTPYKTypa U IpaBoBasd JIEKCHUKA

AnHoOTanyA. B 1aHHO! cTaThe BCECTOPOHHE pacCMaTPUBAIOTCA TPU AOTOBOPa 00 yCBIHOB-
nenun (Ad01-AdO3) Ha OpeBHEYHUTypCKOM sI3bIKe KaK MPUMEPHl CEMENHBIX I0PUINYEeCKUX
nokyMeHTOB XIII-XIV Bekos. llesp JaHHOrO uCCIIEAOBAaHUA — ONPENEIUTh CTAaHAAPTHYIO
MO/ieJIb coTJialleHus 00 YChIHOBJIEHUH U ONKCATh I0pUUecKye JIeKCeMbl, yCTaHaBJIMBAIOLYI0
cratyc pebeHKa, MMYyIeCTBEHHBIE YCJIOBUA, MEXaHU3MBl 3al[UTHl CHEJKU U IPOLeAyphl
NOATBepPXAEHUsA MpaBa Ha yChIHOBJIeHUe. JIpeBHUE YUTypcKre AOTOBOPHI ABJIAIOTCA OJHUM
13 Hanbosiee MHGOPMATHUBHBIX MCTOYHUKOB [JI1 PEKOHCTPYKLMHU IOBCEAHEBHBIX IIPAaBOBBIX
HOPM U COLMAJIBHBIX NMPAKTUK. OJHAKO CKyJHOCTb TEKCTOB [0 TeMe YCHIHOBJIeHUs TpebyeT
TIIATEeJIbHOTIO JOKYMEHTAJIbHOI0 aHajli3a M BHUMaTeJIbHON MHTepnperanuu. Uto kacaercs
aKTyaJIbHOCTH [aHHOT'O MCCJIe[JOBAaHUA, TO Ha OCHOBE JPEBHUX YUTYPCKUX HOPUANYECKUX
JIOKYMEHTOB MBI MOXE€M OIpefesINTh YPOBEeHb pPa3BUTHA IPABOBOM JIEKCUKU JIPEBHUX
TIOPKOB, YTO TO3BOJIIET HAaM CPaBHUTh UX C IOPUAAYECKMMH TepMUHAMH COBPEMEHHBIX
TIOPKCKUX A3BIKOB U OINpEeIUTh UX CMBICJIOBYIO IIPEEMCTBEHHOCTh. J[aHHOe HhcciieoBaHue
IPOBOAUTCA B [JBYX B3alMOCBSA3aHHBIX acleKTax. Bo-mepBuiX, mpoBoauTcs (HopMasibHBIN
aHaJiu3: B KaXI0M JJOKyMeHTe BBIJEJIAITCA U CPaBHUBAIOTCA JATH, IMEeHa CTOPOH, IPaBOBOI
aKT yCBIHOBJIEHU:, YCJIOBUA OINEeKM M IOBeJeHHs, pa3fes O KOMIeHCaluy, 3amnpeTrax U
CaHKIUAX, a TaKXe 3JIeMeHThl IPOTOKoJI1a (CBUIeTe N, IOANNCh/TleyaTh, 3alIiCKa CeKpeTaps).
Bo-BTOpBIX, aHAJIU3UPYIOTCA CJI0BA MPABOBOM JIEKCUKH, KOTOPhlE KJIAaCCUPULUPYIOTCA HaMU
II0 CeMaHTUYeCKUM cdepaM: «CTaTyC/POACTBO», «IJIaT€XKU U COOCTBEHHOCTb», «CAHKIUU U
3aKOHHOCTb», «ayTeHTHU(}UKaLys». [{JIA MOBBIIEHNA ACHOCTH 3HAaYeHUIl B CTaThe UCIIOJIb3yeTCs
KOJIMYECTBEHHBI!I MeTOJ: onpefesiAeTcsA 4acTOTa KCIOJIb30BAaHUA IOPUANYECKUX TePMHHOB
(MHOUBUAYaIbHBIE NTOACYETH) U UX paclpejesieHre B KaXJ0M M3 JOKYMeHTOB. Pe3ysbTaThl
vccIieJoBaHUA moka3aiy, uto JokymeHTH Ad01-Ad03 nmMeroT corsiacoBaHHYI0 (HOPMYJIBHYIO
cTpyKTypy. HauboJsiee BaxHbIM TepMUHOM 37ech siBysieTcss ogulluk (yCBIHOBJIEHHBIN CBIH).
OTO MOHATHE HCIOJIb3yeTcA AJis o0ecredeHrs BBIIOJIHEHUs 0053aTesIbCTB YCHIHOBUTEA U
IIPaBOBOIO cTaTyca pebeHKa KakK KJII04eBOro KOMIIOHeHTa cAeJiky. Hannure Bo3HarpaxaeHus
3a MmoJioko (siit sevinci) He sBJisieTcsi 00sA3aTeJbHBIM: B HEKOTOPHIX [OTOBOpaxX OHO He
IpeJyCMOTpeHO. OTO pasjiiuve I03BOJIAeT HaM OTJIMYaTh YCBIHOBJIEHHE OT MNPOJaXu
WM 3ajiora pebeHKa U MOHMMATh ero KakK «aKT Iepefjaud cTaTyca», a He KaK «CHEJIKY C
ToBapaMu». B pasfesie, MOCBAINIEHHOM CaHKLUAM, HUCIOJIb3YIOTCA 3J1eMeHThl 00LIeNpUHATON
1 dhopmasbHON IOpUANYecKol TepMuHoJIOrMu. Mapkepsl ayteHTudukauuu (tanuq, tamga/
nisan, bitidim) ¢dopmupyoT gokasarespHylo 6a3y JoroBopa u o6ecledyuBaiT MPABOBYIO
YCTONYMBOCTb HOBOI'O CTaTyca. Bce JOKyMeHTH, COXpaHHUBIINeCA B pasfesie o0CyXIeHul,
YKa3bIBaIOT Ha TO, YTO YCHIHOBJIAIMCH TOJIBKO MaJIbYMKHU. DTO O0BACHAETCA Hac/IeCTBEHHON
1 SKOHOMMYEeCKOH JeATeIbHOCThIO «ChIHa» B MaTPUJIMHENHOU ceMelHOM cTpyKType. HayuHas
HOBM3Ha pabOTHl 3aKJII0UaeTCsA B IpeCTaBJIeHMH HOBOW MOJeIM OMMCAaHHsA JJOrOBOPOB 00
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YCBIHOBJIEHUM Y CHUCTEMATHU3ALHUN IOPUIUYECKON JIEKCUKH, HEeOOXOAMMOHN Ui OyIayLIux
TEPMHUHOJIOTUYECKUX, CPABHUTEJIBHBIX Y ICTOPUYECKUX HCCJIEJOBAHUI.

KJtioueBbIe CJIOBA: IOPUIAYECKHE TEKCTHI, OPUIUYECKUI JUCKYPC, aHaIM3 GopmMyJ1, GOpMYJIbI
CaHKIIWH, IIpaBOBblE HOPMBI, JIEKCUYeCKas CHUCTeMa, MUKPOKOPITYC, UICTOPUYECKas JIMHTBUC-
THKa, TEKCTOBas BApUATUBHOCTh, UICTOPUYECKHE JOKYMEHTHIL.

Kipicne

Kene yiirpipsiap — OpTaiblk A3usA1a MaJIeHHEeTi )KOFaphl, KaslaJiblK JkoHe ka3baria MoJeHUeTi
JaMbIFaH, COFAbl dJIinOui Heris3iHje 63 ’a3yblH KAJIBIITACThIPFaH TYPKi XaJbIKTapbIHbIH Oipi.
Kene yiirbipiap/ia ncjiaM JiHiHiH KejlyiHe AeliiH, oTOachl — 9JIeyMeTTiK XKYleHiH axXxplpamac
6ip OeJiiri, KoFaMHBIH Herizi OoJsibin caHasgbl. OTOAcChl TYCIHITI Xajambel OWOJIOTUSIBIK
TYBICTHIK K9He 0acKa py amameiMeH Hekesiecyre HerizgenreH (Kafesoglu, 1998: 227-228).
Kene Typkisep Ae Kasipri TypKiTeKTec XaJbIKTap CBIHAbI OTOAchl KYH/BLUIBIKTapblHa aca
MoH OepreH. OJiap[blH AYHHeETaHbBIMBIHAA YpHak Cylo TeK 0akplT KaHa emec, COHAal-aK CoJl
QyJIeTTi >XaJIFacTBIpyIIbl Aell ecenTereH. bajara oyJieTTi KaJFacThIPy, OTHIH COHAipMey,
QyJIeTTiH cabaKTaCThIFbIH caKTal Kajay MiHfeTTesreH. Keiibip rasbiMaap Heke Tek OipiHIii
OaJia TybUIFaHHAH KeliH FaHa 3aH/bl KYIIKe ve OOJIFaHbIH aiiTagbl (Ogel, 1988: 250-269).

JlereHMeH, KoHe YUFBIP lepekTepiHeH KelOip 9y ieTTiH 0aJia cyliMereHi, yprnak xkajracTbipa
ajMaraHbpl TypaJjibl MaJjiMeTTepAi kepemis. TaOuru >xojiMeH Oasasbel 6oJsia ajMaraHHaH
KelliH, 6aJia aceIpal ajy TyciHiri naiiga 6osanel. KeHe Typkinepe, keHe yiirpipyiapaa 6asa
oTOACBIHBIH MaHbI3AbI Oip 6eJiri 0oJFaHABIKTaH, MYHBIH LIelliMi peTiHAe 6ajia acelpan aay
(ogulluk) wnCcTHTYTH naiina 6osael. KeHe yitrbipsiapaa 6aja acelpan ajly MHCTUTYTHL OYJI
TeK A9CTYp HeMece aJaMreplliiik, ajen peTiHAe eMec, KYKBIKTHIK TYPFbIJa peCMH 3aH[bI
ypaic GosraH. bama acelpan ajyra KaTbeIcTel Kyxarrtap TypdaH >Xa3biFblHaH TaOBLIOBL
Byn kyxaTtTapAplH ©3iHAIK KypbUIBIMBL Oap Xyiesi Oip cumaTka uve MOTiHAep eKeHiH
GarikaiiMbi3. KyxxaTTapaa eki ’KaKThiH KYKBIFBI KOPCETLITEH: achlpaH/ bl Oajiara KOWBLJIAThIH
TajanTap, acblpaHbl OaJlaHbIH KYKBIFB, COHAAN-aK achlpall aJyLIbIHbIH TaJlanTapbl MeH
KYKbIFBl. KyxaTtTapja KyKblK Oy3YILIBUIBIK OpPbIH ajIFaH ’Xarjaiifjla He icTey Kepek, KYHBI,
KyorepJiep, TaH0a 1.0 XaH-)XaKThl KapacThIpbIFaH. KeHe yiFbIpJIapAblH KONTereH KYKbIKTHIK
KyXaTTapbl: Oajsa acelpan ajiy, OasaHbl Kelijfikke Oepy, xepAi xasra any / 6epy, carty,
KapbI3 T.0. KyXKaTTap cakKTaJbll KajFaH. By KyxxaTrapplH OapJiblFbl XaTKa TycipijreH. by
COJI Ke3eHJeri YUFBIpJapAblH a3aMaTThIK KYKBIKTHIK KATBIHACTAPbIHBIH KOFaphl Jdpexe[ie
JaMBbIFaHbIH KepceTefdi. 3epTTey[iH ©3eKTijliriHe ToKTajap 06oJicaK, KeHe YHFbIpJiapblH
KYKBIKTBIK Ky>KaTTaphl apKbLibl OpTaiblK A3uA XaJIbIKTaphIHBIH, dcipece TypKijiepiiH oTo6achl
KYH/BUIBIKTapbIH, OTOAChl KYPBUIBIMBIH, OTOAchlAarbl Oajla OPHBIH, I'€HJEpJIiK CHUIATBIH,
MyparepJiik XyleciH, 3aHHaMaJIapblH, 9AeT-FYPHIITapbIH KalTa )KaHFBIPTY Ael TyCiHeMi3.

Marepuajgap xoHe 3epTTey daicTepi

JKyMmpIcTBl 3epTTey OapbICBIHAA >KOFapblga aTal OTiITeH eHOeKTep KOJIAaHbUIABL. b.
KeckuHHiH >XyMbICBIHZAFbl Oajia aceipanm ajiyra KaTbicThl (Ad01-Ad03) KyXaTTapbIHBIH
TpaHCKpUNITUsACH Heri3re anbiHabl (Keskin, 2020).
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3epTTey 6ipiH-0ipi TOJBIKTHIPATHIH, OipHellle 9icTeH Typadbl.

Bipinmici — GopMyIApIbIK-KYPbUIBIMABIK Tajiaay. by omic OoiibiHIIA 3 KyXaT Xeke-
’keKe KapacThIPBUIBIN, 9PKAVCBICH KeJleciiell 6JIoKTapra OeJliHiN TajgaHAbl: MITiH OOMBIHIIA
TapanTap MeH OJIapblH TYBICTBHIK OaliJIaHBICBIH aHBIKTAY; KYKBIKTHIK ic-opekeT GopMyJiachr;
Herizgeme; IApTTap MeH ©TeMaKbl/ChIMAKbl; YIIIHINI TyJIFajapAblH apajacyblHa, Jay-
JaMarlira Kapcel eckepTIiesiep; CaHKIUAIBIK 06J1iM; pacTay 3jeMeHTTepi (KyarepJep, KoJjaap,
Gesriziep). By ym KyxXaTThIH TiJiAiK paciMpaesty Tacijigepi, KypaMbl, Ma3MyHbl OOUBIHIIA
cajblCTRIpBUIABL. By 3eprrey omici MoTiHAeri TypakThl 3JIEMEHTTED MeH e3repMerti
3JIeMeHTTepAi aHbIKTayFa MyMKiHIiK O6epAi.

Keneci 6ip of1ic — JJeKCrKa-CeMaHTHUKAJIBIK )KoHE TEPMUHOJIOTUAIBIK Taigay. MoTiHaepaeH
3aH TepMUHJepi MeH OeJsrijieHreH KYKbIKTHIK (G opMyJiajap TaHAaIbIl, KeJieci GQyHKIMOHAIAbI-
CeMaHTUKAJIBIK TOTTAPFA KIiKTEJI/Ii: TYBICTHIK/MIpTebe; ChIlifa TapTy aKTiCi; ecer aubIpHICY,
fasama TajlanTapAbl HleKTey/nayAblH ajiibiH ajly; cCaHKUsAIap. Op OipJliKTiH MoHiI MeH Ky-
KBIKTBIK, KbI3METi OHBIH KY>kKaT KYPbUIBIMBIHAAFBl OPHBIHA OaliIaHBICTBI KOHTEKCTIK TYPFbIAaH
aHBIKTAJIJIbL.

MoTiHai caHgslK Tasigay. bama aceipayra KaTeicThl Ad01-Ad03 KyKaTTapbIHBIH aibIpMa-
MIBUIBIKTAPBIH HaKThUIay YIIiH (opMmysia MeH TepMHUHOJIorusa OGeJiiMAepiHiH eJileMi MeH
TBHIFBI3ABIFBIH OaFajiay YIIiH «TaHOaJlayblITapAbl caHay» 9J1ici KomgaHeuiabl. CaHay ajigbliHAA
MOTiHJIK KepiHicTep (caHnap, OipJjikTep, KaliTajaHaThiH (opMyJiasap) TeHecTipinai. CaH-
JBIK CaJIBICTBIPY HOTHXKesepi camajibl Tajjay[bl KoJijay YIIiH KOChIMINA A2Jiesl peTiHAae
TaHOaJIaybIITapAbl caHay AuUarpamMMachl TYpiHAe YCHIHBLIABL JKaimnsl ajraHia, TaHOaFaH
omicteme Ad01-AdO3 kesiciMmapTTapsiHBIH (POPMYJIAIBIK MOJEJIiH CUMATTayFa, OaJIaHBIH
KYKBIKTBIK MopTeOeciH, Oepy IMIapTTAapbiH XoHe OJlapAarbl KYKBIKTHIK KOpPFay TeTiKTepiH
OesriyielTiH TiNnAik KypaagapAasl )KaH-KaKTel KepceTyre MyMKiHAIK Oepepi.

TaKbIPBINITHIH 3€PTTEILy AIpexKeci

JI.B. [IMuTpueBaHbH aWTybl OOIBIHIIA, KOHe YWFBIpJIAPABIH MoAEHUeTiH, KYKBIFbIH
3epTTey MakcaThiHAa XaJIbIKapasiblK KOMUTET, OHBIH OeJsiimiieci peTiHae OpbIC KOMUTETI
yiipiMaacTeipbuigel  (Dmitrieva, 1969: 223). Kasipri tanma TypdaH oHnaTeiHaH KeHe
yirpipaapabiH X-XII Faceipsiapra ToH 22 KYKBIKTHIK KyXaThl TaObUIraH. by matiHaep Peceit
Fouibiv akagemuscel HIbiFsic Koypkasbasiapbl MHCTUTYTBIHBIH KOPbIHAA cakTayjbel. KyxaTtTtap
B.B. Pagyios, C.E. Majsios, A.H. BepHIITaMHBIH )XYMbICTapbIHJA FBUIBIMUA aliHaJIBIMFa €HIreH.
KyKbIK KyXaTTapsl MaFblHAChl JKaFblHAH ©Te KeH JXoHe ayKbeIMAbl. Bys kyxartrappa 6asa
acelpan ajy, cayjaa-caTThlK, Kapbl3 MiHAeTTeMeJiepi, MyparepJiik ecuerrep, KemiJik, xep
cary T1.0. kepcertinreH. JI.B. JIMmuTrpueBa o3 eHOekTepiHAe KyXXaTTapbl MarbIHACHIHA Kapali:
MEHIIIK KYKBIFBI, KapXKbUIBIK MiHAETTeMeJiep, eH0eK KaTbIHaCTapbl MeH >Xep KaTblHACTaphl
pgen xikrelai (Dmitrieva, 1969: 225). byrinri kyHre feiiin 400-re XKyblK MApTTHIK KyXaT-
Tap XapusiaHraH, ojap HeriziHeH XIII-XIV fr. ToH, (He, 2021: 160). Bepaun Typdan
KOJLJIEKITUSACHIHBIH KaTaJoreiHAa 686 Kyxat TipkesnreH (Vér, 2021: 438).

Typki XaJblKTapblHBIH HcCJaMFa JOeWiHri MoJeHHeTi, KYKBIKTBHIK Xyleci KellTereH
FaJIBIMIAPABIH, KBI3bIFYIIBUIBIFBIH TYFBI3JbI. Hciamra pediinri 6y xyiieHi 3eprrey XX
FaceIlpAblH OacbiHAH Oactasnabl. Bys cajmaparsl Herisri aBTopsapaelH Oipi — C.M. Apcai.
FanaeiMapl «KYKBIK TapUXIIBICh» Ael Te aTauapl. Cagpu Makcyau ApcangsiH 1926 XbLIbI
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J)KaphIKKa IIBIKKAH A9pic ka3basiapbl KeHelTiin, 1947 xbuibl «TypKi TapuXbl XKoHE KYKBIK»
(Tiirk Tarihi ve Hukuk) ataysmven moHorpadus petinae 6achuibin mHIKTH (Arsal, 1947). By
eHbOeK — KeHe TYpKiJiepiH KYKBIK XXyiieci, KYpbUIBIMbI KAPACTBIPhLUIFaH ajIFaliKbl eHOeKTep iy
Oipi.

Kene yirbIpiapAblH KYKBIKTBIK KyKaTTapblH 3epTTereH FrasjbIMAapAblH Oipi — Axmer
Kadepornel. On MOTiHAEpAl TIiNOIK XoHe KYKBIKTHIK TYpFbiAa 3epTTedi. 1932 XKbLIbI
FaJIBIMHBIH, «¥HFBIP KYKBIK TEPMUHOJIOTUACHIHA KAaThICTH 3epTTey» (Uygur Hukuk Istilahina
Dair bir Deneme) aTThl 3epTTey MaKaJiachl )XaphiK Kepi. Makasiaa 3epTreyiri 26 KYKbIKTHIK
TepMUHIe FBUIBIMU TYCiHiKTeMe, COHAaW-aK KYKBIKTHIK MOTiHAEPAiH TPaHCKPUILUACH MeH
aynapMmachH 6epeni (Caferoglu, 1932).

3eprreyii b. Keckun «KeHe YHFBIP TiTiHAET KYKBIK Ky>KaTTapsl )koHe co3ik Kopbl» (Eski
Uygur Tiirkcesi Hukuk Belgeleri ve S6z Varlig1) aTTsl JOKTOPJIBIK AucCEPTALUACHHAA KOHE
YUFBIp MOTiHHEpPiH 3epTTereH, aj OyJ 3epTTey XYMbICH 8 OeJiiMHeH TypaAdbl. 3epTTeyli
eHOeriHie MOTiHAEpAiH TPaHCKPUILUACHH, COHAAN-aK TYPiK TiJliHe ayiapMachiH KepceTe/i
(Keskin, 2020). KeHe TypkKijiepAiH KYKbIFBI MeH 3aHHAMachl TypaJibl MaJliMeTTepAi
0i3 Heri3iHeH KpITall JepeKko3/iepiHeH ajiaMbl3. AJl KeHe YUFbIpJapAblH KYKBIK Xylieci
TypaJibl MaJIiMeTTepAi XKOoFapblla alThUIFAH JepeKTepAeH 0eJieK, a3aMaTThlK — KYKBIKTHIK
Ky’XaTTap/JiaH ajjaMbI3. ByJ KykaTTap — KeHe YUFbIpJIapAblH, XaJIllbl aJIFaHa, OpTa FaCbIpaFrbl
KeHe TYPKiJiepAiH KYKBIK XyleciH, MeMJIeKeT KYPbUIBIMBIH TYCiHyTe MYMKiHAIK OepeTiH eTe
KyHbI nepekkosnep (Korkmaz, 243-244).

Bysn makasaMbI3AblH 3epTTey HbIcaHbl — Oaja acelpan ajly KykarTapbl. KeHe yHFBIp
MOTiHJlepiHeH OaliKaraHBIMBI3, KOHe YUFbIpJiapAa 0ajia aceIpal ajay YpAici Kakchl JaMbIFaH.
Bysn Texk opeT-FyphIll, MOJAEHMETTIK JAeHrelje AaMblFaH KyOBUIBIC emeC, KYKBIKTHIK,
MeMJIeKeTTiK Kyhe peTiHAe Kajbimrackad. OraH fgosien — OyriHTi TaHgarsel Peceii Fpuibiv
aKaZieMUACBIHAA CaKTaJsIblll TypraH KospkazOasap. Bysl apHaiibl KypacThIpbUIFaH, XyHeli
Xa3pUTFaH KeJliciMmaprtrap. Bys ypaicti pecmu Typae «yifasikka O6epy» (ogulluk vermek)
nen araraH (Yakut, 2022: 423-424). KeHe ylirbipyiapAbslH 6acka KYKBIKTHIK KyXaTTapbIMeH
caJsIbICTBIpFaH/a, 6asa acelpan ajay KykaTTapbl CaHbI XarblHaH ©Te a3. ByriHri kyHre feiiiH
OaJjilara KaThICTBI TeK 7 KyXaT cakKTajiFaH, OHBIH ylleyi OajiaHbl acklpan ajyFa KaTbICTHI
KyxarTtap. CaHbl )XarblHaH a3 0oJica [a, KyXaTTap €Ki KaKThIH KYKBIFBI MEeH MiHJeTTepiH
tosiblK cunatraigpl (Tabaklar & Keskin, 2023: 587; Kilic, 2024: 148).

Kyxarrapaa 6asa aceipay, acklpasasl 6asia MarsiHackiHAA «ogulluk» TepMuHiH KosigaHFaH.
Keii6ip raspiMaap 6yJ1 TepMIH KbI3 Oajia MeH ep OaJia yIIiH opTak Aece, Kel0ip 3epTTeylIijiep
HeTi3iHeH yplax XaJFacThIpyIllbl, Myparep peTiHae yJ1 0ajajapbl acblparaHblH aTall 6TKEeH.
Byn typans X5 P. KyxartapAblH OacTankplJaH-aK I'eHAepJliK TYpPFbIAAaH alKbIHAAJIFAHBIH,
oslapabiH FOaHb Ke3eHiHAeri Aepekkesaepi narpuapxasijblK 0TOAchl KYPBUIBIMBIH OeliHesel-
TiHiH )xa3FaH. MyHJaFbl Heri3ri MakcaTt — 9yJieTTeri YpHakKThIH KaJIFaCThIFbL, Yii-)KaiiFa heJlik
eTy KYKBIFBIH 3aHJAaCThIpy, aTa-aHa KapTailFaH[a KyTiM Xacar, KaMKOPJIbIK KepceTy OOJIbI
(He, 2021: 165).

Tanmay

B. KeckuH eHOerie 28-re XyblK KoHe YUFbIP KYKBIKTBIK KY>KaTTapbIHbIH TPAaHCKPHUIIIHACHH
kepceteni (Keskin, 2020). OHbIH imriHe 6a1a ackpal ajly KyXaTTapbl KYKBIKTHIK MOTiHAEPIiH
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€H a3 Kopmychl OoJblll caHasaabl. MyHAa KYKBIKTBIK MarblHA XXeKe COo3[epMeH FaHa emec,
KaJbinTackaH (opMmysaiblK yCTaHBIMAApMeH Ae aHbIKTajdaabl. KyxaTTapAsl CaJbICTBIPY
Y1IiH 9p6ip KykaT QyHKIMOHAIA OJI0KTapFa OeJtiHfi; OyaaH 6acka OJIOKTHIH 6ap/>KOKTHIFEL,
OHBIH KOMMYHHUKATUBTi-KYKBIKTHIK KbI3METi, OHBI PICiMJIENTIH TiJiIiKk MapKepJiep >XKa3blJi/Ibl.

1) KartsicymsutapAsl, pesaepAdi corikecTeHAipy. bapJiblk yil KykaTTa MaMmiJjie Tapantaphbl
MeH OJIapAblH JJIEYMEeTTiK-TYBICTHIK peJiepi KepceTijeTiH OJIOK ailKbiH KepiHefdi. By
KOMIIOHEHT CoMKeCTeHAIpy KbI3MeTiH aTKapaabl, KapbIM-KaThIHACTHIH KYKBIKTHIK «IIeHOepiH»
(xim Gepefi, KiM KabbLTAAlIbI, KaHAal MapTebee apeKeT eTeli) Oenriiermi.

2) Hucno3utuBTi (Qopmysa (kejiciMmapTTeIH Heri3i). OpTajblK 3JIeMEHT 9peKeTTi
opeiHAAay GopMyJsacel, AFHNU OajiaHbl ackIpaln ajylsl MopTebeciH O6epy dakrTiciH Tipkey. [an
ocel 0JIOK MATiHAI 3aHABl TypAe «OajiaHbl 6epy TypaJibl KejliciM» peTiHJe aHBIKTaiJbl XKoHe
KaJIFaH epexesepAi KYpbUIBIMABIK TypAe OipikTipeni.

3) Herizpneme (6epy ceGe0i). MukpokoprnycTarbl 6ajiaHbl acbipayiibira Oepy cebebi 63-
repMesti: keiibip xaraaiapga 6aaHel 6epy ce6ebi KapXKbUIbIK/TYPMBICTHIK JXKaFJaiijlapMeH
OeJsrijieHce, Kelbip KyXaTTapfa — 2JleyMeTTiK HemMece OTOACBUIBIK cebenTepMeH (MbICAJIHI,
acelpan aJyHIbIHBIH 6ajlachI3AbIFbI) TYCiHAipineni. By 6esliM «aMOIMOHAIAB TYCiHIKTEMe»
emMec, KepiciHille KeliHTi BIKTUMAaJl Tajan-apbl3AapAblH KaylliH a3alTaTbhlH 3aHbIK MaHbI3bI
Oap goriekTeMe peTiHfe OarasiaHaHbI.

4) Ortemakpl. OTemakpl OOHBIHINA alTapJBIKTall albipMambUibiKTap 6ap: Ad01-Ad02
KyXaTTapbiHAa 6aJjia YIIIiH KeJjliciJireH MeJIlep/ie aKina TejereHid airca, aja Ad03 maTiHiHIe
eMIKAHal KYH TypaJibl )Ka3blJIMaFaH.

5) Jayasl 6oaasipMay Typasisl epexe. KyKBIKTHIK MOTiHAepAe AayJapAblH ajblH ajyFa
OarpITTasIFaH (popMyJiajiap MaHbI3ABL POJI aTKapajbl: OJlap YIIiHIII TapanTelH (eH ajablMeH
oTbacel MylleJjiepiHiH) apajiacy MYMKIHJIrH [eKkTelai, MmeniMHIiH e3repMeNTiHAIriH
pacrtaribl. By 610K KesliciMHIH KYKBIKTHIK TYPAKTBUIBIFBIH HBIFANUTAbL.

6) CaukiusutapapiH Kypampaac 6estiri. CaHkuusiap 6esiiMiHAe KejticiMImapT TajlanTaphl
Oy3bUIFaH >KaFjaifa KoJIAaHbUIATHIH JkKa3ajap HaKThl KepceTifi. Bys xepae jeKCHKaJIbIK
JeHrelijie THIMBIM cajly, ’kasajay TeTiKTepi, 3aH HOpMaJlapblHa XYTiHy TypaJibl MaJliMeTTep
Oepineni.

7) Kyonaameipymibsl 3jieMeHTTep. Pacrtay GesiiriHae KyXaTThiH 3aHbl KYIIiH OeKiTeTiH
Kypajijap — KyarepJjep, KojraHOanap, besrijiep MeH mepJiep — Tipkeseni. OiapablH Heri3ri
KbI3METi — KY>KaTThIH J2JIeJIiK MOHIH KaMTaMachI3 eTy.

Jlekcuka MeH TepMmuHosiorys. OChl IIAFbIH KOPIYC KOHE YUFBIP KYKBIKTHIK TepMHHEPiH
XyHesi TypAe TaHBIN-OiIyre MYMKiHAiIK Oepefi. MoTiHze TYBICTBHIK aTayJiap, Jaya3biM
arayJiaphl, TeJsieM OipJIiKTepi, caHKIUsIIap, [ApT TapanTapblHa KATBICTHI JIEKCUKA, KYKBIKTHIK
6ipsikTep KamThUIFaH. By TepMuHAaep xkeke KocbiMiana 6epinfi (A KOCBIMIIACBIH KapaHbI3).
Canpplk kepcetkim (token-count). Tokenmepai caHay, OHBI BU3yaJiibl TYpJle KOPCETY
(1-guarpamMma) caJibICTBIpMaJibl TaJAayAblH KOCHIMIIA KypaJibl peTiHJe KOJIAaHbLUIABL:
AuarpaMma MaTiHAepAiH aJIlbl KeJjieMiHJeri allblpMallblIBIKTapAbl alKbIH KepceTesi.
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1-0uaepamma. Ad01-AdO3 KyxaTTapeiHAAFBl KYKBIKTHIK MaHBI3[bl MapKepJepAiH, ceMaHTUKAJIBIK
noMeHzep GolibiHIIa 6esiHyi (token-count).

Diagram 1. Distribution of legally significant tokens in documents Ad01-Ad03 by semantic domain
(number of occurrences / token count).

Juaecpamma 1. PacnipesiesieHre IOpUUYECKH 3HAYMMBIX MapkepoB B AokyMeHTax Ad01-Ad03 mo
CeMaHTHYeCKUM JoMeHaM (KOJIMYeCTBO BXOXIeHul / token-count).

TapuxHama dicaHe ylizwlp Kesticimwapmmapst KopnycviHoaebt Ad01-Ad03 KyjcammapbiHbH
OpHbL

Kene yIiFbIp KYKBIKTHIK KyKaTTapbl OOMBIHIIIA TapUXHAMAaJIBIK, JlepeKTep ayKbIM/bl 60JIFa-
HBIMEH, 0Oajla KYKbIFBI MeH OHBIH MapTebeciHe KaThICTHl MITiHAep 9dJicTeMesliK TYPFhIAaH
apHabI 3epjiesiey i KaXeT eTeli. By 6areiTTa Kejieci MiHAeTTep i KaTap OPbIHAY MaHbI3/Ibl:
a) 3epTTey KOPIYCHIH A9J1 aHBIKTAY; 9) (POpMYyJIsp TUIIOJIOTUACHHA CcYylieHy; 6) 6ajia aceipan
aJIy[ibl OHBI caTy HeMece Kelijire KOl akTijiepiMeH maracTeipMay. OCBl TYPFbIAAH aJIFaHAa,
Oasanapra OGarpITTajJFaH KeJjliciMIIapTTapra JacajifaH IIOJy 3epTTeyAdiH Herizi OoJiMak.
AtanraH kopnycTa OajiaHBl caTy TypaJibl €Ki KykaT, 0ajia acelpan ajly TypaJbl yII KyxaT
(Ad01-Ad03), exi kemiJiAik KyXaThl aHbIKTAJIFaH. AJT acklpan ajy Typasibl MITiHAEPAiH e3i
dopMysApEl MEH Ma3MyHBIHA Kapal XeKe TUIOJIOTUAIBIK XKyliere eHridinren (Kilig, 2024:
148-150). Mynaati xytieney Ad01-Ad03 KykaTTapblH OKIIayJIaHFaH «Ke3/[efCOK Xaraaiaap»
peTiHfie emec, KYPBUIBIMABIK MO3ULUAIAPH (JaTackl, KaThICYIIBLIAPEL, 3aHABIK aKT, IapTTaphI,
CaHKIMAIaphl) opTak O6ipTyTac MAapTTHIK AJCTYP PeTiHJe KapacThlpyFa MYMKiHJiK Oepefi.

KyKBIKTBIK CeMaHTHKaHbl Tajljay YIIIH TapuxHaMaHBIH Herisri cajacel peTiHAe
CaHKIMAJIap MeH KemiJiAikTep/i 3epTTey KaxeT. Atamn aiTKaHja, A.M.O3eTruH keHe YUFbIP
KY’KaTTapbIHJIAFbI JXKa3ajlap MeH KemiJIAiKTep/liH 3aHAbIK TiJIiH XaH-XaKThl 3epTTeii. OHma
popMasnbabpl KYKBIKTBIK Jiekcemasap (yasa, yosun) MeH 9dJieT-FYpbIll KYKBIFBIH OijilipeTiH
dopmynamap (il yapincéa) apacelHOarel WHTEpHpeTAUANAFbl AJIMAKTHIK KApaCTHIPBLIA b
(Ozyetgin, 2011: 339-340). Bana achlpan ajy TaKbIpHIOHIHAA OyJI KYMBICTAp eKi ceGernke
GailaHbICTBI MaHBI3BL OipiHIIAEeH, OJI CAHKIUAJIBIK OJIOKTHIH IMAPT TaJlanTapbIHbIH

119



II1.]]. Bypkim6aeasa, [.5. FOcynosa Turkic Studies Journal (2026) 111-132

OyY3bUIybIHA XKOJI OepMEeNTiH 3aHJbIK «CAaKTAaHIBIPFHIII» KbI3METiH aTKapaThIHBIH KOpPCeTCe;
eKiHmieH, yasa / yosun TepMUHAEePiH HOPMAaTHBTIK AepeKKo3AiH (PyHKIIMOHaIAB MapKepJiiepi
peTiHfe YKBINTH cunaTTayFa Heri3 6os1afbl. basa acelpan ajiy/blH 9JIeyMeTTiK MOTUBTEpPi MeH
eTeMakbl (popmysasapeiHbIH TaburaThl Maceseci «evlatlik sozlesmeleri» (6ana aceipan amy
mapTTaphl) OOMBIHILA XKa3bUIFaH 3epTTeyJiepAe TOJIBIK KaMThuIFaH. OHla aceIpar ajty cebenrepi
XKyleJieHin, OajaHbl ecipyre KeTKeH WIBIFBIHAAPABl ©Tey peTiHferi siit sevinci (CyT akbIChI)
TesieMiHe TyciHikTeme OepinreH. CoHAali-aK acklpan ajy LWIApTTapbiHBIH OajlaHbl caTyJdaH
6acThl alibIpMaIlbUIBIFE — OHAA OaslaHBIH «Tayap aliHaJIbIMBIHA» TYCHEWUTIHAIr aTan eTijireH
(Tabaklar & Keskin, 2023: 583-587). Byn 3eprreyyiep Ad01-Ad03 marepuangapbiHAAFbI
MOTUBTIH GopMyJiApAbH Kall Oedirinfe (kipicme/ceben ¢opMysanapel) OekiTisieTiHiH,
eTeMaKbIHbIH KaJjlail paciM/iesieTiHiH Tekcepyre MyMKiHAiK Oepei.

[IapTTHIK, ToXiprOeHiH ajieyMeTTiK GOHBI MeH CyObeKTijiepAiH reHaep ik acCuMMeTPUsACH
OTOACBUIBIK KYPBUIBIMIBI 3epPTTEUTiH eHOeKTep apKblilbl PEeKOHCTPyKIusiaHaiel. KeHe
YUFBIP KOFaMBIHJAFbl OTOACBUIBIK, YIBIMAACYFa apHaJIFaH 3epTTeyJjiep/ie MYJTKTiK-KYKBIKTHIK
JpekeTTepAe ep afmaMaapAbiH 6ackiMAbiFeiH aTan etefi (He, 2021: 160-165). Bys1 KOHTEKCT
AdO01-AdO3 xyxaTTapelHIa HeJIiIKTEeH Heri3iHeH yJ1 OayiaapAbslH achpamn aJIbIHATBIHBIH
Herizgeiigi: OyJ1 kargalabl OTOACHIHBIH NaTPUJIMHUAIBIK (9Ke KarblHAaH TapaJsiaThiH)
JIOTUKACHIHBIH, JKOHE Myparepjlik WHCTUTYTTBHIH ©3apa opeKeTTecy HITHXKeci peTiHfe
KapacTtelpy Kepek. bysn mikipai A.B. T'absH meH A. JXadeporJbIHBIH TEepMHHOJIOTUAJIBIK,
aHbIKTAMaJIaphl ]a TOJBIKTHIpaAbl. ['aboHHIH mikipiHiie, «orys» (ogul) cesi «nep3eHT, 6aja»
nereHai Gingipce, A. XKadeporysl oHBI «yJ 6ana» aen TyciHaipeni. CoHpali-aKk KeHe TYPKi
JIQyipiHae «oFyll» (0gus) TepMHHI KaHAAcC TyBICTBIKKA Heri3fesireH aJieyMeTTiK OipiikTepre
KaTbICTBl KosimaHsUtraH (Basar, 2009: 26). Oceutaiima, Ad01-AdO3 KyXaTTapbIHBIH, OPHBI
TapuxXHaMaHbBIH YIII HETi3Ti TiperiMeH aHbIKTaaAsl: (1) 6aytamapra 6areITTa FaH Ky XKaTTap IbIH
TUMOJIOTUACK MeH (popmyApJiblK kikteMeci (Kilig, 2024); (2) caHkiuaaslk dhopMmyJiaaap
MeH HODMAaTHBTiK Mapkepyiepfi (yasa/yosun) seprrey (Ozyetgin, 2011); (3) oT6aCHIIBIK,
KYPBLUJIBIM MEH I'eHJIepJIiK peJiiepAi 2JIeyMeTTiK-KYKBIKTBIK TYPFbIAaH UHTeplipeTanuaiay.

Bana acvlpan aty KyjicammapsiHbly HbLCAHOAPL: UHEAPUAHMMAD JCIHE 8aPUAMUBMLITIK.

Kene yIirpIp KesticiMAepiHiH Ma3MyHBIH TaJjiaFraH/ia, €H aJIAbIMeH, Ky>KaTTapAblH )KaHPJIBIK
curnaTTaMaJiapblH KYPalThIH 63repMeiTiH KYPbUIBIMABIK 3JIeMeHTTepre Ha3ap ayJapFaH eH.
By — KyXaTTelH KYKBIKTBIK TaOWFATBIH aWKbIHAAWTBIH, OHBIH TUICTi JKaHPFa >KaTaTbIHBIH
pacTalTBIH KeJliCiMIIapTTapAblH, opTYpPJi TypJiepiHe oOpTaK TYPaKThl KYPBUIBIMABIK,
asieMeHTTep. Mpeicasibl, HecHesliK KejiciMaep Mep3im (KyH), TapantapAblH (kKpegutop/
OOpBILIKEP) aTTapbl, MiHeTTeMe HbICAHBbI, 6Tey apTTaphl, NalbI3Aap, KeniJiIikTep, KyarepJiep
COHJal-aK XaTLIBIHBI KaMTUTHIH peTTi cumattaiigsl. (He, 2021: 160). bana aceipan aiy
TypaJibl KY>KaTTap/AblH KYPBLUIbIMBI XKaJIIbl aJiFaHa O6erisi Oip yirire (Y3aKTHIFbL, TapanTaphl,
aKTici, mapTTapH, CaHKIUAIAphI, OeKiTyi) calikec KeJreHiMeH, OJIapAblH Ma3MYHBI OTOAaChI
KYKBIFBIHBIH HaKThl Kypamjac OeJlikTepiHe OallJlaHBICTHI epekiiesieHe[i. ATam anlTKaH[a,
MopTebeHi alKbiHAauTeIH ogulluk, eTemaksl peTiHperi siit sevinci yFhIMIapbl, COHJAM-aK
acelpan aJyAblH TYPAKTBUIBIFBIH, MyparepJik KYKbIFbI MeH JayJiacyfra koJl O6episiMelTiHiH
6ekiTeTiH apHalibl opMmyJianap Koagansuiaasl (Tabaklar & Keskin, 2023: 583-585). TemeHie
Ad01-Ad03 MUKPOKOPITYyCHIHBIH (POPMYJIAPJIBIK KYPBUIBIMBIHA TaJIfay kacasansl (1-kecre).
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1-kecme. KeHe yirbIp KyXKaTTapbelHAAaFsl 6ajia acelpan ajy Typajsl kesicimmaptTap (Tabakiap MeH
KeckuH, 2023 60MbIHIIA).

Table 1. Adoption Agreements in Old Uyghur Documents (according to Tabaklar and Keskin, 2023).
Ta6stuya 1. [loroBopsl 06 YCBIHOBJIEHUH B IpeBHEYUTypCKUX JoKyMeHTax (o Tabakiapy u Keckuny,

2023).

Ap- Cakrainysl | Bamansl | basanbl bana bananb OTeMaKsl Kazanay
XUBTaFbl Gepyuri aceipan | (06bexT) bepy mapaJiapsl
HeMipi aJIyIIbl cebebi
0/1 MaTin oKeci. TybICHI Typwmbi | TybiCcbIH Otemakpl | Erep aceipan
caKTaJ- okeciHig | Cytbak | (yJibI) YpIIaKChI3 KepceTis1 | aJIblHFaH
MaraH ecimi KaJIMacChIH MereH 0aJjia KaIbimn
KepceTis- JlereH HU- KeTce HeMece
MereH eTTe KeTim KaJi-
ca, xayar-
KepIIijik
torii yargu
yosun-1
(«TeperikK,
COT HeMece
caJIT 3aHbI»)
OoVbIHIIIA
OenrineHeni
0/55 Peceii Twurco, Totinak | Kaiitco | Achl- Siit sdvingi | llaprTapaan
FBLJIBIM OHBIH MInna- (inici) pan-6ary- (cyT bac TapTKa-
aKaJieMu- YJIKeH BaHTU ABbIH/KYH aAKBICHI) HBI YIIiH aii-
ACBIHJA arachl (TynI- KepicTifg peTiHze BIITYJT: «birdr
caKTasifaH | AHYyK CTBIK KubHAAyel | 20 CTHIp yastuk kuvar»
(ininmepin | 6aiiia- KyMic (opkatichI-
aceIparn HBICHI coI Oip-6ip
ajyra 6ap JKaCTBIKTaH
Gepeni) TYJIFA) AUBIIITYJT
aKIIIachl)
0/70 Peceii KaiisiTco | Kanip- Turco Martepu- Y5 yastuk | TysicTapsi-
FBLJIBIM Tytyn MeHfi/ | (yie1) AJIBIK (>xapThI HBIH apaJia-
akageMu- (okeci) Kypmert- MYKTaXAbIK: | )KaCTHIK) CybIHA ThIH-
ACBIHAA Ti YnHT- miapy- (cyT akpl- | BIM cayiafbl,
caKTaJIFaH co Cintso aIbUIBIKKA | CBI) Kasza: «yasa-
\ayag-ka MaJl KEpeK taki kin» (fIca
Tagimlig 60JIyHI OoUBbIHIIA
KapaJirat
’Kasa), COH-
Jlafi-aK aybip
KaMTaMachl3
eTy CaHKIUA-
chol (Oreperire
2 aK Tylie,
HieHeyHiK-
Tepre ar, eKi
eceJIeHTeH
TeJieM T.0.).
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Mep3imiH besteistey JicaHe KyjlcammblH KYKbIKmblK Hezizdemeci

KeHe YIFBIp KYKBIKTHIK MRTiHAEPiHe KYXXaTThIH YaKbITHIH OeJrijiey TEK KOCAaJIKbl MaJIiMeT
eMec, KYXaTThIH KYKBIKTHIK KYIIiH KepceTeTiH Oeiri eni. Kericimai opeiHOayaslH pecMu
Mep3iMepiH Oerisiey OHBIH, OpBIHAAJIYBIH OakbUIayFa, OojlamakKra TybBIHAAybl MYMKIiH Ke3
KeJIreH 3aHAbl TajlanTapAbl 3aHAAaCThIPyFa XK0J1 amabl. KyxxaTrtapga Mep3iMiH KepceTy YIIiH
JQCTYPJIi OH €Ki XbUIABIK MYILeJI Xyleci MeH HaKThl KYHTi30eJsIik OipJjIiKTep KOJIAaHbLIFaH.
Anaiija eckepe KeTeTiH >aMT, XbUIABl TeK «kKaHyap aTbiMeH» KepceTy HaKThl TapuXu
KBUIABI, J2J1 YaKbITTBl aHBIKTAyFa KemmiJifgik Oepmerifi. COHABKTAH 3epTTey XYMBICTAPBIH
KYPprisy KesiHfe OacTamkKbl KYXaTTa KepCeTiJireH[eil yaKbpITThl KaJAbIpFaH *XeH (MbICAJIbI,
«CHUBIP XBLJTBI, CETi3iHIIm aibiH OH Oeci»), ajl OHBIH Ka3ipri Xsuigap ecebiHe COliKeC KeJIeTiH
OaslaMachlH FBUIBIMM Heri3fiesireH ’XarjaljapAa FaHa KocbkiMIla 6oJpkaM peTiHAe KepceTy
yeoiHbUTaAe!l (He, 2021: 164). Bana acelpan ajy KykaTTapblHAa OyJl yakblT KOpCeTKilliHiH
aTKapaThlH KbI3METi Kaphi3 MiHJeTTeMeJepiHAeri «KauTapy yaKbIThIMEH» MarblHAJIac: OJI
KeJIiCiMHIH KYIlliHe eHTeH COTiH KepCeTill, KeWiHri Ke3-KeJjireH Tajaml-apbi3fapAbl 3aHIbIK
TYpFBIAaH Oarasiay YIIiH Herisri Tipek HykTeci 6osaas (He, 2021: 164).

Kesticimwapm mapanmapsl JdcaHe 6ataHbl 6epyOdiH KYKbIKMblK HYCKAIapsl

Ke3-keireH KyXXaTTarbl TYPaKThl JJIEMEHTTEP — KyKaTTap/iarbl KaTBICYIIBl TapamnTapmbl
aHpIKTay. AJaiifia, 6ajia acepan ajay KyXaTTapbliHAa OasiaHbl acklpan ajdy YpAici yiI KyxaTTa
6ipneti emec. MocesieH, GajiaHbl TeK aTa-aHACH FaHA eMec, OTOACKIHBIH 6acka Mylesiepi e
aceipayra 6epyi MyMKiH. 3epTTeyJjiep KopceTKeH e, Keli/ie OaslaHbl ackipayra 6epyIli peJiiH
YJIKEH arachl aTKapabl, 0J1 iHiCiH TybICTapblHa HeMece YIIiHIII TyJiFajapra 6epreHi TypaJibl
MaJTiMeTTep cakTajFaH. MyHall KYKBIKTHIK KYXXaTTHIH Heri3ri cebentepi — oTOACHHIAFHI
KUBIHABIKTAp HeMece 6ajlachl3 TYBICTAPBIHBIH Oajia achlpan ajly KaXeTTisIiri CUAKTHL dJiey-
MeTTiK pakTopsap (Tabaklar & Keskin, 2023: 583). ByJ1 allbIpMalIbUIBIKTHIH aHKBIH KOPiHici
— eki araceiHBIH 63 iHiciH ogulluk mopTebecimen 6acka orbackira 6epyi. MyHai KYKBIKTHIK,
aKTijiepAe ’KublpMa CThIp KyMic (yirmi sitir kiimiis) kesemingeri cyT akbicbiMeH (siit sevinci)
TeJieHreHi kepcetiired (Tabaklar & Keskin, 2023: 583). Ocbunaiima, Ky>XaTTeiH «Tapantap»
OeslimiHAe 3aHAbl TyJrajapAblH Ti30eci FaHa eMec, Oajsla TarAbIpBl MEH OHBIH aJIAbIHAAFbI
’KayanKepIijliKTi allKeIHAAUTBIH O0TOACH KYPBUIBIMBIHBIH illIKi €peKIIesTiKTepi e *Ka3blUIFaH.

3aH0vix akm: mapmebe mepmuHi pemindeci ogulluk

Basia aceipan ajy KyXaTTapbelHAarsl Heri3ri TepmuH — ogulluk Tepmuni. By xail rana
TEpMHUH eMec, OajilaHBIH OTOAchIHAAFbl KYKBIKTBIK MOpTeOeciHiH e3repreHiH pacTanThH
Kyxart. ByJ1 TepMUH/I KOJIJaHy apKbLIbl HbIcaH 0aJia ackipan ajyAbl KapanaibiM «KaMKOPJIbIK
TypaJibl KeJliciM» TeHrediHeH KeTepil, OHbl KYKBIKTHIK CaHKIIMAJIapMeH KOpFaslaThiH, KoFaMia
pecMu Ky1ri 6ap xaHa MapTebestik KaThiHacC peTiHae pacimpaeiiai. Ogulluk TepmuHi Ky>XaTThiH
KYKBIKTBIK Ma3MYHBIH KYPalTHIH OipKaTap MaHbI3Ibl MiHJIeTTeMeJiep/i OipikTipeai. Onapasiy
KatapbiHJa 6ajiaHbl €3 OajiachlHAal acelpan ajly, MyparepJiik TeH KYKbIKTapAsl Oeirisey,
YIIiHI TyJiFagapAblH OoJlallaKTarbl TajJalTaphlH MIeKTey, KeJIiCiMHIH KaCUeTTiJIiri TypaJibl
epexesiep 6ap. Bys1 TepMUH «yJI» MapTebeciH MYJIiKTIK XoHe 9JIeyMeTTiK XKayanKepIlijikineH
Tikeslell OalJIaHBICTBIPATHIH 9Ke TeriMeH Tapajly XyHecCiHiH KYPBUIBIMBIH CHUNATTalgbL.
KemicimmapTtrapaarsl «0ajia» Co3iHiH OpHBIHA [2J1 OCHl TEPMUHHIH KOJIJAHBLIYBl — ackipan
ajly axTiciHiH oyJieT cabaKTaCTBIFBl MeH MyparepJik KYKbIFBIHA OaFbITTajiFaH 3aHJbIK
TaOUFaThIH alKbIHIalIbl.
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Cym axkpicol (stit sdvingi) uHcmumymst: O6aia acvlpan aty akmisepiHoeci MamepuamOblk
6MeMAaKbIHbIH KYKbIKMbLK mabuaambl

Basna acelpan ajiy akbichl TypaJibl Maceje 9pKallaH Oipjeil OoJyia Oepmeiifi, karaaiira
OaliaHBICTHI ©3repei. bi3 kaparaH yI KykaTThiH OipiH/Ae aKlia TypaJibl MyJiieM alThlJIMaraH,
aj KayiFraH ekeyiHfe siit sevinci (cyT akpichl) YIIiH TesieM Typasbl anTeutraH (Tabaklar &
Keskin, 2023: 584). By masriMer 6i3 yIriH eTe MaHbI3/Ibl: 6ajia ackpam aJIybl Xail FaHa
«aKbLJIBI MoMiJie» ien TyciHyre 6oamariabl. TesieM KaxkeT O0JIABI Ma, XKOK Ia, OYJ1 0TOACBIHBIH,
XKarfaliblHa — KeJelJlikKe, KapXXbUIbBIK MYKTaXJbIKKa HeMece TybICTap apachlHAArbl e3apa
Kosifayra GatiianbicTel. Faneimaap siit sevinci 6aia KyTiMi MeH OHBI TopOuesieyIiH aKliaaai
ereMi Aen Tycinaipeni. Meicansl, H.AAMaga O6ys1 TepMuHre «0ajaHbl ecipyre HeMece CyTiHe
KeTKeH IIBIFbIHB» [Jell aHblKTamMa Oepce, Kasipri 3eprreyirisiep «0OajiaHbl TopOueseyre
TeJIeHeTiH aKbl» qen aHbIKTanabl (Tabaklar & Keskin, 2023: 584).

Acvlpardst 6ataHbly KYKbIKMbIK Mapmebeci: omOacbLUIblK UHMeepayus JdcoHe MypacepJtik
Keninoiei

bana aceipan asy TypaJibl KeJiciMaepAiH 0acka KyxaTTtapaaH (Mbicasibl, KYJIObIKKA caTy
HeMece Kemijire 6epy T.0) Heri3ri alibIpMaIIbLIBIFBE OaslaHbIH, OoJIalilaFrbiHa Kemisigik 6epyiHae.
HakTeIpak aiiTKaHaa, acklpan ajiyiibl OajaHbl ©3 OajlachIMeH TeH ycTayFa, OFaH Mypa KaJlfbl-
pyra miHfeTTesnefi. Mpicabl, 6ip KyXaTTa achlpan ajylibl Oasara «e3 OeJliHeH kapasraHaai»
Kapayra, yakbIThl KejreHie YIIeHIipyre, MyJiikTeH Oipfeili yjec Oepyre MiHAeTTeHe.
Erep on Gananbl kemciTce HeMece OajlaraTTaca, OHBIH 3aH ajfblHAA OepreH yodeci KyIIiH
xosapl (Tabaklar & Keskin, 2023: 585). MyH/a ka3bUIFaHIap all FaHa «i3ri TiJleKk» HeMece
ara-aHara KaTBICTBI KeHec eMec, OyJI HarbI3 3aHAbl MiHAeT. MyHAal epexesep 6aja achkipar
aylbsUIapAblH OajaMeH KapbIM-KaThIHAC Xacay MYMKIHAIrIH peTteiifi. Erep aceipan asyiibt
OyJ1 MiHJeTTeMesiepAi Oy3ca, KesiciMIapTTaFsl Xa3aJiay mapajapbiH KoJ1JaHFaH.

By keTi KyXaTThl Tajigay 6apbichiHAa 6alikaraHbIMbI3: 6ajia acklparl ajly Ky’kaTTaphl 6ajiara
KaTbICTH Oacka KyxatTapaaH epekiesneHeni. CaTy HeMece Kemiire Oepy KyXaTTapblHIOa
0aJia Tek «3aT» HeMece «Tayap» peTiHJe KapacThIpblica, 0aja acklpan ajiy KyKaTTapblHAa eH
bacTel Macesie — OaJlaHBIH )kaHa OTOACHIHAAFEI 3aHABI MYIlle peTiHAe OPHBIH TalyHl.

KesticivwapmmapOslH 3aHObIK KYWiH KAMMAamMacsl3 emy memikmepi: CAHKYUsAIap MeH gepu-
¢ukayusnay pacimdepi

KenicimmaprTarel cankiusgap 6esiMi — ackipal ajibiHFaH OajlaHbl TybICTapbIHBIH HeEMece
6acKa aJjaMaap/blH TAPTHIN AJIbIN KeTYiHeH KOPFAaUThIH 6acThl KyXXaT. MbicajiFa KepceTeTiH
6osicak, AdO1 Ky>xaThIHIAFH «sica OOMBIHINIA Xa3a» (yasa-taki kin) geren tipkec 6asia aceiparn
aJty ypAici MeMJIeKeTTiK JieHreliie OaKplIaHAaTBIHBIH KepceTendi (Ozyetgin, 2011: 339). by
Ky’KaTTap apKblJibl 0i3 KeHe YUFBIpJIapAbIH, €Ki TYpJii 3aHbIH KepeMis:

— 6ipiHmici — pecmu 3aHaap (yasa, yosun), sFHU MeMJiekeT OeKiTKeH epexeriep;

— ekiHmrici — et canTo (il yaninéa), sFHM XaJIbIK apachiHIa KAJIbINTAaCKAH 3CTYPJIi KYKBIK.
ByJ1 keHe yiiFbIp KOFaMbIHIAFbl MEMJIEKETTIK 3aH MeH XaJIBIKTHIK J9CTYPAiH KaTap XypreHiH
kepceresi (Ozyetgin, 2011: 339-340).

A enfii caHkMsAIap 6es1iMiHe TOKTasap 60Jicak, xa3sajay 6es1iMi ofeTTe MbIHaJal HaKThI
THIBIMAApJaH KaJIbIITaCKaH:

— TBIBIM CaJIBIHATBIH TYJIFajap: TyblcTap, O6TeH ajamjap HeMece KeJliciMIi Oy3FbICHI
KeJleTiHAep;

— THIMBIMJAp: KeJliciMAi maysayfa, apajiacyfa Hemece OaJjiaHbl KYIIINEH ajbll KeTyre
THIFBIM CaJIbIHA/IbI;
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—’Kaza Typi: alibIIIYJI TOJIETY, WILIFBIHBI 6TeTy HeMece OepreH yaJeHiH KYIIiH XOIo;

— KYKaTThIH OeKiTisTyi: KesticiM 3aHap! 60JIyHI YIIIiH KyarepJiep (tanuq) makslpblIafsl, Mep
HeMece TaHbOa (tamga) 6acbkLiaasl, xaTiibl 69PiH Karasra Tycipeni.

Ocputatimma, AdO1- AdO3 KyXaTTapblHBIH KYPBUIBIMBL €Ki O6JTiIKTeH Typajbl: Ke3-KeJireH
kesi-hcimmaprka ToH opTak epexesiep (yakbIThl, Tapamntap, Mep) MeH Tek 6aja acelpan
ajiyra KaTheIcThl apHaibl maptTap (ogulluk moprebeci, cyT akpiChl, MyparepJiik KemiJimiri).
Ochl MaJliMeTTepre cylieHe OTBIPHII Oajia acklpan ajly kall FaHa oTOachl illiHAeri xaraaun
eMec, MeMJIEKETTIiK 3aHMeH e, eJIiH CaJITbIMeH e KOpFaJlaThlH PeCMU KYKBIKTHIK YpAicKe
afiHanFambH aiiTa anames (Ozyetgin, 2011: 339-340; Tabaklar & Keskin, 2023: 583-585;
He, 2021: 160, 164). Bysa TepMuHaep He YIIiH KaxeT? Bys ce3mep Xall FaHa «3aH» AereHi
6ingipmerigi. Osap mapT OOMBIHINIA TYJIFAaHBIH KiMHIH aJiABIHAA JKayanThl eKeHiH KepceTe/i:
erep ajiaM mapTThl 6y3ca, oJiap He MeMJIeKeTTiK KYKBIK (sca) Hemece enfiH caaTsl (il yaninca)
OotipiHIIa Xkayan 6epreH. Yosun ce3iHiH MaFblHAChl: 6YJI TEPMUHHIH LIBIFy Teri 6emrii 6ip
KaJIbllITacKaH HopMa Hemece TopTinTi Ginmmipeni (Clauson, 1972: 975b). Arau, 6y — 69pi
6arbHyH THiC 3aHAE epexe (Ozyetgin, 2011: 339).

Ad01-Ad03 gysxcammapsiHblH KYKbIKMbIK JIEKCUKACHL CEMAHMUKAILIK Monmap

bBana acelpan ajsy KyaTTapblHaH KeHe YUFBIPp KYKBIKTBHIK TEPMUH/EPiH aHbIKTall aJlaMbl3.
Ad01-Ad03 KyxaTTapbiHAaFsl KYKBIKTBIK CO3A€epP Ke3AeNCOK eMec, 0Jiap — HAKThI OeJirijieHreH
TepMuHAep. ByJsl TepMuHAep KaTaH TOPTIlllleH OpHaJlacKaH. opbip TepMUH MeH TYpPaKThl
TipKecTiH KyXaTrTapfa e3iHAiK OpHbl OoJsiFaH. bByJyl KypbUIBIM MOTiHHIH 3aHABl KYIIiH
KaMTaMachl3 eTill, OHbIH MaFbIHAChIH aHBIKTAW/IbL:

Acplpan any akTici — 6ajiaHbl ©3 OTOAckiHA KaOblijaraHbIH XabapJiay;

[ITapTTap — acklpan ajJy/blH TaJalTapbiH OeKiTy;

Jaynacyra ThIIIBIM cajly — TybICTApAbIH iCKe apaJjiacyblHa X0J1 Oepmey;

Cankuus — epexeHi Oy3raHapra KOJIJaHbLJIAaTHIH Xa3a;

Kyonauapipy — Kyarepjep MeH TaHOajiap apKbUIbl KYXaTThl pacray.

Freutbivu kitaccudukanusaga 6aia acsipar ajqy KyXaTTtaphsl xkeke «Ad» ToObIHA OeJtiHe/Ti.

JlereHMeH, oJiapAbIH Xa3bUIy CTWUJIi MeH TepMUHJepi OajiaHBl caTy HeMece Kellijire KO
KeJliciMaepiHe eTe yKcac. Bys ykcacTwlK 3epTTeyiuijsiepre 6aja acelpan ajly KyXaTTapblH
fackKa Ja KyxaTTapMeH caJIbICThIpa OTHIPHII 3epTTeyre MyMKiHJiK Oepefi.

Moapmebe dcaHe myvlcmblk: 6a/Ta acslpan artydvlH 3aHObl Kyl

Kene yiirpIp KykaTTapbiHa 0ajia acklpan ajly — xaii FaHa 6ajiaHsl 6arbil, OHBI TopOuesey
eMmec, pecMu 3aHAbl ypaic. OHBIH Herisri epexesiepi MbplHajap: bajaHbl acelpan ajgy VIIiH
MiHgetrTi Typne «ogulluk vermek» (acelpanapl yi1 periHzge Oepy) IereH apHaiibl Tipkec
KosiaHbUTFaH. Erep O6yJ1 ce3 KykaTKa eHce, 6aJlaHbIH 3aHAbl TypJe ’KaHa 0TOAaChIHBIH MYIIeci
6o0J1BIMI, MYparepJiik KyKpifbiHa e 0oJiFaHbiH Oiifipeni. by xxaii raHa 6ajia 6ary eMec, HAKThI
3aHIbIK MapTebe 6epy (Kilic, 2024: 149-150). Bayians! aceipan ajayra Kim 6epe ajiaabi?

Kesicimae aTa-aHachl FaHa emec, Kelifle TillTi ara-iHisiepi Ae iHi-KapblHAacTapblH achiparn
aiyra Oepe ajaTbiHBI KepceTiireH. Mebicasibl, KyXaTTapZla araiiblHAbLIAp/bIH MIelliMiMeH
J)acajFaH MaMisiesiep Typasisl Mastimertep 6ap (Tabaklar & Keskin, 2023: 583).

TyBICTBIK aTayJiapAblH MaHbI3bl: KyXKaTTarhbl «9KecCi», «aFachl» HEMece «iHici» JjereH ce3aep
TEeK TYBICTHIKTBI Oisifipin Koimaiiabl. Ojap «ockl 6ajiaHbl 6ackara Oepyre KiMHiH KYKBIFBI
bap?», «OoJamakTa OyJI ImemriMre KiM Kapchl IIbIFa aJIMalAbl?» JlereH 3aHIbIK CypaKTapfra
kayan Oepefi. fIFHU, TYBICTBIK aTayjap — OYJI KeJiciMIIapTThIH OY3bIJIMayblH KaMTaMachi3
eTeTiH 3aHAbl KypaJl.
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A. KeHe ylizblp 3aHObIK KYicammapslH GepuQUKAYLAIAY HCoHe aymeHmuukayuiay: tanuq,
tamga/nisan dicane bitigéi uHcmumymmapust

Kene yiirpIp 3aH MoTiHAepiH/Ae [APTTHIH IIBIHANBIIBIFBIH PACTAUTBHIH epeKIlle JIEKCUKAJIBIK,
TOI MaHBI3ABl peJl aTKapaabl. Bys Tomka KYXaTThIH 3aHIBUIBIFBIH PaCTAaNTHIH KeJleci
3JIeMeHTTep Kipeni:

Jonenaey Kypajigapbl: MoMijleHiH aKUKATTHIFBIH pacTalThIH tanuq (Kyarep) TepMUHI,
TapanTapAblH Xeke MepJiepi MeH TaHbOasapel (tamga/nisan), XaTHIBIHBIH KYXaTThl XaTKa
Tyciprenin 6ingiperid x bitidim cuakTel TypakTh popmyranap Kosmansuiansl (He, 2021:
160).

KYKBIKTBIK MaHBI3BL: PECMU TaJIIay TYPFBICBIHAH, KaObuigay b Heri3ri mapTsl (ogulluk)
KeJlicisireHiMeH, Ky>aT OCbl COHFBI paciMepci3 3aH/bl KyllliHe eHOelai. AFrHu, Kyarepjepiy
KaThICYbl, MOp 6acysl kaii FaHa popMasIbABLIIBIK eMeC, apTTHIH MbI3FBIMACThIFbIH KAMTAaMAaChI3
eTeTiH Herisri KYKBIKTHIK TeTik. COHBIMEH, FBUIBIMU TYPFBIJAH ajIFaHJa, KeHe YUFbIP
KY’KaTTapbIHAFbl Ky9JIaHABIPY OBl €KiHIII JeHT eI XaTTamMa peTiHAe eMec, MaMiJIeHiH 3aH bl
TYpAe aAKTaJFaHbIH PacTalThIH MiHAETTi KYKBIKTHIK KypaJl peTiHJe KapacThlpy OPBIH/BIL.

B. Cmamucmukately manday dcaHe depekmepOiH epaguxmik 0ecKpunyusacst

3epTTey HOTUXeJIepiHiH MJJIAIriH apTTHIPY YUIIH IIaFblH KOPHYCTHl (yII KeJjliciMiapT)
naiijajaHa OTHIPHII, CaHABIK TajAay Xyprisingi. Ecenteynep O6ykis MoTiH OoliblHIIA eMec,
Tek (popMyJiaHbI Tajlay XKoHe KYKBIKTHIK JIeKCUKA Ti3iJliMi HeriziHje TaHAaFaH 3aHABIK MoHi
6ap OipJiikTep OOMBIHILIA XYPTri3iiafi.

Tanpay kesieci TopT ceMaHTUKAJIBIK JOMEHHiH MapKepJiepiH KaMTbIbL:

Moptebe/TybicThIK: ogulluk, ogul/oglum, oglan popmasapsl, xxekesereH TybICTHIK aTayJjiap;

OTeMakbl MeH MYJIK: siit, seving, yastuq, satir, kiimiis, tavar T.6.;

CaHkOuAap MeH 3aHIBUIBIK: yasa, yosun, torii, yargu, kin T.6.;

AyrenTuduxauus (IIBIHANBUIBIFBIH pacTay): tanuk (kysrep), tamga/nisan, bitig, bitidim.

KYKBIKTBIK KbI3MET aTKapMaHTBIH KOeMeKIIi ce3[ep MeH XWi KaWTajlaHaThlH Ce3dep
enrizisivesii. Ecentey token-count aiciH KoJijaHy apKbUIbl OPBIHAAJIIBL XXoHe 9pOip Kyxar
YUIiH JOMeH OOMBIHIIA TONTACTHIPBLIIBL.

EcenTey HoTmXeJiepi 6apJibIK YII KejliciMIIapTTa MopTeOe/TyBICTHIK JOMeHi 6achiM eKeHiH
kepcetTi (AdO1: 12; Ad02: 8; Ad03: 7). Bys1 6asia aceipan ajy KyXKaTbIHBIH HETi3Ti MaKcaThl
— ogulluk mopTebecin Gepy ekeHiH MaJesnfeini. OTeMaksl JJOMeHi e3repMesii cumarka ue:
on1 AdO1 kyxarteiHaa ke3gecneiiai (0), 6ipak Ad02 (8) xone Ad03 (6) MaTiHaepiHAEe aliKbIH
kepiHeni. byn aranraH exki MaTiHAe siit sevinci MeH TejileM COMAacCBhIHBIH KepcCeTilyiMeH
6atitanbicThl. CaHKIMAIBIK JoMeH AdO1 (7) xxoHe Ad03 (4) KykaTTapbIH/Ia )XaKChl OaliKaiaIbl,
an Ad02 (0) moTiHiHge MyJmeM oK. By xazamayusl MapkepsepZiH (yasa, kin, yosun/
torii) KyxxaTTap apacbiHia OipkeJsiki TapajiMaraHbIH KepceTeni. KepiciHiie, ayreHTHGUKANNA
(pacray) nomeni 6apJibiK KykaTTta Kezneceni, AdO3 (7) MaTiHiHAe eH )OFapFbl KOPCETKillKe
ne (AdO1: 5; AdO2: 6). Bys1 Ky’kaTTapIbslH COHBIH/IA KyarepJiep Ti3iMi, TaHOa1ap MEH XaTIIIbI
’ka30achIHBIH TOJIBIK 9pi XKyliesi 6episyiMeH TyciHaipineni.

Bana aceipan amy, camy dcoHe Keniniee KOX MIMLITEIEPIHIH CATbICMbIPMATTbL KYKbIKMbIK
cunammamacst

3epTTestin oThpraH 0ajiajapra KaThICTHI KyXXaTTap KopmychiH (Sa26-Sa27; Ad01-Ad03;
P101-P102) e3apa caJbicTBIpa OTBIPHII Tajday, 6ana acelpan ajly MHCTUTYTBHIHBIH Aepbec
3aHIBIK TaOMFATBIH alKBIHAAyFa MYMKIiH/IiK Oepefi.
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KYKBIKTHIK TaburaTel MeH MapTebeci: 6asa aceipan aiay Kyxarrapbl (Ad) yuriH eH 6acTb
6eri — akTiHiH MOpTebOe KaJIbITaCTRIPYIIBI cunaTel. MyYHAAFHI HeTi3ri MakcaT — 6aiara ogulluk
(3anasl Myparep/yJj1) MapTebeciH 6epy, OHbIH OoJiamaKTarbl KYKBIKTBIK KeMiJIiKTepiH OeKiTy
(Kilig, 2024: 148).

MyJlikTiK XyiefleH albIpMallbUIBIFB: KepiciHile, OGajyaHbl caTy (Sa), Kemijire KOO
(P1) xemicimpaepiHiH 3aHIBIK JIOTMKAChl MyJiAeM Oacka. Byl Kyxarrap MYJIKTiK Xyiiere
Herizgesneni, oHaa OajaHBIH TYJIFAchl HMeJIIKTeH HIBIFapy KypaJibl Hemece KapbI3[bl ©Tey.i
KaMTaMachl3 eTy peTiHJe KapacCThlpbLIabl.

Toyekenaep MeH KYKbIKTap KOHGUrypanuaAce: 6aja acklpan ajy karAalblHAa Taparn-Tap
6asiaHblH kaHa OTOACHIHAAFBl OPHBIH 3aHJACTBIPYFAa YMTBUIAABI, ajl CaThIl ajy-caTy MoMi-
JeJjiepiHAe, KemiJiiKk MoMijesiepiHe KapXbUIBIK MiHAeTTeMesiepre OacTel Hasap ayja-
pbUIafpl. Bys aliblpMamIbLIBIKTap KyXKaTTapAblH GopMasbbl KYPBUIBIMBL MEH JIEKCHUKAJIBIK,
KypaMbIHaH aHbIK 6atikanans! (Kilic, 2024: 156-160).

2-Kecme. Ad (6aa acwipam aity), Sa (carty) xoHe Pl (kemisire Kor) KesriciMImapTTapblH CaJIbICTHIPMAaJIbI
tangay (Kilic, 2024; Tabaklar & Keskin, 2023 gepekTtepi 60ribiHIIIa).

Table 2. A comparative analysis of the Ad (adoption), Sa (sale), and Pl (pledge) contracts (based on
Kilig, 2024; Tabaklar & Keskin, 2023).

Tabsuya 2. CpaBHUTEJIBHBIN aHaym3 gorosopoB Ad (yceiHOBIIeHHE), Sa (mponaxa) u Pl (nmepenava
B 3asior) (mo mauubeiM Kilic, 2024; Tabaklar & Keskin, 2023).

Kyxar Ad (Bana aceipan ajy) Sa (BaJiaHsbl cary) Pl (BasaHsl Kemiare
K010)
KYKBIKTHIK Mak- | Bajya aceipamn aymymrsl or6a- | CaThill ayTyIIsIHBIH KYKBIFEL | Bajia KapeI3ibl
caTsel CBIHBIH T€H KYKBLJIBI MYIIeCi | MyJIiKKe TYPaKThl UeJTiK eTeyJli KaMTaMa-

peTiHze KaObUIAHBIN, OFAH | eTy[i OiiAipe/i; o1 6ajlaHbl | ChI3 €TeTiH 3aH/bBIK,
MyparepJiik IeH KeMCITyCi3 | ©3 Kajiaysl OOMBIHIIIA ©3Te HbICaH (Kerri)

KapbIM-KaThIHAC KEeMiJIiri TyJIFara 6epyre Hemece peTiHie KapacThIPHI-
Gepisieni. Myngai Momisie KaiTa caTyra 3agAsl TypAae | jaapl. OHBIH MapTe-
GaJiaHbI caTy HeEMecCe Kemisl- | KYKbLIBI. Geci «rehin toresi»
re KO0 OOJIBIII caHaJIMAalibl. OOUBIHINIA PETTE-

Jiefli: Kapbi3 Kai-
TapbUIFaHIa 6aaa
Hecue Oepymriie
yakpITIIa 601a08bl.

KatbiHacTBIH banansig MopTebeci Herizi- | MamijieHiH Mep3im- Mep3im HaKTHI Kep-
Y3aKThIFbI HeH y3aK Mep3imai (Mypa- cizairi «mig y1l tiimén CeTilyi MyMKiH: «ii¢
TepJIiK, TeH KYKBLITBI Ka- kiin...» (MBIH XbLJI, TYMEH yilliq tutgug...» (ym
pBIM-KaThIHac) O0JIFaHBIMEH, | KYH...) popMyJiackiMeH XKBUIABIK Kellire...).
TapuxHamMmaja achelpar ajy OexkiTineni; OyJI MapTTHIH
Mep3iMi IeKTesreH epekiie | TYpPaKTBUIBIFBIH KaMTa-
)Kxargansiap ga Kesgecemi. MachI3 eTim, 6oJ1anaKTa

Mep3iMre KaTBICTH Jay-
JIapJIblH, aJIABIH aJTy YIIiH
KOJIJTAHBLITA B,
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casty yasa-taki kin (xaza/
AMBINIYJI) CAHKUUAJIBIK GOp-
MyJiackiMeH OekiTisesi.

TeJiey, «ayblp XKa3a» CUAKTHI
CaHKIUAIAp KapacThl-
pbUIFaH; OyJ1 6ajaHbIH XaHa
veciHe ©TyiH MeMJIEKETTiK
JeHreliie KaTaH KOPFaibl.

OTremMaxhbl MawmisieHiH e3repMertiiiri TeneM — MoMiseHiH MiHfeT- | Bys xepaeri Mytik-
(BapmaruBTisiri): AdO3 Ky- | Ti mapTel; Mep3iMci3 uestik | Tik Macesesep 6asa-
’KaThIHJIAa eMKaHJal TejleM | eTyMeH KaTap, OaaHbIH HBIH KYHBIHA eMec,
aJIBIHOAIbI; acklpan ary- OYpBIHFBI OTOACHIHAH TOJIBIK, | HETi3Ti KaphI3IbIH
OBIH Herisri ce0eli — ypnaK | «MeJlikTeH IIBIFaphUTy» pe- | KaJlall eTesleTiHiHe,
JKaJIFacTBIpy, Iep3eHTCi3AiK- | kuMi OekiTineni. OaJiaHHI Kemisnje
TeH KYTBLIY. ycTay mapTTapbiHa

OarpITTaJIFaH.
KyYKBIKTBIK AdO1 kyxaTeiHAA TysIcTap- | Sa Mawmisnienepinae memse- | P101 KyxaTeiHIa
CaHKUMsJIAphl | [IbIH apajlacyblHa THINBIM KeT MaiijiacblHa aibIITyJI OasiaHbl ycTay/Kau-

Tapy/AblH epekiie
[mapTTapsl, Mamsl-
3MBIK 6CiMre KaThl-
CTHI MYMKiH 0oJ1a-
TBIH ecKepTIesep

OexiTiiemi.

Hotmxesnep

3eprrey 6apbicbiHa Ad01-Ad03 MUKPOKOPIYCHIH/A TYPAKThI, AFHU YHEMi KaliTajaHaThIH
KYPBUIBIM Oap ekeHJiriH OaiikaaslK. OJI KyXaTTarbl Tapanrtap XoHe OajaHel 6epy dopMmy-
JajapbliH KaMTUABL. OCBI 3JIeMeHTTep KyXKaTThIH KYKBIKTHIK TYPFbIAaH «OalaHbl Oepy mapThl»
€KeHiH alKbIHaMiIbl.

KyxatTapaplH aliblpMallblIbIKTaphiHA TOKTajlap 0oJjicak, HeriziHeH eki Xepje e3repic
OaliKabIK:

bBipinamrici — 6aymansl 6epy cebebiHe KaThICTHL. Bip KyxkaTTa 6aaHbl 6epy ce6ebi 0TOACHLIBIK,
ceber Jien KepceTijice, Kejeci eKi KyxaTTa OajiaHbl Oepy cebebiHe KapXKbLJIBIK XaFaail acep
eTKeH.

ExiHici — eTemMaksl Macesieci. IrHu Oasa acelpan ajy Ke3iHJe KaHAal ga 6ip KyH TeJeHmdl
Me JlereH CypaK TybiHAauabl. By xkaraaiifga na 6ipisauiik cakraimaraH. HakTeipak aliTkaHaa,
0ajla acelpan ajly KyXXaTblH KapacThIpaTblH 00JicaK, YII KYXaTTBIH eKeyiHJe ©eTeMakKpbl
KepceTiiireH, an OipeyiHIe OHAAl MoJiiMeT KeJTipiMereH. KyH Typajbl ce3 eTiJiMereH.
fArHu, 6ana acelpan ajty Ky’kaTTapbIHBIH KYPBUIBIMEI 6ipAeil 60JFaHbBIMEH, Kelbip Macesienep
QJIeyMETTIK XaFJalifa Kapan e3repill OThIpFaHbIH OaliKail ajaMbi3.

Byn KyxaTTtapaa AgayAblH ajiiblH ajlyFa apHajraH 0eJliM [e KapacThIpbUIFaH ekeH. By
CAHKIIUAJIBIK KYPBUIBIM KeJTiciMIli KYKBIKTBIK TYPFbila KOpray YIIiH MaHBI3Abl, COHIOAM-
aK YIIiHIII TapanThlH apajacnaysl, KejgiciMai 0y30ay cUAKTH MacesienepAi 60JiAbIpMay bl
ke3perini. CoHaali-ak, YIIiHIII TapanTelH KaHAal ga Oip Tajan KOIObIH HIeKTel, KaObl1JaHFaH
IIelliMHiH 3aHIbLIBIFBIH pacTauIb.

Basa acelpan aqy Ky’kaTTapbIHBIH JIEKCKachlHA TOKTajap 00Jicak, Ky’KaTTarbl TEpMUHAEP
GeJiriti Gip XytieMeH KoJ1faHbUTFaH. JKaJiel KeTiciMImapTTap/iarkl TEpMUHAEP/Ii KOJIJIaHy asichiHa
Kapay OipHellle TONKA XiKTell ajaMbl3:

— MopTebe MeH TYyBICTHIK arayJjap. By mapTka KaTbICylIbLIapAblH KYKBIKTHIK, 9JIeyMeTTiK
MopTebeciH GinfipeTiH ataysap (Mblcasibl, aTa-aHa, 6aja, KaMKOPILIBL);

— OasiaHBI acelpayra Oepy ypJiciHe KaTbhICTHI TepMHHAep. by 6asaHsl 3aHabI TypAe Oepy
ypAiciH cunatTailThiH TepMuHAep (6epy, KaObigay, KeJicy xkoHe T.0.);
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— eTeMakKhbIFa KaTbICThH TepMUHJep. ByJ1 MaTepuaiablK KaTbiHacTapAsl Oi1fipeTiH OipJIik-
Tep (KyH, TejieM, ChIHaKhl);

— CaHKIUAJIBIK TepMuHAep. KesticiMHiH OY3bIJTybIHA KATBICTHl KYKBIKTHIK XKayanKepIiTiKTi
6inmipeTrin ce3dep (aibim, THIMBIM, Tajlam). A KOCHIMIIACKHAA OYJI TepMUHAEPAiH Ti3iMmi Oe-
pijireH;

Token-count guarpammacel (1-guarpamMma) MOTiHIAepiH KeJieMi OOHWBbIHINA 9PTYpJli 60-
JIaTBIHBIH KepceTeAdi. By alibipMaiibUIbIK Kelibip KyXaTTapAblH Mep3iMi, eTeMakhl, Aay-
JapApl IIenry HeMece CAHKIUAIap TYPFBICBIHAH erXel-Terxkei i, ajg 6acKagapsl KpICKaIa
CUMATTAJIFAHBIH aHBIK KOPCETe/Ii.

KOpBITBIHbI

KopeiThiHABLIAN KeJieTiH Gosicak, AdO1- AdO3 aceipanm asy KyXaTTapblH >XaH-XaKThI
3epTTey HOTIDKeCiHAe, KoHe YWFhIpJIapAblH OpTa FachlpJiarbl dJ1eyMeTTiK XKarAanbiH, Oasara
6osiFaH KaphIM-KaThIHAChIH Kepe ajiaMbi3. ByJl Ky’kaTTap TeK OoTOachl ilriHaeri e3apa kejiciMm
eMec, pecMH, 3aHIbl MopTebere ve eKeH/iri aHelK. Basa aceipan any ypzici ogulluk vermek
TepMUHiIMeH OeJrijieHin, KyXaTTaMaHBbl XYpri3yAiH 6esriyi 6ip pecMu TajanTapbsiHa Calikec
KYPACTBHIPBLUIFaH XoHe KYKBIKTHIK KOPFayAblH apHaiibl TETIKTEpiMeH KaMTaMachl3 eTiJireH.

3epTTey OapbICBIHAA KeJieci Heri3ri TYXbIPEIMAAp >KacaJigbl:

1. KyKbIKTHIK MopTeOe koHe TepMHMHOJIOIMA. basna acelpan ajy ypaici 3agasl TypAae
ogulluk, ogulluk vermek TepmunHAepi apKpUibl aHBIKTaJa[bl. ByJ1 MopTeOe GasaHBIH KaHA
oTOaChIHIAFEl QJIEYMETTIK XaFJailiblHAa KemiJigik Oepin KaHa KolMal, OHBIH Y3aK Mep3imIi
MYJIIKTiK MiHAeTTepi MeH MyparepJlik KYKbIKTaphlH KYKBIKTBIK KOpPFaydbl KAMTaMachl3 eTefi.

2. MaTepuaiaslK eTeMaKbIHBIH cumnaTel. KyXaTtTapaa «cyT akeichbl» (siit sevinci) eTema-
KBICBI TypaJiel €e3 eTiyreH. Bys MaHpI3Apl ypaic, ajaiifa KykaTTapAblH OipiHae TeseMm
KepceTisiMereH. Jlemek, eTeMakhl 2JIeyMeTTiK HeMece T.0 xarjaiapra Toyesni 6oaraH. by
OaJjiaHbl «CaThII aJly» eMec, 6ajiaHbl TOpOHesiey MeH KYTY LIBIFBIHAAPBIH )kaOyFa OarbITTaaral
eTeMakhl TosieMi. Ocbl MexaHU3M 6aJjia acelpan ajayabl «caTy» HeMece «KeliJl» dpeKeTTepiHeH
3aHbl TypJe axblpaTajpl, oHAa Oasa Tayap OOJibIl caHaJMaiApl, OajaHbl OTOACHIHBIH
TOJIBIKKAH/Bl MYIIleci peTiHe 3aH1acThIpaibl.

3. CaHKIUAJIBIK XYiie XoHe KYKBIKTapblH TOFBICYBl. KesiciMImapTrapAarbl CaHKIMAJIBIK
6sokTap, aran aiTkanaa AdOl kyxaTelHOarel «yasa-taki kin» ¢opwmysiacel, keHe YIFBIp
3aHHAMAaCBIH/A €Ki TYpJIi KYKBIKTHIK JeHTeHIiH KaTap eMip CYpreHiH [aJiesiIer/mi:

pecMu fileHTel: MeMJIEKETTiK 3aHap MeH HOPMaTUBTIK epexeJiep (yasa/yosun);

J9CTYPJIi AeHrei: oAeT-rypbin Kykeirbl (il yaninca). Bysm KyxaTrap oT6GachUIBIK Mace-
JlesiepAiiH MeMJIeKeT TapalblHaH KaJarajlaHaThlH 3aHAbl MiHAeTTeMere aunHaly YpAiCiH
kepceresi (Ozyetgin, 2011).

4. ®opMyJIApJIBIK CTaHAAPT XoHe reHpaepsik acmnekT. Ad01-AdO3 kyxarTapsl Mep3imi,
TapamnTapsl, 3aHABIK IIapTTapbl MEeH KyarepJiep Ti3iMi OOMBIHINA COJI 3aMaHFbl XaJIbIKapaJIbIK,
KeJriciMIIapT cTaHAapTTapbiHa TOJIBIK calikec Kesedi (He, 2021). T'enpepiiik TypreIAaH
aJiFaH/a, 3epTTesireH Koprycra Tek yia Oanamapas (ogulluk) kesmecyi maTpuapxaiabik
KOFaM/IaFbl MyparepJiik MHCTUTYT IeH dyJieT cabaKTacThIFbIH KaMTaMachl3 eTyeri yi 6asa
MopTebeciHiH GachMIObIFBIH alKeiHAan b (Kilig, 2024).
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Tyracraii anranga, Ad01-Ad03 KyxaTTapbl KeHe YUFbIp KOFaMbIHIAFbl OTOACHLIBIK-
KYKBIKTHIK KaThIHACTAPABIH XOFaphl JeHrelie 00JIFaHbiH, ka30amia KYKbIKTHIK MJIeHUEeTTiH
ipreyii JaMbIFaHbIH aliFaKTai bl
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ARTICLE INFO AHHOTAIUA

Kintm ce3dep: Makasaga TypKi OJyYHUeECiHiH yJibl ep3eHTi 3axup ag-auH Myxamvme[n
mypki acazba babeipabiH (XV-XVI fr.) «baOblpHamMa» TapuxXy IIBIFAPMAaCHIHBIH Tiji
eckepmxiwimepi, HeriziHjae TypKi KOFaMbIHJAFHI 9liesI[iH OpHBI capajiaHafbl. MyxammMe[
3axup ad-0uH babeip OpTanblK A3us TYpKiJepiHiH ilTell bIAbIpayblHa COMKeC XaHa
Myxammed Babvlp,  \enrexeTTik KypblibIMAApABIH KAJIBIITACY YAEpicTepi KAPKbIHBI KYPil
«baGviprama», KaTKaH Kypjesi KeseHje emip cypai. Koramparsl Kypaesi MojeHU-
#gf{”;ﬁlagca‘ﬁa aneyllfleTTili_ yZepicTepaiH ApHACBHIH  TyFaH XaJIKbHbIH MyajaeciHe
K_’yflb’mi, mypxiix Kapatl 6e1/11Mgey epeKile aKplI-Off HesepiHiH MIbFapMAllbUIbFLI
OyHuemarbLm, MeH ic-opekeTi apKpLIbl Xy3ere acaibl. Kemen TYJIFa SpAAHBIM 63
SMHOM2OCHLL 3aMaHbIHBIH, 63 XaJIKbIHBIH MPo0JeMachlH TepeH TYCiHeAdi, TYJIFaJIbIK
MA3MYH, camacsl HeFypJIbIM >KOFapsl OOJIFaH CaliblH OHBIH, PYyXaHU-MOPAJIbJbIK
Koeamoaabl XKayarkepuiijiiri Jie »orapbpuliaii OepeTiHi Oesriii. 3axup ag-auH
atieJt peJti, Myxammen BaObIpAblH HIBIFapMAIlBUIBIFE J3CTYPJIi MOACHHUETTi e3re
aHmMpoONOHUM, MoJeHUEeTTePAiH BbIKNaJbHAH CcaKTayFa,  TYPKUIIK AyYHUeTaHBIMJIbI
mioix HacuxaTTayra, TYpKiJlepAiH Tapuxud MLIexipeciH Kejiep yphakka
penpesenmayus. XKeTkKi3yre GarbiTTanaAbl. TypKiTaHya KajlbIITacKaH ASCTYP OOMBbIHIIA

«BabbIpHaMa» KapJYKTHIK TiJIAiK Oerijiepi cunaTTalThiH KJIACCUKAIBIK
(ecki) e30exk TiJiHIH Yyhrici peTiHAe KapacThIpbUIATHIHBL OeJrii.
Typki Tin Oinimingeri myHpau 6ip XKakTel Ke3KapacThl «babObipHama»

FTAMP 03.41.91

DOI: https://doi.

org/10.32523/ eckepTimiHiH Ma3MyHB MeH OpTayblK A3UAHBI MEKeHJeHTiH TypKi
2664-5.1 57.2026-2- XAJBIKTapbIHBIH TapuXbl, ’kazba MypaHBIH TUIAIK epeKilesiKTepi
133-150 Tepicke mibiFapabl. «baOblpHaMa» eCKepTKillliHiH Tijli — OFbI3-KapJIYK-

KBIIIIAK apajac TiIAIK XKyleHi cakTarad OpTasblK A3us TYpKiJIepiHiH
OopiHe opTak xa3ba Tijl. «babbipHaMa» MITiIHIHAET1 XaH-CYJITaHIapIbiH
aHaJjiapel MeH oJleJiiepi, onKe-KapblHAAcTapbl MeH KbI3[aphbl TYpaJibl
JlepeKTep/i capajay — TypKiTaHy FBUIBIMBIHAA 9JIi 3epTTey HbICAHBIHA
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asbiHOaraH Macesie. Byu1 keHe TypKijiep JyHUeTaHbIMBIHAH OacTay ajaThiH «dUesire KypMeT»
HesIChIH CUTIATTANThIH TiJIAiK OipjIikTepAi TapUXU-JIMHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIJIAH capaiaydblH
Typki Tin OinmiMmiHferi e3eKkTiiriH cumartaifbl. 3epTTeyliH MakcaTtel — «BaOblpHama»
MOTiHiH[eri oMen OelHeCciH CcUIATTANTBIH CMHTAKCHUCTIK, MOHMOTIHAIK JeHreumgeri Tijigik
perpe3eHTaI[AHbIH, 3THOMJJIEHM Ma3MYHBIH ally apKblIbl TYPKi oHesliHiH KoFamJarbl
OPHBIH aHBIKTAIl, «dlejire KypMeT» HJesCBIH XaJIMBITYPKUIIK pyXaHU-M3JiIeH! KYHIBLIBIK
petinge pmoiiektey. Hotmxecinge, XVI raceiparel TYPKi afiesifilepiHiH YJIKeH KYypMeTKe ue
KOFaMHBIH, TOJIBIKKAH/IbI MYyIlieci 60JIFaHbl; OTOAChIHAAFEI, Oajia TopOueciHAeri saiiesiiiH OpHBI
XOFaphl OarajlaHFaHbl; Oeirijii 6ip Japexede casCU-IUIJIOMATHUAJIBIK icTepre apajiacKaHbl
AQHBIKTAJIBIM, TiJJIK JAepeKTep Heri3iHje aauiekTesfi. «babsipHaMa» ecKepTKill TiliHAe XaH
QyJieTi auesflepiHiH ©3[iriHeH aXblpacy KYKBIFB OOJIFaHBI TypaJsibl JepeKTepiH CaKTaIyhbl
3axup ag-nuH Myxammen BaGvlp 3amMaHBIHAAFB TeHAEpJIiK TeHIiKTiH allKblH OaJiesii 6ojia
ananasl. «baObIpHaMa» ecKepTKillliHAe JyJieTTeri aiiesifjlep TypaJsibl 0apJiblK MaJIiMETTepAiH —
mexipestik Teri, 6acTaH KelllkeH OKUFaiaphl, KbI3JapAblH KiMre y3aThUIFaHbI XKoHe KaHIa YJI-
KbI3Bl OOJIFaHBI TOJIBIK XKa3bUIYBl TeK 3axup af-AuH Myxammen BaOblp/ibIH FaHa eMec, TyTac
KOFaMHBIH, dlieJijiepre JiereH Ke3KapachliH alKbHalapl. KeHeTypKijlik ¥Maii-aHa KyJIbTiHeH
b6actay ajiaThlH diiesire KYpMeT XaJIBITYPKiJiK AYHUETAaHBIMBl CUNATTAUTBHIH pyXaHU-
MoJeHU KYHABUIBIK TYPFBICBIHAH KapacCThIPbLUIAHL.
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The image of women in the language of 'Baburnama': historical and linguistic
analysis

Abstract. This article examines the role of women in Turkic society as reflected in the
language of the historical text ‘Baburnama’, written by the prominent Turkic leader Zahir ad-
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Din Muhammad Babur (fifteenth—sixteenth centuries). Babur lived during a turbulent period
marked by the internal disintegration of the Central Asian Turks and the emergence of new
state formations. In this context, intellectual and political elites played an important role
in shaping cultural and social processes and articulating them in line with contemporary
ideological and dynastic interests. Babur’s work reflects an effort to preserve elements of Turkic
cultural heritage, articulate a shared historical consciousness, and transmit genealogical and
historical knowledge to future generations. Within Turkological scholarship, the ‘Baburnama’
has traditionally been regarded as a representative text of Classical (Old) Uzbek, characterized
primarily by Karluk linguistic features. However, both its historical content and linguistic
characteristics challenge a unidimensional classification. The text demonstrates features of
a broader Central Asian Turkic linguistic continuum and preserves a mixed Oghuz—Karluk—
Kipchak linguistic system. The analysis of references to mothers, wives, sisters, and daughters
of khans and sultans in the ‘Baburnama’ addresses an aspect that has received limited attention
in Turkological research. This perspective highlights the importance of a historical-linguistic
approach to expressions of respect toward women, which are rooted in ancient Turkic cultural
traditions. The study aims to explore the social position of Turkic women and to examine ‘respect
for women’ as a pan-Turkic cultural and spiritual value through linguistic representations in the
‘Baburnama’. The findings, based on linguistic evidence, suggest that Turkic women occupied
an integral position within society and were accorded a high degree of social respect in the
sixteenth century. Their roles in family life and child-rearing were socially significant, and
they also participated in political and diplomatic affairs. The ability of women in the khan’s
dynasty to initiate divorce is presented in the text as evidence of their legal agency within the
social norms of the period. The detailed documentation of dynastic women in the ‘Baburnama’
reflects both Babur’s narrative perspective and broader societal attitudes toward women.
Finally, the concept of respect for women, traced to ancient Turkic beliefs such as the cult of
Mother Umay, is discussed as part of a wider pan-Turkic cultural worldview.

Keywords: Turkic written monuments, Zahir ad-Din Muhammad Babur, ‘Baburnama’
Chagatai written language, cult of Umay, Turkic worldview, ethnocultural content, the role
of a woman in society, anthroponym, linguistic representation.
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OO6pa3 xeHIIUH B A3bIKe «babypHaMe»: HCTOPUKO-JIMHTBUCTUYECKHH aHAJIU3

AnHoTtanusA. B HacrosAwell craTbe Ha MaTepuasie A3bIKa WCTOPUYECKOIO COUYMHEHUS
BBIJJAIOIIETOCs TIOPKCKOTO rOoCcyfapCTBEHHOro AeAresia 3axup ag-auHa Myxammena bBaGypa
(XV-XVI BB.) «babypHame» aHamu3upyeTcs COLMAJIbHBIN CTaTyC JKEHIIMHBI B TIOPKCKOM
obmiectBe. babyp uJ1 B nepesioMHBIN NIeproJi, Korga Ha oHe BHyTpeHHel Ae3uHTerpanuu
cpeHea3MaTCKUX TIOPKOB AaKTWBHO IpOTeKaJ Iporeccsl (GOpMHUPOBAHHUA HOBBIX
rocyJJapCTBEHHBIX CTPYKTYP. Biiarogaps neficTBUAM U TBOPUECTBY He3aypPsAAHBIX MBICTIUTEJIeN,
noAoOHbIX BaOypy, ocylecTBIAIach afanTalysa CJI0XKHBIX KyJIbTYyPHO-COLIMAJIbHBIX IPOLIECCOB
K HMHTepecaM pojHOro Hapoga. TBopuecTBo BaOypa ObLIO HalpaBjieHO Ha COXpaHeHUe
TPAAULOHHON TIOPKCKOU KYJIbTYPHI OT MHOKYJIbTYPHOI'O BJIUAAHUA, IPONaraHy TIOPKCKOI'O
MHPOBO33peHMA U TPAHCJIALIMIO HCTOPUYECKON POJIOCIOBHOU TIOPKOB Oy AyIIUM ITOKOJI€HUAM.
CorslacHO ycCTOsBIIEWCA B TIOPKOJIOTMU Tpaauluy, «babypHame» paccMaTpuBaeTcs Kak
oOpasern] kJjaccuieckoro (crapoy30eKkcKkoro) sA3blKa, XapaKTepHU3yeMOro KapJIyKCKUMU
A3BIKOBBIMU 4yepTamu. OJHAKO MCTOpHUsA TIOPKCKUX HapoAoB LleHTpasibHON A3um, a Takxe
coAepxaHue MaHHOTO MaMATHUKA M €ro A3BIKOBble OCOOEHHOCTU OIpPOBEPraiwT 3TOT
OQHOCTOPOHHUN B3TJIAA. fA3bik «BaOypHame», TakXe M3BECTHBIN B HayKe KaK yaraTainCKui,
WJIN TIOPKH, TPEJICTABJIAeT cOO0M OOIIMI MHMChMEHHBIN S3BIK BCEX Cpe/IHea3naTCKUX TIOPKOB,
COXPaHMBIIMI CMELIaHHYI0 Ory30-KapJIyKCKO-KBIITYaKCKyI0 SA3BIKOBYI CHUCTeMy. AHam3
CBeleHNi1, coAepXaluxcs B TekcTe «baOypHame» 0 MaTepsXx, X€Hax, CEcTpax W Aouyepsx
XaHOB U CyJITAHOB, 3aTparvBaeT NMpo0JieMaTHKy, A0 CUX IOp He CTAHOBUBILIYIOCA OOBEKTOM
CIEeIAJIbHOTO WCCIeOBaHUA B TIOPKOJIOrMU. JlaHHOe 00CTOATEeIbCTBO O0YCJIOBJIMBAET
aKTyaJIbHOCTb HCTOPUKO-JIMHIBUCTAYECKOTO aHaIM3a A3BIKOBBIX €IWHUL], BepOaJM3yIOLUX
WJIel0 «yBaXeHUs K JKeHIIMHe», KOTopas BOCXOAUT ellle K MUPOBO33PEHHUI0 JPEBHUX TIOPKOB.
Llesib uccsiefoBaHUA — MOCPEACTBOM PACKPBITHA 3THOKYJIBTYPHOIO COJEpXaHHA SA3bIKOBOM
penpeseHTanuu obpasa XeHIIWHB B «baOypHame» Ha CHUHTAaKCUYECKOM M KOHTEKCTYyaJIbHOM
YPOBHSIX ONpee/IUTh COLMAIbHOE MOJIOKEHNEe TIOPKCKOW JKEHIIIMHBL B 00IecTBe 1 000CHOBATh
Ve «yBaXEHWA K JXKEHINMHEe» KaK OOLIETIOPKCKYI0 JyXOBHO-KYJIBTYPDHYIO LIEHHOCTb. B
pesyJibTaTe aHaJ3a JIMHIBUCTUYECKUX [JAHHBIX, aBTOPOM YCTAHOBJIEHO M [OKa3aHO, 4TO B
XVI Beke TIOPKCKHE KEeHIMHBI ABJIAIMCH MOJHONPAaBHBIMI yBakaeMbIMU 4YJleHaMH OOIIecTBa,
VX pOJib B CEMEMHOU XM3HU U BOCIIUTAHUU AeTell BBICOKO LIEHWIach, U OHU B ONpeesIEHHON
Mepe y4acTBOBaJIM B NOJINTUKO-AUIIJIOMaTHYecKrX fesiax. CoxpaHuBIIMecs B A3bIKe MaMATHUKA
CBeJIeH!s O HaJIMYMH Yy >KEHIIMH XaHCKOU AMHACTHY MpaBa Ha caMOCTOATEJIbHOe pacTOpXKeHue
Opaka ciyxaT yOeuTesIbHBIM CBHAETEJIHCTBOM IeHJIEPHOI0 paBeHCTBa BO BpeMeHa balypa.
[TosHOTa M AeTasIbHOCTL uKcanuy B «<babypHame» Bcex CBeeHNI O XKeHI[MHAX JUHACTUU — UX
POIOCJIOBHOM, )XM3HEHHBIX COOBITHSIX, OpPaYHBIX COI03aX JJ0UYepPe, KOJIMUYECTBE JIeTel — OTpaXaeT
OTHOLIIEHNe K >XeHILHe He TOJIbKO camoro 3axup aa-AuHa Myxammena BaOypa, HO u Bcero
TIOPKCKOT'O O0IIIecTBa B I1eJIOM. YBaXkeHHe U MI0YeT, OKa3blBaeMble KeHIIITHAM, IPOC/IeKNBAIOTCA
OT JPEBHETIOPKCKOro KyJibTa OOrMHU-MaTepy YMal M pacCMaTpyBalOTCA B CTaThe B KauyecTBe
JIyXOBHO-KYJIbTYPHO! LIEHHOCTHU, XapaKTepu3yolell 00IeTIOpKCKOe MUPOBO33peHNe.

KiiioueBble cJIOBa: TIOPKCKMeE MCbMEeHHble NaMATHUKY, 3axup afa-AuH Myxammen BaOyp,
«babypHame», 4araTaliCKuii NMMCbMEHHBIN A3BIK, KyJIbT YMali, TIOPKCKOE MHPOBO33peHue,
3THOKYJIbTYPHOE CoepxaHue, poJib )KEeHIIUHBI B OOLIeCTBe, aHTPOIIOHNM, S3bIKOBAs pernpe-
3eHTalusA.
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Kipicne

Typki XajbIKTapbelHBIH PyXaHU XoHe MaTepuasiiblK MoJeHHueTi Yy3AiKci3 maMmy ynaepi-
CiHiH HoTMXeci. ¥JIbl Aajiafla KaJIbIITacKaH FYJIaMaJiblK OU-CAaHAHBIH, TEPEHMIri MeH Typak-
TBUIBIFBIH, MeMJIeKeTTiJiIK [O9CTYpAiH OepiKTiriH Typki »a30a MypajapblHaH KepiHic
OepeTiH JIMHIBUCTHUKAJIBIK MOJIIMETTep MEeH TapuXu-MdAeHM aknaparrap, Gpraocopusiibk
naeiMaayjaap auKblHAAWABL. YJIbl TYJIFajap LIBFApMAallbUIbIFBl IIBIFBIC ©PKEHUETi MeH
OaTbiC ©pKEHMeTi apasbIFbIHIA ©3iHe ToH AapaJsibiFbl 6ap TYPKiI MoAEHMETiHiH OPHBIKKAHBIH
cunaTTanApl. ¥pIakTaH-yplakKKa >KaJIFAchlll KeJjle XaTKaH TYPKiJIepAiH pyxaHU-MdAeHU
KYHJBUIBIKTAP XXyleci OyTiHri TypKi XaJIbIKTapBhIHbIH a PyXaHU MoJIeHHeTiHiH, MeEMJIEKeTTiJIiK
J9CTYPiHiH e3eri 601l TaObLIagbl.

Typki onemiHiH yJiibl nep3eHTi — 3axup afg-aAuH Myxammen baGeip OpTasiblK A3uAHBL
MekeHAeNTiH IIIbIHFbIC XaHHAH TapaFaH dyJIeTTep apachlHAarbl TeKeTipec OpIlireH, CHIPTKHI
BIKIAJIAAP Jla KyIleireH KypAeJi Ke3eHae eMip cypAi. By TypkinepaiH imTeii piblpaybiHa,
’KaHa MeMJIeKeTTiK KypbUIBIMAApAbIH KaJIbINTacy yYAepicTepiHiH KapKbIH ajlyblHa bIKMAJI eTTi.
OMipJiik uaeangap MeH KajbINTAacKaH KYHABUIBIKTAp XXYMeECiHiH e3repicrepre YIIBIpAYhI
XKekejlereH ajaMm YIIiH FaHa emec, OyKiJl Koramra fAa ayblp cbiH. Koramparel KypzeJi
MOJIeHU-JJIEYMETTIK yJlepicTepAiH apHAChiH TyFaH XaJIKBIHBIH My[JeciHe Kapan Oedimuiey
epeKille aKbUI-Oi HeJIepiHiH HIblFapMallbUIbIFBl MEH ic-opeKkeTi apKpLIbl XXy3ere acafpbl.
[IbrFapManbUIbIK, apKbUIBl XaJIblK CaHACBIH OATY, PyXaHU-MdJAEeHU KYHIBUIBIKTApbl ajiFa
TapTy Heri3iHje XaJIBIKThIH PYXbIH KOTepy — CaHaJarbl e3repicTep arbIMbIH AYPHIC apHara
OYpyABIH HETi3ri KypaJigapbiHbeiH Oipi. Kemes TyJiFa op/ialibiM 63 3aMaHbIHbIH, 63 XaJIKbIHBIH,
npo0JieMachlH TepeH TYCiHefdi, TYJIFaJiblK Ccalachl HEFYpJIBIM JKOFaphl OOJIFaH CallblH OHBIH
PYXaHHU-MOPAaJIbJbIK >KayanKepuiijiri ae korapbuiail OepeTiHi Oesristi. XajablKTBIH Tapuxu
KOJIBI MEH PYXaHHU-MoJIeHU KYHJBUIBIKTAPHI «dcipece, KOFAMHBIH afaMrepllijlik HOpMaJjlapsl
MeH MJJEeHHU AJCTYPJIEPiHiH KYHCHI3JAHybl MeH AerpafaiuAchkl Ke3iHe ©3iHiH 63eKTiJIiriH
baiikaTanel» (Fabutos, 2005: 292). 3axup afg-aud Myxamen BaObIpAbIH A2CTYpJIi MoAeHUETTi
e3re MoJeHHMeTTepAiH BbIKMNaJIblHAH CaKTayFa,  TYPKiJiK AyHUETaHBIMABI HacuxaTTayFa,
TYPKiJIepJiiH TapuXu ILIexXipeciH Kejep ypHakKka XeTKi3yre OarpITTajIFaH MIbIFapMa Xa3ysl 1a
CoJ1 3aMaHHBIH, Tajiabbl 60y1abl. Epekiie mapacart ueci 3axup aa-auH Myxamme[ BaOweipasiyg
«BabbipHaMa» aTThl eHOeri xaH-cyJITaHJapAblH TapuxH LIexipeci FaHa emec, coJ AdyipAeri
OpTasblK A3usA TYpKijiepiHiH AYHUeTaHBIMBl MeH TiJI[iK epeKIleslikTepiH Jie CHUIIATTalThIH
acel1 Mypa. «babplpHama» Kasipri TypKi XasbIKTapblHBIH MeMJIEKETTLIiK Tapuxbl MeH
pyXxaH{, MaTepuasAblK MoJeHUueTiHe, reorpaduacbiHa, ¢JiopacblHa XoHe (payHaCHIHBIH
epexiIeikTepiHe KaThICThl MOJI MarJiyMaT Oepepi.

Myxammen BaObIp mibiFapMachiHBIH epeKlle KbIpJapbelHbH 0ipi — XV-XVI raceipiapaarsl
TYPKi KOFaMbIHAArbl 9HeJIAiH OpHBI XallJibl MaJiiMeTTepAiH Oepinyi. 3amaHayu TypKi
KOFaMbIHJa diiesiiep mpobJieMach! aJ1i Ae KyH TopTiOiHeH Tycmeill keyefdi. [laTpuapxaTThIK
xyliere HerizgenareH OprasiblK A3usA TYpKijJiepiHiH KOoFaMAarbl JieJsIAiH OpHBI TypaJibl
OyZaH TepT XapblM Facelp OYPBIH >Xa3bUIFaH JepeKTepiH Ma3MyHBIH capajay OyriHri
TYPKi olesepiHiH eMipiHJeri apTHIKIWBUIBIKTAp MeH MpobJjieMasiapAblH apa Xirid
axplpaTyra, ouies1 MopTeOecCiHiH TapuxXH-dJIeyMeTTiK JXoHe pyXaHU-MoAeHU Heri3fepiH
aHBIKTayFa BIKMNAJIBIH TUTi3eTiH e3eKTi Macesie. Ajam3aT oJieMiHperi opOip WHAWMBUATI
Jlapajiaylibl JMHIBUCTUKAJIBIK TaHOA — afjlaM eciM/iepi 3THOC caHAChIH/A TaHBLJIFAH Hjesasnap
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JKUBIHTBIFBIHBIH, CyphINTaIFaH xylieci. [llaraTaii )xa30a MypaJjiaphl TiJliHJeri aiies1 eciMaepiH
capajayAplH TYPKi aHTPOIIOHUM/Jep XYyHeCiHiH AaMy epekIlesiKTepiH, TYPKUIiK KabaT neH
apab-napchUIbIK KabaTThIH, TYPKiJlik-apab-apchlUIbK, apajac KabaTThIH XKiriH aXblpaTyra,
TYPKi AyHMEeTaHBIMBIHAAFBI 1€ KOHIENTIiCiHiH Tinaik G6eliHeciH TOJIBIKTBIpYyFa Ma BIKIAJ
eTyi TaKbIPBIITHIH TYPKi Tis1 OijiMiHAeri e3ekTijliriH aiikeiHAaael. Makasa «BabbipHamMar»
MIBIFAPMACBIHAAFH TUIAIK JepekTep Herididge XV-XVI raceipyapaarbl ouesfiH KOFaMIarsl
OPHBI MEH eMip caJIThiH, OTOACBIHAAFHI XarAalbiH, MyxamMe ] baOblpiblH auiesiiepre JereH
KO3KapachlH TapUXU-JIMHIBUCTUKAJIBIK TYPFBIIAH capajiayra OarbITTaJiFaH.

Marepuasiap xoHe 3epTTey dJicTepi

3epTTeyaiH MaTtepuasbl petinge XVI raceip Mypachl — «babbsipHaMa» IMIbIFapMachl MOTiHiHIH
TPaHCKPUMIMACH MeH ayjapMachl )koHe pakcummuieci 6epinreH — The Babur-nama in English
(Memoirs of Babur) Translated from the original Turki Text Zahiru’d-din Muhammad Babur
Padshah Ghazi (Beveridge, 1922); Babyp-Hame. 3anucku Badypa (Casbe, 1958); Baburname.
Babur’un Hatirat1 (Arat, 1970); Zahiriddin Muhommad Bobur. Boburnoma (Shamsiyev, 2015:
3-5) eHbekTepiHferi JIeKCUKaJIbIK, CUHTaKCHUCTiK, MOHMATIHAIK AeHreieri TiIfik AepeKTep
AJTBIH/IBI.

3epTTey GapbiCBIHAA ACTYPJli CUMATTay, XyHesey dicTepi, TapUXU-JTUHTBUCTUKAJIBIK
TociJiieMere Heri3JleITeH CAJIBICTRIPMAJIBI-TApUXU JMIC, JIEKCUKA-CEMAHTHKAJIBIK, TaJiay,
MOHMPOTIH/IK Tajjay aMmasiiaphl; oieJs eciMAepiHeH TYpaThiH aHTPOIOHUM/Iepre KaThICTHI
CTATUCTUKAJIBIK TAJIAY TICiLIi KOaaHbuIAbl. COHAaM-aK, TiJiiK OipJIikTep 1iH Ma3MyYHbBIHAFbI
3THO-AYHUETaHbIM/IBIK epeKIleiKTepAi anry MakcaThHAA JIMHTBOMUIOCOPUAIIBIK TICiiaemMe
diicTepi maraIaHbLIIBL.

TaKbIPBINITHIH 3€PTTEILy AIpexKeci

[IerFeIcTa OpTa FACHIpAAFEL MEMyapJIblK, 9e0eTTiH KOPHEeKTi TYBIHABICHI OOJIBI TAOBLIATHIH
«ba0ObIlpHaMa» eHOeriHe JdereH KhI3BIFYLIBUIBIK DBaObIpAbIH 3amMaHpaacTapbiHaH, AFHU XVI
raceIipZiaH OacTtanaasl. Typki TiTliHIe colyielTiHaep FaHa eMec, 0acKa XaJIBIKTap TaparblHAH
[1a KeHipeK OKBLJICHIH JlereH HUeTIIeH COJI Ke3/IeTi MIBIFBICTHIH OpTakK 94e0u xka30a TiJli KbI3MeTiH
aTKapraH mapcel TijliHe ayaapeuiafbel. Myxammen baOwipaplH ke3i TipiciHge, 931 (1524-
1525) xbUIB! Xa3blyIFaH eH KoHe ayfapMa Terepanaarnl CanraHatr KitanxaHacelHbIH baObip
KMHAFrbIHJA cakTayJsibel. Bys — Typki TijiHAeri eHOeKTiH 9p ceilsieMiHiH apachliHa >Xa3blIFaH
ce3be-ce3 aynapma. CoHjal-aK, eHOeKTi KeIlllIilikke TaHbITy MaKcaTbiHAa AOQyppaxuM XaH
napchl TijiHe aypapsin, 998/1590 xbuibl nMmnepatop AkOapra CBIIBIKKA OepreHi >XKaiijibl
nepek cakraaraH (Biarosa, 1966: 168).

bateicta Myxammeqn baOwipAapiH eHOEriH >XYPTIIBUIBIKKA TaHBICTHIPY Moaceseci XVII
racelpfaH Oacray asafgsl. IleiFeicTanymbsuiap b. Opbesio, H. ButceH eHOeKkTiH Kembip
besimaepin aymapaznsl (“Babur ou Baber”, Bibliothéque Orientale, ou Dictionnaire Universel
contenant généralement tout ce qui regarde la connaissance des peuples de 1’Orient, Paris
1697; Noord en Oost Tartarye, ofte bondigh ontwerp van eenige dier landen, en volken, zo als
voormaels bekent zyn geweest, Amsterdam 1692; Noord en Oost Tartaryen: behelzende eene
Beschryving van verscheidene Tartarsche en Nabuurige Gewesten, in die Noorder Oostelykste
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deelen van Azien en Europa, Amsterdam 1785). XIX raceipabiH OipiHIIi >XapThICHIHAA
«BabplpHaMa» LIBIFapMachlHBIH KYH/BUIBIFB MeH MaHBbI3bLIBIFBIHBIH KaKChl TaHbLIA OacTaysbl
OHBIH OipHelle Tijijepre ayAapbUIyblHa KOJI amThl. 1826 >xbUibl AOAyppaxyuM XaHHBIH
napchl TiliHgeri aygapmace Herizinge JIx. JlefineH meH Y. DpCKUHHIH aFbUIIIBIH TUTiHAET]
aynapmach xapusnanasl (Leyden, Erskine, 1826). IllaraTaii TijliHaeri TymHYCKaJaH OPBIC
TijliHe ayqapbeuirad ajFamkel enoexk H.U. MnpmuHckuiigig aygapmacs! (MasmuHckui, 1857).
1871 xwoibl [1aBe-ne-KypTeiisib ¢ppaHiy3 TijliHe aygapanbl. KeltiHri xeuigapsl «baObipHamMa»
eckepTkimiH ayaapymeH A. Beepumxe, P. Apart, M. Canbe, B.KoxabexkoB (Koxabekos,
1993), I1. [llamcueB (Shamsiyev, 2015) T.6. 3epTTeyilijep aiiHaJIBICTHL.

Myxammen baOblpablH Tapyuxy TYJIFACH, MIBIFapMaJlapbIHBIH TYPKi ka30a amebu Tinge-
piHaeri OpHBI, Fa3ajJapbIHBIH Ma3MyHBI, «BbaOblpHaMaHBIH» JIMHIBUCTUKAJIBIK, JKaJIIIbI
dusosiorusuIbIK, KplpJiapeiHa OaiiyiaHblicThl mikipyep A.H. Camoiinosud, U.B. CrebseBa, I.®.
bnarosa, B. 3oxunos, C. AsumxoHoBa, C. Mup3aeB T.0. 3epTTeylrijiepAiH eHOeKTepiHAe
KapacThIpsUIAbl. FajasiMaapAsiH Tikipi 60UBIHIIA, TYPKi, XaJImbl MIBIFRIC 97jeOUeTiHeri aji-
FalIKpl aBTOOMOTrpadUAIBIK eHOeKTiH yJrici 0osibin TabbUIaThiH «BabbIpHaMaHbBIH» KaHPHI
JKaJIIBl rcjiaM 9/leOueTiHiH eH cupek HycKachl caHasaasl (biarosa, 1966: 168-169).

TypkiTaHyfa KajaslliTackaH A9CTYp OolibiHIIA «BabbipHaMa» KapJIYKTHIK TiJifik Oesrijepi
CHMATTANTHIH ecKi ©30€eK TijliHiH yjrici peTiHze KapacTeIpblIaTeiHbI Oenristi (Byiarosa, 1954).
O30ek fFajbIMaapel Aa 3axup afg-auH Myxammen baOwipabl «kjaccukasblkK e30ek xasda
oAebueTiHiH eKiii», «babblpHaMaHbIH» TiJIiH «ecKi ©30€eK TiJliHiH TeJ YJIrici» Jen TaHWIbI
(Shamsiyev, 2015: 3-5). Typki Tis 6inimingeri myHzaan 6ip xaKThl ke3KkapacTsl «baGsipHamMa»
eCKepTKilliHiH Ma3MyHbl MeH OpTaJiblK A3UAHBI MEKEHJeUTiH TYPKi XaJIbIKTapbIHBIH TApUXBI,
’kazba MypaHBIH TiJI[JiK epeKllesliKTepiHAeri KapJIYKTHIK-KBIIIIAKTHIK OeJrijiep Tepicke
IIBIFapajbl.

«babplpHaMa» MOTiHiHIH (YHKIMOHAJIABIK-CTUIMCTUKAJIBIK KbIpJIaphl, MOTIiH Xacayaarbl
TUIAIK KOJIAAHBICTAp 3epTTeJIill, «aBTOP — MATIH — aipecaT» KaTblHACTap XyleciH maraTain
’ka30a TijIi CTUJIi JaMyBIHBIH KaTeropusCchl TYPFhICBIHAH KapacThipeuiasl (biarosa, 1994: 301-
302), aBTOpABIH TUIiK TYJIFACH XauJIbl HatbiMaayaap Myxammes babeipapiH OpTasibiK A3us
TYpPKijlepiHe OpTaK Tapuxu TYJIFa eKeHiH, Tijli Je Ochbl eHipAi MekeHAeWUTiH OapJybIK TYpKi
XaJIBIKTAPBIHBIH ka30a TiiHiH XVI raceipfiarbl KaJIbII-KYUiH CUMIATTAaUTRIHBIH AoUeKTeNIi.
«BabbipHaMa» Tijli MeH Ka3ak TiJii apachlHarbel cabaKTacTHIKTHIH 3epTTeslyi o3 JeHreiiinae
emec, an «babpipHaMa» MOTiHiIHJEri XaH-CYJITAHAAPABIH aHajapbhl MeH JueJifepi, oSIKe-
KapblHAACTaphl MeH KbI3[aphbl TypaJibl JepeKTep/i capasiay KaJjllbl TYPKiTaHy FbLIBIMBIHAA
oJIi 3epTTey HBICAHBIHA aJbIHOAFraH MaceJie.

Tanpay

Typki MofeHueTiHferi aiiesire fereH KypMeT XKaJNbITYPKiIik MU(OJIOTHAIBIK JyHUETa-
HBIMHBIH Heri3ri yreIMJapbelHBIH Oipi — ¥mail KyJjbTiHeH Oacrtay asagel. KeHe Typki
ecKepTKimTepi TiAAik qepekTepi ¥Maii KyJibTiHiH VII-IX Facelp Typkijiepi TaHBIMBIH/A epeKIlie
OpPBIH aJIFAaH KacHeTTi YFeIMAAap/AbIH Oipi ekeHiH kepceTedi. JlyHUere akbUIAbl A €PXYPeK YJI
JKeJITeH XaH dHesiiepiH TypKisiep ¥Malira TeHereHi Oenrisi, meicasl: On jaSta Umaj teg 6gim
qatun qutina, inim Kiiltegin er at bolti KTy.31 «OH xacTa ¥Maii TeKkTec IeneM KaTbIHHBIH
6arprHa (KyThIHA) iHiM KyiTerin ep atanas» (Aiigapos, 1995: 177). Aqam3aTTsiH ecin-eHyiHiH
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Mipi, MAaHbIPaKThIH YUTKBICH], OTOACBIHBIH, KOPFAYILIbICH CAHAJIFaH ¥Mall ypIaKThl aMaH-eceH
OyHuere KeaTipendi, cabuli aypy-chipKaydaH, Ke3, TiJl TUIO[eH KOPFaUbl Jlell CEHTeH KoHe
TYpKijiep ¥Maligsl KacueTTi olies-AHa AeHreiinae TaHUAbBL. ¥MalAbl I'peK aHbI3AapbIHAFbl
AdpoaurameH, aBecTanblK ApABUCypa AHaxUTaMeH OailJlaHBICTHIPYIIBI Ko3KapacTap fa 6ap
(Konpgpibaii, 2005: 230). 3eptreyirisiep keHe TYpKijiep AyHHeTaHBIMBIHAAFbl ¥Mall aHara
JereH yJikeH KypMeT «ToHipi MeH ¥Mail apachlHAaFrhl XXyOAMJIBIK cunaTTarbl (00xecTBeHHAs
cympyxeckas dYeTa) KapbIM-KaTblHacC Xaiael MuUQTep HerisiHAe KaJbINTacKaH» JereH
KophITBIHABIFA KesteAdi (KisamTopHsii, 1981: 133). KeHe Typkijiep AyHHeTaHBIMBIHAAFH ¥Mal
aHara JereH yJKeH KYpMeTTiH KajelnTtacybiHa «XXep-AHa MeH ¥Mali-AHa» mapaJulesliHiH
opTak GYHKIMOHAIAMK KbI3METIiH CUMATTAUTBIH — aJaM3aTThiH Ocil-eHyiHe >Xargai
TYyOBIPYILIBI KUeJiep TypaJsibl aHbI3Aap Heriz 0oJiybl Aa MYMKiH. Typkisiep TaHbIMbI OOMBIHIIA
JKOFaprel QJieMJeri aJamM3aTThlH ecin-eHyiH KaJaraJlaluTeiH ¥wmaii-AHa 0o0Jica, TOMeHTi
ajieMzeri TipuijikTiH xaaracysH JKep-AHa Kamramachi3 etefi (Eckeea, 2011: 204).

OTHOrpadUAILIK 3epTTeysiep Aeperi ¥Mail KyJbTiHiH HcJIaM AiHiH KaObuigaraH TYpKi
XaJBIKTApBIHBIH A2, WucJaM [AiHiH KaObuUigamaraH, 0acka JiHAeri TYpKi XaJIbIKTapbIHBIH
Ja [OYHUETaHBIMBIHAA 9J1i A€ KeHiHeH OpbIH ajiFaHblH KepceTeli. ByJl XaambITypKijik
AYHUETaHBIMHBIH TYPAaKTBUIBIFBIH, [iHU KYHABUIBIKTapFa TOYeJICI3[iriH aiKbIHAAWJHL.
CoHpIKTaH aTa-6abajapAaH XaJIFachlll KeJie XaTKaH aiesire JlereH KypMeT MeH KOFaMIaFrhl
dilies1 OpPHBIHBIH MaHBI3BIH CUNATTANTHIH AepekTepAiH XVI racelp Mypachl «BaGbipHama»
MOTiHiHAE Ae caKTaJIyhl ia YpIakK cabaKTaCTHIFBIHBIH KOPiHici OOJIBIN TaObLIa k.

bBabrip ayJseTi aiiesnfepiHiH HIBIKKAH Teri. TypKi XaJIbIKTaphIHBIH diiesre gereH KypMeTi
Kasak TijiHgeri «91esn 6ip KoJibiMeH OecikTi TepbeTce, eKiHIm KOJIBIMEH aJieM/i TepOeTei»
JereH MakaJiAblH Ma3MYHBbIHAH aWKbIH aHfapbuiafbl. COHABIKTAH TYPKi XaJIBIKTaphl XaH-
CYJITaHIAPABIH, KaJIbl eP-XKIiTiTTiH aHACBIHBIH IIBIKKAH TeriHe aibIpBIKIIa MaH Oepefi. XaH-
CyJITaHAAPABIH YJIAapbiHa TEKTi kepJieH KbI3 alTThIPYbl 6ACTHI TaslanTapAblH 6ipi 001k

baOsbIp xa3baiapeiHa XaHOap MeH CYJITaHAapAblH aHaJIapbIHBIH IBIKKAH TeTiH TINTimTen
’Ka3bIl OTHIPYHI TYPKiJIepAiH KaJblITacKaH A3CTYpPiH cunarraiigel. Meicasisl, Omap IIeiiXToiH
(BabypablH 3 aKeci) aiiefepi XoHe YJIapbhIHbIH aHajIapbl TypaJsibl OejliMaep/ie ©3 aHaChl
Typassl: Bari oglanlanidin uluk mén, Zahiriiddin Muhammed Babur édim; Anam Kutluk Nigar
Hamm édi.... @3 a8a IS G800 anl jul e cpall peda e Gl cpu 0Be ol 5L BH. 9a
«¥ngapAbly ilriHAe eH yJkeHi MeH 3axupenauH Myxammeq baowip efim, anam KyTieik Hurap
XaHBIM e[li» AereH gepekrep kenatipineni. Tinti Harambicel IOHyC XaHHBIH aHachl TypaJibl Aa
MaJstimeT Gepineni: Yinus Han’miA anast Tiirkistanlik Kipcak bégleridin Témiir Bég ri‘ayet kilgan
Seyh Niireddin Bég'nin kiziyanebirésibolur. <lu ) sad (pn DS (3lad gal UuS i uli) el & g

e

O ol b 58 el cpall g8 Fd (L8 Cule ) BH. 9b «}OHYC XaHHBIH aHACHI TYPKiCTaH/BIK
KpINIIaK OekTepineH xxaHe TuMyp 6ekTig KopraybiHaa 0osirad Hyp aa-auH OeKTiH KbI3bl HeMece
HeMepeci efii» (Arat, 1970). CoHpaii-ak, 6aysipbl JKaxaHrupaiy aHacel Typasisl: Yana bir ogul
Cihangir Mirza édi, méndin iki yas kicik édi. Anast Mogul’niii tiimen bégleridin érdi, Fatima Sultan
atlik. 5359 (0 3y o si Sl sk (bl s GaS il (S Ctine 53l e iSilen st s) L 4k

Gl jUall 4alals BH. 9a «Tars! Gip yJ1bl MEHEH eKi kac Kimri JDKUXaHrvp MbIp3a e/li, OHBIH aHACHI
MOHFoJ1AapAbIH TYMeH 6ekTepiHeH daTtuma CyJuitaH efii». Cysitad A6y Cani MUp3aHbIH aHACHI
xaiutel: Anast Ordu Buga Tarhan’ nifikizi Dervis Muhammed Tarhan’nifi égegisi édi. Mirzamiii‘tibarlik
hatun = édi. G lie) il ) e o) Syl Gl A 55 deae (g 50 (558 Gl OB S e 50/ ol
¢y S5 By, »; Cysital «AHacel Opga byra TapxaHHBIH KbI3bl, MyxaMme TapxaHHBIH oIIKecCi,
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MBIp3aHBIH KaAdipJii afiesi efi»; Cyyitan Macya MeIp3aHblH aHaChl TypaJbl: anast Mir Bliziirg
Tirmigi'nifikizi édi. s 8 <l s 5 3 e Ul BH, 27a «AHach Xansaga Berim Mup Bysypr
TepMusuiy KpI3bl eli»; BalicyHKap MbIp3aHbIH aHachl xKaibl: Onast Pese Bégim édi 4dy U
s oS» BH. 27a «Anacel ITama Berim efi»; CynTan XycefiH MBIp3aHbIH IIemieci Typénblz
anasi Hwanzade Bégim, Mir Biiziirg'nifi nebirési édi (s o o mi Gl &) 3 e aSu 03l 31l & il
BH. 27a «OnblH aHacel Mup BysypruniH Hemepeci Xauszaga Berim efni»; CysiraH Yoiic
MBIp3aHbIH Ilemnteci Typassl: anast Yinus Han’mf kizi méniil anamnifi Sifli Sultan Nigar Hamm
édi. Sl A iy ol ) ala IS el S el Bl el s 38 «omBIH aHacsl Cysitan Hurap
xaHbIM efli, )KyHic XaHHBIH KbI3bl, MeHiH aHaMHBIH CiHJIici» JlereH MoJliMeTTep KesTipexi
(Shamsiyev, 2015: 48). Bys mepekTep TYPKi XaH-CYJITAaHJAPHIHBIH Xap TaHAayFa epekiie
MaHbI3 OepreHiH cunarraiabpl. baOblp 3aMaHBIHAAFB «aKbLJIAbl, TOpOMesli aHagaH aKblJIJbI
Mep3eHT AYHUere KeJjefi» JIeTeH Wiesfa Heri3feJreH NPUHIOWI Ka3ak TiaiHgeri «YHmif
JKaKChICHl aFalllblHAH, XITiTTiH XaKChIChl HaFallbIgaH», «KaKChl XKIiriTTiH HarallbICBIH CYpa»,
«KaKchUIBIK Ta, ’KaMaH/BIK Ta — XaTbpAaH» JereH MakaJJapAblH IapeMHUOCeMaHTUKAaJIbIK
yoXxiHe Jile Heri3 OOJIbII TYP.

orien of1ebi MeH KYKBIFBL. OMipae opTypJii karaail 6oJiaasl, Kelijie TeKTi XepJeH aJiFaH
diies1 Jie epci KbUIBIKTap KepceTyi MyMKiH. «baOblpHaMa» MITiHiHEH MyH/Jal fepeKkTepai Ae
KeszaecTipyre 6osaasl. Meicassl, CysiTaH AxMe MbIp3aHbIH, CYHIKTi aiiesiiepiHiy Oipi Kaiiel: 4
58 g s il Al Y Gl Bl | e den) Gl sl IS S S wS S T g 5] ol 2Su
A ) eyl g o ga S sl e dan] Gl 1o oSS 45 Sl (s3] la) ela (5] balie <55 sl A5l 58 g

il g G @l ol 50 4 BH, 20b Yana bir kutuk Bégim édi. Usbu Tarhan Bégim'nif
kokeldagi édi. Sultan Ahmed Mirza ‘dsikliklar bile alip édi. Asru kop sévgiiliig édi ve kop musallat
édi. Cagir icer édi. Anin tiriglikide Sultan Ahmed Mirza 6zge haremga barmas édi. Ahir oltiir dive
bednamligdin , halas boldi (Beveridge, 1922); «Engi 6ipeyi Kyryk/Kartak Berim eni, Tapxan
BerimuiH cyT Oaybipbl. CyjiTaH AXMeT MbIp3a OFaH FalIbIK OOJIBIN YIJIEHTeH XoHe KaTThI
’)aKchl kepreH eni. O yjkeH Owujlikke vie efi, maparn imetiH eni. O Tipi ke3inge CysitaH
AxmeT mbIp3a 6ackasiapra 6apmMaiTeiH efli. COHbIH/IA OHBI OJITIPIll )XaMaH aTTAaH KYThLIbI»
JereH MaJiiMeT Oepisefii. Byl ep asamat yiiH oiiestiHiH 9erlci3 KbUJIBIKTaphl YJIKEH ChIH
€KeHIiH KepceTeni.

BabsIp xxazbasiapbiHaH XaH-CYJITaHAAp dMeJifiepiHiH epKiH/IriH CUMIaTTalThIH AepeKTep XKui Ke3-
necenii. babwip 63 atiesnepiniy 6ipi — CysrTaH AXMe 1 MbIP3aHBIH KbI3bI TyPaJIbl ObLIAM Jel Ka3a/Ibl:
F oY Gl GRS s )3l 5 68 1S SIS 48 08 s aapidly (i s s Gl ddile (5 58 s o
A8 e (San el (058 Aa sl sl 658 A4S eilall i (aiS) (08 e wal cull (50LS 48 diad

i e Al (6 30l el o (S B g0 O (£ 5lE ) s 28AL (63 )1 Brt. 20a Ugiingi kiz “Ayise Sultn
Bégim édi. Bés yasimda Semerkand'ga kélgende mania koyup édiler. Sofira kazakliklarda Hocend'ka
keldi. Alip édim. Semerkand'ni ikingi nevbet alganda bir kine kizi bolup édi. Nége kiindin sofi Téfiri
rahmetiga bardi. Taskend bozuglugidin burunrak égegisinifi engizi bile méndin ¢ikti «YuriHimi KpI3bl —
Animma Cysitan 6eriMm. MeH Oec xacbivia CamapKaHFa KeJireH[ie MaFaH auTThIpbLUTFaH efli. KetiiH
Ka3aKThIK Ke3eHiHAe 0J1 X0XaHTKa KeJlill, MeH ofaH yijeHaiM. MeH exinmti pet CamapKaHIbl
asIFaH/a OHBIH JKaJIFBI3 KBI3bI JyHMere KeJifi; OipHelie KYHHeH KeWiH OJI KbI3 JyHMeJleH OTTi.
TamikeHTTeri )KeHiticke AeliiH Afimia CysiTaH 6eriM anKeciHiH KoJijaybIMeH MeHeH aXbIPachIIl
ketTi» (Canpe, 1958: 30). bysn Babwip 3amMaHBIHAAFH XaH dHesiAepiHiH (XxaH TYKbIMbIHAH
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MIBIKKAH) 63 epKiMeH axkbIpaca ajlaThlH KYKBIFBI OOJIFaHbIH AaviekTeiifi. CoHAali-ak, Kyieyi
KaKThIc O0JIFAaHHAH KeliH /e suesiiepliH TOPKiHiHe KeTil Kaay XYKbl O60JFaHbBIH aHFapaMBbi3,
M Bl C @ JI Bl @ k)Y e/S0bili sleli s (S ma cl] G (Ae 5l S sa0 (pailShy) | pae 3 pane Slal

252 G3Y Glhle Gl (i o on (A 5] Gsl) i GIE pSin a8 48 Gl o) g 0 Jr i syl o b

Y G anld R Sl s 5l ) (5158 Sl pus o Glal bl Lo BH. 12a Sultan Mahmiid Mirza olgendin
soft oglirmi alip hi¢ kimge haber kilmay Taskendke agalariga barip édi. Bir nége yildin sofi Adik Sultan
Sultan'¢a, kim Cingiz Han’nifl uluk ogl Cuci nesli Kazak sultanlandindur, bérdiler. Adik Sultan'din
sofi Kazak ulustmii ham Kdsim Han aldi «Cysitan MaxMy MbIp3aHBIH ©JTiMiHeH KeiiiH CyiTaH
Hurap xaHsIM 6ajiachlH aJjibll, ewikiMre xabap 6epmeili TamikeHTKe arajiapblHa GapraH efi.
BipHe1ie XbUTaH KeHiH OHBI Ka3aK CyJITaHAapbiHaH IIIBIHFBIC XaHHBIH YJIKEH YJIbI JKOUIBIHBIH
ypnarel 9JiK cyjaTaHfra Oepfi. 9[liK CyJITaHHAH KeliH Ka3akK YJIBICBIHBIH XaHbl KackiM xaH
angel» (Casnpe, 1958: 31).

KasneinTackaH WIBIFBIC A9CTYpi OOMBIHINIA MOFOJI XaHJaphl Aa rapeM ycCTaraHbl, TeKTi
XepAieH apHaiibl alTTHIPBHII aJiFaH diiesiiepiMeH KaTtap TYTKBIH oiiesfepi Ae OOJiFaHBHI,
oJlapgaH TyFaH yJjjap Aa cyjTaH MoprebeciH ueseHin, 6acka OananapmeH 6ipheil TeH
KYKBLITBI Myparep 60J1aThIHbI XaWJIbl 4a JepekTep cakragraH: Omap IlleiixTiH 6ip 6aachIHBIH
aHachl Kaimbl — RAR Gl sl ol e 4aie ) el bl sl ) palidse s BHL
9a Yana bir ogul Nasir Mirza édi. Anast Andicanlig édi, guncaci érdi, Umid athik «Hacip
MBIp3aHbIH Tarbl Oip yJibl 6ap. OHBIH aHAChl dHAIKAHABIK YMIT aTThel KYH (OJDKara TYCKeH)
eni» (Shamsiyev, 2015: 18-19); Cyirran Maxmy[] MBIp3aHbIH Oip YJIBIHBIH aHACHI TypaJibl
— e el A ea ) il a) U e glale Jsg s 04k sal4ese sl @byl BH. 27a Yana bir
ogul Sultan Ali Mirza édi. Anast Zuhra Bégim Aga édi, Ozbék édi, guma édi «Eupi 6ip yiieI
Cysrrad 9iu Meip3a efi. OHbIH aHackl 3yhpa Gerim efii, ©30ek efli, oJpkara TYCKeH KYH eJli»
(Caspe, 1958: 40) T.6.

Typkisiep facTypi OoiipiHIIA aTa-aHa KbI3 OajiaHbIH TopOueciHe, OoJallaK TarbIpbIHA
YJIKEH KayarikepiririkneH Kapariapl. Ce6ebi Kpi3 — HGoJtamag xxap, Oojamak KeJriH, 6ojamag
aHa. Hewmepe KpI3gapblHBIH TopOueciHe 9xesiep Jie epekile MoH Oepeni. BaObip Aa e3iHiH
KapBIHJACTaphIH TopOuresiey e KeCciHiH e aT caJIbICKaHbIH Xa3abl, MbIcasiel: Yadigar Sultan
Bégim'ni ménifi uluk anam Esen Devlet Bégim sahlap édi Bu.9a (Shamsiyev, 2015: 20; Casbe,
1958: 19; Mukherjee, 2001: 116). «Axgrap Cysiran 6erimai MeHiH axem Ecen [[oyJsiet Gerim
TopOuesiereH efi».

Tapuxu mexipefle XaH-CYJITAaHAApAaH TaparaH KbI3JIapJblH Kall oliesliHeH TyFaHbl, KiMre
y3aTbUFaHbl, OJIap/iaH TYbUaH YJI-KpI3Jap, XKayrepllijliKk >kKarJaiifjarel TarAbIphl JKaiIbl MoJIi-
MeTTep Ae KeHiHeH KaMTbuliaabl. Meicasibl, CyaTaH Axmes MBIP3aHbIH KbI3aphl Typajibl MbIHa-
Aiaiil IEPEKTEP KABUIFAH: S (38 (555 sl L s 8 L (53l 13 (S0 a5 sl e o) (&
e ol 1 Sl 555l 48 A 3 sean Gl sl JY 0 aSe 558 18 sl aS Ul dmal ) B850 o )b o
Ay 5 A alald e d 45 das S A Y el sl sl OMe 5l 4 e L Gl (A WL s sl e 5l (paila

Gl glales @l s @l g Cpta 4adl 5 @l A 3 sene glalis Y (gal8 aila 5o o U 4a (313 By, 19D,
20a Iki ogul bolup édi. Kiciklikide kalmadi. Bés kiz1 bar édi, térti Kutluk Bégim'din. Baridin
uluk Rabi‘a Sultan Bégim édi, Karakoz Bégim dérler édi. Sultan Mahmiid Hanga 6zi hayatida
cikarip édi. Handin bir ogli bolup édi, Baba Han atlik. Hayli makbulgina oglan édi. Ozbekler
hanni Hocend'te sehid kilganda ani ve yana andak néce naresideni zayi‘ kildilar. Sultan
Mahmiid Han'mif vaki‘asidin sofi Cani Bég Sultan aldi (Shamsiyev, 2015: 30) «Exi yiie1 6ap eni,
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KilllkeHTal Ke3JepiHae AyHUeneH oTTi. bec Kpi3pl Oap exi, Tepreyi Kyryk/KaTtak GeriMHeH.
En ynkeni Pabusa CynraH, Kapake3 CyaraH aen arailTeiH. Kesi Tipicinge Cysirtan Maxmyn
xaHra OepreH efii. XaHHaH babaxaH aTThel Oip yJjiabl 60Jibl, ©Te eHeresi Oasa eni. ©30ekTep
XoxaHTTa XaHABl OJITipreH kKesde babGaxaH MeH o1 CHAKTHI Tarbl OipHemie >xacecmipimpi
esntipreH efi. Maxmy xaHHBIH eJiiMiHeH KeliiH Pabusa Cynrtan XKoHibek cyiranra 6epijireH
eni». llexipe MaTiHiHAeri 9yJieTTeH TaparaH Kbi3Jap MeH oJlapAaH TyFaH XXUeHJAep TypaJibl
TOJIBIKKAH/IBI MaJIiMeT OepeTiH ceiljieMAep MeH MJTiHAep Ae «diiesire KypMeT» HJesChIHbIH
TisiAiK penpe3eHTaUUACH KbI3METiH aTKapazbl.

olies1 xoHe cascaTt. Typki xaJbIKTapsl TapUXbIHAA JUeJIAiH cascaT neH ey 6ackapy iciHe
Jle apajiackaHbl Oenristi. BaOupAsiH ka30ajapbiHaH Aa aues OelipecMmu 6oJica Jia, cascarTa
e/19yip BIKNaJAbl OPBIH aJiFaHbIH Kepyre 6osaabl. EckepTkim MaTiHiHAeri BaObIpAslH 631 eTe
JKaKChl KOPI'eH 9pi aca KypMeTTeTeH 3XKeCiHiH KoMeTiMeH KUbIH JXaFAaiiapAaH MbIFybl, OHBIH
KeHecTepiHe cylieHe OTBIPHIN cascy LemimMaep KaObiaaysl Typasibl JepeKTepAiH CaKTaIybl
oteniH es GacKapy iciHJeri, CBIPTKBI, illIKi cascaTTarbl OeiipecMu, 6ipaK BIKIAJIALI POJIiH
alKpIH KepceTeTiH MbicanigapAbiH Oipi. MyxamMmen Babsip e3iHiH ecTesnikTepiHae axeci Ecen
Hoynet Oerimai OGipHeme per KypMeTIieH ecke ajanpl. Eckeprtkim maTiHiHnme Ecen [[ayser
OeriMm — KaiipaTThl, LIellleH, casAcy XXaraanjaapaa 6actama KeTepe ajaTeiH, HeMepeci baObipra
BIKITAJIBI 30D 9Kiesl peTiHJe kepiHic Tabaasl. Katicap miHe3ni, akpuiasl Ecen Jloyser Gerim
HeMepeci babbIp yiriH fje 6aThu1 wenriMaepre 6apransl cunarraiagsl (Giilbeden, 1987: 124).

OuesNIiH AUTJIOMAaTHs MEH casicaTarbl OPHBIH alKpIHIAUTHIH AepeKTepAiH 6ipi — KYAaHJaIbIK
JocTypi. EckepTkim TijliHeH MeMJIeKeTTiK KYPbUIBIMAAPp apachblHAAFhI, dyJIeTTep apachblHOarbl
KapbIM-KaThIHACTHI )KaKcapTy HemMece HBIFAlTY, 0JaK KYpy HeMece KayJIbIKThl TOKTaTy Makca-
THIHAA KbI3 aJIbIChIN, KbI3 Oepicy KeHiHeH KepiHic TaGanpl. By HekeHiH Oeirimi 6ip aspe-
xKefle CasACU-AUIIOMATHUAIBIK MHCTUTYT KbI3METiH aTKapraHbIH cunaTtTaiasl. MaceseH, babbip-
JIbIH aTa-aHaChIHBIH HEKeCi Ae 19J1 OCBIHAAN cascu MaKcaTIeH XKy3ere ackaH. TeMeHe KesTipisie-
TiH baOplpHama y3iHOijepiHeH HeKe MHCTUTYTBIHBIH, 9CKEPU XKoHE CasACH Kyllke ue 0oJy,
0elOITILIIIIK OpHATy HeMece KapbIM-KaThIHACTHI JAMBITY KYypaJibl peTiHJe KOJIAaHbLIFaHbIH
KepyTe 6OMafbl: 13 s ) (5 )b (p eliy cu b i H el ja 1ailal) Cias 15 jae dma ool Glabes Gl 1y lid saa

Deedl die aS Al Clie 0 (5O g 10 ms sl Ul 48 283 el s 438 i ga S (L3R (S OIS L s
Y (ssh SO 0 GlAs Glue ) il aild o (RS W o g 10 Sultan Eba Sa’id

Mirza taht alganda cérig tartip barip Yangi'din nari Aspara'da Mogulistan’ da Esen Buga Han'm
yahst basti. Mumifi fitnesinifi defiiga Sultan Ebi Sa‘id Mwrza Yiinus Han'm bu miinasebet bile kim
‘Abdu’l ‘Aziz Mirza algan égegisi Hanim'ni alip édi, ‘Irak ve Hordsan'din tilep toylar kilip dostlar
bolup «Cynran A6y Caupg Meip3a Takka oTbipraH ke3fe Ecen Byra xaHra Kapcel ackepai
backapraH efi... bys anacansipanbl TokraTy yiriH Cysitan AOy Caua Mbip3a ocbiFaH JeiiH
Aonynatud Meip3aHbiH aiiesti 6osirad (FOHyc xaHHBIH) 91Keci XaHbpIMFa yijleHi... Toil xacarn
JocTackal efii» (Shamsiyev, 2015: 20; Casbe, 1958: 22).

«BabbipHaMa» MOTiHiHAeri oliesiH casAcCu-AUIIOMATUAJIBIK KaTblHACTaApAarbl OPHBIH
CHMATTANTHIH TIIAIK OipJlikTepAiH Ma3MyHBHI «9lieJI — eJ1 MeH eJi/li TaObICTBIPYIIbI, apa3AbIKThI
GiTicTipyii, xkayJjiacKaH eJili JoHeKepJieyllli» UAesChIH CUNaTTaiIbl.
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Hoatmxesnep

3axup aa-auH Myxammen baOeip «babbsipHaMa» MOTiHiHiH Ma3MYHBIHJAFbI TYPKi 9lieTiHiH
KOFaM/IaFbl PeJIi MoJIeHU A9CTYpJiep MeH pyXaHu-aJaMrepIlijIik KYHAbUIBIKTapAbl CaKTayIlibl,
OHBI yprnak, Oo¥bIHA CiHipylli KbI3MeTTepi apKbUibl cunartrtanagsl. [lexipe TiniHpgeri aiien
OeliHeCiHiH JIeKCeMaJTbIK JeHTelderi TiIJIiK penpe3eHTalusACHH HeTi3iHeH aiies eciMiepiHeH
TYPATBIH aHTPOIIOHUMEp Kypanabl.

«BbabpIpHaMa» €eCKepTKillli MITiHiHAe Ke3aeceTiH dies eciMmpaepi. «babyp Hame»
eCcKepTKillli MaTiHiHae 62 ofies1 agaMHBIH eciMaepi atananbl: Kytiyk Hurap xanym Kutluk
Nigar Hamm .5\s ,\<s 5% Bu. 8b; ®atuma Cynran Fatma Sultdn Ll 4.klé B. 8b; Xansana
6ukum Hanzade Bégim @503 3l sa BH. 8b; Muxp Bany 6ukum Mihr Banii Bégim S s jee
BH. 9a; Sah Begim Sah Bégim &5 W Bu.10b; Aprap Cysitan 6ukum Yadgar Sultan Hamm
sl Ul Sy BH. 9a; Ara Gerim Aga Bégim »<; 421 BH.168a; Pykatia Cysiran 6ukum Rukiyye
Sultan Bégim 4#, ~Ss JUals BH. 9a; Ucan Jlaynar 6ukum Isen Deviet Bégim aSs <l (us/ BH.
157a; Canuxa Cynras 6ukum Saltha Sultan Bégim S lhly 4afla (20a), Aiimua CysitaH 6UKUM
‘Ayise Sultan Bégim 4ile ~& JMals B, 20a; Ak 6ukum Ak Bégim oS 3/ &S (lals BH.168a;
Kapa Kys 6uxum Kara Koz Bégim /)i &5 jsS Bu. 168a; Myxu6 Cysnran Muhib Sultan
Olbls (s BH. 28a T.6. (Casbe, 1958: 483-512). AHTPONIOHUM/IIK aTasIbIM YXKIEPI TYPKiJIiK
MoJEeHUeT IeH HCJIaMU MOJEeHHUeTTiH cabakTacThIFbIHA Heri3fesill, TYpPKi XasblKTapbIHBIH
dries1 60JIMBICHI JKalJIbl MANbIM-TYCiHIKTepiHiH XUBIHTBIFBIH CUNIATTAN/IbI.

Herisri MaslimeTTep XaH-CyJITaHAAPABIH diiesiiepiHe, SlIKe-KapblHAACTaphl MeH KbI3AapblHa
KaTbICTBl OOJIFAHABIKTAH AHTPONOHMMAEp OeriM, XaHbIM, CYJITaH CHUAKTH THUTYJIAPJIBIK
JekceMajlapJblH TipKecyi apKbUIbl XkacasjiraH. BaObip xaz0basiapelHAAFel diiesl eciMAepiHiH
6ip Geuiirin Taza Typkisik aHTponoHumzep (Ak Oerim, Kapa Kes 6erim, KyTjiyK XaHbIM,
Karak Oerim, Yyc ara), Heri3ri OeJiiriH TypKi xoHe apalb-napchl JiekceMaJslapblHaH TYpPaThIH
apanac antpononumMmaep (Kyrtiayk Hurap xausiM, Ecen [oyser Gerim, Cannxa CysitaH 6erim,
Pykaiia CysiraH Gerim T.6.) Kypaiiabl. «babGsipHama» TijliHAeri aiies1 6eliHeciH cunaTTanThH
AHTPONOHUM/IEPiH KaJIbl 3THOMJJEHU Ma3MYHBl «CYJIy, 9/1eMi, KOPKeM», «ChIMOATTHI»,
«HI3IK» «aKbUIABl», «apacaTTbl», «OaTbLI», «CAOBIPJIbI», «OAKBITTBI», «BIPBICTBI, KYTThI»,
«MeHipiMAi», «KaMKOp» T.0. MOHAEp/IeH TYPa/ibl.

«BbabbIpHaMa» TiJIiHAEri Ta3a TYPKiJIiK XoHe TypKi-apa0-napchUIbIK eciMAepi TyAbpaThiH
XUi KOJIJaHbUIATBIH aHTPOIIOKOMIIOHEHTTepAiH 6ipi — bégim/6Gerim nexkcemacsl. TUTYIapJIBIK,
JlekceMaHbIH Ty0ipi — OmJieymi Tam eKisjepiHe, KaFaHHBIH TYbICTapbl MeH OajiajlapblHa TOH
TUTYJIAPJIBIK JiekceMa beg «Oek, xaH3ama, 6acmibl»: toquz oyuz begleri, buduni KTy. 34 «TOFBI3
OFbI3 OeKkTepi, XaiKhl ...» (AnimapoB, 1995: 168) ~ Kas., HOF., KyM., Kkajm. bek. XXarbt
TYPKi Tingepingeri bek = beg = bej = bij ce3iniH epekmiesiri peTiHge reHgepJiik Herizme
KikTesyiH aliTyra 6osaas: 6ek — Oerim, 6u — Ouke, Ouken, 6u6i, 6y6i. Typki TigepiHgeri
-M/-bIM/-IM/-UM,-YM/-YM KOCBIMIIIACH aHTPONIOHNMXacamMmaa OeJiceH/li TYpAe KOJIAaHbLIa Ibl:
XanbiM, AribiM, I'ytiM T.6.

Eckeprkim Tiringeri bégim ce3i apkbuIbl XxacajFaH aHTPONOHUMAEPAiH eKiHIIi CBIHAPBIH
KYPaWTBIH JieKceMaJslap KaTapblHAa XKaJINBITYPKiJIiK JyHUeTaHbIMAAa KeIIMarblHAJIbLIBIFBIMEH,
CHMBOJIJIBIK-CAKpaJIbl MOHIMEH epeKIleJieHeTiH TYyp-TYC arayJjiapel Aa Xui kesgecemi: Ak
Bégim % &/ Br.168a AHTPONOHUMI KYpaMbIHAAFBI ak JIeKCceMaChIHBIH Ma3MYHBIHAAFBI TYCKe
KaTBICTHI HETi3Ti ceMaHTUKaJ/laH TyBIHAAFaH «Ta3aJIbIK, MOKTIK», «CYJIYJIBIK», «MeHipiMIiTiK»,
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«QUINIIK», «KaCUeTTiJIiK» ceMaJsiapbl bégim ce3iHiH Ma3MyHBIHJAFbl «TEKTiJIiK», «deNTiTiK»,
«aKCYHeKTik», «MoJeHUeTTiIik» ceMajiappiMeH cabaKTraca OTBHIPHIN, XaH-CYJITaH dyJIeTiHeH
IIBIKKaH dlesiiepre KONMbUIATHIH OacThl TajanTapAaH TYbIHAAWTBIH aTa-aHaHBIH apMaH-
TiJIeTiHiH >XWUBIHTBHIFBIH KYPAWJbl 9pi AHTPOMOHUMHIH aTaJIbIMABK-CEMAHTHUKAJIBIK, YXKiH
avkpiHaanael. Kara Koz Bégim ~X: jsS/ 8 BH. 168a anTponoHuM/iepiHiH GipiHIli ChIHAPHIH
KypauteiH Kara koz/Kapake3 Tipkeci Kasipri Kasak aHTPONOHUMAEP XykeciHae aepbec
eciM peTiHJe KeHiHeH KOJIJaHblIaAbl. DTHOMIEHU Ma3MYHBIH/Ia Typa MarblHACBIHAH Oacka
«KaCUeTTi, KheJi», «<KaCTePJTi», «YJIbl, YJIKEH», «KAJIBIH», «KOI0», «KaparanbiM KOMIIiIiK», «TYH-
FUBIK», «TE€PEH», «KacCipeT», «Kaufbl» T.0. MoOHJEpiH caKTaraH kara JieKceMacChIHBIH «MOJIAIp,
TYHFUBIK, VJIKEH» ceMasiapbl kO0z ce3iHiH [JeHOTATTHIK MAaFbIHACBIHA, AFHU COMATHUKAJIBIK
arayra epekiie Oesrisiep ycreMesen («epekie afieMi Ke3», «Kan-Kapa TYHFUBIK KO3», «asJIbl
K©3»), aHTPOTIOHUMIiHiH CEMaHTUKAJIBIK VoXiH CHAMATTaUIbL.

«babbIpHaMa» MOTiHiHJEe Ke3[eceTiH TYPKi-NapChUIBIK, apajiac aHTpOIIOHMMAepAiH 0ipi
— Kutluk Nigar Hamm 84 S8 38 Bu. 8b. AnTpononumHiH 6ipiHmi ceiHapsr — Kutluk/
Kyrtel. Ty6ipi — qut «KyT, 6aK-Oepeke, bIpbic-Hecibe»: Anta kisre tenri jarilgazu qutim bar iiciin
KTy. 29 «CopmaH KeliiH ToHipi xapbUiKaraH OareiM Oap ymiH» (Aiimapos, 1995: 177) ~ kas.,
KKaJIIl., HOF. qut. TypKi XaJBIKTapbIHBIH MH(OJIOTHUAIBIK TaHBIMBIHAA KYT yily KabijeTiHe
Ve pyX peTiHAe TaHbUIaJbl, YHre, OTOACBIHA, XKeKe ajlamMFa hIpbic-Hecibe, OGepeke-O0AKBIT
JapeiTyinsl  kue. Typki TinpepiHgeri eciM ce3 TyOBIPYIIBI -/TblK/JTiK(-0blK,/-0iK, -mblK/-mik),-
JIyK/-JTyK, -tye/-tye Mmopdemacs! OesiceH i )KypHaKTap KaTapblHaH OpbIH ajanbl. Kasak tininge
KYTTHI (KYT+ ThI) TYJIFACBHIH/IA KAJBIITAaCKAaH €63 Ka3aK eciMmiepi KypaMbiHJa e Ke3aecesi:
KytTei6aii, KyTTeiOek, KyTToibana, KyTThIKbI3 T.0. AHTPONOHMMHIH eKiHIli cbiHapHl — Nigar/
Hurap aHTpPONOHMMI Napchl TUTIHZEri «cypeT, GeliHe» MarblHACHIH OepeTiH J&& cesiMeH
OallJTaHBICTBIPA KApacCTHIPBLIAbl, AFHU HETi3ri MoHi — «CypeT CHUAKTH 9eMi, CYJIy, MiHCi3».
Kypzesi aHTpONOHMMHIH YIIIiHIIN CBIHAPH — hanim/XaHbBIM «XaHHBIH JHieJli, XaHHBIH aHaChl»
TUTYJIApJIBIK, JIeKceMachl 3axup ag-anH Myxammen baOeipasl aHackl, JKycin XaHHBIH KBI3HI
— Kytneik HurspaeiH Teri MeH MopTebeciHe colikec, OOIDKETIiN, TYPMBICKA HIBIKKAHHAH
KelMiH KOCBUIFaH CUAKTHL. ECiMHiIH 3THOMa3MYHBI «TeKTi», «bIpbIC-HeciOesi, KYTThl», «CYJIy»,
«MapTebeti», «XaHHBIH aHaChl, XaHHBIH diieJIi» ceMaJlapbIHbIH KUBIHTBIFBIHAH TYPAJbL.

MyxamMen BaObip 3amaHbIHAAFbl JHeJiiepAiH KOFaMaarbl PeJIi XKoHe «dueJire
KypMeT» upnesachbl. Yiel Moros MMIepHACHIHBIH Heri3iH Kajaymbsl Myxammven bBaOwbipabiy
’ka30asiaphl — TEK casACU OKUFaJIapAblH KbLTHAMAChl HEMeCe JyJIeTTiH reHeaJ OoTUABIK MIexipeci
FaHa eMec, COHBIMEeH Oipre OHBIH KeKe TYJIFaJIbIK KacueTTepiH, oTOackl MyllesiepiMeH KapbIM-
KaTBIHACHIH, dliesiiepre AereH Ko3KapacblH CUNATTANTBIH MaHBI3Abl TAPUXU-JIMHIBUCTUKAJIBIK
Mypa. Myxammen baObipibiH atiesifep xkaiiinl aknapaTsl XV-XVIraceipiapaa OpTasiblK A3UAHBL
MeKeHJereH TYpKi oiiesiiepiHiH TYPMBbIC-TipIIijIiri MeH KOFaMJarbl OPHBIH aliKbIHA b

Myxammen bBaOplp o3 aiiHajachlHAArbl olesfep Typajbl OapJiblK MJiMeTTepAi —
oJIapAblH IIeXipeJsiiK TeriH, 0acTaH KelllkeH OKUFaJapblH TOJIBIK Xa3y apKbLUIbI dliesifiH 6aia
TopbueciH/eri, KoFaMAarbkl OPHBIH KOPCETYAi MaKcaT eTKeHiH, auesiepre MetipiMaijTiKIieH,
KYpMeTIIeH Kapay[bl, CYHreH >xapra afasn Ooyynasl YHOelai. «babsipHama» TijiiHzeri aiien
OeliHeCiHiH CMHTAKCUCTIK XoHe MIHMOTIHIK JeHTel/Ieri Tijiik O6ipJliKTepiHiH STHOMaAeH!
J)KOHEe STHOTAHBIMJIBIK Ma3MYHBI OOWBIHINA: ey — ajaM3aT TipLIiIiriHiH Herisi, yprak
OosiamarblH alKbIHAAUTBIH ©Mip aiiHachl, KOFAMHBIH KO3FayIlbl KyIIi, CYJIyJIBIK IIeH
JaHAJIBIKTBIH, Oipjiik meH OepekeHiH YUTKBICH, MeHipiM MeH IIamaraT Ke3i; oaliesl — aHa,
AKBLUIIIBI, TOPOUEITi, MIaHBIPAKThIH OepeKe-bIPBICH.
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babrip kazbasiapelHa MHAYTypalus Ke3iHe XaHAbl aK, Kui3re aiiesriMeH Oipre OTBIPFBI3Y J19C-
Typi ie GOJIFaHEI cypeTTesnefi: = O 4ly o 15 Jsre Al (B as Gl sn Cpa) (558 il P& (i g
DS A sty sl sl i) 5a8 Gl S as il gunl s B 10b Yiinus Han Amid kiz Esen
Devlet Bégim'ni aldi. Mogul téresi bile hanm ve Esen Devlet Bégim'ni bir ak kiyiz iistige olturguzup
han kéterdiler (Casnbe, 1958: 31) «lOHyc xaH oHbIH KbI3bl EceH [[oyseT Gerimre yiyieHemi.
Moron gacTypi OoliblHIIA YileHy paciMi eTkisimimn, Xynic xan meH Ecen [[oyseT Gerim ag
KHWi3re KOTEPIiJIill, XaH eTil xapusgaHaAbl. ByJl TypKi KOFaMbIHAAaFbl XaHHBIH diieliHe JiereH
YJIKeH KYPMeTTi, KoFaMJarsl diieJl OPHbIHBIH MaHBI3ABLIBIFBIH CHUIIATTANABL.

«BbabbpIpHaMa» MATiHiH/e )kaHa TyCKeH KeJliHHiH OeTiH allly J3CTYpi XXalJibl MaJIiMeTTep e
cakrasFaH, MBICAITBL (lalu 13 ardly iy 4208 jau (e ) (o Y 03 A e 5 (gl ay 0al A 4y
SO Oe Y Sses Sie Al an ) S 5 52 b (2 5l S Dot sl 43 a5 SIS 4pdlE ) e 2
afia) BH. 20b Yana bir Hanzade Bégim édi. Tirmiz hanzaderidin édi. Mén Semerkand'$a bés
yastmda Sultan Ahmed Mirza kasiga kélgen fursatta alip édi. Heniiz yiiz yapugi bar édi. Tiirkane
resm bile mafia buyurdilar, mén yiizini agtim. (Shamsiyev, 2015: 37; Casbe, 1958: 31) «Tarb1 6ip
oiienti Tepmes xaH3aJjaapbiHaH MIBIKKaH XaH3aaa berim eni. MeH Oec xxaceiMaa CamapKaHFa
KeJIreHJle OJ1 eHJli YIJIeHTeH efi, a1 OeTi ampiMaraH efii. Typik gacTypi OolibiHIIA 6eTiH
amy MaraH OyiiplpAbl». Beramap mgacTtypi e TypkKi ModeHMeTiHJeri yprakTaH-yprakkKa
’KaJIFAChll KeJie XKaTKaH >kaHa TYCKEH XacC KeJliHre KOPCETiJIeTiH YJIKeH KypMerT.

oliesi-aHa yJI TopOuesieil OTBHIPHIN, €Jl MeH Xep HeciH TopOueneiifi, Kpl3 TopOuesen
OTBIPBIIN TYTaC YJITTH TopOueseliai. BaOblp 3amMaHbBIHAAFHI CYHIKTI Xap, apAaKThl aHa, nbaJsibl
KbI3, MHA0ATTHl KeJIiH, KaMKOp olKe-KapblHAac, JlaHa 9Xe YFBIMAAPBIHBIH >KUBIHTHIFbIHAH
TYpaThiH 9lesl OeifHeci Kaszipri TypKi XaJIbIKTapbIHBIH JCTYPJli pyXaHU MoJeHHueTiHAeri
olies1 OeliHeCiHiH ©3eriH Kypaibl.

KOpBITBIHbI

«babslpHamMa» — maraTai ka3ba o/1ebu TiJliHAe ’Xa3pUIFaH TYPKi XaJbIKTapbIHBIH aca
KYH/bl TAapUXU-JIMHTBUCTUKAJIBIK Mypacel. Tapuxu mexipefne XV-XVI racelpiapiarbl Ka3aky
XaHAaphl JKAWJIbl JepeKTepJliH CaKTaJlybl, ueJAep/iH KoFaMJarbl OPHBIH CUNATTANTHIH
CaJIT-IQCTYPJIepAiH, Kas3ipri Kasak MoJeHUeTiMeH VINTACHIN XaTybl, TUTIHIEri KapJIYKTHIK
OeJsriJiepMeH KaTap, Ka3ak, TijliHe ToH KbIMILIAKTHIK OeJrijiepaiH MOJIBIHAH KOJIJAHbLIYhI, 9iies
eciMmiH OiflipeTiH Ta3a TYPKiJlik aHTPOMOHUM/IEPiH HeMece OJIapJblH KOMIIOHEHTTEPiHiH
Kasak TiJli aHTPONMOHMMJEp XyiieciHAe OejiceHAi KosigaHeicTa Oosysl (Kapakes, AKOUKe,
Axperim, Berim T.0.) «babbipHamMa» ecKepTKillliH ecKi Ka3ak >ka30a TiIiHiH Ae yJjrici peTiHae
KapacThIpyFa TOJIBIK MYMKIHAIK 6epei.

3axup ana-guH Myxammen bBaObBIpBIH O9CTYPJli MOAEHHETTi e3re MaJeHHeTTepIiH
BIKMAJIBIHAH CcaKTayfa, TYPKUIiK AYHHeTaHBIMAbl HacuxaTTayFa, TYPKiJepAiH Tapuxu
mexipeciH KeJjiep YPIIAKKa JXeTKi3yre OarbITTaJiFaH IIBIFAPMACHIHAH JUeJIf(iH KOFaMIaFrhl
peJii MeH oiies1 KYKbIFbI, OTOAchkl MeH Oajia TopOueciHIeri OpHBI, KbI3 OajaHbIH TapOueci,
olenaiH oebi T.6. Macesenep Ae opbiH ajafpl. TiAAiK gepekTepAiH Ma3MyHb Myxammen
babeipabiH oliesijepre aca KypMeTIleH, MeHipiMAiJlikineH, KaTeJliKTepiHe KellipiMMeH
KaparaHbIH KepceTe/li. XKazba mypa TiJliHzeri aiiesire KaTBICTHI TiJIZIiK OipjIiKTep JieKceMaslblkK,
CUHTAKCHUCTIiK )XKoHe MOHMOTIHIK AeHreisiepAi KamTu oThiphin, XV-XVI raceipiapaa OpTasibik
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A3usAHBl MeKeHJereH TYPKi XaJIbIKTapblHBIH AYHUETAHBIMBIHAAFBl 9iies1 OOJIMBICH JKaWJIbI
TYKbIPBIMaMaJIblK, OMIbl CUTaTTaNbl.

oilenaepAiH KYKBIKTHIK epKiH/iri MeH OuJlikKe BIKIAJIbl, Kell )xaraaiiapaa )kayrepuijikre
oJpKara TYCKeH KyHfepre 60cTaHAbIK Oepisyi, KylieyiHeH axblpacy KYKBIFBIHBIH 001ybl XV-
XVI raceipiapga OptanblK A3usAHBL MeKeHAereH TYPKi XasblKTapel Oenrini 6ip gapexene
i3riJIik MeH reHAepJliK TEHiKKe Heri3[e/ireH KOFaM/IbIK-9J1eyMeTTiK OpTa KaJIbIITaCThIPFaHbIH
kepceredi. Casgcu-AUIIOMATHUAJNBIK HeMece JyJjeTapajblK KapbiM-KaTbIHACTap[bl peTKe
KeJITIipyAiH Herisri TeTiri peTiHAe KYJaHOAJIBIK, KbI3 Oepil-KbI3 aJibicy AJCTYpi KeHiHeH
TapaJIFaHbIH; >XKayreplIiJlik Ke3iHJe KbI3-KeJliHIIeKTepAiH oJokara Tycin, e3i KajaMmaraH
ajaMJapra «Cblii» peTiHAe YCHIHBUIFAHBIH, OMEeHTepJlik CaJITThl KOJIAaHbicTa OOJIFaHBIH
TLAIK gepekTep AaviekTeiifi. CoHfali-aK, baOblp 3aMaHbIHAAFH dliesiiepAiH eke eMipiHaeri
MYHJall KHUBIHABIKTap MeH KaWIIbUILIKTap 9iesiAiH akKplI-lapacaTblHA COUKeC peTTesin,
oJIapAblH YJIKEH KypMeTKe ve OoJiFaHblH J1a «babsipHamMa» TijliHferi aiiesire KaThICThI TiIiK
penpe3eHTalUAHBIH THOMDIeH! Ma3MyHbl aliKbIHAMbI.

XV-XVI raceipyiapfa maraTai kaz0a TijliHAe Xa3bUIFaH TYpKi mypacsl «baOpipHama»
ecKepTKillli MOTiHiHJeri aiies1 OeliHeciH cUNATTAWTBHIH JieKCEMAJIbIK JeHreiijeri TiIgikK
penpe3eHTaHTTap apKbLIbl diiesl eciMAepiHiH aTaJIbIMIBIK-CeMaHTUKAJIBIK YoXKi aHBIKTaJIbI;
CUHTAKCHUCTIK )X9He MIHMWOTIHAIK JeHrelaeri Tijiiik pernpe3eHTaHTTap Ma3MyHBI HeriziHae
XaH-CYJITaHJap dyJIeTiHiH XoHe JyJieTKe KAThIChl Oap aiiesiiepAiH WIbIKKAH Teri, Typ-KeJileTi,
MiHe3-KYJIKbl, ic-opekeTi, O6acblHaH ©OTKi3reH OKuFajapbl MeH KYKbl XaiJibl akKnapaTTap
TaJIIaHbIM, JieJi/iep KAyhIMBIHBIH OTOACHIH/IAFhl XKoHe KOFaM[aFbl OPHBI aHBIKTAJIIbI. «Ba0bip-
HaMma» TijliHAeri aiien OGeliHeci, 9iies1 OOJIMBICHL JKAIJIBI KO3KAPaCThl alKbIHAAUTBIH TiIiK
OipJIiKTepiH »KaJIbl 3THO-MJJEHU Ma3MyYHBI TYPKi XaJIKbIHBIH O2CTYpiHAeri ypnakraH-
yprakKka XaJIFachlll KeJjle )KaTKaH dliejl-aHara JIereH epekille KYPMeTTi CUMlaTTalgbl.
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This article examines historical anthroponymy not merely as a
system of linguistic nomination, but as a cultural structure reflecting
historical memory, value systems, and social hierarchy. The study
focuses on anthroponymic data recorded in a Turkic-Arabic dictionary
compiled in medieval Egypt under conditions of Arabic linguistic
dominance. Mamluk anthroponymy constitutes an important source for
reconstructing the social structure and value system of a polyethnic
and multilingual society, as it reveals the complex interaction between
Turkic traditions and Arab-Islamic cultural frameworks. The primary
source is the fourteenth-century Arabic-Turkic dictionary known as
‘Kitab-i Majmii‘-i Tarjuman-i Turki wa ‘Ajami wa Mughali wa Farst’
(Tarjuman), compiled in Egypt. Its twenty-second section contains
personal names of Mamluks, jariyas, and representatives of other
social groups. In total, this section records 84 anthroponyms, of which
64 refer to men and 20 to women. This distribution reflects both the
predominance of the military-administrative elite in the source material
and the gender asymmetry characteristic of medieval society. Unlike
narrative and official sources, the dictionary preserves anthroponyms
used in everyday linguistic practice and, through Arabic translations
and glosses, enables the reconstruction of their semantic content. The
aim of this study is to identify the semantic and functional features of
Turkic-Mamluk anthroponyms in the dictionary and to demonstrate the
interpretive potential of personal names for reconstructing the worldview
of the Turkic Mamluks through an analysis of socio-cultural naming
practices. Methodologically, the study adopts an interdisciplinary
approach integrating historical onomastics, ethnolinguistics, and
linguistic anthropology. Anthroponyms are analyzed through semantic
classification and contextual interpretation, with particular attention
to military-status markers, zoonymic symbolism, strength-related
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semantics (e.g., iron, stone, gold), and apotropaic functions. Female anthroponyms are
examined in relation to the social category of jariya/jawari and are interpreted within the
framework of palace institutional structures, where they fulfilled aesthetic and symbolic
functions. The scholarly contribution of this study lies in its comprehensive analysis of Turkic
anthroponymy in the ‘Tarjuman’ not merely as lexicographic material, but as an integral
element of the social and symbolic space of Mamluk society. For the first time, Turkic personal
names are interpreted as mechanisms for preserving group identity among the military elite,
symbolically legitimizing social status, and transmitting pre-Islamic cultural layers within
an Islamic context. Furthermore, female anthroponyms associated with jariyas are analyzed
from a gendered and institutional perspective, revealing the close relationship between
naming practices, power structures, and socialization processes. The study also differentiates
between personal names, nisbas, and nicknames, situating anthroponyms within their broader
historical and cultural context.
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TypKi-MOMJIYKTiK 9J1eM OeiliHeciHAeri aHTpONMOHUMUSA
(«Kitab-i magmii*-i targuman-i turki wa ‘agami wa mugali wa farsi» (XIV 2.) 6otiviHwa)

AnnoranuA. Makaiazja Tapyuxy aHTPOIIOHUMUSA TiJIIiK HOMUHaLNA eHOepiHe FaHa emec,
TapuXu XaJ, MoJeH! KYH/ABUIBIKTap MeH 9JIeyMeTTiK epapxXusHbl OeliHe IelTiH XKyiie peTiHae
KapacTeIpbUIaAbl. 3epTTey HbICAaHbl — apal Tijli ycTeMAiK eTKeH opTarachipJiblK MeICkpAa
’kaspUTFaH TypKi-apab ce3firiHjeri TiJiAiK aHTPOMOHUMMA. MOMJIYK aHTPONOHUMUSICH
TYPKi 9CTypJiepi MeH apab-nciiaM MdAeHHMeTiHiH e3apa bIKNaJAacyblHbIH KypJAeJi yAepiciH
KepceTeTiHAIKTeH, TOJIM3THUKAJIBIK 9Pi KOMNTiJiAi KoFaM XarqaiblHAaFbl 9JIeyMeTTiK KYPhLIbIM
MeH KYHJIBUIBIKTap XYyHeciH peKOHCTPYKIUsAIaya MaHbI3Abl JlepeKko3 OOJIBII caHasiajbl.
3eprTeyaiH Herisri maTepuassl — XIV raceipa MbIckip/ia KYpacThIPbUIFaH apabina-TypKilie
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9CKepU-9KIMIIIIIK 3JIMTaHbl pelpe3eHTalusJIayFa OacbIMABIK OepyiMeH XoHe KYJIABIK
KOFaM/ja KaJIbIMTACKAH capall MaJIeHUeTiHJIeri TeHIepJiik acuMMeTpUsiMeH TYCiHipineni.
Ce3/iKTiH HappaTUBTI XoHe pecMM KyXaTTapAaH alblpMAalIbUIBIFBl — CO3/iK aBTOPLIHBIH
)XKaHOBl KOJIAAHBICTAFBl TiJiAik OipJjikTepAi Tipken, aygapMaHbl aHTPONOHUMIEPAiH
CeMaHTHUKAaChIH ally TaCiJli peTiHAe KOJiHaHybIHAA. 3epTTeyAiH MaKcaThl — CO3MiKTeri TYpKi-
MOMJIYK aHTPONOHMM/EPiHiH CeMaHTUKAJBIK XoHe (PYHKLIMOHAJIABIK CUMAThIH alKbIHAAI,
aT KOI0 TIXipuOeciHiH 9JieyMeTTiK-MoJleH! Heri3fiepiH aily apKbUIbl eciMAepiH MaMJIYK-
TypKislepzeri oJyieM OeliHeCiH MHTepHpeTauusAJayAarbl dJleyeTiH KepceTy. OJdiCHaMaJIbIK
TYPFBIJAaH Tapux, dJieyMeTTaHy, STHOJIMHIBUCTHKA >KOHE JIMHTBUCTHUKAJIBIK AHTPOIOJIOTUA
KarugaTTapbelH OipiKTipeTiH NoHapajblK TICLI KoJJaHbLIaAbl. AHTPONOHMMIEpP CeMaH-
TUKAJBIK >KiKTey JKoHe KOHTEKCTYaJ[blK Tajifay apKblJIbl 9CKepU-MopTebesiik, 300-
HUMJIK, «OepikTik», COHAai-aK amoTpPOIeisik KOoATap TYPFBICBIHAH TYCiHAipisiedi. oiien
AHTPOIMOHUM/epi jariya/jawarl aJileyMeTTiK KaTeropuscbiMeH OaiijlaHbICTa KapacCThIPBLIbII,
OJIapAblH 3CTETUKAJIBIK K9HE CUMBOJIIBIK KBI3METi capay imiHAeri WHCTUTYIIMOHAJIABIK
Toxipubesiep apKpUIbl TYCiHAipisiedi. 3epTTeyAiH FBUIBIMUA JKaHAJBIFBL «Tap KymaH»
cesfirinaeri TypKi aHTPONIOHMUMUACHIHBIH, JIEKCUKOTrpadrAIIbIK MaTeprall peTiHe FaHa eMec,
MOMJTYK KOFaMBIHAFbI 9JIeYMETTIK XoHe CMMBOJIABIK KeHiCTiKTiH 2JIeMeHTi peTiHfe KelleHai
TYpAe TajljaHybIMeH allKbIHAaJafpl. AJIFall peT TYPKi aHTPOIOHUMEPi 9CKepU SJIMTAHBIH
TONTHIK, Oipereiiirid caKray, ajieyMeTTiKk MopTebeHi CUMBOJIABIK TYPFBIAH JIeruTuManusiay
(3aHgacTeIpy) X9He McJIaMFa JediHri MoJieHr KabaTTapAsl OeliTapamn Typ/ie caKTal XeTKi3y
TeTikTepi peTiHAe KapacTeipbUiaAgsl. CoHAal-aK XXopusjapra KaThICTH 9lies1 aHTPONOHUM/epi
reHJIepJIiK XoHe NMHCTUTYITMOHAJIIBIK KOHTEKCTe KapaCThIPBLIBII, aT KOO aKTiCiHiH OMJIiK IeH
dJleyMeTTeHy YyAepicTepiMeH OailjlaHbIChl alKplHAagaAbl. TypKi aHTPONOHUMUSACHIHAAFHI
ecimzep, HucHasap koHe JIaKal aTTap aHbIKTAJIBII, OJIap TAPUXU-MJAEHU KOHTEKCT apKbLJIbI
TyciHaipineni.

KisT ce3nep: Tapuxu aHTPOIIOHUMUS, OHOMACTUKA, TYPKi-MOMJIIYK, «TapaKyMaH» CO3Iiri,
3THOMPJeHU Oipereiiik, JMHTBUCTUKAJIBIK aHTPOIMOJIOTUsA, kopus (jawarl) ecimaepi, ecim,
HucOa, JIakarl.
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AHTPONOHUMUA B TIOPKCKO-MaMJTIOKCKOI KapTHHE MHpa
(Ha mamepuaste «Kitab-i magmii*-i tar§uman-i turki wa ‘agami wa mugali wa farsi» (XIV a.))

AnHoTanuA. B crartbe mcropruueckas aHTPOINOHUMUS pacCMaTpUBAeTCsA HE TOJIBKO B
paMKax S3BIKOBOM HOMMHAI[UM, HO M KaK CHCTEMA, OTpaXkaromlas MCTOPUYECKYI0 TaMsATh,
KyJIbTYpHblE LIEHHOCTH U COLMaJIbHyl0 uepapxuioo. OOBEKTOM WCCIeJOBAHUA ABJIAETCA
AHTPOIOHUMUS, 3apUKCUPOBAHHAs B TIOPKCKO-apaOCKOM CJIOBape, COCTABJIEHHOM B
cpenHeBekoBoM Erurnre B yc/IOBUAX JOMUHUPOBAHUA apabCKOro sA3bika. AHTPONOHUMMUA
MaMJIIOKOB TIpeJICTaBJisieT COOOM BaXHBIA WCTOYHUK JJIsI PEKOHCTPYKIIUM COLMAJIBHOU
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CTPYKTYPBl U CUCTEMBI LEHHOCTEN MOJIM3THUYHOIO ¥ MHOT'OAA3BIYHOTO O0ILEeCTBa, IIOCKOJIBKY
OHa OTpaXxkaeT CJIOXKHBIM MpoIlecc B3auMOAeNCTBUA TIOPKCKUX TPAAULIUK U apabo-uciaMCKOM
KyJbTypbl. OCHOBHBIM MaTe€pHaIOM MCCJIeIOBAHUSA MOCIIY XU apaOCKO-TIOPKCKUI CJIOBaphb
XIV Beka, cocrtaByieHHBII B Erunre, — «Kitab-i Majmii‘-i «Tarjuman»-i Turki wa ‘Ajami wa
Mughali wa Farsi» («TapaxymaH»), a UMEHHO ero [BaJllaTh BTOPOI pasfeJ, BKJII0YAIOUUi
V“IMeHa MaMJIIOKOB, Jp)Kapuil U IpeACcTaBuTe el ApyTruX COLaIbHbIX I'PYIIL. B naHHOM pasgerie
3apuKCcUpOBaHbl 84 aHTPOMOHUMA, M3 KOTOPHIX 64 OTHOCATCA K MyXCKUM, 20 — K )KEHCKUM.
Takoe KkojMYeCcTBEHHOE COOTHOIIeHHe OObACHAETCA JOMUHHUPYIOIEel penpe3eHTanuen
BOEHHO-aIMMHUCTPAaTUBHON 3JIMTHl B HCTOYHHKE, a Takxke TIeHAEpPHON acuMMeTpuen,
00bsICHSIEMON TpaguuuAMU paboBiajesibueckoro obiecTBa. B oTjiMunve OT HappaTHUBHBIX
1 oduIMaIbHbIX AOKYMEHTOB, CJI0Bapb (PUKCHPYET aHTPONOHUMBI, OTpakarline XUBYIO
A3BIKOBYIO cpefly. IlepeBoj aHTPONOHMMOB Ha apaOCKUil A3BIK ABJIAETCA CIOCOO0M
ceMaHTU3al1y, IpUMeHseMbIll CpeJHeBEKOBBIM COCcTaBUTesIeM cJioBaps. Llesb nccieqoBaHus
3aKJII0YAeTCsA B BBIABJICHNU CEMAaHTUYeCKUX M (YHKIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH TIOPKCKO-
MaMJIIOKCKHX aHTPOIIOHMMOB, IIPeCTAaBJIEHHBIX B CJIOBape, a TakKe B paCKPBITUM COL{AJIbHO-
KYyJIbTYPHBIX OCHOBAHUI MPAKTUKU HMsAHApeYeHUsA U MHTEPIPEeTAlliOHHOIO MOTeHI[Hhasa
aHTPONOHMMOB B PEKOHCTPYKIUMU KapTUHBI MHpa TIOPKOB-MaMJIIOKOB. B MeTO0JI0rn4ecKoM
OTHOIIEHNU MpPUMEeHAeTCA MEeXAUCUUIUIMHAPHBIN NOAX0A, OOBbeAWHAIMMNN [PUHIUIILI
VICTOPUH, COI[HOJIOT MU, STHOJIMHIBUCTUKU U JINHI'BUCTUYECKOM aHTPOIIOJIOTMU. AHTPOIIOHUMBI
aHAJIN3UPYIOTCA C MCIOJIb30BAaHMEM CeMaHTHMYeCKOU Kyiaccu@puKaluu U KOHTEKCTYaJIbHOIO
aHaji3a C y4eTOM BOEHHO-CTaTyCHBIX, 300HMMHYECKUX, «[IPOYHOCTHBIX» (JKeJie30, KaMeHb,
30JI0TO), a TakXXe amnoTpPONeWHBIX KOAOB. JKeHCKHe aHTPOIOHMMBI pacCMaTpPHBAIOTCA B
CBA3U C COLMAJIBHOM KaTeropuew jariya/jawari u MHTepIpeTUPYIOTCA B paMKax ABOPLIOBBIX
VHCTUTYI[MOHAJIBHBIX NPaKTHUK, TJle OHMU BBIIOJIHAINA O3CTeTHYECKUe U CHUMBOJIMYeCcKue
dyHkKu. HayuyHas HOBM3HA MCCIIeJOBAaHUA 3aKJII04aeTCs B KOMIIJIEKCHOM aHaIn3e TIOPKCKON
aHTPONOHUMMUHU cJI0Baps «TapaymMaH» He TOJIbKO KaK JIeKCUKorpagnueckoro Marepuasia, HO
1 KakK dJIeMeHTa COLMAJIbHOTO ¥ CMMBOJIMYECKOr'0 IIPOCTPAHCTBA MaMJIIOKCKOTO OO0IlecTBa.
BriepBble TIOpPKCKHE aHTPOIIOHMMBI paCCMaTPUBAIOTCA KaK MeXaHU3M COXpaHeHMs I'PYIIOBOM
VUJEHTUYHOCTU BOEHHOU 3JIUTHI, CHMBOJIMYECKOU JIETMTUMAIMM COLMAJIBHOIO cTaTryca U
HENTPaJIbHOIO BOCIIPOU3BOACTBA JOMNCIAMCKUX KyJIbTyPHBIX CJIOeB. JKeHCK1e aHTPOIIOHUMBI,
OTHOCAIMEeCA K [KapyuaM, HWHTEPOPETHUPYIOTCA B TeHAEPHOM U HHCTUTYIMOHAJIbHOM
KOHTEKCTe, YTO IMO3BOJIAET BBIABUTH CBA3b aKTa MMAHApedYeHus € MpolieccaMy BJIacTU U
conuaamusanuu. B paboTe Takxe pasrpaHMYMBAIOTCA MMeHA, HUCOBl M NMPO3BUILA, KOTOPBIE
VHTEPIPETUPYIOTCA C YY€TOM UX UCTOPUKO-KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTA.

KiloueBble cJioBa: HCTOpUYecKasd AaHTPONOHMMUSA, OHOMAaCTUKA, TIOPKO-MaMJIIOKCKas
aHTPONOHUMMS, CJI0Baphb «Tap/kyMaH», STHOKYJIbTYpPHAsA UAEHTUYHOCTD, JJUHIBUCTHUYECKAsA
aHTPOIOJIOTHA, MMeHa Jaxapull (jawarl), TuyHoe uMs, HrucOa, Npo3BUIe.

Introduction
Anthroponymy, which is as a branch of onomastics, occupies a special place in the system of

humanities. Personal names convey information not only about linguistic processes, but also
about the historical, cultural and social realities of society. From this perspective, historical
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anthroponymy makes it possible to reconstruct the forms of collective consciousness, value
systems, and mechanisms of social identity formation across different historical periods.
Thus, anthroponymy should be understood not merely as a nominative unit of language, but
as a system of markers that provide insight into the historical and socio-cultural environment
of human communities.

The Mamluk Sultanate of Egypt of the XIII-XV centuries were always of a particular interest
to researchers. This is a unique state structure of the medieval Middle East, in which the ruling
military elite was formed, the main backbone of which were the Kipchak Turks. Despite the
dominance of the Arabic language in the administrative, legal and religious spheres, the
Turkic language functioned in military organizations and everyday communication. Mamluk
anthroponyms reflect the complex process of interaction between Turkic traditions and Arab-
Islamic culture and are therefore considered a valuable source for studying the ethnocultural
dynamics of this society.

One of the most important sources for the study of Turkic anthroponymy in the Mamluk
era is the «Tarjuman» dictionary, compiled in Egypt in the 14th century and intended for the
practical needs of the bilingual Mamluk-Kipchak environment. The difference between this
monument and narrative and administrative sources is that the written document records
the anthroponyms that were in living linguistic use, which allows it to be considered as a
reflection of the internal linguistic and cultural code of the military elite. The twenty-second
section of the dictionary, which contains male and female names of representatives of the
Mamluk Turks and related social groups, with a translation of semantics into Arabic is of a
particular scientific value.

The relevance of the topic is related to the processes that are currently taking place in the
country: much attention is paid to the study of historical and intellectual heritage, including
medieval written monuments. Scientific institutes and centers have been established to
conduct such research, as well as scientific projects at the national and international levels.
The goal is to preserve the written cultural heritage, create its digital database and bring it
into scientific circulation. All this, of course, creates new opportunities for rethinking the
Turkic written heritage. In the context of the revival of cultural heritage, the study of Turkic
anthroponyms will become a particularly relevant topic, which will allow us to immerse
deeper into linguistic, historical and cultural relations. After all, anthroponymy is an integral
part of linguistic, historical, cultural and intellectual life. Until now, anthroponymy has been
considered as an object of linguistic etymological analysis and description in linguistic and
onomastic studies. There are important scientific works on this topic in Turkology that have
not lost their relevance so far, but the need to expand the horizons of Turkological research
always remains on the agenda.

The transformation of research paradigms in contemporary scientific discourse, as well
as the active development of interdisciplinary approaches, determine the emergence of the
problems of medieval Turkic anthroponymy has expanded the study of medieval Turkic
anthroponymy beyond the boundaries of narrow linguistic analysis and underscores the need
for a comprehensive, multidimensional investigation. The anthroponomic system reflected in
medieval written monuments functions not merely as a set of linguistic units, but also as a
significant cultural and semiotic marker. It provides valuable insights into the reconstruction
of the worldview of the Mamluk Turks, who exercised political dominance in medieval Egypt
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and Syria. The issue under consideration correlates with the priority areas of modern Kazakh
Turkology and retains its scientific relevance.

The purpose of this article is to identify the semantic and functional characteristics of the
Turkic-Mamluk anthroponymy, as represented in the medieval Turkic written monument,
and to interprete the socio-cultural information embedded within it to reveal the potential of
anthroponyms as a tool for reconstructing the worldview in the cognitive representations of
the Mamluk Turks.

The scientific novelty of the study is determined by the consideration of Turkic
anthroponyms of the Mamluk society as key elements shaping a symbolic and social space,
as well as in identifying their functions as mechanisms for preserving identity and symbolic-
apotropaic (protective) units. Furthermore, the study proposes a new conceptual approach
to the comprehensive analysis of historical anthroponymy, emphasizing the integration of
medieval anthroponyms into the framework of interdisciplinary scholarly discourse.

Materials and research methods

The empirical basis of the study is the lexicographic dictionary of the the fourteenth-
century «Kitab-i Magmii‘-i Targuman-i Turki wa ‘Agami wa Mugali wa Farisi» («Tarjuman»»),
compiled in Egypt and reflecting the linguistic practices of the bilingual Mamluk-Kipchak
milieu. This written monument was focused on meeting the applied communicative needs
of medieval society. Anthroponymic material is systematized in the twenty-second section
of the dictionary, which contains personal names of Mamluks, concubines (jariyas), as well
as representatives of related social groups with their Arabic equivalents. This corpus enables
the identification of the functional characteristics of anthroponyms used in the everyday
linguistic practices of the military elite, as well as the reconstruction of their semantics within
a broader historical and cultural context.

The study draws on the modern scholarly edition of the written monument prepared by
Alexander N. Garkavets (2019), which includes the transcription and reconstruction of the text,
as well as the systematization of lexicographic material. This publication may be regarded
as a representative and reliable source providing access to a historically authentic lexical and
onomastic corpus. Methodologically, Garkavets’s edition performs a dual function: first, it serves
as an empirical foundation, by offering verified textual material for analysis; second, it serves as
the basis for setting new research objectives aimed at identifying extralinguistic parameters of
the functioning of anthroponomy within the socio-cultural space of the Mamluk society.

The «Tarjuman» dictionary reflects the anthroponomys that functioned in the sphere
of everyday communication of the corresponding era, which allows it to be regarded as
a significant source for reconstructing the internal linguistic and cultural organization of
Mamluk society. The principles of selection of anthroponomical material by the medieval
compiler are not arbitrary: the names included in the dictionary constitute a corpus of socially
labeled onomastic units reflecting the interaction of Arabic and Turkic linguistic traditions and
having a high degree of reproducibility in the communicative practice of medieval society.

To identify and clarify the semantic and etymological characteristics, as well as the dynamics
of the development of anthroponomy as autonomous linguistic units, the study involved
authoritative Arabic lexicographic sources. These include reprinted classical dictionaries of
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the Arabic language — «Lisan al-‘Arab» by Ibn Manziir, (1994) and «T3j al-‘Ariis min Jawahir
al-Qamiis» by al-Zabidi Muhammad (1993), as well as specialized publications: M. Dahmaan's
dictionary (1990), which records the historical vocabulary of the Mamluk era in Egypt, and
a comprehensive dictionary (Khallaq and Sebagh, 1999), covering terminology of Arabic,
Persian, and Turkic origin that functioned during the Ayyubid, Mamluk and Ottoman eras.

The methodological basis of the research is formed within the framework of a comprehensive
interdisciplinary approach integrating the methods of historical onomastics, ethnolinguistics
and linguistic anthropology. In onomastic terms, the research is based on the conceptual
provisions of E. L. Berezovich (2009), according to which anthroponymy is interpreted
as a significant component of the linguistic picture of the world and a representative of
ethnocultural information.

Anthroponyms are considered as highly semantic linguistic units capable of reflecting
a system of values, normative representations and social attitudes fixed in the collective
consciousness of the relevant society. Lexicographic and etymological studies continue to
serve as a classic example of the semantic analysis of Turkic anthroponymy, primarily the
works of G. Dearfer (Dearfer,1965), which retain their scientific significance. Within the
framework of this approach, Turkic anthroponomic elements are systematized into semantic
groups and subjected to a detailed etymological analysis.

The analysis of the socio-functional status of anthroponymy is based on the conceptual
provisions of A. Duranti, according to which language is interpreted because of social practice
(Duranti, 1997). Within the framework of this approach, the act of naming is interpreted
not as a neutral nominative process, but as a specific form of social action correlated with
institutional mechanisms, hierarchy structures, and power practices.

The historical and social context of the study is formed based on the works of European
Mamluk scholars — D. Ayalon, R. Amitai and P. Jackson, devoted to the analysis of the social
structure and functioning of the palatial institutions of the Mamluk society. These works
emphasize the importance of cultural markers, including language and anthroponymy, in the
processes of constructing and maintaining group identity, and provide a body of documented
social facts relevant to the study of historical anthroponymy. The female anthroponyms
recorded in the «Tarjuman» dictionary deserve a particular research interest. Despite the
presence in the source of the names of slaves and concubines (Arabic. jariya, pl. jawari),
this corpus has not been subjected to a systematic analysis until now. In this regard, it is
methodologically significant to refer to the study of L. P. Peirce (1993), in which the harem is
interpreted as an institutionally and symbolically structured space that performs the functions
of socialization and integration into the system of the palace hierarchy.

The presented theoretical provisions have not previously been integrated into the practice
of anthroponomic analysis of Mamluk sources, including the «Tarjuman» dictionary, which
determines their use in this study as a contextual model of interpretation. When analyzing
female anthroponyms of the palace environment, the conceptual attitudes of L. P. Pierce are
considered, allowing to expand the interpretative possibilities of the study.

The study implements a combination of methods of semantic classification and contextual
analysis. The anthroponomic material is systematized based on the identification of key
semantic parameters, including military symbols, the zoonymic code, as well as aesthetic
and socio-status components. At the next stage, the interpretation of the meanings of
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anthroponyms is carried out using data from the source and modern scientific literature,
considering historical, cultural and institutional factors that determine their functioning in
the relevant socio-cultural context.

Research background

Until its publication by T. Houtsma in 1894, the «Tarjuman» dictionary existed exclusively
in manuscript form. Houtsma's publication marked a key step in introducing this source
into scholarly circulation (Houtsma, 1894). However, systematic and targeted study of the
manuscript only began more than a century after its publication. Subsequently, various
revised and scientifically formatted versions of the dictionary were prepared based on the
handwritten original. Among the significant editions is the work by R. Toparly, S. Cégenli and
H. Yanik (Toparli, Cogenli, Yanik, 2000), in which the dictionary is presented as a Turkish
translation, supplied with an index and a facsimile reproduction of the manuscript.

Prior to the dedicated study of this written monument, the historical anthroponymy of Turkic
peoples had been the focus of scholarly attention within the fields of turkology, onomastics, and
historical linguistics. These studies analyzed the genesis of Turkic anthroponyms, their semantic
motivations, typological characteristics, and the specifics of their functioning in various historical
and cultural contexts. Works devoted to ancient Turkic written monuments, medieval sources,
and folklore traditions have made significant contributions to this area. Within the framework
of these studies, anthroponyms are interpreted as representative of the ideological attitudes,
value orientations, and social structures of Turkic societies. Thus, in the fundamental works of
N. A. Baskakov (Baskakov, 1974), the position on the formation of Turkic anthroponymy based
on the common Turkic lexical fund and its stable correlation with historical and cultural reality
is substantiated. In the research of G. Doerfer (Doerfer,1965), the anthroponomic system is
described as a set of military, zoonymic, social-status, and sacred-semantic groups.

At the same time, it should be noted that in these works anthroponyms are considered
primarily in historical- etymological and typological aspects, while their functioning as
elements of specific historical-social institutions remains insufficiently developed.

In their works devoted to the onomastics of individual Turkic peoples, B. Kh. Musukaev
(Musukaev, 2007) and A. Gafurov (Gafurov, 1987) emphasize the cultural-identifying
function of anthroponyms, as well as their significance as a mechanism for preserving the
historical memory of an ethnic group. However, these studies are primarily based on regional
and ethnographic material, limited to individual ethnic communities, and do not consider the
specific anthroponymy of institutionally organized military-corporate structures, such as the
Mamluk society.

A. Inan's (Inan, 1953) study, characterizing the mixed nature of the Turkic language
of XIII-XIV-century Mamluk Egypt, which included Oghuz-Turkmen and Kipchak elements,
clarified the dialectological context of the monument. Although the «Tarjuman» dictionary
was not the subject of a specific analysis in this work, the author's formulations provided an
important methodological basis for interpreting its linguistic heterogeneity.

In the Kazakh turkological tradition, the first studies of the «Tarjuman» dictionary
include the works of A.K. Kuryshzhanov and A.N. Garkavets. A.K. Kuryshzhanov's work
(Kuryshzhanov,1970) presents a systematic analysis of the lexical composition of the

158



B. Jubatova Turkic Studies Journal (2026) 151-175

Turkic-Arabic dictionary, within which the vocabulary is classified according to semantic
and etymological parameters and interpreted as a reflection of the linguistic system of the
Old Kipchak period. However, anthroponyms in this study are considered as part of the
general vocabulary and are not identified as independent onomastic objects, which limits the
possibilities of their specialized analysis.

A.N. Garkavets's seminal publication (Garkavets, 2019) made a significant contribution to
the study of the «Tarjuman» dictionary. It included a transcription of the work, a reconstruction
of its structural organization, and the preparation of the first modern scholarly edition,
complete with extensive commentary. This work ensured the source's widespread introduction
into scholarly circulation and established a reliable source study base for subsequent research.
However, the anthroponomic material in this publication is considered primarily within
the framework of general lexicographic characteristics, while the task of analyzing it as an
independent functional-semantic system is not specifically addressed. Rather, it provides
empirical material and makes the medieval dictionary accessible to researchers.

The anthroponymy included in medieval Mamluk-Kipchak monuments received special
attention in the study of G. Giiner (Giiner, 2018). The scholar systematizes anthroponyms
by semantic groups and conducts an interpretive analysis. Personal names are considered a
significant source for reconstructing the social structure and value orientations of Mamluk
society. The scientific significance of the work is determined by the usage of a representative
corpus of anthroponyms compiled from several monuments. The main research emphasis is
on semantic analysis, carried out within the context of the Turkic archetypal worldview.

Several studies have focused on specific aspects of the «Tarjuman» dictionary. For example,
Y. Siiliik¢ii (Siiliik¢ii, 2016) interprets this work as a didactically oriented text reflecting
the practices of teaching Turkic as a foreign language in the multilingual environment of
Mamluk Egypt. B. Flemming (Flemming, 1968) reexamines the problem of the chronological
attribution of the work, which is of fundamental importance for its adequate historical-
linguistic interpretation. E. A. Boyraz (Boyraz, 2015) identifies a significant layer of Oghuz
-Turkmen elements, confirming the dialectal heterogeneity of the dictionary's language.
However, it should be noted that these studies do not specifically address the issue of historical
anthroponymy, further demonstrating the existence of a research gap in this area.

In international Mamluk studies, research has focused primarily on the political history,
military organization, and social structure of the Mamluk Sultanate. In the works of D.
Ayalon (Ayalon, 2007), the Mamluk military elite is interpreted as a closed corporate group
with specific mechanisms of social and cultural reproduction. R. Amitai (Amitai, 2024), in
turn, emphasizes the stability of cultural markers of Mamluk origin, including language
and anthroponomic elements, as significant factors of intra-group identification. However,
anthroponomic data (personal names, nisbas, lagabs, or nicknames) in these studies are used
primarily as an auxiliary analytical tool and are not considered as an autonomous system
with its own symbolic and functional structure, leaving this area of research underdeveloped.

Interest in the study of medieval Turkic lexicographic monuments remains persistently
relevant in the modern scholarly paradigm. For example, M. Kassymova's (Kassymova, 2021)
work analyzes the Turkmen elements recorded in the monument, while K. Kydyrbaev and
K. Kupeshov's (Kydyrbaev, Kupeshov, 2022) research focuses on issues of transcription and
transliteration, as well as the translation of individual lexical units and the principles of their
phonetic representation.
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In the works of B. Jubatova and K. Aubakirova (Jubatova, Aubakirova, 2019; 2022),
anthroponyms are singled out as an independent subsection, where they are given a descriptive
characteristic and an empirical basis for subsequent analytical studies is formed.

R. Muhammad and S. Torebekova (Muhammad, Torebekova, 2022) identify Turkic
borrowings in Arabic-Kipchak dictionaries of the Mamluk period and analyze the features of
their functioning in modern Arabic dialects.

Despite the fact that the works of M. Mnaidarova and G. Sarseke (Mnaidarova, Sarseke,
Sahin, 2025), dedicated to the anthroponymy of Kazakh and other Turkic languages, are
not directly related to the source under consideration, the authors set important theoretical
guidelines for the further development of anthroponomic research.

The article by B. Jafarov and B. Ganieva (Jafarov, Ganieva, 2025) presents an analysis
of the codicological and linguistic organization of another monument, i.e. the XIV-century
Arabic-Kipchak dictionary “Kitabu Bulghatil al-Mushtaq fi Lughat at-Turk wa Qifchaq," which
identifies the structural features of the text and the principles of representing lexicographic
material. The study focuses primarily on describing the structural and linguistic characteristics
of the text and does not involve a functional-semantic analysis of anthroponyms. However,
the approaches proposed by the authors can be considered a potential methodological basis
for subsequent research in this area.

M. Cirit and O. Yigitoglu (Cirit, Yigitoglu, 2024) is noteworthy. They analyze the
etymological and semantic characteristics of female anthroponyms recorded in medieval
Turkic-Kipchak dictionaries, drawing on data on their use in modern Turkish. However, this
work lacks an examination of the historical and social functions of these anthroponyms,
limiting the interpretation of this material within a broader sociocultural context.

An analysis of scientific literature reveals that existing research has insufficiently
addressed issues related to the functioning of anthroponyms within the social hierarchy, their
interpretation as bearers of ideological and cultural codes, and their integration into specific
historical and social contexts. In particular, the relationship between naming practices and
the mechanisms of power and institutional structures within medieval societies has received
little attention.

In this regard, studying the role and functions of anthroponymy in reconstructing the
Mamluk Turkic worldview appears to be a pressing research challenge. This paper aims to
fill this identified research gap and offers an interdisciplinary approach to the analysis of
anthroponymy. Mamluk era based on the material of the «Tarjuman», which allows us to
expand the interpretative possibilities of this source.

Analysis

The aim of this study is to identify the semantic and functional characteristics of the Turkic
— Mamluk Anthroponymy, recorded in a medieval lexicographic source written in Arabic
script, as well as an interpretation of the sociocultural specifics of the act of naming. This, in
turn, allows us to reveal the heuristic potential of anthroponymy as a tool for reconstructing
the worldview of the Mamluk Turks.

Source and body of the study. The empirical basis of this study is the 14th-century monument
Kitab -i Majmii® -i «Tarjuman» -i Turki wa ‘Ajami wa Mughali wa Farsi (hereinafter referred to
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as «Tarjuman»), which is an Arabic - Turkic lexicographic source formed under conditions
of intensive linguistic and cultural interaction in the Middle East. The critical edition of this
work is the version prepared by Alexander Garkavets, which includes a full color facsimile
of the manuscript, its transliteration, a translation of the Arabic-language part into Russian,
as well as a consolidated Turkic glossary. The text of the work was normalized based on the
written traditions of the Arabic and Persian book heritage of the XIII-XIVcenturies, including
the practice of using Arabic and Persian scripts to record Turkic languages in order to achieve
maximum approximation to the original (Garkavets, 2019: 9). In this regard, the facsimile
reproduction of the manuscript, supplemented by transliteration and a glossary, served as the
main corpus of this study.

The object of this analysis is the twenty-second section of the dictionary, entitled “Fasl
fi tafsir al-asma’ al-turkiyya min al-mamalik wa al-jawari wa ghayrihim» («Section on the
Interpretation of Turkic Names of Mamluks, Concubines (jawari) and Others»). The very
title of this section indicates the structural differentiation of anthroponyms by gender, as
well as the inclusion in the anthroponomic corpus, along with personal names, of additional
identifying elements, such as nisbas (indicating a person 's belonging to a place, tribe, people,
profession or religious school) and lagab (an honorary nickname or title that reflects the
qualities, merits, status or characteristics of a person, performing the function of socio-
cultural marking of an individual.

The gender ratio of the anthroponyms presented in this section is characterized by a marked
asymmetry. This quantitative and gender imbalance reflects not so much the demographic
situation of the period as the particular representation of Mamluk society in written sources. It
points to the dominant position of men, who formed the military and administrative elite and
determined the structure of public space, as well as the institutional secrecy of the harem (the
women's quarters of the palace) and the specific social status of the jawari (concubines). It
is important to consider that the written monument predominantly recorded anthroponomic
forms that had high social significance, which also influenced the nature of their selection
and presentation.

The research corpus includes exclusively anthroponyms recorded by the author of the
medieval dictionary; their graphic variants were not considered as independent units of
record. The semantic interpretation of the anthroponyms was based on comparison with
translations and interpretations offered by the medieval author himself, which allowed for
the author's exegetical tradition to be considered when analyzing nominative units.

The structure of the Mamluk name and the method of analysis. In a broad historical context, the
anthroponomic system of the Mamluk period is characterized by a multi-layered organization.
According to written sources and chronicles, the personal name (Arabic: ism) functions as
part of a complex nominative formula, including the religiously marked or honorific lagab,
nisba, as well as additional elements such as formulas like ibn ‘Abdallah, indicating the fact
of conversion to Islam or the characteristics of the individual's social status. In the system
we are considering the basic component is the Turkic name (ism), which retains semantic
transparency and performs a key function in representing intra-group identity, acting as the
main bearer of individualizing and ethnocultural meaning.

The materials of «Tarjuman» are particularly valuable because they primarily record Turkic
personal names, accompanied by their translations or interpretations in Arabic. Translation
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in this context serves not only as a means of conveying meaning but also as a tool for
reconstructing the semantics of anthroponyms, reflecting the medieval author's interpretive
principles and revealing those semantic components that required further clarification for an
Arabic-speaking audience.

The classification of anthroponyms presented in the dictionary is based on two interrelated
parameters:

1. semantic fields representing the value system and symbolic codes;

2. functional-onomastic type (ism (personal name), nisba, lagab).

The symbolic structure of male anthroponymy is dominated by codes associated with
militancy and social status. The mostrepresentative layer consists of anthroponyms semantically
related to military service, weapons, and the hierarchy of military ranks (Quli¢ «sword», Stirigii
«spear», Sancar «piercing», Subacy «military leader», Salar «commander-in-chief», Sepahsalar
«commander-in-chief», Elbasti «<conquered people», Qatti yalil «possessing a strong bow»). This
semantic layer represents the professional identity of the Mamluks as a military corporation,
within which values such as valor, physical strength, leadership, and discipline occupied a
central place in the system of social orientations. Military anthroponyms served as a symbolic
marker of membership in an elite group and served as a tool for internal legitimization of
social status. This tendency correlates with ethnocultural notions, particularly the image
of the Turks as a warlike community, recorded as early as the XI century in a dictionary
Mahmud al-Kashgari, which emphasizes the sacred role of the Turks as bearers of power that
determines the historical destinies of other peoples (al-Kashghari, 2024).

Zoonymic code: animals and birds. Names with zoonymic semantics occupy a special place
in the corpus of anthroponyms. Among them, a group of names containing the component
«bars» («leopard») stands out: Baybars, Qutlubars, Taybars, Qulbars, Aybars, Altybars, as well
as names with the component «Arslan» ("lion"). In the Turkic tradition, these images are closely
associated with ideas of strength, courage, independence, and military power, allowing them
to be considered elements of the symbolic language of power. The motivation for naming,
based on zoonyms, dates back to ancient Turkic mythology. The snow leopard (heraldic
leopard), despite its significance in the system of ancient Turkic mythology and symbolism, is
not a central figure in the mythological pantheon (unlike, for example, the images of the Wolf
or the Sky-Tengri). Nevertheless, its role in the context of ancestral totems, military and royal
symbolism, and sacred power appears quite significant. In the archetypal consciousness of the
Turks, this predator is associated with strength, agility, independence, and valor. According
to L. Gumilyov, " the leopard is a symbol of a leader, prince, or commander. Among the
ancient Turks, it served the same function as the eagle did among the Romans, being a symbol
of authority and military might" (Gumilyov, 2021).

A group of names derived from birds can also provide important information. This group
includes anthroponyms such as Lacyn («peregrine — lashyn"), Togan ("bird of prey, hawk"),
Sunqur ("saker falcon"), as well as Qara-sunqur, Ag-sunqur, Aq-qus, Qara-qus, Ala-qus, Boz-qus,
Tiiri-qus. These names are directly linked to the culture of falconry, widespread among the
Mamluk nobility, and reflect both the leisure activities and the symbolism characteristic of
the military elite. The meanings of the Turkic word togan further confirm that during the
medieval period the Turkic Mamluks in the Nile Valley were actively engaged in falconry:
togan is a “bird of prey” (10v5), and in the Arabic expression atmaga togan — "a hawk, because
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during the hunt (they) release it from their hands, and it flies away" (10v10-11rl). As A.
Garkavets notes, the medieval author translates anthroponym Togan into Arabic as “falcon,
hawk (literally: “soaring, predatory”)” and accompanies it with a corresponding explanation
(Garkavets, 2019).

Dictionaries of historical Arabic terms confirm that during the Mamluk sultans' era,
there existed the position of bozdar: "a person engaged in the taming of birds, especially
birds of prey, and training them in hunting using falcons, kestrels, and other birds of prey"
(Dahmaan, 1990:26). This evidence is confirmed by another source: bozdar is "a Persian word
where boz means "hunting bird" (e.g., falcon), and the suffix -dar means "person engaged in
a specific task"; thus, this term denotes a person responsible for the keeping and training of
falcons and other birds of prey" (Khallag, 1999:32). The cited sources indicate that Turkic
anthroponyms reflect the culture, lifestyle, professional activity, social status, forms of leisure
and entertainment of their bearers, and even convey - consciously or unconsciously - the
archetypal opposition "friend or foe".

Metals, stone and «strength». A significant layer consists of names with the components temiir
/ temir («iron»), tas («stone»), and altun («gold»): Aydemiir, Qustemiir, Esendemiir, Bektemiir,
Temirhan, Temiirtas, Altunta$ , Bektas. The semantics of these anthroponyms are linked to
ideas of physical and moral endurance, unyielding strength, firmness, and reliability-qualities
that were particularly significant in the military environment.

Apotropaic names within anthroponymy deserve special attention. These include names
such as Satilmis («sold») and Satmaz («unsold»). These names derive from ancient Turkic ideas
about the magical protection of a child and reflect neither social status nor the fact of sale
into slavery. Their presence in the Mamluk naming system testifies to the preservation of pre-
Islamic cultural practices that coexisted with Islamic titles and the Arabic written tradition.
Thus, such names do not indicate slave status or social biography, but rather represent a
pre-Islamic cultural layer preserved in the consciousness of the Mamluk elite without
reinterpretation. A prime example is the apotropaic name Satlamish, which derives from the
Turkic tradition of "selling a child" and is reflected in the name of the historical figure Sayf ad-
Din Satlamish al-Mansuri. This tradition is widely reflected in Turkic ethnography (Inan, 1953;
Yiiksekkaya, 2009). In Mamluk sources, this name is not subject to semantic reinterpretation
and is subsequently functionally supplanted by the Islamic lagab and institutional nisba. This
phenomenon is fully consistent with the model of Mamluk onomastics described by David
Ayalon. Consequently, apotropaic Turkic names did not conflict with the elite culture of the
Mamluks, but rather integrated organically into it as a semantically neutral component. The
apotropaic tradition of «selling a child» among Turkic peoples is linked to ritual practices
aimed at counteracting death: it entailed the symbolic protection of the infant from evil forces
and the reinforcement of this protection through the name. Such anthroponyms functioned as
magical protective formulas, harking back to the shamanic worldview.

Thus, the predominance of military, zoonymic, and «metallic» semantic fields in Mamluk
anthroponymy clearly reflects their axiological world, in which strength, valor, and endurance
are key values. Apotropaic names , in turn, do not conflict with Islamic onomastic practice
and testify to the preservation of archaic cultural concepts .

Feminine anthroponymy and the category jawari. Female anthroponymy is examined using a
corpus of twenty names. It has been established that, while quantitatively limited, they are
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characterized by specific semantic content. The term «jawari» used in the section title indicates
that most female anthroponyms do not reflect ethnic, genealogical, or tribal identity, but
rather relate to the social category of slaves and concubines. It should be noted that the term
jariya (4_s) which is widely found in Mamluk written sources, is clearly gender-specific and
applies exclusively to women. Classical Arabic lexicographic works consistently define this
word as referring to a slave or a woman in servitude. For example, in the dictionary Lisan al-
‘Arab by Ibn Manzur explains the term jariya as al-’ama — «slave girl», and also as «a young
woman from among the slave girls» (Ibn Manziir, 1994: 267), which completely excludes
the possibility of its use in relation to men. A similar interpretation is given in the dictionary
Taj al-‘Ariis by az- Zabidi,where jariya is defined as «slave girl, female servant, woman in
bondage» ( al-Zabidi, 1993: 165).

Thus, even at the level of normative lexicography, the term jariya (plural jawari) is assigned
to the social category of women and is used exclusively in relation to them, without a male
equivalent. This circumstance allows us to consider its use in Mamluk sources as a marker of
women's status, associated with the institutional space of the palace and harem.

The semantic fields of female anthroponyms recorded in the dictionary cover the following
groups:

« celestial bodies, primarily the image of the moon (Aykine, Ayseli, Aysaru);

« spring and flowers (Gulnar, Newbahar, Gulbahar, Banafsha);

« images associated with childhood, tenderness and softness (Ag-bala, Ay-bala, Yawas).

This semantics traditionally reflects men's aesthetic and symbolic notions of women,
correlated with traditionally feminine images, and correlates with historically established
anthroponomic systems of naming female slaves in the Arabic and Persian cultural traditions.
In this context, the female anthroponyms presented in the «Tarjuman» monument act not as a
fully-fledged system of female names, but as a culturally typified and socially marked group.

The analysis allows us to view female anthroponymy in the Turkic-Kipchak tradition as
a multilayered phenomenon, the formation of which was conditioned not only by linguistic
and cultural factors but also by the social structure of medieval society. The relatively small
number of female names regarding to male ones reflects the gender asymmetry of a patriarchal
society, in which valor and strength were prioritized.

In Arabic literary and lexicographic sources, the names of female slaves are presented as
a special category of anthroponymy, possessing cultural specificity. They are characterized
by their aesthetic potential as secondary names, as well as their compactness, convenient for
recording in dictionaries and grammatical works, and for everyday use. Similar phenomena
are observed in the Persian tradition, which subsequently found continuation in the Ottoman
cultural environment. Within these traditions, anthroponyms, especially those relating to
female slaves and women of the court circle, are distinguished by pronounced semantic
figurativeness. Rulers practiced assigning Iranian or Iranianized names to the female slaves
in their possession. This fact allows us to consider the Mamluk-Kipchak material as part of a
broader Islamic and Iranian-Arabic anthroponomic model.

Understanding the Turkic-Persian nature of the slave names recorded in the dictionary is
made possible to some extent by Leslie Peirce's (Peirce, 1993) study of Ottoman and, more
broadly, Islamic court culture. She interprets the social practices of the ruler's harem not in
a genealogical, but in an institutional sense. Upon entering the possession of a new master,
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slaves lost their historical, tribal, and familial identity and were incorporated into a new
system of social hierarchy. Their new names were shaped by aesthetic and symbolic codes.
This circumstance helps explain the semantic nature of female anthroponyms: they reflect
not kinship or tribal characteristics, but culturally encoded images — the moon, flowers,
and precious stones. Although L. Peirce does not conduct a specific onomastic analysis, her
interpretation of the harem in the Ottoman Empire as a cultural and political mechanism
demonstrates that female names were not random, but rather served as a symbolic tool,
drawing on Persian, Arabic, and later Turkic aesthetic traditions. From this perspective, the
female anthroponyms recorded in «Tarjuman» can be seen as a lexicographic reflection of the
social practice described by L.Peirce.

From the perspective of linguistic anthropology, the act of naming can be seen as a form of
social action that reflects the asymmetry of power between the one who assigns the name and
the bearer of that name (Duranti, 1997). The assignment of Persian or Turkic names to female
slaves is not related to their origins but rather represents the result of an institutional process
of socialization. In the Arabic lexicographic and literary tradition, the names of female slaves
are understood as typical cultural appellations.

Thus, the dictionary does not contain direct indications of gender differentiation in
anthroponyms, it indirectly points to it by demonstrating the socially representative function
of the anthroponym. The functioning of female names as markers of social group cannot be
considered a complete reflection of the anthroponomic system of medieval Turkic-Mamluk
society. It is the result of the interaction of medieval lexicographic tradition and cultural
naming patterns. Female anthroponymy, represented through the category jawari, further
reveals the gender asymmetry characteristic of the written tradition.

Overall, the material from «Tarjuman» demonstrates that anthroponyms in the Mamluk
Sultanate served not only a nominative but also a socially representative function. In a multi-
ethnic and multilingual society, they served as an important mechanism for preserving group
identity.

Nisbas and «other» anthroponomic designations. The dictionary records not only personal
names, that is, the names given to a person at birth, but also forms that allow for the
identification of their nisbas and nicknames. It is known that the ethnic composition of Egypt
and Syria during the Mamluk era was marked by significant heterogeneity. Beginning in the
10th century, representatives of various ethnic groups arrived in the Middle East along the
Silk Road from various regions in search of political stability and economic well-being or
found themselves there due to circumstances. This process is reflected in both epigraphic
monuments, as well as in the Arabic language, where it became entrenched in the form of
archaisms and historicisms. Such data also includes anthroponyms indicating the origin or
professional activities of Mamluk figures. Their bearers may not have been Turkic by origin,
but the practice of rulers assigning them Turkic names deserves special attention. Thus, the
anthroponym Qumari ((s ) can literally be interpreted as «a man of the sand». In medieval
Turkic languages, the word qum was also used to mean «earth, soil». However, likely, this
anthroponym reflects a geographic origin—belonging to a region or settlement called Qom. A
mention of a similar toponym is found in the dictionary of Mahmud al-Qashghari: «kum - in
the Turkic language, means «sand»; the daughter of Afrasiab hunted in this place and often
visited this city» (al-Qashghari, 2024: 861). The context suggests that this city was located on
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the territory of Transoxiana. This group also includes the following anthroponyms: Tiiriikeri
(¢s S5 — «descended from the Turks», Riimeri (¢25)) — «Rumiy, Greek», Sharqari @33
- «eastern man», Agaceri (. Akl - «man of the forest, woodcutter» (in thg Arabic
interpretation — «kindling fire», that is, an indication of the profession), Uceri (s> 5) — «man
of the outskirts, borderland", Bekceri (s ):SJ) — «military leader, commander». Such titles are
more closely related to nicknames than to personal names given at birth, since their semantics
indicate the individual's geographic origin, ethnicity, or socio-functional role in society. In
this regard, the anthroponyms recorded in «Tarjuman» can be structurally and functionally
divided into three groups: personal names, nisbas and lagabs (nicknames).

The role of translation as a way of semantizing anthroponyms. The semantics of most
anthroponyms are transparent and understandable to modern speakers of Turkic culture.
However, names such as Salar, Sipahsalar, Keykeldi, Kattyyalu, Subashy, Yavas, Majihan
(Mahjihan), Mekhalty, Gauhar, Aykin, Ayseli and others require special interpretation for
modern speakers. In such cases, the method of translating anthroponyms into Arabic, used by
the medieval author of the dictionary, serves as a means of semantization, aimed at revealing
the meaning of each anthroponym. For an example, Keikeldi (1<) is interpreted as «well-
being has come»; Kochiba (La sS) — «emir of the fortress» (instead of «emir of the caravan»),
while in the modern Kazakh language it is possible to interpret it as «keshi bay» (literal
translation is «his caravan is rich»); Akchaba (Ladl) — «fair-faced», «white-skinned»; Katty
yalu (b S8) — «with a thick mane» or «with a strong bow», where the component zhal can
mean both «mane» and «bow»; Subashy (<L) — «military leader» ( sy — «<army», bashy —
«chief»). The name Sipahsalar (L), of Persian origin, means «commander-in-chief of the
army>» (sipah — «cavalry», salar — «leader») and is recorded with the same meaning in Arabic
lexicographic sources; it is known that this title was applied to one of the Mamluk emirs
(Dahmaan, 1990: 86).

The name Yavash (¥ s) is translated as «reasonable» (cf. with the modern Kazakh zhuas
«quiet», <humble», perhaps this is where the semantic shift or is it an author's mistake in
translation? ); Kecurekba «small emir», «junior bey»; Mahdzhikhan — Persian combination of
«moon» and «world», that is, «<moon of the world»; Mekhalty — addition of Persian «moon» and
Turkic numerator «six», with the meaning «six moons» or «beautiful as six moons»; Benefshe
«violet»; Gauhar «precious stone, diamond»; Aykine «like the moon», «tender, young»; Ayseli
«pure moon»; Nubahar «new spring»; Gulbahar «spring flower»; Gulnar «pomegranate flower»;
Maruarid «pearl» (compare: in Kazakh meruert).

Thus, the translation of Turkic anthroponyms into Arabic not only allows us to reveal their
internal semantics but also contributes to a comprehensive understanding of the cultural,
linguistic and social significance of Mamluk-Kipchak names.

It should be noted that the anthroponyms recorded in the «Tarjuman» source do not
represent an abstract or conventional system of names, but, on the contrary, are directly
linked to specific historical figures who occupied key positions in the political, military, and
administrative structure of the Mamluk state. The bearers of these names are repeatedly
mentioned in narrative and documentary sources and are known as military leaders, emirs,
sultans, high-ranking officials, as well as chroniclers and representatives of the administrative
elite. In the history of the Middle East, the Turkic Mamluks are widely known by such names
as Baibars al-Mansuri and Qirtai (or Karatai) al-Khaznadar (early 10th century). Among the
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chroniclers who described the history of the Mamluk period, and the literary legacy associated
with it, Ibn Taghriberdi (d. 1470) should be noted (Amitai, 2016). For an example, the name
Baibarys is associated with a famous Mamluk sultan, and Aybek was the sultan of Egypt,
which testifies to the direct connection of these anthroponyms with the highest levels of
state power. The name Bektash also correlates with a specific historical figure-the emir who
commanded the right wing of the Mamluk army in the Battle of Homs against the forces of
Hulagu Khan (Gafurov, 1987: 43). This fact confirms the connection of the anthroponym cited
in «Tarjuman» with a specific military-historical context, as evidenced by written sources.

The frequency of similar anthroponyms among members of the Mamluk administrative
and ruling elite is noteworthy. Sources preserve information about emirs, officials, and
chroniclers who bore Turkic personal names (Baybars, Aybek, Sanjar, Sunqur, etc.), which,
despite coexisting with Arabic lagabs and nisbas, were retained as part of complex name
formulas. A telling example is the name of one of the Mamluk emirs-Husam al-Din Uzdamur
ibn ‘Abdallah al-Mujiri. This anthroponomic construction represents several cultural layers:
ibn ‘Abdallah ("son of the servant of Allah") indicates the fact of acceptance of Islam; al-Mujiri
is a nisba denoting the place of origin or the name of the teacher and was added later (Amitai,
2016); Husam al-Din ("sword of religion") is a title reflecting official status or military merit;
Uzdamur («true iron») is a Turkic name characterizing the personal qualities of the bearer.
This example demonstrates that a Turkic name functioned as a stable marker of individual
identity throughout its bearer's career, regardless of their position. Maintaining semantic
transparency, the Turkic ism served as an indicator of intra-group identity and ethnocultural
memory, while Arabic laqabs and nisbs ensured the integration of their bearers into the
official and institutional space of the Islamic state.

Thus, the anthroponyms presented in the «Tarjuman» dictionary are not an artificially
compiled lexicographic list but rather reflect actual naming practices in the social environment.
The bearers of these names are recorded in historical chronicles, biographical dictionaries,
and administrative documents, allowing these anthroponyms to be considered part of the
documented onomastic space of the Mamluk era. In this context, Turkic names act not only
as carriers of symbolic semantics, but also as markers indicating a specific social status and
affiliation with power structures.

An analysis of anthroponyms allows us to view Turkic names as integral elements of a
stable ethnocultural code characteristic of the Mamluk military elite. While in the Arabic
anthroponomic tradition, personal names are often overshadowed by clan identity and nisba,
the Turkic anthroponyms presented in «Tarjuman» retain semantic transparency and function
as active carriers of meanings reflecting the values of the military elite. In this regard, Turkic
anthroponymy The Mamluk period should not be viewed as a marginal element of Arabic-
speaking culture, but as an independent and stable system.

Our analysis fully confirms the positions of researchers who classify historical anthroponyms
as among the most stable units of language. The preservation of Turkic family and personal
names recorded in Chinese chronicles of the VI-VIII centuries in anthroponymy Mamluk period
was substantiated in the works of L. Gumilev, while R. Amitai attributes this phenomenon
to the onomastic stability of the Turkic military elite of the Mamluk era. The fact that a
significant portion of the names recorded in the monument remain in use in the language to
this day testifies to the continuity and stability of the anthroponomic tradition.
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In the lexicographic monument we are studying, the author's exclusive use of anthroponyms
of Turkic origin indicates that the internal life of the Mamluk corps took place predominantly
in a Turkic-speaking environment. This linguistic environment apparently contributed
to strengthening their internal cohesion, maintaining them as a distinct social group, and
preserving their desire for ethnic identity.

The results of the study

During the research, the quantitative and gender composition of the anthroponomic
corpus of the XXII section of the «Tarjuman» dictionary was established. The analyzed section
contains only 84 anthroponyms, of which 64 (about 76%) refer to male names, and 20 (about
24%) to female names. This ratio reflects the peculiarities of the representation of Mamluk
society in written sources and is associated with the dominant role of men in public space, as
well as with the «closed» nature of the life of women in the palace environment. It should also
be borne in mind that the monument mainly contains names of social significance.

It is established that the anthroponymy presented in the «Tarjuman» dictionary has a
systemic character and is not a random collection of names. Personal names form a stable
onomastic layer associated with certain semantic codes and social functions. The Turkic
component of anthroponymy (ism) retains its semantic transparency. Despite the widespread
use of Arabic laqabs and nisbas in the official written tradition of the Mamluk society, it was
revealed that it was Turkic anthroponyms that played a key role in shaping the internal group
identity of the Mamluk military elite. The results of the study allow us to consider Turkic
anthroponymy as an important tool for preserving the ethno-cultural identity of the Mamluks
of Turkic origin.

As a result of the semantic analysis of male anthroponyms, the dominant semantic fields
reflecting the value system of the Mamluk society were identified. The most representative
among them is the military status code, which includes names related to weapons, military
ranks, military actions, and leadership functions. This layer of anthroponymy clearly
demonstrates the priority of military values in the Mamluk-ruled sultanate.

Zoonymic names make up a significant part of the anthroponomic corpus. The names
formed from the names of predatory animals and birds predominate among them. These
anthroponyms are associated with the archetypal representations of the bearers of Turkic
culture and correlate with military symbols and leisure practices of the court nobility, such as
falconry. The results of the analysis show that the zoonymic code functions as an important
element of the symbolic language of power.

From the point of view of semantics, a significant layer of anthroponyms related to
metals and stone — primarily with components such as «iron», «stone», «gold» — had a special
significance in the military environment. These names were associated with both physical
and moral fortitude, reliability and firmness of character, forming an idealized image of the
Turkic-Mamluk ruler.

One of the results of the study is the identification of apotropaic anthroponyms dating
back to archaic Turkic concepts of magical protection of the child. Such names do not reflect
social status and do not indicate the fact of buying or selling a person into slavery. They
represent elements of the pre-Islamic cultural stratum preserved in the Mamluk onomastic
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system and coexisting with Islamic titular forms. An analysis of female anthroponyms has
shown that their number in the source is limited and mainly covers the social category of
jariya/jawari. The semantic fields of female names are associated with aesthetic and symbolic
images — the moon, flowers, spring, precious stones, as well as with ideas of tenderness and
childish fragility. This allows us to consider female anthroponymy, presented in «Tarjuman»,
not as a complete list of female names of that era, but as a socio-cultural marker associated
with the institutional practices of power.

The small number of female names is also due to strict social norms that limited the
access of outsiders, especially men, to the life of palace women (harem). The semantics of
female anthroponyms emphasizes their aesthetic and symbolic function and correlates with
the naming traditions of female slaves that developed in the Byzantine, Arabic and Iranian
cultural environment and were continued in the practice of the Ottoman Empire.

In addition, the presence of anthroponomic units in the corpus that are functionally close
to nisbas and laqabs, which indicate the geographical or genealogical origin, as well as the
occupation of the individual, has been established. This indicates that the category designated
by the dictionary's author as «Mamluks, slaves, and others» (others — ghayrihim) includes not
only personal names, but also various forms of social identity.

It has been established that the anthroponyms recorded in the dictionary correspond to
the names of specific historical figures who held high positions in the military, administrative
and intellectual spheres. The fixation in the dictionary of anthroponyms belonging to real
historical figures — sultans, emirs, military leaders, officials and chroniclers — confirms that the
«Tarjuman» materials represent a documented verified part of the Mamluk onomastic space.

It should be noted that the anthroponymy of the «Tarjuman» dictionary is an important
source for studying the ethnocultural identity of Mamluks of Turkic origin. It demonstrates
that in a multilingual and multiethnic medieval society, anthroponyms served as symbolic
power, social hierarchy and cultural memory. The conducted research allows us to consider
the Mamluk-Turkic anthroponymy, recorded in «Tarjuman», as a stable and functionally
loaded system reflecting the social structure, value orientations and mechanisms of identity
formation of the Mamluk military elite.

Conclusion

The anthroponymy of Mamluk-Turkic origin, recorded in section XXII of the lexicographic
source "Kitab-i magmi‘-i targuman-i turki wa ‘agami wa mugali wa farsi" (14th century),
represents a structurally, semantically, and functionally organized onomastic complex with
significant semantic load. The anthroponyms in this corpus do not act as a random collection
of names, but as a system of stable codes reflecting the social hierarchy of Mamluk society,
its dominant values, and ethnocultural identity.

The predominance of male names in the source's anthroponomic corpus reflects the
specific representation of Mamluk society in written monuments and attests to the dominant
position of the military-administrative elite within the power hierarchy. Within the context
of the medieval Arabic official onomastic tradition, characterized by the widespread use of
Arabic names, lagabs, and nisbas, anthroponyms of Turkic origin served as a key means of
preserving the internal group identity of the Mamluk military elite.
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The system of male anthroponyms is dominated by semantic fields related to military
status, zoonymic symbolism, and the names of metals and stones. These semantic codes reflect
the professional identity of the Mamluk warrior, as well as archetypal notions of strength,
fortitude, power, and leadership. Apotropaic anthroponyms, in turn, represent elements of
the ancient Turkic worldview, predating Islam, which are preserved in the Mamluk onomastic
system.

The limited number of female anthroponyms in the monument, associated with the
social category of jariya/jawari, serve as a social marker of palace institutional practice. The
closed nature of women's lives at court, isolated from prying eyes, is reflected in the gender
asymmetry of the anthroponomic corpus.

The semantics of female names is predominantly aesthetic and symbolic in nature, which
is determined by the lexicographic and onomastic traditions inherent in the harem culture of
the East.

In medieval Turkic Mamluk society, formal and informal identity models operated in
parallel. This is confirmed by the inclusion of nisbas and lagabs in the dictionary alongside
personal names. Thus, anthroponymy can be considered an important source for studying
the mechanisms of social integration and legitimization of the Mamluk military corporation.

The anthroponomic material of the «Tarjuman» dictionary is of particular importance
for the reconstruction of the ethnocultural identity, social structure and cultural memory of
the Mamluks of Turkic origin. Anthroponymy is a system of units with significant scientific
potential in the study of symbolic power, social hierarchy and cultural identity in the
multiethnic Mamluk society of the Middle Ages.

In the text of the bilingual translation dictionary, socio-cultural information is not
presented explicitly; however, the interpretation of the hidden meanings of the anthroponymy
of the Turkic Mamluks is possible only by drawing on the results of research not only in the
field of linguistics, but also in history, sociology, cultural studies and other disciplines. A
comprehensive interdisciplinary approach thus opens opportunities for a deeper understanding
of the worldview reflected in the cognitive system of the Turkic-Mamluks of the Middle Ages.
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This article presents a comparative study of ornithological imagery
in the Bashkir "Ural-Batyr" and the Kazakh "Koblandy-Batyr" epics.
From the perspectives of mythopoetics and textual criticism, the study
examines the systematic interplay of the mythological, symbolic,
semantic, and poetic functions of bird imagery. The research is based
on classical versions of the texts of both epics. Despite the well-
developed nature of the Turkic epic as a subject, ornithological imagery
within its structure remains under-researched. Most studies are limited
to analyzing individual works and neglect the comparative aspect.
While preparing the article, the authors relied on relevant historical
sources, ethnographic data, and fundamental works on the folklore and
literary studies. The study’s methodological framework is an integrated
approach combining textual, semantic-symbolic, comparative-
typological, and mythopoetic analyses. This approach allows for a
deeper interpretation of the structural and semantic content of the
texts, revealing the archetypal foundations of the worldview reflected
in the Bashkir and Kazakh epic traditions. The research results confirm
the significant role of ornithological imagery in both epics while also
highlighting their divergent semantic and functional characteristics.
In the Bashkir epic “Ural-Batyr”, ornithological imagery appears as
independent mythological characters inextricably linked to cosmogonic
and sacred meanings. Examples of this imagery include Samrau, Humay
(swan), and Aykhulu (duck), which represent the upper world and
embody the symbolism of the sky, sun, and moon. These birds also
perform a mediatory function between the earthly and celestial realms.
Endowed with anthropomorphic traits, birds play a fundamental role
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in structuring the tripartite model of the universe. They function as totemic or cult symbols
and as active mythological agents with the capacity for verbal communication and reversible
metamorphosis. In the "Koblandy-Batyr" epic, bird imagery is interpreted differently. The
falcon, golden eagle, and hawk are realized through a system of fixed epithets, similes, and
metaphorical constructions characteristic of heroic epic poetics. These constructions emphasize
the exceptional nature of the protagonist. The article substantiates the universalization of the
falcon image, extending it to female characters as well (Karlyga, Kurtka). Deconstructing
traditional folkloric patterns involving swallows, swans, nightingales, and peacocks in favor
of predatory symbolism foregrounds the female warrior archetype. Furthermore, a binary
parallelism between zoomorphic (tulpar) and ornithomorphic (falcon) motifs is evident in the
epic's artistic structure. In both epics, the image of the raven is present and characterized by
ambivalence: in the archaic layer of "Ural-Batyr", it functions as a demiurge and primordial
ancestor (as reflected in the raven's monologue and its depiction on Katil's flag), whereas in the
narrative context of "Koblandy-Batyr", it appears as a harbinger of tragedy, symbolizing threat
and death. A comprehensive analysis of ornithological imagery deepens our understanding of
the semiotics of Turkic epics and opens new avenues for comparative research.
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AnnoTtanusa. Makasia 6amkypTTheiH «Opaj 6aTeip» koHe Ka3aKThlH «KoObLIaHAbl OaThIp»
3MOCTapBIHAAFEl OPHUTOJIOTHAIBIK OeliHesepAi MU(DOMOITHKA >XoHE MOTiHTaHy TYPFhI-
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CbIHaH CaJIBICTBIpA KapacTBIPBI, OJIapAblH MHUQOJIOTUAIBIK, POMIi3AiK, CeMaHTHKAaJIbIK
’KoHe NO3THKAaJIbIK (YHKIUsAJIapblH e3apa cabaKTacThHIKTa 3epjesieyre apHajFaH. 3epTTey
HBICAHBl peTiHAe eKi OaTbIpJIBIK OIOCTHIH KJIACCUKAJIBIK HYCKAJIApbIHBIH MOTiHAepiHe
Tajaay ckacayjraH. Typki amockl GOUBIHINA i3[eHicTepAiH KemTiriHe KapamacTaH, OHBIH
KYPBUIBIMBIHAAFBl OPHUTOJIOTUAJIBIK, OeliHesiep oJIi XeTe 3epTTeJIMereH XoHe eHOeKTepAiH
kobiHJie xeKeJiereH IbiFapMasiap FaHa TaJIJaHblll, KOMIIAPaTUBTIK Ke3Kapac KaMThIJIMaraH.
Makasianel 93ipJjiey OapbIChIHOA aBTOpPJAp TaKbIPBIIKA KATBICTHI TapyuxXy AepeKKesAepre,
3THOrpaUsIBIK MaJliMeTTepre, coHAan-aK, (OJIbKJIOPTaHy MeH d/ieOueTTaHy cajlachIHAAFhI
ipreii FpUIBIMM eHOeKTepre XYTiHTeH. 3epTTey[iH oJicHaMaJiblK Heri3iH MoTiHTaHYJIBIK,
CeMaHTUKAaJIbIK-CUMBOJIABIK, CAJIBICTBIPMAaJIbI-TUMOJIOTHUAIBIK, XoHe MUTIK-O3THUKAJIBIK
Tajiay SiCTepiH YIITACThIPAaTBHIH KellleH[i TICLI Kypar, Oy MITiHAIK MaTrepuasiiapAblH
KYPBUIBIMIBIK-Ma3MYH/IbIK MOHIH allyra, 6alKypT KoHe Ka3ak SMUKaJIbIK AJCTypJiepiHaeri
AYHUETaHBIMHBIH  apXeTUIITiK HerizfepiH aHbIKTayFa MYMKIiHAIK Oepai. 3epTrey
HOTHXeJlepi OOMBIHINIA €Ki SMOCTHIH Aa MO3THUKAJIBIK KYPBUIBIMBIHAA KYCTapblH MaHbI3/bl
OpBIH ajaThiHBL, OipakK oOJIapAblH CEMaHTUKAJIBIK JkoHe (YHKIMOHAJABIK CUIIATTapbIHAA
aiiTapJibIKTall aiblpMalibUIBIKTap Oap ekeHi aliKplHAANAbl. «Opajl GaTeip» KyOalbIpbIHAA
OpPHUTOMOPQTHIK OeliHeslep KOCMOTOHMAJIBIK JKOHE CakKpasiabl TYCiHIKTepMEeH THIFbI3
Oaiy1aHbICTBL fepOec MUGOJIOTHAIBIK Kellilkepsjep TypiHAe KepiHic TankadH. Cawmpay,
homaii (akky), Aiixsuty (yiipek) cekinai Kyc GeliHesiepi «acnaH ajeMiHiH» eKijifepi peTiHae
Kek, KyH, Ail CUMBOJIMKaCblH TaHBITHIN, XX€P MEH KOK apachlHAa MeAuaTOpJIbIK KbI3MeT
aTkKapagsl. AHTPONOMOP(THIK TypHaTrTa KepiHeTiH OyJi OeiiHejep FajlaMHBIH YIIKAOATThHI
MojiesliH (3KOFapFbl, OPTaHFBl, TOMEHT1 dJieM/ep) KyphUIbIMAAy/da KeTeKIIi peJjre re. JIoCTa
KyCTap TeK TOTeMAiK HeMece KyJIbTTiK CUMBOJIJAp FaHA eMeC, COHbIMeH Oipre ceiijiey XoHe
KelMiH e3repTy Kabijeti 6ap, Mu@dTik oKurajapAblH OeJjiceHAi KaThICYyIIbICH peTiHAe 0o
kepcetefi. «KoObLIaHbl OaTBHIP» XBIPBIHAA KYC OeiiHesepi e3relle CUNATTAaJbIN, CYHKAp,
OYPKIT IleH KapIbiFa 0aThIPJIBIK dMI0C MO3TUKACHIHA TOH TYPAKTHI SIIUTETTEP, TeHeyJiep MeH
MeTadopasiblK KOJIIaHBICTAap apKblIbl KahapMaHHBIH Aapa GOJIMBICBIH acKaKTaTyFa KbI3MeT
erefi. Makasaza cyHKap OeliHeciHiH oMOebanTHIFRI A9JIe/IfieHill, OHBIH iies1 KedinkepJiepre
(Kapapira, KypTka) Ae KaTbICThl KOJIAAQHBUIFAHABIFBI KepceTiseni. ocTypJii HOJIbKIOPJIBIK
maboHAapAblH, (KapJblFall, akKy, CaHAyFalll, TOTHI) <«KBIPTKBII KYC» CHMBOJIMKACHIHA
aybICybl ep afaMapra FaHa ToH HbIIaHAap lleHOepiHeH IIBIFHIIN, JKayblHrep diieJl apXeTUIliH
xaHgaHappaapl. CoHAal-aK, SIMOCTHIH KOPKeM/iK epiMiHAe 300MOpdTH (TyJjmap) XoHe
opHuTOMOp®TH (CYHKap) KOATapAblH OMHApJibl napajuienn3Mi Oaiikananel. Koc smocrta fa
Kapra/Ky3FbiH OeliHeci Ke3jecin, amMOMBaJIEHTTi cuUMaTTa KepiHedi: apxawKaJblK KabaTta
(«Opan Gatbip») OJ1 OeMUypr kaHe ijki 6aba (KapraHblH MOHOJIOTH, KaTuifiH TybIHAAFbL
OeliHe) peTiH[e cumaTTajica, OKUFaIbIK KoHTeKkcTe («KoObutaHAsl OaThIp») Kayil-KaTep MeH
eJIIMJII UINapajaiiThiH KAWFBUIbL JXarJalblH xabapuibickl Gom cypetTesiefi. Ochuiaiimia,
OPHUTOJIOTHAIBIK, OeliHesiepAi KelleHAi Tajafay TYPKi 3IOCHIHBIH CEMUOTHKACBIH TepeHipeK
TYCiHyTe CenTiriH TUrizefi koHe OChl OAFBITTAFbl OOJIallaK 3epTTeyjepre Heri3 6osagbl.

KiaT ce3mep: amoc, TypKi xaJbIKTapsl, 0amKypT, Ka3akK, opHuTosorus, 6eiiHe, Campay,
howmaii, cyHKap, MU()ONOITHKA, MOTiHTaHY.
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OpHuTOJIOTHYecKre 00pa3sl B anocax «Ypaj-6areip» U «KobsaHabI-0aThIp»

AnnoTtanusA. CTaThA NOCBAIIEHA CPAaBHUTEIbHOMY U3Yy4eHUI0 OPHUTOJIOTMYECKUX 00pa3oB
B OamkupckoMm («Ypasn-0aTelp») U KazaxckoM («KoGianawl-0aTeip») snocax. C mo3umui
MHU(DOMOITUKA U TEKCTOJIOTMU HCCJIeAYeTCA CUCTeMHas B3auMOCBA3b MM(DOJIOrMYECKUX,
CUMBOJIMYECKUX, CEMAHTHYECKWX U MO3THYeCcKnX (yHKIM o00pa3oB mntuil. OOBEKTOM
HCCJIeJOBaHUsA MOCIIYyXXWIN KJIacCU4yeckre BepCHUU TEKCTOB OOOMX IepOMYeCcKUX CKa3aHWM.
HecmoTpss Ha pa3pabOTaHHOCTb TeMBI TIOPKCKOI'O 3I10Ca, OPHUTOJIOTMYecKHe oOpasbl B
€ro CTPYKType OCTAlTCA MaJIOMCCJIeJOBAaHHBIMUA 1 OOJIBIIMHCTBO pabOT OrpaHUYMBAETCA
aHaJIN30M OTJEJIbHBIX IPOU3BENeHUI, MHHYsA KOMIIApaTHBHBIN acnekT. [Ipu MmoAaroroBke
CTaTby aBTOPHI ONMPAJIMCh Ha pejieBaHTHBIE MCTOPHUYECKHEe MUCTOYHHKH, dTHOrpaduueckue
JlaHHble U pyHAaMeHTasbHble TPYAbl B 00JIacTy (OJIBKJIOPUCTUKU U JINTEpPaTypOBeIeHN .
MeTo0JIOrNYeCcKyl0 OCHOBY HCCJIE[JOBaHUA COCTaBUJI KOMILJIEKCHBIN IOAXOMA, MHTErpUpYyIo-
UM TEeKCTOJIOTUYeCKUl, CeMaHTHUKO-CHUMBOJINYECKNUI], CPaBHUTEJbHO-TUMOJJIOTHYECKUN
1 MUODONOITUYECKUI aHAJU3Bl [JIA TJIyOOKOM HHTEepIpeTanuy CTPYKTYPHO-CMBICJIOBOIO
coAepXXaHusA TEKCTOB U BBIABJIEHUA apXeTUNNUYeCKUX OCHOB MHUPOBO33peHNs B OalIKUPCKON U
Ka3axCKOM 3MNYEeCKUX TPaAULUAX. Pe3ysbTaTsl UCCIe0BAHNA IOATBEPKAAI0T JOMUHAHTHYIO
pPOJIb OPHUTOJIOTMYECKUX 00pa3oB B 000OMX 3Mo0cax IpU CYIIeCTBEHHOH AuBEpreHIuu
(pacxoxaeHnM) HX CeMaHTHYeCKUX U (QYHKIMOHAJIBHBIX XapaKTepucTUK. B Kybaubipe
«YpaJs-6aTeIp» OPHUTOJIOrNYECKHe 00pa3bl BEICTYIIAIOT B KAUYE€CTBE CAMOCTOATEJIbHBIX MU(DO-
JIOTUYeCKUX IepCOHaXXel, HepaspblBHO CBA3AHHBIX C KOCMOTOHMYECKMM M CaKpaJIbHBIM
cogepxaHueM. OOpa3el nTul, Takux, kak Campay, Xymai (yiebeap), Alixputy (yTKa),
ABJIAACH peNpe3eHTaHTaMHU «BBICIIEr0 MHpa», BOIUIOLW[AIOT cUMBOJIMKY Heba, CosHua u
JIyHBI, BBIIIOJIHAA IPU 3TOM MeAUaTUBHYI0 QYHKIMIO MeXAy 3eMHOU U HebecHOU chepamu.
OHu, HaaenAACh AHTPONOMOPGHBIMU 4YepTaMM, WrpalT (QyHAAMeHTAJIbHYI pOJb B
CTPYKTYPHUPOBAHUM TPeX4aCTHON MOJeJ N MHpo3AaHusA. [ITUlbl mpeacTaloT He TOJBKO Kak
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TOTEMHBIE WJIM KyJIbTOBBIE CHMBOJIBL, HO U KaK aKTUBHbIEe CyObeKTel Mu(a, obsagamomye
CIIOCOOHOCTBI0O B BepOajibHOM KOMMYHHKalMM U peBepcuBHON MeTamopdose. HHYyI0
VHTepIpeTanuo o0passl ITUL] [T0JIy4aloT B snoce «Kobaanael 6aTelp», re COKOJI, OepKyT U
sAcTpeb peasn3yIoTCs Yepe3 CUCTEMY YCTONYMBHBIX SITUTETOB, CPABHEHUN U MeTahOpHUUECKUX
KOHCTPYKI[AM, XapaKTepHbIX [JI MO3TUKU TEepPOMYECKOro D3I0cCa U BO3BEJIMYMUBAIOT
VCKJIIOUMTEJIbHYI0 CyIIHOCTh IpOTaroHucra. B craTbe o0OOCHOBaHaA YyHHBepcalIu3anusd
o0Opasa coKoJia, KOTOPBIM 3KCTPANoOJIMpYyeTcsA U Ha XeHcKue nepcoHaxu (Kapsbira, Kyprka).
JIeKOHCTPYKIMA TPagULIMOHHBIX (OJIBKJIOPHBIX MIAabJI0OHOB (J1acTouka, Jiebedb, COJIOBel,
IIaBJIMH) B IIOJIb3Y «XUIIHON» CUMBOJIMKHN aKTyaJIM3UpYyeT apXeTUIl KeHI[HbI-BOUTEJIbHULIBL.
Takxe, B Xy/J10’)KeCTBEHHOM TKAaHU 3110ca HabTi0jaeTcss GMHAPHEIN MTapaJiiesir3M 300Mop¢GHOTO
(Tynmap) u opauToMopdHOro (cokos) KogoB. B 0boux smnocax BcTpeuaeTcs oOpa3 BOPOHa,
KOTOpBIN XapakTepusyeTcsi aMOMBaJICHTHOCTBIO: B apXawdyHoM cJioe («Ypas-6aTeip») OH
BBICTYIIAeT KaK AeMUYPr U epBONpeAoK (MOHOJIOT BOPOHA, n3o0paxeHue Ha ¢uare Katuna),
TOr/la KaK B COOBITHUITHOM KOoHTeKcTe («KobsaHab-6aThip») — Kak MpeABECTHUK TPAarudecKoun
CUTyaluy, CHMBOJIU3UPYIOIIUN yrpo3y U cMepTh. Takum 00pa3oM, KOMILIEKCHBIN aHaJIu3
OPHUTOJIOTHMYeCceKnx 00pa3oB CrocoOCTBYeT ITyOOKOMY IMOHMMAaHUI0 CEMUOTHKU TIOPKCKOTO
310Ca ¥ MHULMYpYeT JajibHeHIIe CpaBHUTeJIbHBIE NCCIeJOBaHUA B 3TOM HallpaBJIeHUMU.

KutioueBble cJI0Ba: 5110C, HApOAbl, OAIIKMPHI, Ka3axy, OpHUTOJIOTHA, 00pa3, Campay, Xymaii,
COKOJI, MU(ONOITUKA, TEKCTOJIOTUS.

Introduction

In the traditional worldview of the Turkic peoples, ornithological imagery is closely linked
to mythological beliefs, totemic concepts and archaic models of the relationship between
humans and nature. The analysis of epic works shows that birds function not only as poetic
imagery but also fulfil various functions: they serve as messengers, the hero’s helpers, symbols
of heavenly power, or embodiments of the reborn soul. Despite the existence of a substantial
body of research devoted to the poetics of the Turkic epic, the role and significance of
ornithological imagery within its system have not yet been sufficiently explored. Despite
the considerable body of research devoted to the poetics of the Turkic epic, the role and
significance of ornithological imagery within its framework have not yet been sufficiently
explored. Moreover, studies have generally focused solely on the bird imagery in individual
epic works, while their comparative analysis within a cross-folkloric context has been largely
overlooked. In this regard, a comparative analysis of the Bashkir epic “Ural-Batyr” and the
Kazakh epic “Kobylandy-Batyr” from the perspective of the mythological, symbolic, semantic
and poetic functions of ornithological imagery can be regarded as one of the first steps
in this direction and constitutes the scientific novelty of this study. The objectives of this
study include identifying ornithological imagery in both epics, analyzing their semantics
and functions, identifying common features and specific characteristics, and examining their
connection to the worldviews of the Kazakh and Bashkir peoples. The analysis of these epic
works from a textual perspective, as well as an assessment of the mythopoetic and symbolic
significance of the bird imagery found within them, further underscore the relevance of this
study. Overall, the study of ornithological imagery contributes to a clearer understanding of
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both the common motifs and the distinctive features of the epic traditions of the Kazakh and
Bashkir peoples.

Materials and methods

Various versions of the Bashkir epic “Ural-Batyr” and the Kazakh epic “Kobylandy-
Batyr” were considered as the research material for this study. This study is based on two
classical versions of the kubair “Ural-Batyr”, performed by the storytellers Gabit Argybayev
and Khamit Almukhametov and recorded by the folklorist M. Borangulov. It is known that
the epic “Kobylandy-Batyr” exists in two versions. The first includes more than ten variants,
performed by Koshelek Elamanov, Nurpeis Baiganin, Aisa Baitabynova, Muryn Sengirbekov,
Nurseit Bitileuyov, Suyinshali Zhanbyrshina, and Erezhep Tileumagambetuly. The second
comprises variants by Marabay, Mergenbay, Dauletshe, Birzhan and Kulzak. Ornithological
imagery found in the selected texts of both epics was systematically selected, analyzed and
classified according to its functions. The method of textual analysis enabled the comparison
of different versions of the epics, as well as the verification of their manuscript and printed
forms in terms of reliability and authenticity. Semantic-symbolic analysis facilitated
the identification of the underlying meanings of bird imagery and the revelation of their
functions within the epic structure. The comparative method enabled the identification of
common and specific ornithological imagery in the Kazakh and Bashkir epic traditions. The
application of mythopoetic analysis allowed for the establishment of the archetypal nature
of bird imagery and their ancient worldview foundations. It should be noted that during the
research, the aforementioned methods were applied comprehensively and in an integrated
and complementary manner. The theoretical and methodological framework of the study
is grounded in foundational works in textual studies, folklore studies, and mythopoetics,
enabling a comprehensive examination of the worldview and artistic nature of ornithological
imagery in these epics.

Research background

The origins, typology and poetics of the epic heritage of the Turkic peoples have long
been the subject of academic inquiry. These studies date back to the works of V.V. Radlov
(1866; 1870; 1885) and Ch. Valikhanov (1995). Subsequently, various aspects of the Turkic
epic were explored in the works of M. Auezov (1927), V.M. Zhirmunsky (1974), 1.V. Pukhov
(1962), Korogly (1976), A. Margulan (1985), R. Berdibay (1995), T. Mirzayev (2009), K.
Reichl (2008), Sh. Ybyrayev (1993) and other researchers. In the context of the present study
particular attention should be given to the monograph by O. Nurmagambetova devoted to the
epic “Kobylandy Batyr” (2003). The issues related to the Bashkir epic, including the kubair
“Ural-Batyr”, have been addressed in the works of researchers such as V.G. Kotov (2019),
M. M. Sagitov (2009), Z.G. Aminev (2013), S. Galin (2009), and R.A. Sultangareeva (2023).
In recent years, the number of studies in Turkology focusing on the comparative analysis
of epic texts has increased. However, specialized works devoted to the artistic functions of
ornithological imagery and their mythopoetic semantics in the epic are extremely limited.
Although individual publications have examined the image of Humay (Kumay) in the epic
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“Ural-Batyr”, comparative analysis with analogous imagery in the epics of other Turkic
peoples, including the Kazakh tradition, has not yet been undertaken. Similarly, ornithological
imagery in “Kobylandy-Batyr” has primarily been analyzed at the level of individual episodes,
while its broader mythopoetic and textual significance remains insufficiently explored. In this
regard, the present study is distinguished by its comprehensive examination of ornithological
imagery in Kazakh and Bashkir epics, its identification of functional roles within the poetic
system, and its comparative analysis of the two epic traditions.

Analysis

As an integral part of the mythological system, birds fulfil a multifaceted role. They appear
in the guise of divine figures, totemic ancestors, messengers or spiritual intermediaries.
Within the mythopoetic framework, bird imagery is closely associated with the heavenly
realm, as well as with the symbolism of the Sun and the spirit. As a rule, a bird placed at the
top of the “world tree”, which embodies the tripartite structure of the universe, is regarded as
the ruler of the upper world. Such imagery is most commonly represented by the eagle or in
its generalised symbolic form (Stebleva, 2002: 31). The diversity of bird species is reflected
in the richness of ornithonyms within the linguistic worldview. This is because a significant
number of names associated with birds correlate with the important role of ornithological
imagery in the folklore and mythological traditions of the Turkic peoples (Safina, 2025: 352).
In the worldview of the ancient Kazakhs, as in Turkic and many other mythological systems
of the world in general, the concept of a tripartite universe is firmly established: the upper
world (heaven), the middle world (the earth’s surface) and the lower world (the underworld).
This triadic model underlies shamanic, totemic and epic traditions. Within this framework,
birds play a special role. Their ability to fly and to move freely between heaven and earth
allow them to be interpreted as mediators linking the upper and middle worlds (Kondybay,
2018: 408).

The bird imagery in the epic works “Ural-Batyr” and “Kobylandy-Batyr” constitutes
an important component of the mythological system. M. Eliade noted that feathers and
ornithomorphic elements in shamanic attire transform the wearer into “a spirit” capable of
leaving the body and taking flight, while “magical ascension” symbolises the soul’s ability
to move between cosmic realms, that is, from the earthly world to the heavenly one (Eliade,
1964: 181-205). In this sense, the bird imagery symbolises the connection between the upper
and middle worlds. From this perspective, Humay, who appears in the form of a swan in
the epic “Ural-Batyr”, is not only the daughter of Samrau and the Sun, but also a symbol
of solar radiance, serving as a classic example of a sacred mediator. The application of
morphological method proposed by V.Ya. Propp’s to the Turkic epic allows sacred objects and
natural elements to be interpreted not merely as symbolic categories, but also as functional
components of the plot structure (Propp, 2001: 19, 21). The bird imagery is widely used as
a literary device to express heroism, freedom, and nobility. Thus, in the epic “Kobylandy-
Batyr”, the metaphorical expressions attributed to the enemies — “Kobylandy is an eagle, we
are crows”, “He is a white falcon, we are crows” emphasise their weakness and the hero’s
superiority. In his works on mythopoetics, E. Meletinsky demonstrated that mythological
imagery in epic texts, including bird imagery, represent not only aesthetic but also deeply
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semantically charged archetypal units that fulfil a variety of functions, such as symbolizing
freedom, rebirth, the cycle of life and death, and spiritual guidance (Meletinsky, 2000: 166).
In the kubair “Ural-Batyr”, Humay, in the guise of a swan, symbolises renewal and the eternal
creative principle, whereas in the epic “Kobylandy-Batyr”, the ornithological metaphor serves
as a means of portraying the character’s heroic nature and courage. In both epic works,
ornithological imagery assumes multiple forms, reflecting the distinctive worldviews that
underpin each work. In the Kazakh epic, the bird imagery primarily operates within the
framework of literary and stylistic devices — similes, epithets, and metaphors, enhancing the
emotional expressiveness and vividly conveying the hero’s extraordinary qualities and deeds.
By contrast, in the Bashkir epic, birds are directly integrated into the narrative as mythological
characters endowed with sacred and miraculous properties. According to the concept of the
Spanish thinker Kh.E. Cirlot, the symbolism of the bird expresses the aspiration of the spirit
and soul, the flight of thought and imagination, as well as a mediating function between
heaven and earth (Cirlot, 2001: 35). In this context, the bird imagery in the mythological
worldview and folkloric consciousness of the Turkic peoples is understood as a symbol of
freedom, elevation, and transcendence.

In Turkic mythopoetics, the association of the birds with the heights is not limited to
a purely spatial dimension but reflects a deeper understanding of its sacred significance.
Accordingly, the bird functions as one of the most ancient symbolic models for establishing
a connection with the heavens, receiving messages from higher powers, and communicating
with Tengri. This determines the bird’s distinctive position within the tripartite structure of
the cosmos: it is not merely a representative of the lower or even the middle world, by virtue
of its inherent proximity to the upper world, it is perceived as a bearer of cosmic order.

The Bashkir epic tradition is distinguished by its depth of content, genre diversity and heroic-
epic orientation (Bashkort Khalik Izhady, 1998: 448). In the epic “Ural-Batyr”, ornithomorphic
imagery occupies a special place. Bird imagery vividly reveals the interconnection between
the miraculous and the real worlds. In this context, birds function not only as artistic devices
but also as structural elements that shape the ethical and cosmogonic dimensions of the
work, as well as its system of characters. They establish a link between the hero and the
sacred realm, acting as spiritual guides. In this epic, birds are presented not only as totemic
or sacred images but also as active participants in mythological events. They are endowed
with the ability to speak, to transform their appearance, and to maintain a connection with
the heavenly world. The primary forms of existence for the heroines in the epic include the
bird imagery, various zoomorphic creatures and mythological animals (Dautova, 2025: 201).
In the epic “Ural-Batyr”, Humay appears as an active “bird-woman” figure. In essence, she
acts as the ruler of the avian realm and opposes the forces of evil. Thus, she throws Shulgen
and Zarkum into a pit that splits the earth’s surface; when they attempt to escape, the pit
is filled with water at her command. These actions demonstrate her ability to control the
earthly elements and cause floods of cosmic scale. At the same time, her power serves to
benefit humanity while inflicting harm on hostile forces. Furthermore, Humay is a trusted
companion of Ural-Batyr: she bestows upon him the heavenly horse Akbozat and a magical
steel sword. As the hero’s faithful wife, Humay actively contributes to the consolidation of the
Bashkir people (Ilimbetova, 2023: 65). As the daughter of Samrau, the king of birds, Humay
embodies a classic ornithomorphic figure. Initially, when Ural and his family capture her, she
takes the form of a swan. In her address to batyrs, she describes herself as follows:
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“...Samray tigdn batshanyn
homai tigdn Ky3ymyn;
Altyn sdsem tarkaham,
Nyrga i1lde kimémen:
Koéndoé3 erga nyr hibam,
Kisen aiga nyr birdm.
Ebérege3 he3 mine,
Ilem& min xaitaiym;
Ianshishméanen hyy 1ylyn hesga aitep kitdiem...”.
(Bashkir Folk Epics. Ural-Batyr, 2017: 27).

Translation: “...I am the daughter of a king named Samrau / My name is Kumay / When I
let down my golden hair, / I light up the whole world: / By day I bestow radiance upon the
earth, / By night, I illuminate the moon. / Let me go, / Let me return to my people; / I shall
show you the way to the source of living water...”

This passage indicates that Humay originates from the Sun and the Sky, and highlights her
eternal and imperishable nature. Endowed with these qualities, she transcends the world of
mortal beings, subject to the inevitability of death. Thus, Humay, appearing in the form of a
swan, is perceived as a symbol of a divine woman of heavenly origin, a bearer of eternal life
and a sacred spirit who knows the path to the living water. After Ural-Batyr shows her mercy
and refrains from harming her, Humay flaps her wings and leaves behind magical feathers:

“....(Shylargy) hyngan kanatynan sykkan kanga byiap, erga tashlagan ikan, 6s axkosh
kilep, ky33y katarep alyp kitkdndér...” (Bashkir Folk Epics. Ural-Batyr, 2017: 27). Translation:
“...(She) stained them with blood flowing from her broken wing and threw them to the
ground; then three swans flew in and carried the girl away...”.

This scene alludes to shamanic beliefs associated with feathers. According to these beliefs,
a feather functions as a material symbol of the spirit, a magical substance connecting the
spirit world with the inner world of a human being. The image of the three swans conveys
the idea of rebirth through blood and spirit, and symbolizes the sacred triad (life — death —
rebirth).

Furthermore, in the concluding part of the epic, a totemic prohibition against killing a
swan emerges, thereby reinforcing its sacred status:

“... Myny bary belgén, t1,
Oral tokomo koshtar, tip,
Ber tygandai kireshep,
Ay aylaysan tyiyshyp,
Axxkosh totop etmacgka,
Tip, har kemga aiteshep,
Axxkosh trsep kitkan, ti;
Axxkosh 1te keshega
Shyga haram iken, t1...”
(Bashkir Folk Epics. Ural-Batyr, 2017: 121).

Translation: “...Everyone knew this, / The descendants of Ural are birds/Considering them
kin, /They gave up hunting birds, / Agreed not to eat swan meat; / And since then, swans
have multiplied; / Swan meat for humans/ Has become forbidden...”
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Archaic elements of bird worship are deeply rooted in traditional worldview of the Bashkirs.
Over time, Totemic prohibitions have been transformed into established ethical norms of
society. In Bashkir belief, birds such as the swan, eagle, crane, crow, magpie, dove and
cuckoo were regarded as sacred; it was strictly forbidden to destroy their nests or break their
eggs. Actions that harmed birds, including throwing stones at them and shedding their blood,
were also deemed unacceptable. Their habitats were protected from external interference,
and the trees on which they nested were under special protection. Such prohibitions attest
to the preservation of ancient mythological beliefs, in which birds were perceived not
only as creatures of nature, but also as mediators between the sacred realm and humans
(Rakhmatullina, 2000: 181). These beliefs are interpreted as relics of ancient totemism and
serve to express reverence for the heavenly origin of the Humay. Thus, the swan acquires the
status of a sacred bird through which the veneration of ancestral spirits is enacted.

The semantics and functions of zoomorphic imagery in the epic “Ural-Batyr” date back
to the most ancient beliefs of the people and are rooted in the earliest layers of cultural
traditions (Bukharova, 2008: 257). In this context, particular attention should be paid to the
episode featuring the raven’s monologue. In the archaic Bashkir worldview, the image of the
raven (qodghon) possesses a dual nature. On the one hand, it is believed to foretell a person’s
fate and is perceived as a harbinger of death. On the other hand, in Bashkir tradition, the
raven is a sacred totemic bird with significant symbolic meaning. Thus, the raven is depicted
on King Katil’s banner. In its honour, special ritual ceremonies were held annually, and
sacrificial offerings were performed:

“... Batshanyn tuu bizage

'Kara kozgon kosho bar,

Shyl koshtar3y 1yl haiyn

hyila1 torgan kéné bar...”
(Bashkir Folk Epics. Ural-Batyr, 2017: 34).

Translation: “...The king’s flag is adorned / by a black bird — the raven, /And every year /
there is a day dedicated to honouring these birds...”

The Bashkirs have a traditional festival known as “Karga bytkahy” (Raven’s Porridge) or
“Karga ty1” (Raven Festival), which takes place from late April to mid-June. It is attended
primarily by women, and in some regions only by children; as part of the ritual, offerings
are made in honour of the spirits of ancestors, and various forms of communal entertainment
are organised. This festival can be traced back to archaic beliefs. In the Bashkir worldview,
ravens and rooks are regarded as ominous birds, as reflected in the surviving belief: “Kozgon/
Karga karkyldaha maiet syga” (“If a raven or vulture caws, it portends a death”). Generally
speaking, in the mythological systems of many peoples, the raven is regarded as a totemic
bird. Thus, among the Sakha (Yakuts), it serves not only as the totem of clan and tribal
groups, but also appears as the deity Khara Suorun (Black Raven). The reference in the epic
“Ural-Batyr” to the ritual of sacrificing maidens along the path of the Black Crow attests
to the widespread prevalence of the raven (or rook) cult among the Bashkirs and suggests
that the names of ancient Bashkir clans may have been associated with their totemic birds
(Suleimenova, 2005: 93-99).

The symbolism of birds in the epic “Ural-Batyr” is also vividly evident in the scene
depicting Shulgen’s entry into the primordial, pure and harmonious world of nature. This
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episode presents an idealized realm in which all living beings — birds, predatory and non-
predatory animals, as well as domestic and wild creatures coexist in harmony. In the epic,
this is described as follows:
“...0mrak, axkosh, Kyr xagy
Iozop 10ro1 — shundai kup.
Talda hairap utyrgan
handygasty kusharlap,
Abersendar tezelgen;
Iagylbai za karshyga,
Tagy turgai kurengan...”.
(Bashkir Folk Epics. Ural-Batyr, 2017: 59).

Translation: “...Ducks, swans, wild geese/ They swim in great numbers. / On the branches,
singing, nightingales / Have gathered alongside the turtle doves; / And lapwings can be seen
in the distance, / And sparrows flit about...”.

This episode depicts a form of “golden age” of nature, when even the age-old antagonists
among living beings exist in a state of harmony and peaceful coexistence. From a mythological
perspective, this scene reflects the primordial state of the universe, the era of the establishment
of sacred cosmic order. Against this backdrop, the image of the nightingale particularly
prominent, as in Eastern tradition it symbolises beauty, inspiration and harmony. By entering
this orderly and harmonious space, Shulgen seeks to disrupt the balance of the universe. He
attempts to realize his destructive intentions through acts, such as the felling of trees and
hunting. In this way, the epic constructs a symbolic opposition that reflects the confrontation
between good and evil. This episode thus embodies a myth of lost harmony and serves as a
literary device that conveys the rupture of the spiritual bond between man and nature.

In the epic “Kobylandy-Batyr”, by contrast, the bird imagery is primarily used to characterise
the hero’s qualities, reflecting key values rooted in the traditional Kazakh worldview. Birds
such as the falcon, the baloban and the hawk metaphorically reinforce the hero’s high status,
his spiritual authority and his exceptional position. One of the most prominent avian image
in the epic is the falcon. In the traditional Turkic worldview, it is regarded as the swiftest
and most decisive birds of prey and serves as a distinctive ethical benchmark. The falcon
is endowed with qualities such as nobility, independence, fearlessness and selectivity (in
particular, it does not feed on carrion and is not afraid of traps), which transform it into a
symbol of supreme valour, loftiness and spiritual strength. For this reason, that in the Kazakh
epic tradition, the falcon motif performs an important mythopoetic function, imparting
dynamism to the hero’s image and elevating him spiritually.

Kobylandy’s actions and appearance at the moment of attacking the enemy in the epic are
described as follows:

“...Sharige jaqyn kelgende
Aq sunqgar qustai shuiilip,
Qabagy tastai tuiilip,
Arystan tugan Qobylandy...”
(Babalar sozi, 2006: 147).

Translation: “...As he drew near to the city, / Like a white falcon, he rushed headlong, /
His brow furrowed, / Kobylandy, is born of a lion...”. This comparison conveys not only the
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hero’s physical actions but also his metaphysical strength, the triumph of the spirit, and his
immense energy. The comparison with a falcon emphasises Kobylandy’s majestic ferocity on
the battlefield and his unyielding fighting spirit. Furthermore, it suggests that the hero of the
epic is not merely a human being, but a figure endowed with supernatural strength, endowed
with a mythological dimension.
It should be noted that the image of the falcon in the poem applies not only to Kobylandy,
but also to the female characters — Karlyga and Kurtka. For example:
“Qarlyga bul sozdi aitqasyn
Taiburylga minedi,
Qaryna semser iledi,
Beline bailap bolatty,
Aq sunqar qustar qanatty...»
(Babalar sozi, 2006: 114).
«...Taiburyldyn dausyndai
Qurtga anyq biledi.
Dausyn tanyp tulpardyn,
Kelgenin bilip sunqardyn,
Agsunqar qustai tuledi...”
(Babalar sozi, 2006: 129).
Translation: “As soon as Karlyga had spoken these words, / She boldly mounted Taiburyl,
/ Slung her sword across her chest, / Tightened her belt / And spread her wings like a white
falcon! / “She recognises Taiburyl’s voice without fail, / The horse’s voice is no stranger to
her, / Hearing the falcon’s arrival, / She soars aloft like a white falcon, / Free and strong,
like the wing of the wind!”. The comparison with the white falcon suggests that, at a critical
moment, an inner strength is awakened in Karlyga and Kurtka; their entire being is filled
with energy, and they assume a resolute and courageous stance. As a rule, in Kazakh folklore,
the female image according to the established poetic conventions, is depicted through bird
imagery as a symbol of beauty, purity, fidelity and sensitivity: these include a white swan
(“Like a white swan gliding across the lake...”), a parrot (“Like a parrot in full plumage...”),
a swallow (“A curved eyebrow - like a swallow’s wing...”), a nightingale (“When she speaks
— like a nightingale...”). In the epic “Kobylandy-Batyr”, the emphasis shifts from feminine
fragility, but on a female nobility, bravery and wisdom; the hero’s wives and sisters are
portrayed as his equals. Such an ornithomorphic metaphor in the Kazakh epic challenges
established stereotypes, offering a gender-renewed archetype of a woman who can ride a
horse, wield weapons and defend the honour of her land and people. Furthermore, the image
of the falcon here confirms the universality of avian symbolism in the Kazakh epic tradition.
In the poem “Kobylandy-Batyr”, there is also a joint depiction of zoomorphic (horse) and
ornithomorphic (falcon) imagery, emphasising their symbolic and functional interconnection:
«...Jylgyda tulpar sen edin,
Jigitte sunqgar men edim...»
(Babalar sozi, 2006: 54).
Translation: “...Among horses, you were a racehorse, /And among young men, I was a
falcon...”. In this example, vertical space (falcon) and horizontal space (horse) are artistically
integrated through binary parallelism, uniting earthly grounding and heavenly freedom

«

187



A.Tasagl, A.Zh. Sharip, A.B. Toktorbayeva Turkic Studies Journal (2026) 176-195

within the hero’s idealized character. The falcon serves as a metaphor for the hero’s exalted
spirit, while the horse is portrayed as a faithful companion and reliable ally. E.M. Meletinsky
noted that in the Turkic epic tradition, the horse is not merely a means of transport, but a
sacred companion of the hero; its mythological nature was manifested in its ability to ascend
to the heavens, foresee the future, interact with gods and spirits, and travel between the
upper, middle and lower worlds. In the archaic layers of the epic, the horse and the hero form
a mystical unity: the horse becomes an expression of the hero’s vital force, his wise counsellor
and fateful companion (Meletinsky, 1963: 238-239).

In the episode depicting the wounding of Kobylandy’s horse — Buryl (Taiburyl) other avian

figures are also described in the epic, such as the crow and the vulture:
“...Jan serigi Buryldyn
Jaman batty janyna.
Qarga, quzgyn toiyndy
Sanynan aqgan qanyna...”
(Babalar sozi, 2006: 54)

Translation: “...It pierced his soul deeply / The suffering of his faithful friend Buryl. /
Crows and black vultures / Feasted on the blood flowing from his wounds...”. Here, the
raven and the vulture serve as symbols of death and disaster. These blood-soaked birds of
prey personify the severe ordeal that has befallen the hero. In archaic myths, the raven is
often regarded as the creator figure of the world (demiurge), yet in later epic traditions
it acquires negative connotation. For example, in the mythology of the Altai peoples and
Olonkho people of Sakha, the raven is associated with the underworld and appears as an
assistant to monstrous beings. The black colour of its feathers and its carrion-feeding habits
renders it a direct antithesis of the sacred birds of the heavens — the eagle and the falcon
(Sagalayev, 1992: 36). Moreover, in Turkic heroic epics, the raven frequently appears as a
harbinger of ill tidings (Zhirmunsky, 1974: 332). It not only signals the hero’s approach to
the forces of evil but also participates in their intrigues, displaying traits of insatiability and
treachery (Pukhov, 1962: 148).

The epic significance of the bird imagery resonates with sacred concepts embedded in
the Kazakh worldview. From a mythological perspective, the Kazakhs regarded birds as a
link between heaven and earth, meditating communication between different realms. In the
Kazakh heroic epic, ornithological imagery is one of the primary literary devices through
which the hero’s character, social relations, and philosophical ideas are revealed. In the epic
“Kobylandy-Batyr”, the bird imagery symbolises the heroic ideal, nobility, freedom and the
loftiness of spirit, whereas in the Bashkir epic “Ural-Batyr”, it is characterised by a profoundly
mythological and cosmogonic features. In the Kazakh epic traditions, birds more often serve
as a literary device emphasising the hero’s actions, while in the Bashkir epic they appear as
direct and active participants in events, sacred figures that shape the structure of the world
and the laws of creation.

A comparative analysis of the semantics and symbolism of bird imagery in the epics
“Kobylandy-Batyr” and “Ural-Batyr” reveals a number of shared features. In both epics,
birds function as a universal symbol that articulate the spiritual connection between man
and nature, the cyclical processes of life and death, and the ideals of freedom and heroism.
However, the functional orientation of ornithological imagery differs significantly. In “Ural
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- Batyr”, birds are presented as sacred mediators between worlds and as totemic beings. In
“Kobylandy-Batyr”, they primarily function as literary devices that construct and reinforce
the heroic ideal.

Results

This study has comprehensively examined the role and functions of ornithological imagery
within the mythopoetic system of the epics “Kobylandy-Batyr” and “Ural-Batyr”. The analysis
revealed that bird imagery in both works carries a significant semantic weight; however, their
functions and literary applications differ. In the epic “Ural-Batyr”, ornithological imagery
appears as independent mythological characters and is closely associated with cosmogonic
and sacred meanings. Birds such as Samrau, Humay, and the swan represent the higher world,
symbolising the Sky, the Sun, and the Moon, and function as mediators between earth and the
heavens. This imagery plays a key role in structuring the three-tiered model of the universe
(the upper, middle and lower worlds). In the epic “Kobylandy-Batyr”, ornithological imagery
is realized through a system of fixed epithets and similes characteristic of the heroic epic
poetics, as well as through metaphorical devices. The images of the falcon, eagle and hawk
are used as literary devices to depict the hero’s courage and nobility, thereby emphasizing his
heroic nature. At the same time, the image of the raven or vulture is associated with motifs of
death, destruction and disaster. Thus, in “Ural-Batyr”, the bird imagery functions at the level
of mythological archetypes, whereas in “Kobylandy-Batyr”, it serves as a poetic device aimed
at the literary construction of the heroic ideal. These differences clearly reflect the worldview
and mythopoetic characteristics of each tradition.

Conclusion

To summarize, the comparative mythopoetic analysis conducted in this study demonstrates
that ornithological imagery in the heroic epics of the Turkic peoples represents not merely
literary elements, but a complex semiotic system endowed with worldview, symbolic and
sacred significance.

In the Bashkir epic “Ural-Batyr”, birds appear as independent mythological characters and
establish a direct link with the higher world. Through the imagery of Samrau and Humay,
cosmogonic concepts, the boundaries between life and death, and the idea of rebirth are
conveyed. The totemic and sacred functions of birds are particularly evident.

In the epic “Kobylandy-Batyr”, the falcon motif (alongside the eagle and the golden
eagle) reflects the hero’s valour and nobility, while the image of the raven or vulture carries
mythopoetic meanings consistent with the epic tradition — a harbinger of death and sorrow
and as a messenger. Here, ornithological imagery does not appear as independent mythological
characters, but performs primarily literary and stylistic function.

Thus, the results of the study confirm that ornithological symbolism in the two epic traditions
is based on a shared archetypal foundation, yet the forms of its poetic realisation differ. These
differences reflect the specific cultural and historical characteristics of each tradition and
their respective worldview priorities. A comprehensive analysis of ornithological imagery
deepens understanding of the semiotic space of the Turkic epic and may serve as a theoretical
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basis for future comparative studies of other epic traditions, opening new perspectives for
exploring the interaction between symbolic and mythological elements in epic texts.
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MOTiHHIH XapusjaHy Tapuxbl MeH HYCKAJIbIK e3repicTepiH HaKThlIayFa MYMKIiHJIK Oepepi.
«BOostyJIBl CyBIp» ©JIeHiHIH MITiHAIK HyCKajlapbl apachliHAArbl aliblpMallblIBIKTapAbl 3epTTey
MaKcaThIHAA CaJIbICTHIPY, CUMATTAy, Tajfay aAicTepi KojgaHbUIABL. BacThl MITiH peTiHAe
1912 xbutel CeMeli KajiachiHaarsl «Kapaem» OacmachlHAaH XaphlK KepreH «Kazak atiHachl»
XKMHAFBIHBIH (aKCUMUJIECi KoHe OHBIH KUPWJLI JJIinOuiHAeri TpaHCKPUIIUACHL aJIbIH/BL.
ConbiveH KaTtap 1988-2018 xpuigapsl xkapusajiaHFaH O0achbUIBIMAAP CaJIBICTBIPMAaJIbl TajiAay
HBICAHBI peTiHJe KOJIAaHbUIABL. 3epTTeyiH ThIH TYChl — 6JIeHHIH OChIFaH AelliH capajiaHbaraH,
1972 x. akpiH K. AnTeiHOaeB ycbiHFaH (OJIBKIIOPJIBIK HycKachl MeH XX F. 6acblHOa oHIIL
9. AnpaxapyJibl ce3diHeH >xa3bin ajbiHb, [II.Kepnebail TapanbiHaH YCBIHBUIFAH KoJpkasta
HYCKaHBIH FBUIBIMU aliHaJIbBIMFa ajiFall eHrizisyi. Bysl Hyckasap cajbplcThpMasisl Tajfayaa
nepOec nepekke3 peTiHe KapacThIpbUIAbL. Tangay HOTUXeCiHie KelTereH MITiHIiK alibipMa-
IIBUTBIKTAP aHBIKTaJAbl. BipKaTap alibipMallbUIBIKTap TOTE Xa3yAbl Ka3ipri Kazak KUpUJLIU-
I[acblHa Kellipy OapbicbiHAA TybIHAAFaH TPAaHCKPUMIMAJIBIK epeKlIelikTepMeH TyciHAipijice
(«azap» — «a3ep», «Oelilapa» — «OuIlIapa», «AbIObIC» — «JA0BIC», «IIBIHbI» — «IIIBIH», «d0/IeH» —
«901oH», «HaFBIl» — «HEFBIIl»), )KeKeJlereH JIEKCUKAJIbIK aJIMacThIpyjaap («acbll» — «KacChLI»,
«KOJIFa TYCill» — «OPFA TYCill», «KYOBLIBIT» — «KYJIIBIPHIT», «TaHKAJIAbl» — «TaHAaHaIbl» T.0.)
MOTiHHIH 00pa3bIK XyleciHe XoHe ceMaHTUKAJIBIK PeHKiHe 9cep eTeTiH allblpMallbLIbIKTap
Jen TaHeUiabl. K.AnTeiHOaes, III. Kepnebaii HycKasapelH TYNHYCKAMeH CaJIbICTBIpY OipiH-
IIiciHiH e3re HycKajlapra KaparaH/ia eH KeIll eHJleJIreHiH KkepceTeldi. By esieHHiH QOJIbKIIOp-
JIBIK, cUMaTKa ue OoJiybIMeH TyciHAipislyi mymkiH. Kejeci Hycka TymHYcKara aca >KakKbIH.
Bynbl mbrrapMambsuibirsl [IIokopiMHIH Xeke KajgarajgayblHAa OosiraH O.AJsijakapyJibIHBIH
OPBIHJAYLIBUIBIK JCTYPiMeH OariyianbicThipaMbi3. [IIokopiM es1eHaepiHiH TeKCTOJIOTHACH dJIi
e TUAHAKTH 3epTTeyJiep/li KaXeT eTeTiHi aHbK. MyHBI aKbIHHBIH IIaFbIH ©JIEHiHIH 63iH/e
AHBIKTAJIFAaH MATiHIIK alibipMalIbIBIKTap aliKbIH KepceTei.
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Textology of Shakarim Kudaiberdiuly’s poem «Boyawly Suyr»

Abstract. The article presents a comparative analysis of the printed editions and manuscript
sources of Shakarim Kudaiberdiuly’s poem ‘Boyauly Suyr’ (‘The Painted Marmot’), which
was published at different times. Since the poet's works were edited using different editorial
approaches, textual consistency has not been maintained, resulting in discrepancies at the
lexical, morphological, and syntactic levels. These discrepancies complicate precise scholarly
interpretations of the poem's poetic structure and semantic content. Therefore, systematically
comparing available sources and identifying their variant readings is an important objective
of contemporary Kazakh textual scholarship. Due to the existence of multiple manuscript
versions of the poem and the absence of textological analysis, the present research focuses
on Boyauly Suyr. Given the existence of multiple manuscript versions and the absence of
comprehensive textological study, this research focuses specifically on ‘Boyauly Suyr’. The
study employs comparative, descriptive, and analytical methods to examine differences
between the textual versions. The primary source is the facsimile edition of the collection
‘Qazaq Aynasy’ (‘The Mirror of the Kazakhs’), published in Semey in 1912 by the Yardam
Press, along with its later Cyrillic transcription. Several editions published between 1988 and
2018 are also included in the comparative corpus. The scholarly contribution of the study
lies in introducing a previously unexamined, folkloric version of the poem, recorded in 1972
by poet K. Altynbaev, and a manuscript version, documented in the early 20th century by
singer A. Aldazharuly and later presented by Sh. Korpebay, into academic circulation. Both
versions are treated as independent textual witnesses within the comparative framework.
The analysis reveals numerous textual variations. Some of these variations can be attributed
to transcriptional shifts occurring during the transition from Arabic script to modern Kazakh
Cyrillic (e.g., "azar" to "azer", "beyshara" to "bishara", "dybys" to "dabys", "shyny" to "shyn",
"dbden" to "dbddn" and "nagyp" to "negyp"). Other lexical substitutions (e.g., «asyl» — “zhasyl”,
“zholga tiisip” — “orga tiisip”, “qubylyp” - “qulpyryp” and “tanqalady” - “afidanady” etc.)
significantly affect the poem’s imagery and semantic nuances. A comparison of the versions
recorded by K. Altynbaev and Sh. Korpebay with the presumed original suggests that the former
underwent more extensive adaptation, possibly reflecting the text's folkloric transmission.
In contrast, the latter version remains closer to the original and may be associated with
the performance tradition of A. Aldazharuly, whose repertoire was reportedly supervised by
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Shakarim. Overall, the findings demonstrate that textual scholarship on Shakarim’s poetry
remains an open field for further research, as even a short poem exhibits substantial variability
across its extant versions.

Kewords: Shakarim Kudaiberdiuly, Boyauly Suyr, textual studies, manuscript, Qayym
Mukhamedkhanov, Abdigali Aldazharuly, Shyngyskhan Korpebay, copy, Qazaq Aynasy, text,
textology.
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Texcrosiorusa cruxorBopenus lllakapuma Kynaii6epauysisl «<bosiyJisl cysip»

AnHoTanuA. B cratee comocTaByieHbl ONyOJMKOBaHHBIE B pa3Hble MepUOJbl IedaTHbIE
BepCcrU M PYKOINCHBIE MCTOYHUKU cTuXoTBopeHus Illakapuma KypnaiiGepaumysisl «BosyJibl
cybip» («KpateHbIil cypok»). [TockoIbKy MyOIUKauu npousBeeHUi 1Mo3Ta TOTOBWJIMCh Ha
OCHOBE Pa3/IMYHBIX PeJaKTOPCKUX MPUHIUIOB, eqUHOOOpa3ne TEKCTOBBIX BepCHil He ObLIO
COOJIIOIEHO, YTO MPUBEJIO K HAKOIJIEHUIO PACX0XAeHU! Ha JIeKCHUYeCKoM, MOP(OI0rnyecKoM
1 CUHTAKCUYeCKOM YPOBHAX. DTO, B CBOIO OUepefb, 3aTPyAHsAET TOYHYI0 Hay4yHYI0 WHTepII-
peTanuio MO3TUYEeCKON CTPYKTYphl M CEMAaHTUKU aBTOPCKOTO TeKcTa. B 3TOH cBA3U
crucTeMaTH4YecKoe CONoCTaBJIeHNe CYIeCTBYIOINX UCTOYHNKOB 1 BbIABJIEHNE UX BADUAHTHBIX
pa3InMuuil MpeAcTaBJisieT coO0OM BaXHYIO 3a/auy COBPEMEHHON TeKCTOJIOTUYECKOU HayKH.
Hanuunie HeCKOJIBKUX PYKONUCHBIX BEPCUN CTUXOTBOPEHUSA U OTCYTCTBHE MX CHEIUAJIbHOTO
TEKCTOJIOTMYeCKOro aHajn3a 00yCcJI0OBUJIU BBIOOp Npou3BefileHNs «BosyJibl Cyblp» B KauecTBe
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obbekTa uccaefopaHuAa. CoOXpaHHOCTb aJbTepPHAaTHBHOI'O PYKOIIMCHOI'O BaprUaHTa MO3BOJIsET
YTOUYHUTD UCTOPUIO MyOJIMKALMU TEKCTa U MPOCJIeIUTh ero NocjieqyIolie N3MeHeHUA B X0/1e
CcpaBHUTEeJbHOTO aHasm3a. C I[eJbl0 U3yUYeHUA pas3iMuuil MeXIy TEKCTOBBIMU BEPCUAMU
CTUXOTBOPeHMsl «BosAyJibl Cyblp» OBLIIM HCIIOJIb30BaHBl METOABl COMNOCTAaBJIEHUS, OINKCAHUSA
1 aHajiu3a. B kauecTBe OCHOBHOTO TeKCTa B3AT (HaKCUMMJIbHBIN BapuaHT cOopHUKaA «Kazak
arHackl» («3epkajio KazaxoB»), u3fgaHHoro B 1912 roay B ropoge CeMell B M37aTe/IbCTBE
«fIpgam», a Takxke ero TpaHCKpHUILUMUA Ha kupuuinie. Kpome Toro, B KauecTtBe oObeKTa
CpaBHUTEJBHOTO aHa/iM3a HCIOJIb30BaHbI M3aHUsA, ONMyOJsiMKoBaHHble B 1988-2018 ronmax.
HaydHasa HOBH3Ha HCCJIeJOBAHMA 3aKJII0YaeTCsA BO BBeJeHHWM B HayyHBIUI 00OpPOT paHee
He aHaJu3upoBasllelica (OJBKJIOPHOU BEPCUM CTHUXOTBOPEHHUs, MpefJiokeHHONH B 1972
rogy moatoM K. AJTeiHOAeBbIM, a TakXXe PYKONMUCHOW Bepcum, 3amucaHHON B Havajle XX
BeKa CO CJIOB IeBlla A. AnpaxapyJsibel U npeacraiieHHon III. Kopmebaem. [laHHBle Bepcuu
OBUIM pacCcMOTpPeHBl KaK CaMOCTOSTeJbHble HMCTOYHMKM B CPaBHUTEJbHOM aHajuse. B
pe3yJibTaTe aHaJili3a BHIABJIEHO MHOXECTBO TEKCTOBBIX pa3jIuuuil. PsAd 13 HUX 0ObACHSAETCSA
TPaHCKPUMIIMOHHBIMU OCOOEHHOCTSAMHU, BO3HUKIIMMU MPU IlepeBoje TeKCTa ¢ apabCcKou
rpaduKu Ha COBpEMEHHYI0 Ka3aXxCKyl0 KUPUJLINLY («a3ap» — «@3ep», «0eiliapa» — «ouliapa,

«JIBIOBIC» — «JaOBIC», «IIIBIHBI» — «IIIbIH», «d00eH» — «90OoH», «HaFbIl» — «HEFBIl»), TOrda
KaK OTJIeJIbHBIE JIEKCMYeCKre 3aMeHBl («aChlJI» — «KaChLI», «XKOJIFA TYCill» — «OpFa TYCil»,
«KYOBLIIBbI» — «KYJIIBIPBIN», «TaHKaJa[bl» — «TaHAaHa[bl» U Jp.) NPU3HAHBI Pa3IMUUAMU,

BJIMAKIIUMMN Ha OOpa3Hyl CHUCTEMY U CeMaHTHUYeCKHe OTTeHKH Tekcra. ColocTaBiieHue
Bepcuii K. AnrtbiHOaeBa u III. Kopmebas ¢ opuruHajgoM IOKasaJlo, YTO IepBas U3 HUX
noAseprsjach HaubOoJblel 00paboTKe MO CpaBHEHUIO C APYTMMHU BapuaHTaMH, YTO MOXeT
ObITb 00ycCJIOBJIEHO (OJIBKJIOPHBIM XapakTepoM CcTuxoTrBopeHusA. Criefymomias Bepcus,
HaIlpOTUB, MaKCUMAaJIbHO 6JIM3Ka K OpUTMHAJy, 9YTO, BEPOATHO, CBA3aHO C NCIOJHUTEIbCKOMN
Tpagunenn A. AjgaxapyJsibl, 4be TBOPYECTBO HAXOAWJIOCh IMOJ JIMYHBIM KOHTPOJIEM
[lTakapuMa. IlosiyueHHBbIe pe3yJIbTaThl CBUAETEJBCTBYIOT O HEOOXOAUMOCTH [dajIbHeHIINX
TEKCTOJIOTMYECKUX UCCJIeJOBAHNI M03TUYecKoro Hacueaus llakapuma.

Kiiouessle cyioBa: [llakapum KypaaiiGepanyisl, «KpalieHslil Cypok», TeKCTOJIOTUSA, PyKO-
nuch, Katom MyxamenxaHos, Aoaurani AngaxapyJisl, lIIeiHreicxan Koprniebaii, konus, «3epkajio
Ka3axoB», TEKCT, TEKCTOBeJEHUE.

Kipicne

Kazaxk asiebuieti MmeH priocodusuIbIK OUBIHBIH fqamMy Tapuxbiaa [lokopim Kyaaiibepaiviist
apHIKITIa OpbIH ajaapl. OJ1 63 MIbIFapMaJiapeIHA JkeKe aJaMHbBIH PYXaHH 9JIEMiH XoHe TyTac
Kas3akK XaJIKbIHBIH AYHHEeTaHBIMABIK OOJIMBICBIH, afaMIeplIiliK >XayanKepuijiri MeH ap-
OXJ1aH YCTaHBIMAAPhIH TepeH 3ep/iesielli. AKbIH MYPachl YJITTHIK OipereiIikTi allKbIHAaNThIH,
MOPaJIBJBIK KYHIBLIBIKTAPAbl OPHBIKTHIPATHIH XoHE M3/IeH! cabaKTaCTHIKTHI XKaJIFACThIPATHIH
pyXaHU KasbiHa peTiHAe OarasiaHafwl. IllokapiMm eHOekTepi Kaszak 9[eOUeTiHiH ipretachiH
HBIFAUTHIMN, YJITTHIK OM-TaHBIMHBIH JaMyblHa ejieyJii 9cep eTTi.

MoTiHTaHy FBUIBIMBIH JXaHa FhUIBIMU JieHrelire ketepreH K. MyxamesmxaHos Illokopim
KynaiibepaiyJibl xkaiisl: «94e0neTiMi3IiH TapuXbIH/a Y3aK *KbLJT OPHBI OIiCHIpaIl KeJireH, eJire
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exeJtfieH 6eristi 60IFaH aKbIH, XKa3yIIBLIAPIMBI3/IbI €CKe aJIFaHAa, eH ajasiMeH, [llahkopimai
aTtaybsIMbI3 OpPBIHABL fell OislemiH. OiTKeHi 01 — AGaiiiplH HarbI3 MyparepJiepitiy 0Oipi, Oipi
OosraHfa — Oiperetii. Osail AenTiHiMi3, AGalil MIQKiPTTEPiHiH illiHAe KOl kacaraHbl J1a, KOl
xasraHbl Aa — [lakapim», — geiai (MyxamenxaHos, 2009: 39).

[IlokopiM ce3AiH [a/firi MeH MarFbiHAJIBIK AWKBIHABIFBIH aiipbiKiia OarajaradH. 1924
XbLTH «Ka3ak Tijti» razeTiHae kapusjiaHFaH XaThlHJa aKelH OU3yIniH eaeH i TYCiHOenTiH
aJjaMHaH, KYHIIJIJeH XoHe KaTe OacaThlH >a3ylIbIJaH caKTayAbl TiJlereHiH MbIcajFa
kenripin, «[losman» XypHajasiHAa O6acbuFraH «JIoI9-MoXXHYH» IIBIFAPMAaChIHBIH, KTl
KaTeMeH XapusjlaHFaHbIHA Hapas3bLIbIK Oinfdipeni. «OJieHiMAi COKBIp, akKcak, IIOJIaK KOJI
KBUIBINITEL. ©jleHHeH xabapel Oap Kici okpica, 0J1 MeHiH KeMIIiJjiiriMm emeciH Gijep», — gen
xaszafgpl (MyxamenxaHos, 2009: 144). AxkpiH-ka3ylibl MyHAal OypMajsiayJiap TyBIHBIHBIH
Ma3MYHBIH ©3TepTill, aBTOP OMBIH Tepic XeTKi3eTiHiH XeTe TyCiHIreH oHe 0acrna iciHe acKkaH
JKayankKepllijlikiieH Kapayfa IaKblpFaH.

TekcToJsior-rajbIMAapAblH MiKipiHille, aymasbl-TeKnesi Tapuxu ke3eHiephe Illoxapim
KoJka30aJIapelHBIH, ©PTEeHYi, JXOFaJIybl 9pi Myparepjep KOJbIHA THMeEyi — OPHBI TOJIMAcC
KacipeT. TeHKepic XbpUIAaphI, OJ1aH KeHiHTi cascy KyFbIH-CYPriH MeH >alail penpeccusiap
aKbIH MIbIFapMaJlapblH XyleJi Typ/ie caKTal, )kapusaiayra MyMKiHAik OepMmefi. 3epTTeyulijiep
OyJ1 axyasiabpl MOTiHTaHy caJlachIHAAFHI €H YJIKeH KeJdeprisiepAiH Oipi opi esieyJii OJIKbLIBIK
periHae Oarasnaliasl. «Koypkazba MypasapbiHbIH OYTiHTI KyHTe >keTneyi xyiesii, TUAHAKTHI
i3fleHicTepre KoJibaiisiay OOJIBITT Kejle KaTKaHIBIFBI MOTiHTAHYJBIH Kecereci kerepmeyiHe
6actnl cebern» (CmarysoBa xa9He T.0., 2024: 119). «Ilokepim Kynaibepiyisl esieHaepiHiH
TYNHYCKAaChIH Ty3yJeri MoOTiHTaHy XoHe [epeKTaHy MNpPHHIMITEPi» MakKajJachlHaa
aTtan eTiJireHfel, «OkiHimke opab, I[IokopiM aKbIHHBIH ©JieH MITiHAepiHiH HYCKaJIbIK
alBIpMaIIBLIBIKTAphl, KOJkKa30a MeH 6acma AepeKKe3AepiHiH apaKaThIHACHI, peJaKIUAIIbIK
Ty3eTyJepJiH FBUIBIMUA HETi3AiJiri Moacesesiepi apHalibl KelleH[i TeKCTOJIOTUAJIBIK KoHe
JlepeKTaHyJIbIK TYPFBIIaH XYHeJi Typ/ie 3epTTeJireH xoK» (CMaryJsioBa xoHe T.0., 2025: 138).
OJNKBUIBIKTHIH OPHBIH TOJITBIPYABIH OipZieH-6ip KOJIbl — KoJrkazbasap MeH OachUIBIMIap/bl
XKy¥eJii, caJplCTBIpMaJibl TypZe 3epTTey. Tek MOTiHAIK HYcKajapAbl KellleH[i capanTay
ApKbUIbI FaHA IIBIFAapMasiapAblH TYMHYCKAJIBIK CUTIATBIH KaJIIbIHA KeJTipil, aBTOPJIBIK
UAesAHBIH O2JIIrH KaMTaMachkl3 eTyre 6osaabl. OChl UTi icKe 63 yieciMi3fli Kocy MakcaThIHAA
OCBIFaH JeliH apHalbl KapacThIpbUIMaraH «bosyJibl CybIp» 6JIeHiH TeKCTOJIOTUSIIBIK TYPFBIAAH
3epJiesien-Taagayasl KeH KepIik.

MaTtepuasigap >xo9He 3epTTey dJicTepi

3eprrey Hbicanbl — III. KynatibepmiyiibiHbIH, «BOsyJibI CybIp» Jiell aTajiFaH eJieHi. By
eJieH «XKopaem» OacnacsiHaH 1912 xbUIbl MIBIKKAH «Ka3zak aliHachl» )KHUHAFBl apKbLIbl KAJIbIH
oKpIpMaHFa xeTTi. OchlFaH JieliiH apHalibl 3epTTey HbICAaHbIHA aJIbIHOaFaHIBIKTaH, TaH1aybIMBI3
OCBHl eJleHTe TycTi. Bys, Oip karblHaH, MOTiH HYCKaJIaphlH FBUIBIMU aliHAJIbBIMFa €Hri3yre
MYMKiHiK Oepce, ekiHIni xarbiHaH, IIIokopiM MIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH, TEKCTOJIOTUSIBIK
TYPFBIAAH 9J1i UrepijiMereH KbIpJIapblH aliKbIHAayFa Xarqau xkacanibl.

3epTTey oAicTeMeci CaJIbICTBHIPY, CHUIATTAy XKoHE TaJifay dJicTepiHeH Typanbl. TekcTo-
JIOTUAJIBIK, TaJIAay XYprizy OapeicbiHAa OipHellle AepeKkke3 manaajiaHbUiabl. Herisri Hycka
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petinge 1912 xswuibl «Kopaem» OacnachblHAaH >XapblK KepreH aJsiFaliKbl OachLIBIMHBIH
daxcummiieci anpiHabl. CoHpan-ak, A. IIoxopimyJibl XacaraH KUPWLI dJinOuiHperi TpaH-
CKPUIIIHACH CaJIBICTRIPMAJIBl MaTepuasl peTiHAe KapacThIPbUIAbL. 1912 XbUIFB TYITHYCKA
Ppaxcumuiienepine 2013 (Kyaaiibepaiyssl, 2013) xxoHe 2014 xpuirs (Kyaaiibepaiyisl, 2014)
PenpOAYKIUSIBIK OachLIBIMAAP apKbLIbl KOJI XXKeTKi3iK.

Keneci pepekke3 — 1982 XbLibl kapblK KepreH «Ka3zaKThlH MY3BIKAJIBIK, (OJIBKIOPHI»
’KUHaFbIHJA YCBIHBUIFAH 6JIeH HYCcKachl. OJieH MITiHiH aye3iMeH 6ipre 1972 XbUIbl CYBIPHII
canMa akbiH K. AnreiHOaeBTaH T. bekxoxuHa xa3ein ajiraH (Ep3akoBuu, 1982: 246).

Bynan Gesiek, MOTiHAIK aliblpMaIlBUIBIKTaAPAbl aHBIKTAY YIIiH [TIokapiM HIblFapMaiapbiHbIH
1988-2018 x. xuHaKTapsl mnangaaaHeUiab: 1988 kel «JKOJICBI3 kasza: eJieHJep
MeH MosMaJjiap» XuHarel (Kypact. M. Marayun) (Kynaiibepaiyib,, MarayuH, 1988),
«[IsrrapMajiapel: OJjieHAep, AacTa”Hgap, Kapa cesmep» (kypact. M. XXapmyxamenos, C.
HoyitoB) (Kynaiibepaues, >Kapmyxameno xoHe T.0., 1988), 2000 xbuirbl «MMaHBIM»
6aceuteiMbl (Kypact. B. Baitranues, E. Kacedtinyiel) (Kynatibepniyiibl, BatiraineB X oHe
1.6., 2000), 2003 xbLTHI «ATamMypa» OacrmacklHaH MIBIKKAaH «Kaszak aliHachl: eJieHJep MeH
nosMaJsnap» (6ac pen. ©. Ilipmanos) (Kynaiibepaiyisl, [lipmaHoB xoHe T1.6., 2003), 2018
XbUTFBL «[IIpIFapMasapbl» kuHarel (KypacT. A. Ecnen6eros, A. CmarysioBa, M. OHjipkas, b.
Ty6ekbaeBa) (Kymatibepaiyiiel, Ecien6eToB xoHe T.6., 2018).

ConbsiMeH katap III. KepnebGaii yceiHFaH 6JieH HYCKAchl FBUIBIMHM aiiHAJIBIMFA €HTi3iJim,
3epTTey Martepuasibl OoJibin navigaasiHeUiAbl. I, Kepnebail «bBosysbl cybip» eJieHiHiH
HYCKAChiH O.AJITaXkapyJIbIHAaH Ka3blll ajiFaH. 9.Ayugaxapysl (1890-1937) — IllokopiMHIH
Tybichl (bIprei36aiigplH Kapa IIaHbIpaFbIHBIH Keci, OHBIH KeHxe yJibl JKopTapabslH HeMmepeci),
xakbIHbL. I11.Kepnebaii (1909-1997) 6osca, ©. AngaxapyJsiblHbIH Kyiiey 6aiacel. KoypkasoaHsl
1995 xwuibl [.IMagxuMoBKa amaHaT eTin TancelpraH. Kaszipri yakpiTTa Xeke apXuBTe
cakrayJibl. ®akcumusieci 6y 3epTTey e ajiFall YChIHBLUIBII OTEIP. KoIBIMBI3JaFbl KOTKa30aHb
eJieH TYMHYCKACHI [ell ecenTeMeUTiHIMi3 i, TEK TYNKi HYCKaHBIH MaHiH alllyFa KOMeKTeCeTiH
KOCAJIKBI HYCKA peTiHJe KapacThIpATBIHBIMBI3JIBI ecKepTKeH ab63asa. M. MarayuH anThImn
eTKeHJel: «..MYHJal KellipMesiepAdiH, Kojika3ba JanTep, KiTanTapAblH OipTajaiibl Jii
KYHTe JAeliH XaJIblK apachlHAa Tapamn XypreHi Oaiikayiajpl. OpuHe, KaHOail Kylie, Kahiaa
cakTaJIMachlH, ecKi KoJpkazbasapAblH 69pi e MoHJi, OipakK HAKTBLILIK J9peXXeci, FhLIBIMU
KYH/BUIBIFEI Oip eHrelifge 6omaca kepek» (MarayuH, 1988: 248). B. Baiiranues «... Kajanaa
aKbIH IIbIFapMaJlapbIHBIH, eJ1 apachiHa 6ap KoJpkazta HycKaJaphl Oip OpTaJibIKKA KUHATYBI
Kepek. 9cipece, Cemell (kazipri Abai obJibickl — aBT.), IIpFeic KazakcTaH 0OJIBICTAPBIHBIH
TEPPUTOPUACHIH/A XJHE OChlIapFa KaHATTac, XarcapJiac eHipJjep/ie aKblH IIbIFapMajiapbIHbIH
KoJkazbasiapel KeH TaparaH» (bBatiramues, 2000: 308). FansiMHBIH ce3iHe [aJiesl peTiHAe
Asaresne emip cypreH Kepmebaii IlIbiHFbicxaH CIIOMKYJIYJIBIHBIH KOJIBIHOAFBl KOJIKa30aHBI
3epTTeyre KOCHII XaThIPMBbI3.

TaKbIPBINTHIH 3€PTTEILY AIpexKeci
H.K. Xycino ner M.H. BapatoBa IllokapimMHiH «BostyJibl CybIp» 6J1eHi XakpiHAa: «Kymbakrar,
TyCHajaan anTy aKblHHBIH «BOAyJIBl CybIp» ©JIeHiHAe fe epic anraH. [llokopiMHIH «bosysinl

CYBIp» aTTHI MBICAJIBI Oip XaFbIHAH IOMOPFa TOJIBL. KpicKamma dabysiace: 6ip Cyblp UTTEH KalllbiIl
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XKypimn, OosiyFa TOJIBl ILIeJIeKKe TYCill KeTiM, XYHi 9p TypJi Tycke OosuIblll Kajaabl. MyHBI
oJ1 e3iHIIe Xopkll, «MeH KacueTTi Kyc — TayblcnbiH» fOeiifi. Bipak e3re cybipyap ceHOel,
yiiaM fAereHjie, CyFa Tycim, OaThIl KeTedi. ©3re Mbicajgapaarblail aKbiH COHBIHIA ©3iHiH
KOPBITBIH/IBI CO3iH aviTagsl: XKiriTTep, Oy CybIpAbl KblJIMa Ma3ak, Ocbl/IaH ecTijiepiH 60J1abl
az-ak. bosyapl ma 6areiM Aen KyH oTKizimn, Kot xeTrnecke YMTBUIFAH Kelibip ka3zax (Kem KOou
Kas3ak — aBT.). fIFHM, aKpIH KOJIBIHA a3 FaHa OMJIiK Tycce, COFAaH MaHFa3/IaHbIMN, €JIiH, XaJIKbIH
YMBITHITI, MapIBIMCHITNI KeTETiH KeHOip ajjaMmaap/ibl ChIHFA ajIblll OTHIP. Bak, /9yJieT, MaHcar,
OalJIBIK — KOJIIBIH Kipi, 004y CUAKTH, KOmKe IibigaMaii, 6ip KyHi KOK OoJiap AgereH ou ga
aritaasl. Kania 6uik mopexede 6osicaH fla, KapamalbiM 00JI, XaJKbIHMeH 00J1 [jereH uaes
tactaniap» (Kycinmos, BapaTosa, 2014: 109).

O.KywmicbaeB men X.CyJelimeHoBa OyJj eJieHHiH Ma3MyHbiHa JKosjenanauH Pymumif
MocHayui Heri3 OoJiFaHbIH Xa3afbl: «IIIbIFbIC 9fjeOueTiMeH TiJiecim, UBIKTACKIN, eJeHaepiHe,
Kapa ce3JiepiHe, SNIMKaJIBIK JacTaHAapbiHa KeH KyInarbH xatiraH 1. Kynatibepiysisl 601aThiH.
[ITokepiM miBIFapMaJiapbIHBIH KaWTHAPHIH 3€PTTEY/Ie OCHI KYHTe [eliiH KaHIIIa )KYMBIC KacaJIbIHCa,
ajfa oflaH caH ece Kol XYMBIC 63 Ke3eriH KyTin Typ. Ochl kyHre AeiiiH IIIokopiMHIH mapce
akpIHAapel XapusaiH oH FasasibiH, [xananaaauHd Pymunaiy «MocHaBu MabHaBUiHEeH» «BOsy bl
cybIp» eyieHiH, CarquiH «['yiicTaH» MBIFapMachIHBIH Y3iHIiCiH «boliileniek 6akKinacel» AereH
aTmeH ayjaapranbl 6esristi» (Kymic6ae, CyJsierimeHnoBa, 2009: 73).

«bostysibl cybip» eJsieHiHiH crooxeTi JKomemaanud Pymu esieHiHeH aJjiblHFaH, ajl OJ1 €3
keseringe 6.3. [II-IV r. caHcKkpuUT TijTiHe Ka3blUFaH «[laHuaTaHTpa» («bec xka3y») eHOerinaeri
eprerire cyiieHesii (CoipkuHa, 2020: 91-96). Exi nepekke3se fe 6acThl KeHilKkep — KOK TyCKe
0osanraH Kopkay. «[laHyataHnTpa» OOWBIHINA, UTTEPAEH KallKaH KopKay OoAymibl YHiHJeri
00y KYMBLUIFaH bIABICKA TYCII KeTill, KoK Tycke Oosaasl. KpumHa Ky1aiiel OeliHeciHe ToH 61
TycKe OOsAJIFaH KOpKay ©3iH TaHayJibl XKapaThUIbIC Aell Xkapusai, 6acka xkaHyapJapra aMip
xyprize 6acrarifpl. TyKbIMacTapAblH YJIBIFAHBIHA KOCBUIFAH KOPKAY Jia VYJIbIM, OCHLIIAKIIa
IIIBIH TAOWUFATHI AIIBLITBIT, KYJIBIFB 9IITKepeJieHeJi. AKBIPHI KOJI aCThIH/1a 60JIFaH )XaHyapJiapbiH
KahapblHa yIIsIpaiasl. PyMuaiH MocHayuiHie KoKKe OOosiIFaH KOpPKay ©3iH TaybiCKa TEeHeT,
epekiie MapTebere qoMeJieHe i, ajlaiifla TaybicTall 9dHAeTe aJMaFaHAbIKTaH, JyyiMre olikepe
0osazpl. Exi xa30a JepekTe Ae CHIPTKHI OeliHe MeH illlKi MoHHIH ColKeccCi3/iriH OijireH, aJiiHe
KapaMai JaHjalchbiFaH TYJIFA 9peKeTi ChIHaJIa Ibl.

[TokepiMm Kynaiibepaiysibl mubepiHi CybIpFa ajMacThIPBIN, Ma3MYHAbl eHAeI, eJieHre
Kocajpl. by mienrimM Ke3/ielicoK eMec — aKbIH KeHinkepAiH ki 60JIMBICH MeH 631 TaHAaraH
OeliHeHiH apachIHaFbl COVIKECCi3JiKTi KOpKeM TYPFBIJaH HeFYPJIbIM aliKbIH KOPCETKiCi KeJIreH.
By cebenTi akbIH TaHAAyhl iHiHe THIFBUIBIN 6Mip CYPETiH, Ha3apAaH KallaThH CYbIP CBHIH/IBI
ycak xkaHyapra Tycefdi. byJ1 Typrbi/la aceM OeliHeci MeH oHiMeH Ha3apbhlH ©3iHe TapTaThiH
TaybICKa ©3iH YKCAaTKAaH CYBIPABIH XaT MopTebeHi heMjieHyTe TaJIIBIHBICH TAaOuFu OGOJIMBIC
IleH TaHBUTIFaH PeJl apachlHAAaFbl DK3MCTEHIMAIABIK KAKTHIFBICTH []a aliKbIH OeliHe el i.

«XiriTTep, 6yJ1 CypIpABl KbLJIMA Ma3ak.

OchifiaH ecTisiepiy 60J1a[bl a3-ak,.

Bosyasl f1a «6areiM» Ael KYH eTKi3i,

Ko xkeTrecke YMTBUIFaH KOl KO Ka3zakK», — el aKplH KoFaMmjla MyHJal MiHe3-KYJIBIKTHI
KUi Ke3iKTipreHiH *ka3abl.
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[lIokopiM IIBIFapMaJapblHBIH, TEKCTOJIOTUAJIBIK 3€pTTesly [eHreHiHe KaTbhICThI auTap
6osicak, Abail TEKCTOJIOTHUACH A9peXxeciHe Xyiesi TypjAe KaJbllTacKaH FbUIBIMUA OarbITKa
alHa/Ibl Jley KUbH. AGail MypachbiHBIH MQTiHIK TapUXBIH FBUJIBIMM HeTi3zie 3ephesiey ici
K.MyxamenxaHoB eHOekTepiHeH Oacrtay asica, IIIokopiM MwIbIFapMaiapblHBIH MOTiHAIK
epeKIle/iKTepiH KapacThlpy [a ajFall OChl FaJILIMHBIH 3epTTeyJiepiHfe KepiHic TanTel. O
OyJ1 OarbITTa OipKaTap MakKasasap Kapusiial, MaTiHiK HYCKalapAbl CAJIBICTEIPY MeH TY3eTy
MoacesiesiepiHe Hazap ayaapabl (MyxameaxaHos, 2009: 20-188).

M. MarayuH [llokapim mibiFrapMasiapbiH Xapussay iciHAeri TeKCTOJIOTUAJIBIK MaceiesiepiiH
KYpZeJIiJliriHe TOKTaJsla OTHIPHIIL:: «TeKCTOJIOTUAJIBIK )XKYMBICTapAbIH KON TiriH ObLIai KOMFaH/a,
TBHIHBIC OeJTijiepiH TyreHAeN KOUBIN IIBIFYOBIH 631 KYpPacTHIPYILIbIFA YJIKEH XayanmKepIIijliK
KYKTENUTiHi TaFbl TYCiHIKTiI 60Jica Kepek», — feiai (Marayus, 1988: 249).

[IIokapiM IbIFapMaJiapblH TEKCTOJIOI WA XKaFbIHAH TUAHAKTHI 3epTTey OacTaMachiH KoTepreH
rasbiM A. EcneHOeToB: «IlIokopiM TeKCTOJIOTHUACBIH 3epTTey OObeKTiciHe aliHaJiAbIpFaHfa
TeMeH/leri oisapAbl HazapAa ycraraH xeH. Kanmail na GosiMachlH KajlaMrep/iH MypacbiH
TaHy MOTiHTaHyJaH OactajiMak Kepek. Here meceHi3, 6ip KapinTiH e3repyi HIbIFapMaHbIH
KOpKeM/iK KYHbl MeH alTnaK OWblHA, oOpa3fap XylieciHe 30p HYKCaH KeJTipyi MYMKiH.
MoTiHHIH Oy3BUIYyH, Xapusjiay[arbl YKBIICHI3ABIK Kayil-KaTepAiH opacaH 30p eKeHJirH
YKKaH aliKbIiH», — fietifli (EcnenbeTtoB, 2014: 58-59). «IllokopiMHiH K63i TipiciH/ie 63 KoJIbIMeH
Oacnara TalcChpFaH KiTanTapbl MeH raseT-XypHaJaapAarbl MaTepuafapAbl KaHOHJBIK
MOTIH JileHreliH/ie aliHaJIbIMFa TYCipyiH 90ecTiri ’KoK», — jlereH TYXKBIPBIMMEH KeJlice OThIpa,
«Kopnem» OGacnacblHaH MIBIKKAH >XMHAKTAarbl ©JIeH HYCKAaChIH TYNHYCKA peTiHfe aJiJbIK
(Ecnienbetos, 2014: 58).

A. CmarysioBa aTtanm eTkeHAel, «1912 XbUTFBl XMHAKKa eHreH TybsHAbUIAp Ilokopim
HIBIFAapMaJlapblHBIH  MTIiHAIK Oipi3fijliriH aHbIKTayJa KaHOHABIK MTiH 00Jly Kepek.
Exinmrigen, 1912 XbUTFbl XHUHAKTHIH MyKaOackiHAa «hop XYKBIFBI caxuObliHA Faui» JereH
MaJIiMeT OepinreH. MarblHaJIBIK TYPFBIAAH OJI Kasipri FBUIBIMHU-9/1e0U TiJiferi «OapJiblK
KYKBIKTap cakKTajiFaH», «0apJjblK KYKBIK HeciHe ToH» JlereH YFbIMFa calikec kejefdi. by —
XX racplp OachlHAarbl KaszaK Oacma MoJieHMeTiHIe aBTOPJIBIK KYKBIK VFBIMBIHBIH aJIFall
KOJIJaHbLIFaH KepiHicTepiHiH O6ipi. IIlokapiM ImbIFapMajiapbiHbIH, TYIDHYCKAJIBIK MOTiHiH
3epTTey OaphICBIHA OCHIH/IAU KYKBIKTHIK eCKepTIiesiepre Ha3ap ayJaapy — coJi JAyip/iH Oacma
J9CTYPiH, aBTOPJIBIK KYKbIKKa KO3KapachlH TYCiHyre MyMKiHAiKk G6epeni» (CMaryJyoBa oHe
T.0., 2025: 141).

[TokopiM MIBIFapMaJslapbIHbIH TeKCTOJIOTUACHIHA KATHICTHI 3epTTeyJiepAiH Oipi — 3.AXMeTOBTHIH
FBUIBIMU XeTeKriTirimeH 2007 xbUibl fatibiHaasbeim Kopraarad [ K. MlasxumoBTeiH «Illokapim
N03MaJIapblHBIH TEKCTOJIOTUACH» aTThl KaHAMAATTHIK AuccepranusAck (lasxumos, 2007).
by enbekTe «EHTTiK-Kebek», «KankamaHn-Mambip», «<HapTaiisnak neH Alicy1y» o3mMaiapbiHbIH
HYCKaJlapblHa TEKCTOJIOTHAIBIK Tajifay Xypriziigi. lIsiHreicxan CiioMKyTyJsisl KeprieGaiigpiH
caktan kejreH IllokopiMHIH eJieHAepi MeH IO3MaJiapblHBIH KoJDKazbasiapsl ajraml OyJl
FBUIBIMU eHOeKTe naiifjajianbuiraH. TabbUiFaH KoJrkazoasap iliHeri aTajraH nosMasiap ochl
yaKbITKa Jedinri 6acmajaH XaphlK KepreH HycKajapAaH e3relle HYCKA JXoHe TOJIBIFBIPAaK,
MO3TUKAJIBIK KyaThl )KOFaphl fell ceHiMi Typae anTyra 6oaaasl. [llokepiMHiH Komka3baiapblH

! MasxumoB [1.K., 2007. IlIokopiM 1M03MaJIapbIHBIH TEKCTOJIOTHACHL: (HYUTON. FRUIBIMA. KaH/. Auc. ActaHa. 129 6.
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[IbHFBICXaH aKcaKaJFa KalblH aTackl 90Airany AnfaxapyJibl Kamayra ajJblHapAaH a3 yakKbIT
OypBIH amMaHaT eTin TanceipraH. KosbiMbizgarsl «bosiyJibl CybIp» ©JieHiHiH KoJika3bachl 6y
JKMHAKTaH aJIbIHFaH KoHe OCBbIFaH [leliH apHailbl 3epTTeJIMereH.

Tanpay

XKunaxk OacsuibiMAaphl «bosyJibl CybIp» ©JIEHiHIH Herisri Jepekkesi peTiHae 1912 Xbuibl
Cemeli kKanaceiHAarel «XKophem» OacmachblHaH XapblK KepreH «Kasak aiiHacel» >XHMHaFblH
kepceredi. MacesieH, 1988 XbUIFBI XUHAKTa: «BosyJibI Cybip», «KaHIIBIp MeH OejeHe»,
«AKpLIIIBI TOpFrai», «Kackelp, TyJiKi, OeaeHe», «Tajnan neH akbll» aTThl ©JIeHAep aKbIHHBIH
1912 xsinibel CeMeli KanaceiHAa «XKopaem» OacnacbkiHAa OachUIbIN MIBIKKAH «Kaszak aliHachl»
KiTaObIHAA XapusyIaHAbl. OJleHAepAiH TekcTepi cos Oacbuly OoUbIHINA Oepisiin OTBIp», —
nenineni (CKapmyxamemnos, 1988: 547). M. Marayun 1913 xbu1 men kepcetemi: «bBosyJibl
cybIp», «[lickeH MeH MIUKi», «KaHIIBIp MeH 0OejieHe», «AKBUIIIB TOpFaii», «KacKelp, TYJIKi,
OezeHe», «AxxaJichl3 ackep» — «Kazak aliHacel» XuHarbl OolibiHIIA Gepingi» (Cemeri,
«XKopaem» matOyracel, 1913), (Marayun, 1988: 249). Bys XUHaAKTHIH PenpOayKIMIBIK
6aceutbiMIapel 2013 (AGaiaplH MeMJIEKETTiK KOPhIK-Mypaxatibl) xxaHe 2014/ 2018 xpuigapsi
(«IIIoxapiMTaHy» FBLIBIMU-3€PTTEY OPTAJIBIFBI) JKApPBIK KepAdi. AJFaniKel KellipMeHi Oacnara
asipsieren M. Kaiipambaesa: «I1lokapim KynaiibepaiyisiHbiH «Ka3ak aiiHachl» )KUHAFbIHA €HIeH
mbirapmasiapsl 1988 xeuigan Oepi kapelK KopreH )KUHaKTapAblH elKalChICBIHA Aa TOJIBIKTal
KipMmereH. «Atamypa» OacnacbkiHaH 2003 XbUIbl 6achUIb MBIKKAaH «Ka3zak aifHacel» JjereH
aTTac XXMHAKTHIH e3iHje fe (IIbFapyibl peJakToOpsl — ANyl 3eifiHO/IIaKbI3bl (IIBIH MOHIH/Ie
Oac penaktopsl — 9. [lipmaHOB, pegakTopsl — K. JIyKnaHyJibl — aBT.) aKbIHHBIH ©3i LIbIFapraH
JKMHAKTarbl WbIFapMasiapbl TOJBIK 6acbuiMaraH. [lokopiMHIH 1912 XbIFbl XKMHAFBIHA KipreH
36 mpirapMaHbly 30-b1 FaHa OaceuiraH. COHBIMEH KaTap TeKCTOJIOTHAJIBIK KaTesepAiH O6ap
eKeHiH aliTa KeTy Kepek», — feliai (Kailipambaesa, 2013: 4). AGail MypaxalbIHBIH KOpPbIHAA
caktayssl 1912 xbuisl Cemell KajtachiHAAFk! «Apaam» 6acraxaHacklHaH XaphiK KepreH «Ka3ak
aliHachl» )KMHAFBIHBIH eKiHIIi 6acbUIbiMbl hakcumuie Kyiinge (1-cyper) koHe Ka3ipri Kazak
opniHe yiibl A.IIIoK9PiMYJIBIHBIH TYCipislyiMeH OKbIPMaHFfa YCHIHBLIFAH.
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1-cyp. lokopimHiH «BosyJibl CcybIp» eJieHiHiH «XKopaem», 6acmacsiHaH 1912 XbUThl MBIKKAH «Kazak
aliHachl» XKUHaAFBIHAArel Hyckacel (Kynatibepaiyisl, Katipambaesa, 2013: 86-88).
Fig. 1. The version of Shakarim’s poem «Boyauli Suyr» in the collection «Qazaq Aynasy»,
published by «Zhardem» in 1912 (Kudayberdiuly, Kairambayeva, 2013: 86-88).
Puc. 1. Bepcus ctuxorBopenus Illakapuma «bostysl cyblp» B cOOpHUKe «Kasak aliHacbl»,
u3laHHOM u3faTesibcTBoM «XKopaem» B 1912 roay. (Kynaiibepauysel, Katipambaena, 2013: 86-88).

Anaiiga 1912 xpUTFBl TYDHYCKA MOTiH MeH Kasipri aJ1inbure TycipijireH Hycka apacblHAa
6ipkaTap MITiHAIK alibIpMalIbUIBIKTap Oaphl aHBIKTAIAH (1-KecTene KepceTiireH).

1-kecme. TynHycKa MeH A. [IIokopiMyJIbl XKacaraH TPAHCKPUIILKS apachlHIAFb! aliblpMalIbUIBIKTaP.
Table 1. Differences between the original and the transcription made by A. Shakarimuly.
Tabuya 1. Pazmuuus MeXly OPUTMHAJIOM U TPAHCKPUIILUEN, BBITOJIHEHHOU A. [IlakapumMyJibl.

TynHycka Tpauckpunius

oy S s _( R Jw v‘i‘i» o _;’Eg_ﬁ Bosty ToJtbl mesiekke KetTi kipin (K, 87)

(6osry Ky¥iraH [u{"’)‘] IeJIeKKe KeTTi Kipim)

Kapaca Tamam xyHi Kyansipsin 1yp (K, 87)
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i Jeia e ])
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(6ip xyc 6ap TaysiCc AereH XYHi )KachLI

s

Bip kyc 6ap Taysic gereH xyHi acsua (K, 87)

(HeMeHe MeH CYybIDABIH IIAaTIIIA

CbI eMei)

MeH cybIpabiH HeMeHe narmackl emeti! (K, 87)
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(Typi xar Oyran [a_;r-éifé & ] KalTin TeH Kejemdi)

Py

e Typi xaT oraH KaiiTein TeH keneni?! (K, 87)
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coJI Kemefi)

o7 Asnpan eq cogpiHaH coJ keneni (K, 87)
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K — (Kynaiibepaiyssl, Kaiipambaesa, 2013)

A.C. EcieHOeTOBTHIH XXaJIIbl peAaKUusichiMeH J3ipJieHreH 2014 bplIFbl 6aChIBIMAB MOTiH-
HiH eH AYpBIC 9pi AepeKTiK TYPFBIJIaH CeHiMli HycKackl Aen ecenreiimi3 (Kynaribepmiyviis,
EcnenbetoB xoHe T.0., 2014). TynHycka meH Oacka OachUibiMOapfarbl MITiH apachiHIa

anbIpMAaIlBUIBEIKTap Oy/laH Kell

(2-kecte).

2-kecme. Tynnycka, 2014 XbUIFB 0aCBUJIBIM MEH 63re 6achbUIBIMAapAarsl aliblpMaIIbLIBIKTap.
Table 2. Differences between the original, the 2014 edition, and other editions.
Tabuya 2. Paznuuusa Mexay opuruHasioM, uzganuem 2014 roga u ApyruMu U3gaHUAMU.

TynHycka 2014 x. (K) Ogzre xunHakrap (1988-2018)
Ql-‘-_' ); _,‘g 92 6osy Kyiiras (E, 85) 6osy Tounl (K, 87; B, 88)
M'L J'_JT azap rantsl (E, 85) azep tanth (K, 87; B, 88)

..v.?-.-" '-"')';'

Kyosbm TYp (E, 85)

Kynsipen TYp (K, 87)

6erimapa (E, 85)

oummapa (M, 89)

oloss
o e

meH ekeHMiH (E, 85)

MeH ekeH nern (M, 89) ; I1, 69)

~rf ot u-!'.’.

neioeic 6epin (E, 85)

na6sic 6epimn (K, 87)

wadG A

taHkanagel (E, 85)

ta"gaHaas! (K, 87)

Jolo ye

xyHi xaceun (E, 85)

xyHi acsut (K, 87; B, 89)
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e oy 9y

mern Te xemMel (E, 85)

menTi xemeii (M, 89)

e Sigy edesy, JuSie

HeMeHe MeH CyBIPABIH
natmacsl emen (E, 85)

MeH CYBIpJIbIH HeMeHe MaTIIachl
emeti (K, 87)

~ ’5 b ,5 o mbH Kopken (E, 85) meHE Kopken (K, 87; M, 89; B,
89, 1, 70)
lr!‘!h auéf Gyran Kaurin (E, 85) oraH Kantem (K, 87)
3 e widie conpiHza con kenegi (E, 85) | conprHan con keneni (K, 87)

xyHiH xacsu1 (E, 85)

xyHiH acbun (K, 87)

Jiole i gn
Fa W

Kananma (E, 85)

Kamariga (M, 89)

r?d~ uv'J"-'

catipaiimbiH fen (E, 87)

catipatipiH gen (M, 90; I1, 70)

SRt ol d

o61eH KaTTh (E, 87)

9610H KaTTH (K, 89)

Harbin (E, 87)

Herbin (M, 89; I1, 70)

Sd b . L

rapmMeHiHie Kaproias (E,
87)

nopMeHiHIre Kapruae (M, 90;
I1, 70)

xosra tycin (E, 87)

opra tycin (M, 90; I1, 71)

[lapTTH KBICKApPTYyJIap:

M - (Kynaitbeppaiyiisl, Marayus, 1988)

XK — (Kynatibepaues, XapmyxamenoB xaHe T.0., 1988)
K - (Kynatibepaiyssl, Katipambaesa, 2013)

E - (Kynaiibeppiyiibl, EcieHTOB X9He T.6., 2014)

b - (Kynaiibepaiyinsl, Bafiraigues xoHe T.6., 2000)

IT - (Kynaiibepaiysl, [TlipmaHoB xoHe T.6. 2013)

Kepin TypraHBIMBI3[al, MOTiHiK albIpMallbLIBIKTapAbIH 6achiM 0eJiiri ¢poHeTHKaJIbIK,
opdorpaduAIbIK HeMece MOP(OJIOTUAIBIK CUIIAaTKA re. MbIcabl, «a3ap» — «33ep», «AbIObIC»
— «1a0bIC», «d0OeH» — «309H», «HAFBIl» — «HEFBI» CHUAKTBI JBIOBICTHIK aJMacy ©JIeHHIiH
MarbIHAJIBIK KYPBLIBIMBIHA eJieyJli bIKTaJl eTIekn/Ii.

«XKacpl1» Ce3iHIH «achll», «KOJIFa TYCill» TipKeCiHiH «OpFa TycCim» HycKachiHaa Oepisyi
Hazap aydaprajbl. DyJl alibipMamibUIBIKTBIH MOHIH HakThuiay MakcateiHaa II. KepmebGait
YCBIHFAH HYCKA /1a KapaCThIPBLIIHL.

64 xoJsijaH TypaThlH 6JieHHiH 46 KOJIbIH FaHa (2-CypeT) capamnka caja ajaMbi3, cebebi
KoJrkazbaHbiH Oip 6eTi JKoFasiFaH.
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2-cyp. «BosyJibl cybip» esieHiHiH 1. Kepriebaii yceiHFaH Hyckachl (/1. IIIasxuMOBTHIH Xeke Mypa-
raTeiHaH, Kekieray Kasacer).
Fig. 2. The version of the poem «Boyauli Suyr» proposed by Sh. Korpebay (from the personal archive
of D. Shayakhimov, Kokshetau).
Puc. 2. Bepcusi cTUXOTBOPeHUA «BosyJIbl CyBIp», IpeayioxeHHas III. Koprebaem (13 JIMYHOTO apXHBa
J. Mlasxumosa, r. Kokmeray).

Tynnyckanasd 20 aiipipMambUIbFe 6ap (3-kecTeHi KapaHbi3).
3-kecme. Tynuycka MeH III. Keprie6ali ychiHFaH HYCKA apachlHaFbl aliblpMallbLIBIKTap.

Table 3. Differences between the original and the version proposed by Sh. Korpebay.
Tabsuya 3. Paznuuus MexAy OPUTMHAJIOM U Bepcuell, npeasioxeHHoi II. KoprneGaem.

TynHycka III. Kepne6aii yChIHFaH HYCKa

Bip cypIp agachIIIThI OTTAN XYPiM, Bip cyslp agacTsI [ é:;f' 20 /57 ] oTTam xypin

~

- -, -
WT Kyasian THIKKaH COH Meci3 yHre WT KyaJianm ThIKKaH COH KHTi3 ydre [N 9 - ;AL‘-U ]

P o LN L]
1HIH 93€ep TaIlThl YUiH opeH [3}/ oy / -(Ja_u'_; ] TanTh

Baiika/ibl 63 YCTiHE KO3iH caJibin Baiikaiabl [.!f > t’;’ 6 ] o3 ycriHe Ke3iH cabin

Kapaca, Tamam xyHi KyObutein Typ | Kapaca, TeiM [ f" ] xyHi KyOBUIBII TYP
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CysIp femn aliTap eMec KOJIAacTaphl

CybIp memn aiiTa ajaMaznsl [ & > Y tQ ! ] xxonpgactrapsl

ByJ1 cysIp TYpiH Kepil Ken onjabl

. ~”
ByJ1 cybip TypiH kepin oitanamsi [ dU W e w g5 ]

Befimapa TykTi 6iJiMelt Here OiLIafpl.

Bumrapa TykTi 6imerini [d -’;’ U“’ 1, Here oiinaapl

ITakpLIAan MAKbBIPFaH COH AabbIc
Gepin

bl 4
IIpIKpLIAAI [‘:-"-J-h.u] MIaKbIpFaH COH ABIOBIC
[\JAMY D1 Gepin

TaHpIpKall, TaHKaIaabel 6Gopi KeJrim

'

. 3
TaHpIpKall, TaHKas1a/b1 69pi Kepin [/ 5 ]

Bip kyc 6ap Taysblic ferex

Bip kyc 6ap maysblic fereH (~pnaybsicTaFaH)

BepinTi KyZail MaraH cOHAaN HOCi

- ’
S . 53 . .
BepinTi 6ip KyaalbsiM [f"—'-‘ e ol 1 conpaii Hacin

BospmmneiH GYTiH TYHIE MeH e
TaybIC

BoJibinmbiH OYTiH TYH/Ie MEH Jle COHAau [ &{f ! 2 sas/]

Taysic neHaep MeHi eH/i, CybIp
aemei

Taybic JeHAep MeHi eHjli, cyslp AeMeH [ </ 20 o >]

KopkbIHOap pyKcaTch3 MIOI Te
KeMeH.

KOPKbIHIAP PYKCATCHI3 MONTi [ 2 3t s4r’ ] kemeit

JKyHiMm acwLi, ceHAepAeH TypiM
OeJiek

XKyHim xkacsia [ Gf“-" t.p], ceHepAeH TypiM OeJiek

Typi xkat, 6yraH KalTill TeH Kejeai

Typi 6esex [d/ v 3], 6yraH KauTin TeH KeJyemi

In Ty6iHae 6ap eKeH Kapi CybIp

-~

EH [}_f ¢ ] TyGinge 6ap exeH Kapbl [(_“_.f / ’-l" 1 cysip

Asnan eH COHBIHIA COJI KeJjlefi

b
AstHpan eH COHBIHIA OYJI [c/ 21 keneni

Kane, ceH e catipamisl, Taybic
OoJicaH

Kasip irze caiipa, yi [ ¥ 3 b oeaw o, 6]
TaysIc Oojicay

XPOHOJIOTUAJIBIK, TYPFBIAAH KeJieci aepekke3 — 1982 KbUibl XKaphlK KepreH «KasakKThIH
MY3BIKaJIBIK, (OJIBKJIOPB» KMHAFBIHJA YCHIHBUIFAH ©JIeH HYCKAChl. OJIeH MOTiHiH dye3iMeH
6ipre (3-cypet) 1972 xbibl T. bekxoxuna K. AnTeiHOaeBTaH Ka3bIll ajJFaH.
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BOsAVYJibl CYLIP §
~ (ORPpacHBWAACR CYPOR)
99 Gasdnpan.losecTeoRaTEABHO . 4=70

Coodw.K.AnToindage
3an. T.Bewxomunon

_,_’_7.,' fE E E E E,

wes don. am Sip a . ybin. fa, an, X8N MAK_ Fbi. Phif.

BOAYJbLI CYBIP II

100 BafHpak. MoBecTaoBATEABHO. 4=70

Coodw. K . AnToindaen
3an. T.BerxoXuuoi

£ ; N

: |
53 I 1Y {ns i t = - |
—
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3-cyp. K. Antein6aeBtan T. BekxoxuHa Xasblll ajFraH «BoAyJbl Cyblp» 9HiHIH MOTiHI MeH HOTACHI
(Ep3akoBuu, 1982: 121).

Fig. 3. The lyrics and musical notation of the song “Boyauli Suyr” recorded by T. Bekkhozhina from
Q. Altynbaev (Erzakobich, 1982: 121).

Puc. 3. TexeT v HOTHI ItecHU «BoAyJIBL CyBIp», 3anucaHHble T. BekxoxuHo! co cjioB K. AnTeiHOaeBa
(Ep3akoBuu, 1982: 121).

AranraH xuHakra 1. KynaiibepaiyJsisl ejleH MOTiHiHIH aBTOPHI peTiHJAe KepceTiJIMereH.
KunakThiH «AHBI3Hap, eprerijep» OeJiiMiHAe OpHasackKaH OyJl ejieH MOTiHI 44 xoJjgaH
TYpaJibl )KoHe e3re HyCKaJlapMeH CaJIbICThIPFaH/ia TYNHYCKaJaH eJieyJli aiibipMallbUIbIKTapFa
ue (4-kecte).

4-kecme. TynHycka MeH K. AiTeiHOaeB yChIHFaH HYCKA apachlHarbl allblpMalliblUIbIKTap.
Table 4. Differences between the original and the version proposed by Q. Altynbaev.
Tabsruya 4. Paznuuus MeXIy OPUTHHAJIOM U Bepcuel, mpeiioxeHHou K. AJThiHOaeBbIM.

*No TynHyckKa No K. AnThiHOaeB YChIHFAH HYCKA

1 Bip cyblp afachITH OTTAI XKYPill, 1 Bip cybIp agachiThl OTTal XYpim,

2 Ke3 6os1ab!I 6ip aybiFa Kell KaHFBIPHIIL. 2 Ke3 6os1p!I 6ip aybuiFa Kell KaHFBIPHIIL.

3 HWT Kyasian TBIKKaH COH Heci3 yiire, 3 THIKKaH COH UT KyaJial 1eci3 yiire,

4 Bosay KyiiraH meJjieKKe KeTTi Kipill. 4 Illeniexke 60y KyiFaH KeTTi-ay Kipil.

5 Kapanfsl TyH OoJiFaHIlIa COHAA XaTThl, |5 CoJI CyBIp COJI HIeJIeKTe COJI KYH XaTThl,
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6 Ycri-6acs1 6osyra o60eH 6aTThL. 6 MaJTmbIHbI TYJIa OOMBIH 20JeH KaTThL.
7 HT KeTKeH COH IleJIEKTeH MIbIKThI-Aarbl, |7 AysuiasiH 6apJIbIK UTi apBLUIFAH COH,

8 TaHra KaKbIH ©3 iHiH 93€ep TanTHl. 8 O3 iHiH TaHFa XaKbIH dPEH TaIThHL

13 Bosanp! Kelifie )KachLi, Kelifle capshl, 9 KepiHep kelifie KbI3bLJI, Keli/le Caphl,

14 | KyyimbIpsin, TYpJIeHIN Typ XKyHHIH 6opi. |10 | TypJieHin KyJIIBIPBIN TYP XYHHIH 6api.
15 | KepmereH emipiHze 6ip TypJii Tyc. 11 | KepmereH 6y nynuene 6ip 6esiek aH,
16 | Cyslp gem afiTap eMec XoJigacTaphbl. 12 | Cyslp fmen afiTap eMec X0oJigacTaphl.

23 Batsip-ay, Kasaii 60JIbI KaJIFaHChIH fel, | 14 | BaTeip-ay KaJiail 60JIbI KaJIAbIH HeHi.
24 TaHpIpKan, TaHKaJAAbI 69pi KeJtim. 13 | TaHBIpKAI XXOJIAACTAPhI TYTeJ KeJii,

25 | Bip kyc 6ap TaysIc lereH XyHi XacbLl, 17 | Taysic nereH 6ip Kyc 6ap XyHi XacbLi,
26 | BepinTi Kyaai MaraH COHJ|ail HOCIJI. 18 | Kynait maraH GepinTi coH1a HaCi

27 | BosisImmbIH GYTiH TYHZEe MeH Ae Taybic, |19 | ByriH TyHAe GOJIBINIBIH MEH Jie TayhIC,
28 | AH Oap ma Oy ayHuUede MEHEH achLI? 20 | AH 6ap Ma OyJ AyHUele MeHEeH achbLll.

29 | Tayslc geHaep MeHi eHAi, cybIp Aemeli, |21 | MeHi eHAi Taysic eHAep CYBIp JeMeH,
30 | KopKbIHap, pYKCATChI3 IIOMTi XKeMew. 22 | KopkplHAap pyYKCcaTChi3 HIOM Te XKeMel.
31 | XKyHimMm acbLI, ceHOepAeH TypiM 6esiek. |23 | BosiraH coH ©3iM achbLI, )KYHIM XKacChLI,
32 HemeHe MeH cybIpAbIH HaTImacel emeli! | 24 | MeH, HeMeHe, ceHIep/IiH MaTIIaH eMell.
35 |In TyGiHge 6ap eKeH Kopi CyhIp, 15 | Bap ekeH iH TyGiHAe Kopi CyhIp,

36 AsAnan eH COHbIHIA COJI KeJIei: 16 | Aanjan cOHBIHIA O A KeJIfi.

45 CaiipaiiMbIH e Kapaasl IIUKBUI Karbin, |29 | MeH e Taybic 60J1aM Jell MIbIKJIBIK, KAFbIIl,
46 | Tepre 6aThlN, K63iHEH COPACH! aFblIl. 30 | Kesripe ayiMaii, Ke3iHEH COpPacChl aFblIl.
51 ¥imKaH Kyc TieH )Kepjeri aH 6ip 6ojia Ma, | 27 | ¥IKaH Kyc, )KyTripreH aH 6ipaeii emec,
52 KaHaThIH XOK eKeHi eJire MaJIiM». 28 | KaHaThIH XOK eKeH XXYPTKa MaJIiM».

53 | XKertmeii, cip9, KoiiMaH fen ockl cepTke. | 34 | XKereM Jgem ayeJiri ©3i aliTKaH cepTke.
54 | CysIp 6aliryc iJliHAi MakTaH JepTKe. 33 | Lmiupi cysip 6aiiryc MaKTaH JepTKe,

55 | MeH ze yimam aen 6ip Tacka mbEbm ajsm, | 35 | Koid, MeH eHzii OyJ1 kep/ie TYpMalMbIH Jiell,
56 | IIopMeHiHIIIe KapFUIBI aprel OeTKe. 36 | KaprpInThl MOpMeHiMeH aprhl GeTKe.

57 BosypiHa MakKTaHbIl 60CKA MIATHII, 37 | BosysiHa MaKTaHBII 00CKA IIATHII,

58 Kyc 60JIbITT YITAaMBIH el KYJail aThIIl. 38 | MeH me TaybIc 60JIABIM Jel KyJal aTsll,
59 | ApreI 6eTKe XeTe ajIMal, xoJiFa Tycin, |39 | Bap ekeH opTa XXoJija arbIHa ©3€H,
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60 | AFBIH cyFa KYMN eTill KeTTi 6aThIM. 40 | Kym 6epin arpin KeTTi cyra GaThim.

61 XKiritrep, 6y cybIpABl KblJIMa Mas3ak, 41 | XiriTTep, 6yJI CyBIpABl KbJIMA Ma3ak,

62 OcnbifiaH ecTtijsiepiy 60Jy1afbI a3-akK. 42 | OceigaH ecrinepiy isrepi as-ak.

63 | Bostyanl ja GaFsIM Jien KyH OTKi3im, 43 | Bosyapl ma GarbeIM JIel KYH eJITKi3reH,

64 | Kou xeTmecke YMTBUIFaH KOl KOU Ka3ak. | 44 | KoJ1 co3raH KOJI )eTnecke Kom KOi Ka3ak,.

* — KOJI peTi

1972 XbLIFBI HYCKA MOTiHiIHAE aBTOP KeKeJjlereH CO3[AiK ajiMacThIpyJilapMeH FaHa IIek-
TeJIMeHM, TyTac KYPBUIBIMIBIK [eHrelfe KalTa eHJelreHiH Oalikayra Oojiafpl. ©OJieH
JKOJIJapBIHBIH OackiM OeJtiriHfle ce3 TIpTibOiHiH e3repTinyi («MT Kyasianm ThIKKaH COH Meci3
yiire» — «TBIKKAH COH UT KyaJiall heci3 yire», «bosy KyiiraH IiejieKKe KeTTi Kipin» — «[lleyiekke
605y KyIFaH KeTTi-ay Kipil» T.c.C.) MOTiHHIH caHaJIbl TYp/ie 63repTiJireHiH aHrapTa/bl. MaTiH
KYPBUIBIMEL fla eddyip e3sreprinreH. Keil Tycrapma Tyrac myMaKTapAblH TYCipijiill Hemece
’aHaia 6episireHiH KepeMis.

Byn Hyckanel A6aii obJibicel, XKapma ayaaHsiHBIH Tymackl K. AnreiHO6aeB (1927-2002)
YCBHIHFAHBIH ecKepeTiH OoJicak, Oyy IllokopiM wIbIFapMasiapbiHbIH, KeM JereHje IIbiFbic
Kazakcran oOsbiceiHAa, XX fFacelp OachlHAa aybi3llla KeH TapaJbild, (OJIBKJIOPJIBIK CHUIIAT
ana OacTaraHBIHBIH alifarbl peTiHJe KapacThIpbUIybl MYMKiH. DBy kargaiila MoOTiHHIH
OPBIHJAYIIBUIBIK OpTaja KaWTa eHAeslyi, KYPBUIBIMIBIK >XoHe JIeKCHUKaJIBIK e3repicrepre
yIIbIpaysl 3aHAbl KYObLIBIC OOJIBII TaObLIa b

AiiTa KerepJiiri, ’Korapblla KapacThIpbUIFaH O. AyiiaXkapyJibl 1a XaJblK apaceiHaa «Kopi
Kapa» aThIMeH TaHbLJIFaH oHILI 60JIFaH. [[9J1 OHBIH OPBIHAAYIIBUILIK JICTYPiHEH TaparaH eJIeH
HycKaceiH 6i3 II. KepnebaiigbiH KoJika3zbachl apKbLIbl KapacTHIPALIK., Asaiiga 6y HycKaga
TYNHYCKaMeH caJIbICThIpFaH/Aa MITiHIIK aiibipMalllbLIBIKTapAblH a3 60J1ybl Ha3ap ayJapTaibl.
Mynnl [lokopiMHiH 90airanu AsgaxapyJibIHBIH penepTyapblH OakbLlan, OpPbIHAAYLIBLIBIK
MoHepiHe TikeJiell BIKMAJl eTKeHiMeH OallJlaHBICTBIpyFa OoJiafibl. AKBIHHBIH OFaH apHAaWbl
«ConeM, 96airany 6aybIpbIM — XaJIFbI3Fa» aTThl ©JIEH apHayhl Aa OJIapAbIH IIbIFapPMAalIbLIbIK
KapbIM-KaTbIHACBIHBIH THIFBI3 OOJIFAHBIH aHFapTa/abl:

«Casiem, 90iranyu OaybIpbIM — XaJIFBI3Fa,

Ochbl 9HIM/[Ii YHPEH caJiFbi3 Ja.

By — maychiHa ceHiH JIalibIK, 9H,

Tonra, Oip HykTeciH Kasnrbzba!» (Kynaiibepaiyisl, Ecien6eToB xaHe T.6., 2018: 273).

OtHorpad C. KacumanoB kenrtipreH nepektepfe llloxopiMHiIH €3 oHAepiH O0airanura
OPBIHATHIN, OHBIH, OPbIHJAY MOHepiHe Ty3eTyJiep eHri3il OThIpFaHbl alThUIafbl. MacerieH,
1924 xbunel XKambacKyZpIKTa ©TKeH Oip Ke3fecyle aKblHHBIH JOMOBIPAHBIH KYPBIJIBIMBIHA
e3repic eHrisimn, KOchIMIIa MepHe TaFybl, COHAAN-aK OPBIHAAYIIBUIBIK TeXHUKaFa KaThICTHI
HaKThl HycKayjap Oepyi OHBIH My3BIKQJIBIK MOTiHHIH Ae A9J1 OepijlyiHe aipbIKIla MoH
OepreHiH kepcetefi. [IlokapiMHIH OpBIHAAYIIBIFA «9H dyeHiHe Kapall caycakrap Ja kepoes,
9ceM KMMBLIAAyhl Kepek», «0ap 9AeMiJIiKTi aliThIIl OTBIPFAH dHiHe KbIli, epKiH OTHIp, OeT-ayhI3,
JleHe, KOJI KUMBLUIJApbhlH 9H 9yeHiHiH epkiHe xiOep. ThIHBICTHI KeH aJl, eKi YpPT MeH epiHAi
Texell 6epMe» ereH Ma3MYHJarbl KeHecTepi MOTiH MeH JyeHHiH TYTacCThIFBIH caKTayra
OarpITTajIFaH TajanTapbiH alrakTaiigsl (bekxoxuHa, 1989: 8).
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Hoatmxesnep

EH asnipIMeH, eJ1eH HYCKAChIH/A CYBIPBIH CBIPTKHI KeJIOeTi cunaTTajraH/ia, OHbIH TepiciHe
KaTBICTHI TEK «KaChUT» CO3i KOJIAAHBLUIATHIHBIH aTal 6TKEH X6H. IFH1 60sly apKbUIbI 63repreH TyC
HaKThI, 3aTTHIK Oesiri peTiHfe Oepineni. «bostysibl» JereH atayplH ©3i TYCTiK cHUaTTayAsl Tajarm
erefi. «<XKopaem» 6aCBUTBIMBIHAFBI HYCKAAA «aChLyT» MEH «KaChLT» CO3ePiHiH KOJIJAHBICHL

1. «Bosapl Keiifie )Kachlil, Keiifie capbl, Ky IIBIPEIN, TYpJIeHIin TYp XXKYHHiH 09pi»;

2. «bip kyc 6ap TaybiCc AereH KYHi )KachLI»;

3. «AH 6ap ma Oy AyHUeJle MeHeH achLiI?»;

4. «XXyHiM acwLiI, ceHAepAeH TypiM Oesex».

5. «XyHiH XaceL1 6osFaHMeH, ©3iH Cyblp» TypiHAe OoJjica, OyJ HYCKaZa «achll» €e3i
CyBIDJIBIH acTaMIIbLI, MeHMeH OeliHeciH TaHBITaThiH «AH 6ap Ma Oy AyHUeJle MeHEeH achLI?»
JereH KoJiia FaHa )XyMcaJIFaH.

ATanraH KoJrkasz0aga MaTiHHIH ilIKi KYPBUIBIMBIHBIH JIEKCUKAJIBIK JIeHTeliie YIBIMIAaCKAHbI
aiikplH OaliKkasagpl. Atan aliTKaHAa, «bosyJibel cybip» clokeTiHe CoMiKec KeJleTiH «XKachLl» €o3i
KYH/i cumaTTayja xXyuei Koyiganbeuirad. CoHjali-aK MaTiH e KalTasiay TICiJT KoJIAaHbLIFaH.
Meicasibl,

1. «eH» co3i:

«EH TYOiHZIe 6ap eKeH Kapi CyBIp,

AsiHIan eH COHBIHA COJI KeJieli»;

2. «bejiek» ce3i:

«KyHiM XacbUI, CEHIep/IeH TYpiM 6eJiek», /.../

«Typi Oesiek, OyFaH KaHTil TeH KeJiedi?» KalTasaHbI, MITiHHIH KOMIO3UIUAIBIK
TYTACTBIFBIH KyIienTeni. TymHycKaza:

«IH TyOiHAe Gap eKeH Kapi CyhIp,

AsiHIan eH COHBIHA COJI KeJieli»;

«)KyHiM acheL1, ceHAepAeH TypiM 6eJiek», /.../

«Typi xkaT, OyFaH KAuTill TeH KeJieTi».

[lakepim Kynaiibepaiyiisl — KaiiTajay TOCiJIiH mebep KoJgaHFaH akplHAapAbIH Oipi. AKbIH
MOA3UACKIHBIH TiJIIH JieKCcUKa-(PyHKIIMOHAJIAB KbIPHIHAH 3epjesiereH rajsiM B. MombiHOBA
oceifaH KaTeicThl: «[IlokopiM KaiiTasayJyiapblHBIH TYpi Kell, OJIapAblH KbI3MET asAch Ja
keH. KalitamamanapaelH KbizmeTi Typasibl O. Bypkit: «KaiiTasamasnapAblH COHFBl Ke3[e
aHBIKTAJIFaH TOPT TYPJIi KbI3MeTi aTajibil Xyp: 1) cTU/IbgiK-KepKeMAerill KbI3MeTiH aTKapaThlH
KaKnTajamasap; 2) CeMaHTUKaJIbIK OaijlaHbic KbhI3METiIH aTKapaThiH KauTajgamasiap; 3)
MOTiH TY3iMi KbI3MeTiH aTKapaThiH KaiiTajamasap; 4) MaTiH JaMBITy KbI3MeTiH aTKapaThiH
KauTajamasnap» — fAewai. Ocbl aranFaH KbiamerTepiHiH iminge Illokopim esieHnepiHeH
MbICaJiFa KeJTipiireH KaiTajaayJiapAblH MOTiHTY3YIiIiK KbI3MeTi MeH 3KCIIpecCus TybIPYHI,
MOTIH/IK OBl JAMBITYHI epeKiiesieyre Typaasl» (MombiHoBa, 2008: 77). KoHuenT Heri3geymii
KiJIT ce3epAi eJieHiHiH eH OOMBIHAA KalTajan KOJIIaHy TICiJliHiH YyTiciH «AHajaH ajFail
TyFaHbIM/Ia» ©JIEHiHeH OaliKaybIMbI3Fa OoJiafbl. Mbicassl: «Kac eMip — KbI3bIK, OHBI OiJI
Jen», «KpI3bIKTall @Mip YHaIbIM MeH»; «MyKTaXObIK — eMip XoJbl OyJ femn», «Keberiai
MYKTaXx XUbIH[am», «KepceTrep MyKTaXXk azam carFaH» T.C.C. JXKaJIIbl MIH/[i aWIIBIKTaUTBIH
ce3iepli KaniTasan KoJjigaHaAbl. «BosyJIbl CybIp» ©JieHiHiH OyJ1 HYCKAChlHOA aTaJiFaH TICIJIAiH
KOJIJaHBLIIFaHBl Ha3ap ayJapTajbl.
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CoHbIMEH, TYITHYCKAa MeH eJIeHHiH KapacThIPBUIbIN XaTKaH HYCKAChl apachiHAa 24 TiJIfiK
aibipManiasbK 6ap, OHBIH ilIliH/e:

a) «Onnagbl» — «OUJIaHagbl», «OiJIMel» — «OiMerni»:

«ByJI CyBIp TYPiH Kepim oisianagpl (a, 11 6ybiH),

Beiimapa TykTi 6iimMeiiai, Here otianb? (b, 13 6ysiH)

«KynaapIH cyiireH aHbl MeH eKeHMiH, (¢, 11 OysiH)

BoJiabiM FOUM KacueTTi», — fem oitaael» (b, 11 OybiH)

XoHe «JIeMel» — «JJeMeHy:

«Tayslc eHJep MeHi eH[li, CybIp AeMeH, (a),

KopkpeiHAap, pyKcaTchi3 menrti xxemeii. (b)

XKyHim xaceu1, ceHaepAeH Typim Gesek, (c),

Hemene MeH cybIpAblH maTmachkl emeii!» (b), — ammacyiapsiH opdorpadusIbK KaTe
ecebiHeH Oo0JIFaH aliblpMallbUIBIK Jlell ecenTeliMi3, eiTKeHi yiiKac MeH bIpFak Oy3bLIabl.

9) «AdacThl — aachllIThl», «OaUKAUObl» — «OaMKAObl», «IIOINTi» — «IIOI Te» CHAKTHI
MOp(OJIOTUAJBIK albIlpMalIbIIBIKTAp MOTIiHHIH KaJllbl MOHIH KaObLiayra ejeysi oacep
erneligi. Mysaal aaMacysap MITiHAI Kellipy GapbeICBIHAA XibepiireH KaTtejiepMeH HeMece
peaKTOPJIbIK Ty3eTyJiepMeH OaiiyIaHbICThI 60JIYBI BIKTUMAJI.

6) doHeTUKAaJIBIK albIPMAIIBUIBIKTapFa «Kaphl» — «KQPi», «1a0bIC» — «IBIOBIC» X9HE «TayhbIC»
— «Jayblc» MbICaJJapblH XaTKbI3yFa Oosiafabl. Bysnap — xapeicnanisl ce3fep, Kasipri Kasak
9[lebu TijliHe OpPHBIKKAH HYCKaJjaphl: Kapi, 0blOblc/ O0aywlc, mayslic. AWiTa KeTepJiiri, Kasak
TiJIiHAEe «Jaybic» TYJIFAckl Keiibip MoTiHAepAe KyC aTayblHa KaThICTHI Aa KOJIAAHBLUIFaH,
SAFHU «TOTBIKYC» MaFbIHACBIHAA YIIbipacagbl. By Typassl MaTiHTaHymbl M. FymapoBa XX
FaceIpABbIH OaceiHAA kapusAiaaHa OactaraH «Kambap 6aTeip» XKbIpbIHA TYCiHiKTeMe OepreHjie
aran etefi: «Jlayslc* KycTay TypJeHin, KoHblpayaai aaTelH KyHipeHil... *J[aybic — TOTHI KYC,
Kelifle «TaybICc» KYC Jlell Te alTe1afbl» (CMupHOBa, Fymaposa, 1957: 38).

B) «OPeH» — «d3ep», «IIBIKbLIAAM>» (IIBIK-IBIK €Ty, IIBIKbLI Kary; eJIeHHiH eH/Ii Oip )KOJIbIHIA:
«CaiipaliMbIH el Kapajbl MIMKBLI KaFbIM») — «IIaKbUIAan» (MIaHKBUIAAN KATThl COIJIEY),
«OUaHagbl» («Kem» €e3i TYCipifi) — «KeIl OWJiafbl», «alTa ajaMabl» — «alTap eMec»,
«besek» — «KaT» CUAKTHI JIEKCHMKAJIBIK ajiMacyZarbl ce3/lep MarblHaJIaphl )KaFblHAH ipreJiec
OGosIFaHABIKTaH, MOTiHHIH XaJIbl Ma3MYHbI MeH KaObUIJaHybIHA alTAPJIBIKTAN 9cep eTHeni.

TynHyckagarsl «IT Kyajanm THIKKAaH COH HMeci3 y#re» Kelripme KoJpkasbaceiHma «HT
Kyasian THIKKAaH COH KUTi3 y#re» gen OepinreH. «Kuri3 yii» sTHorpadusMmi OoKura 6TKeH
XepJli Ke3re ejecTeTyli XeHiJiJeTKeHiMeH, achUIBIHAA «HMecCi3 YH» TYJIFachl KOJIAAaHBLUIFaH
el TOMIIBLIANMBI3, 6UTKeHi Meci3 MeKeH YFbhIMBbI (Kapaychl3, Meci3 KaJjiFaH IMaHa) aKblH
HIBIFAPMAILBLTBIFBIHA HEeTi3Ti KOHIeNT Ty3YIli ce3AepAiH 6ipi (Mblcabl: «HMeci3 Kopa», «heci3
TaM» T.0.).

«TaHra XaKblH 63 iHiH 93ep (~asap) TanTbl» XO0JIbl «TaHFa XaKblH 63 YHiH 9peH TalThl»
TYpiHAe KeJTipinreH. ByaaH anasH «T KyaJian THIKKaH COH KUTi3 YHT'e» )KOJIBIMEH MaFbIHAJIBIK
cabaKTaCTBIKTHI HBIFAUTY MaKCaThIHA OYJI 6JieH HYCKACHIHA «yH» CO3i KOJIJJaHbLICA KepekK.
«[laHuaTaHTpa» MeH Pymu HyckKanapeiHaarsl (palysiara colikec, )xaHyap OOALIYBIHBIH YiliHe
Tan 0oJIbiM, 63 YiiHe 06TeH Kylie opaaibl.

TynHycKagars:

«Bip Kyc 6ap TaysIC geTreH [ € k] XYHI XKachL,

BepinTi KyAail MaraH COHAN HICiJ.
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BospininbiH OYTiH TyHJE MeH e TaybIc,

Ay OGap ma Oy AyHuHede MeHeH acbUl?» (kellip XKMHaKTapja «Tayblc» ce3i 6ac apimnmeH
’Ka3blUIFaH) KelllipMe HyCcKachbiH/a:

«Bip Kyc 6ap maysIC OereH [ o & /w5 /5], KYHI KacbL,

BepinTi 6ip KygaiibiM COHAAI HACI.

BoJibimmbiH OYTiH TYHE MeH Jie COHAAMH,

Aw 6ap ma Oy AyHUele MeHeH achll?» Ael O6episireH. By xxepje KellipMelli «aybslcTaFraH»
[mayeicnaraH] — «aybiC IereH» ABIOBICTHIK YKCACTHIFBIHA HETi3/eJITeH Co3 OMBIHBIH KOJIAaHyhl
MYMKiH. By xaraliia «rayslc» aTaybl MOTiHe TikeJiell aTajiMaii, (pOHEeTHUKAJIBIK TYPFBIAaH
JKaKbIH «Jaybic» (popMachl apKbLIbl OepiJIil, Kejieci koJiAarsl «BoJIBINIbIH OYTiH TYHEe MeH Jie
COH/Iaii» XKOJIBIHAH aJIBIHBIN TacTaFaH. CoHmai-aK «Kyaai MaraH» TipKeciHiH «6ip KyJaibiM»
TypiHae Gepisnyi e Ha3ap ayaaprtajbl. KeHecTik Ke3eHeTi aTeNCTiK UAe0JIOT Y XaFJalbiHaa
«KyJan» ce3iHiH OachUIbIMAapAa e3repTiin Oepinreni 6enrimi — [IokopiM MoTiHAepiHIeri
«Kyaan» ce3iHiH penmakiuAckiH K. MyxamenxaHOBTHIH ««Kymaii» JereH ce3fieH Kyaaiul
caKTachlH» aTThl eHOeriHfle apHaiibl Kapacteiprad (MyxamenxaHos, 2009: 154-179).

MoaHre Gipiiama acep eTyi MyMKiH KeJieci 6ip aiibipMallibLIBIK K9Pi CybIpAbIH O0SYJIbI CybIpFa
KapaTa aliTKaH y9xiH/e kepiHeli. «<KaHe, ceH Jie calipallibl, Taybic 00JicaH» ce3i OyHaa «Kazip
iHge catipa, yi, Taybic 6oJsicaH» TypiHAe OepisreH. MyHal Tajamn XarJan b abCypaThIK
CUTIaTBIH OJaH 9pi KyIleunTe[i, 6MTKeHi OKbIpMaH eJieH i OKbIFaH[a Ke3 ajJblHa CYbIp MeH
TaybICTHl ejlecTeTe/li. «¥IIbIl Kep» JIereH Tajlall OChl KAUMIBLIBIKTH el mueseHicTipin,
Kellinkep/iH xaJyFaH OeliHeciH aIIKepesieii.

O. AnpaxapyJibIHBIH CO3iHeH >Xa3bUIbIl aJIbIHFaH KellipMe KoJokazbackl 1912 KBLIFBI
«Kopaem» OachUIBIMBIHA KapHUsAJIaHFAH TYNMITiHMeH caJibicThIpFaHa GipkaTap aivibipMa-
MIBLTBIKTAPFa e OOJIBIT MIBIKTHL. ByJT alibipManibLIBIKTAPAbIH, cipece JIEKCUKAJIBIK, aJIMaCThI-
pyJiapablH, ceb6ebiH HaKThl aHBIKTAY alTy KUBIH. AybI3lIa Tapajly AICTYPiHiH BIKIAJIbIHAH,
Kellipy OapbICBIHAAFBl PeNaKTOPJIBIK Ty3eTyjepAeH OoJiybl MyMKiH. CoFaH KapamacTaH,
aTajraH KoJpkaszba JepOec, ToyeJici3 MITIHIIK AepeKKe3 peTiHJe cajblCThIpMasibl Tajigay
KYprizyre MyMKiHAik 6epefii. AiTalbIK,

«ApFBI OETKe XKeTe ajiMali, XKOJIFA TYCill, AFBIH CyFa KyMII eTill KeTTi 6aThI» JIereH XKoJiaap
1988 xbUTFBl «KOJICHI3 jXa3a» XXUHAFBIHAA «OpFa Tycin» TypiHzae OepinreH. «Ajam He MaJl,
KYIII KOJIIKTiH KalTa-KalTa XXYPyiHEH TalTaJIbill, TaKbIpJIaHFaH i3, cypJiey» (KoHbipaTbaesa,
Kasnues xoHe T.6., 2007: 460) MaFrbIHAJIBI KOJI «TabOUFaT acepiHeH O6oJIFaH HeMece Kas3blIFaH
LIYHKBIP )kep» (MaHkeeBa, [IToiiGekoB xaHe T.0., 2009: 712) MarsIHaJIbI OP CO3iHE 63TePTiIreH.
OCBIHAFHI «XX0JI» MeH «0p» 6efiTapan MaH e KOJIJJaHbLIca /1a, 6YJI aJIMACTHIPy IparMaTHUKara
acep eTyi mywmkiH. Kazak TijiHZe «XoJj» JieKkceMachl, 9[eTTe, )KarbIMAbl HeMece OeliTapan
MarbliHaJa Xymcajica (MBICAJIBL: aTa JXOJIbI, XOJIFA TYCY, KOJIBIH KYY, OJIBIH ally), «Op»
ce3i kebiHe OeliTapal XoHe XarbIMChI3 KOHHOTaTHBTIK peHkKe ue: «Opra TycTi [Kysagsi].
XKamaagpikka aymap 6osbl, 6aceiHa ic TycTi. bagkamail opra TYCTiH MeHi Ae aJbii, OJIiK
KOH ekeyMi3 e MyH/a KaJibin. TeiM OoJsiMaca, MeH 6osicam xaraceiHAa. [Ieiraphin anMac na
enim tayugsl caseim» (111, Kynaiibepaues, I1eir.; MankeeBa, llotibexos xaHe T.6., 2009: 713).
Bys TycTa «opFa Tycy» HYCKAChl COTCi3/liKKe YIIbIpay, THIFBIPBIKKA Tipesly, KYJIAbpay Tapi3ai
Oarasiaybllll MOH/I KYIIeNTyi MyMKiH. KapacThIpbUIFaH KoJrkasta HyCKacblHAA «XKOJIFA TYCim»
Typi cakrasraH. By xargail Kojpkaz0a MOTiHHIH JkekesiereH TycTapfa OacTamnkbl HYcKara
JKaKBIHJBIFBIH KOpCeTyi MYMKiH >XoHe MOTiHAIK PEKOHCTPYKIUs OapbIChIHAA KOCHIMIIA
CaJIBICTBIPY MaTepHuaJibl peTiHje naiifjajaHyra Heri3 6oJ1abl.
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KopBITHIHABI

[IToxepiMm Kypaiibepmiyibl — Ka3akK YJITBIHBIH PyXaHU-MIJeHU eMipiHje alpbIKiia OpPbIH
anaTteiH TyJaFa. OHBIH HJesUtapbl YJITTHIK 9[e0MeTTiH JaMyblHA 9Cep eTim, KOFaMJBIK OW-
caHa MeH AYHUeTaHBIMHBIH KaJIbIITacyblHA ejieyJli biKnaa eTTi. MyHaal kalipaTkepJyepmiH
IIBIFapMallbUIBIK MYPachlH 3epTTey, ocipece OTaHABK, GUIOJIOrusa VINiH, ©3eKTiJIiriH
elmIkamas oranrnaiasl. COHBIH ilIiHAe ©3eKTijlikke e OarbITTapAplH Oipi — Kosrkaszba
MypasapAbl Xylesi TypAe 3epeliey. YakbT oTe Kejle MITiHAepAiH OypMasiaHybl, TOJIBIK
cakTaJMayhbl HeMece MYJiJie KOFaIybl CUSKTHI KayinTep oJiap[blH FBUIBIMU aliHaJIbIMFa Aep
Ke3iHJle eHri3ijyiH Tasan etefdi. by 6arbiTTa OipKaTap 3epTTeyJiep Xypris3iiin Kesemi.

Atanran xymbic ascbiHAa IlokopiMHiIH «BosAyasl Cybp» ©JleHi TeKCTOJIOTUAJIBIK
TYPFBIJAH KapaCTHIPBLUIbIN, OHBIH JPTYPJli HYCKaJaphl CAJBICTRIDMAJIBl TYpAe TaJiIaH/bl.
Tanpgay HoTUXXesepi MITiH HycCKajaphbl apacblHAaFbl aliblpMalIblIBIKTAPABIH TiJIAiH O0apJibIK
neHreringe (emsie Macesieci 3epTTey/ie KapacThphlJIMaraH) 6apeiH KOpceTTi. «A3ap» — «a3ep»,
«Oeriapa» — «OulIapa», «ablObIC» — «qa0BIC», «IIBIHBI» — «ILIbIH», «d0eH» — «d019H», «HAFBIII»
— «HEFBIM» CUAKTH alBIpMAaIIbUIBIKTAP TOTE Xa3ybl KA3ipri KasaK KUPUJUIHIIACKIHA KOIIipy
GapbICBIHAA TYBIHAANTHIH TPaHCKPUNIMAJIBIK epeKIeslikTepMeH OailjlaHbICThl, OipaK eJIeHHiH
JKaJIbl MOHiHE HYKCAH KeJTipMeni. AJT «aChljl» — «KaChLI», «XKOJIFA TYCill» — «OpFa TYCill»,
«KYOBUIBIN» — «KYJIIBIPBI», «KAPFBIJb» — «KaPFUAbl», «TaHKaJa[bl» — «TaHAaHa[bl» CUAKTHI
aJIMacThIpyJIap JIEKCUKAJIBIK X9HEe MOP(OJIOTHAIBK AeHreisiepre KaThICTh OOJFaHABIKTAH,
OaceUIbIM AalibiHAay Ke3iHge MYKUAT TeKcepydi Tajian eTefi.

MyH/jali JIeKCUKaJIbIK JXoHe IPaMMAaTHKAJIBIK aybITKyJIapIbl FEUTBIMI OachUIBIMIAP/IA XyHesTi
TYpAe CaJIbICTBIPHIN, TYNHYCKaFa OapbIHIIA KaKbIH MITiH/i KaJIbIHA KeJITipy — TeKCTOJIOTUs
FBUTIBIMBIHBIH, HETi3ri MiHAeTTepiHiH Oipi. Asgarel yakbITTa Ka3ak, aKbIH-Ka3yIIbLIaPBIHBIH
Koskazba MypasiapblH TOJIBIK KaMTHTHIH 3JIEKTPOH/BIK KOPIyC ’XacakKTasjaAbl AereH YMIT
6ap. Mynpaii nudpJblK AepeKKOp MOTiHIAepAi casbICTBIpMalibl TYpAe 3epTTeyre >XaHa
MYMKiHJiK Oepin, oJiapJblH PEKOHCTPYKLIMACH MeH TOJIBIKTHIPBUIYbIHA OaFbITTaJIFaH KeHiHri
i3aeHicTepiH )kaHdaHybIHa cepIiiH 60Japhl CO3Ci3.
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Kazak neH Horali — Tapuxu Teri 0ip, TybICTac XaJabIKTap, COHABIKTAH Tijl-
Jepi fie e3apa ’kaKpiH. EXi 3THOCTHIH, 3THOTeHe3/1iK, TApUXU-M/ieHH cabak-
TACTBIFBI OJIAPABIH, TUIMIK XYHeciHAeri opTaK KabaTTap/plH CaKTayblHa
Heri3z Oosnppl. Kemmeni fAocTypi MeH IIapyallbUIBIFBl aya payibIHBIH
bIHFallbIHA Kapall YHeMi OpBIH aybICTBIPHIN OTHIpyFa OeliiMAesreHiKTeH,
KoplllaFraH OpTaHbl TaHy MeH TaOUFaTThIH CBHIPJIAPHIH MeHrepyre MOoJI
MYMKIH/IK TybIpApl. Jlaja KeHicTiriH, xxep O6elepiH, cy Ke3epiH, eciMik
’KaMBUTFBICBIH J[9J1 CUMATTay eMip CYPYyAiH MaHBI3Abl IIAPThIHA ANHAJIIBL
TaOwnru HeICAaHAAP/IBI OPTAK OeJIrijiepiHe Kapail >kaJisl aTayjiapMeH aTabl,
a1 6yJ1 araysiap XaJIbIKTHIK TeorpadusUIbK TEPMUHEPIiH MOJI KOPBl MeH
JIMHTBO-TeorpadUsITBIK, KYHeCiH KaybmTacThipabl. OchIHAAW araysap
yYpIaKTaH-yprakka OepiJiin, XasblK ‘KaAblHJa CAKTaJIBI, TIJIOIK IJICTYP
ApPKBUIBl TYPAKTaH/bI, KylieJIeHil, KOJIJaHbIC asiChlH KEHENTTi. XaIbIKThIK
TepMUHAEP, OipiHIIliieH, reorpadusUIbIK TAHBIMHBIH, eKiHIIIJeH, TYHUeHiH
TUIIK OefiHeci MeH TaOWFaT TypaJibl AsJIBIK, OLTIMHIH atirarbl. OJiap 6esrisi
Oip aliMakThIH TaOWFU-TaHAWA(THIK, epeKlesiKTepiH OeliHesiell OThIPHIII,
XaJIBIKTHIH, JYHHETaHbIMBI MeH TKipuOeciH TaHBITaAbpl. Makayia Kasak,
HOFall TiJifiepiHeri XaJIbIKTHIK reorpadusblK, TEPMUHIAEPIIH KaJbIITacy
JKarJaiislappl MeH JIMHTBUCTUKAJIBIK TaOWFaThH TaJjijayFa apHaJFaH.
CoHbIMEH KaTap 3epTTey/le TapUXHU-CAJIBICTBIPMAJIbl, CHUMATTaMaJIbl,
STUMOJIOTUSJIBIK, 9JicTep KOJIIAHBUIBIM, TiJIIK JepeKTep XXyhesi Typje
KapacTBIPBUIIBI, FBUIBIMK TYDPFBIJIAH capanTajifpl. KopimaraH OpTaHBI
TaHy 9p0ip HbICAHHBIH TYPiH aHBIKTAI, OFaH JIAUBIKTEI aTay Oepy apKbLIbl
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Ky3ere acafpl. By ataysap Tijije caKTaJiFaHMeH, OJIapAblH Xacasly >KOJIIaphl, TYIIKi MarbIHACH,
HIBIFy yaxaepi Oeiriciz. CoOHABIKTAH Kelibip KeMecKi XaJIbIKThIK TepMHHEepre 3TUMOJIOTHIIBIK
3eprTeyJiep Xypri3isigi. Tasmaysiap 6apeichbiHAA TYTIKI HeTi3fiepi opTak «Kypal, KYprak, KYpJibK;
KyZaip, Kym, kebe (kep kebeci), kebek» CeKiJii ce3depAiH LIBFY Teri OpTaK eKeHi TypaJibl
OGospkamiap kacandpl. MarblHaJIapel yKcac, IBIOBICTHIK TYJIFajaphl JKakplH CcO37epAdi e3apa
caJIBICTBIpFaHfa TYIIKi Heri3i «Ky, KY, Ky, Ko» HyCcKaJlapblHa Oaphlll Tipeseni, osap OyriHae e
TyOipyiepre atiHasFaH. Ce3iH MOP(OJIOTHAIBIK KYPBUIBICBIHAH LIBFY TeriMeH KaTap MarblHAJIbIK
JaMy SBOJTIOIMACHL JJa KepiHic Oepefli, ceMaHTUKAJIBIK epic aschlHAAa KeHelle Tyceni. 3epTTey
GapbIChIH]a MbIHA MaceJiejiep aHBIKTAJIAbl: TePMUHAEPAiIH MOPGOOJIOTHIBIK KYPBUIBIMBI TYOIp,
TYBbIH/IbI, OipiKKeH ce31epAeH KypaJsFaH, eKi Tu1eri HycKaiapbl OipAeil TOCiJIMeH XacasFaH, HIbFy
yoXJepi MeH JieKCHKa-CeMaHTHKAaJIbIK Xylieci opTak. byJ1 AepekTep Ka3ak MeH HOFau TiifepiHiH
TapUXU HeTi3i MeH TiJiZik OipereiisiiriH, COHal-aK XaJIbIKTHIK reorpadusAIbK TepMUHEP/IiH KoHe
KabaThIH aliKpIHAANIb], OJIapAblH ca0aKTACThIFBIH HAKTHI J2JIeJIe/Ii.
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The linguistic nature of folk geographical terms in the Kazakh and Nogai languages

Abstract. The Kazakhs and Nogais are historically related peoples, which explains the
typological and genetic similarities between their languages. The ethnogenetic and cultural-
historical unity of these peoples has contributed to the preservation of substantial shared
linguistic elements and archaic lexical units. Their nomadic lifestyle and economic activities,
which were adapted to constant movement according to climatic conditions, fostered
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a profound understanding of their surroundings and natural phenomena. The precise
differentiation of steppe expanses, landforms, water sources, and vegetation cover was vital.
Natural objects were given common names based on shared characteristics, leading to the
formation of a rich inventory of folk geographical terms and an integral linguogeographical
system. These names were passed down through the generations, becoming firmly established
in collective memory and linguistic tradition. On the one hand, folk terms serve as evidence
of geographical cognition, and on the other hand, they reflect the linguistic worldview and
background knowledge of nature. These terms represent the natural and landscape features of
specific territories and embody the traditional experience and worldview of the people. This
article analyzes the formation conditions and linguistic nature of folk geographical terms in
the Kazakh and Nogai languages. The research employs historical-comparative, descriptive,
and etymological methods to ensure a systematic examination of the linguistic material.
Perception of the environment is realized through identification of each object type and
assignment of an appropriate designation. While these names are preserved in language,
the mechanisms by which they are formed, their original meanings, and the reasons behind
them are not always clear. Therefore, etymological studies were conducted on a number
of obscure folk terms. The analysis proposed hypotheses about the shared origin of words
such as quray, qurgaq, and qurlyq; kiidir, kiip, kobe (zher kobesi), and koébek, which all
stem from the same underlying base. A comparative analysis of words with similar meanings
and phonetically related forms revealed that their proto-roots date back to the variants qu,
qi, kii, and ko. These variants function as fossilized roots in modern language. A word's
morphological structure reflects its origin and the evolution of its semantic development, as
manifested by the expansion and differentiation of meanings. This study establishes that the
morphological structure of these terms includes root, derived, and compound forms, and that
their equivalents in both languages are formed by identical methods. Furthermore, the study
shows that these terms share motivational bases and lexico-semantic systems, which testifies
to their historical unity and deep linguistic interrelation.

Keywords: Kazakh language, Nogai language, folk geographical terms, linguogeography,
etymology, fossilized roots, morphological structure, lexico-semantic system, historical-
comparative method, linguistic worldview.
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JIuHrBUCTHYECKas MPUPOIa HAPOOHBIX reorpapuuecKuX TEPMUHOB B Ka3aXCKOM U
HOraliCKOM s3bIKaXx

AnHoTtanuA. Kazaxu 1 Horaiubl ABJIAIOTCA UCTOPUYECKU POJACTBEHHBIMU HapoJaMHU, YTO
00yCJIOBJIMBAET TUIIOJIOTUYECKYI0 1 T€HeTUYeCKyI0 OJIM30CTh UX A3BIKOB. DTHOreHeTH4YecKas
U KyJIbTYyPHO-UCTOpUYecKas OOIIHOCTh [ABYX HApOAOB CIIOCOOCTBOBajia COXPaHEHUIO
3HAUUTEJIBHOIO IJIacTa OOLIMX A3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB M apXaWYHBIX JIEKCUYECKUX €JUHHUILIL.
KoueBoil ykyjia U XO3ANCTBEHHAsA [AeATEJbHOCTb, NPUCHOCOOJIEHHBIE K IIOCTOSHHOMY
[lepeMellleHNI0 B 3aBUCUMOCTU OT KJIMMAaTH4YeCKUX YCJIOBUH, CIIOCOOCTBOBAIMU IIyOOKOMY
IIO3HAHUIO OKpyXalllell cpeabl U OCBOEHUIO TalH Ipupofbl. TouHOe pasinyeHue
CTENHBIX MPOCTPAHCTB, GpopM pesbeda, BOAHBIX MCTOUHUKOB U PACTUTEJIBHOIO MOKPOBAa
MMeJI0O >KM3HEHHO BaXHoe 3HaueHue. IIpupomHble OOBEKTH 0003HA4YaJuCh OOIMMU
HAMMEHOBAHUAMU Ha OCHOBE CXOJHBIX IIPM3HAKOB, 4TO chopMupoBaysio Oorateiii GOHA
HapOOHBIX reorpa®uyecknx TEPMUHOB W I[€JIOCTHYIO JIMHIBOreorpa@uyeckyr CHCTEMY.
OTU HaMEHOBaHUA NepefaBaliCh U3 MOKOJIEHUA B IIOKOJIEHNE, 3aKpeIllIAsACh B HapOJHOWU
[aMATU U A3BIKOBOU Tpaguuuu. HapoaHele TEpMUHBI, BO-II€PBLIX, ABJIAIOTCA CBUAETEIbCTBOM
reorpa@Guyeckoro INO3HaHUA, a BO-BTOPBIX — OTpPaK€HMEM S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa U
(oHOBBIX 3HaHU 0 npupoje. OHU penpe3eHTUPYIT NPUPOAHO-JIaHAMA(THEIE 0COOEHHOCTU
onpefeJsIeHHbIX TePPUTOPUI U OTPaxarT TPAAULMOHHBIN ONBIT ¥ MHUPOBO33peHHE HapoAa.
CraTbsl MOCBAIleHa aHaIW3y YCJI0BUNA (OPMHPOBAHUA U JIMHTBUCTHYECKON MPUPOJBI
HapOJHBIX reorpaduryeckux TEPMHUHOB B Ka3aXxCKOM M HOTalCKOM A3bIKax. B nccienoBanuu
IIPUMEHAITCA HUCTOPUKO-CPAaBHUTEJIbHBIN, ONMCATEbHBINI M 3TUMOJIOTUYECKUN MeTOJBI,
obecrneuynBaIyie CUCTEMHOE pacCMOTPEHNe A3BIKOBOro MaTepuasia. [lo3HaHue oKpyxaroLen
cpedbl OCYILIeCTBJIAETCA IyTeM OIpelesieHrs THIla KaXJoro o0beKTa U IPUCBOEHUA
€My COOTBETCTBYIOIIEro HavuMeHOBaHUA. HecMOTpA Ha TO, 4TO AaHHBIe HauUMEHOBaHUA
COXPaHAKTCA B A3BIKE, CIIOCOOBI MX 00pa30BaHMs, UCXOAHOE 3HAUYeHUE W MOTUBAIIOHHEIE
OCHOBBI OCTAIOTCA He BCerAa ACHBIMU. B €BA3M ¢ 3TUM ObUIM IIPOBEJEHBI 3THMOJIOTHUYECKUe
HCC/IeJOBaHUA HEKOTOPhIX CeMaHTHYeCKH 3aTeMHEeHHBIX HapOoJHBIX TepMUHOB. B xone
a”aJ3a ObUIM BBIABHUHYTHI TUIIOTE3bl 00 OOLHOCTU NPOUCXOXKACHUA TAKUX CJIOB, KAK «Kypail,
Kypeax, KypJivlk; Kyoip, Kyn, kebe (dcep Kkebeci), kobek», UMEIOIMNX OOIIYI0 NCXOJHYI0 OCHOBY.
CormnocrasJieHue CJI0B ¢ OJIM3KMMU 3HaYeHUAMHU U CXOQHOU (poHeTrYecko ¢opMoI IoKasasio,
YTO UX IIEPBOOCHOBA BOCXOUT K BapraHTaM «KY, KY, Ky, K&», KOTOpble B COBPEMEHHOM SI3bIKe
omnpefesIAITCA Kak MepTBble KOpHU. Mop@osiornueckass CTPyKTypa CJIOBa OTpakaeT He
TOJIBKO €r0 IIPOMCXOXJIEHNE, HO 1 3BOJIIOINI0 CEMAaHTUYECKOr0 Pa3BUTUA, MPOABJIAIIYIOCA
B pacmypeHnu u aubdepeHnuanuy 3HaueHUW. B xoje uccieoBaHUA yCTaHOBJIEHO, 4TO
Mop@dosioruueckas CTPyKTypa TepMHHOB MpeACTaBjeHa KOPHEBbIMH, NPOU3BOJAHBIMU U
CJIOXXHBIMU CJIOBAMU; MX BAPUAHTHI B 000MX A3bIKaX 00pa3oBaHbl OAMHAKOBBIMU CIIOCOOAMHU,
a MOTHBALMA IPOMCXOXIECHUA U JIEKCUKO-CEMaHTUYeCcKas CUcTeMa ABJIAKTCA OOIMMMU, 9TO
CBUAETEJIbCTBYET 00 NCTOPUYECKOM eJMHCTBE U IJTyOMHHON A3BIKOBOU B3aUMOCBSA3U.

KutioueBbIe cj10Ba: Ka3axCKUI A3BIK, HOrAlCKUI A3BIK, HAPOHbIE reorpaduyueckiie TepMUHBI,
JMHrBoreorpadus, 3TUMOJIOTUA, MepTBble KOPHU, MopdoJiornueckas CTpyKTypa, JIeKCUKO-
ceMaHTHYecKas CUCTeMa, NCTOPUKO-CPAaBHUTEJIbHBIN MEeTOJ, A3bIKOBAsA KapTHHA MHUpa.
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Kipicne

TonoHuMaep XaJbIKThIH TapUXbIMEH ThIFBI3 OalJIaHBICTHI, OJ1 TapyUX JKOHiIHAE KeIlTereH
nepektep 6epeni. Tinmik Ma3MyHBIHAA ayMaKThIH reorpadusAjbIK CHUMAThl MEH XaJIBIKTHIH
MoAEHU KYHABUIBIKTAphl TypaJibl aknaparrapabl Aa Kamrtuasl. Ocbl TYpFBIJAH KeJireH[e
TONOHUM/IEP/li — XaJIBIKTHIH M3JIeH! MYpachl 9pi xkep-cyFra atay Oepy IIbFapMallblIbIFbIHBIH
HoTUXeci peTiHfe Oarasiayra 6oJiafbl. COHBIMEH Xep-Cy aTayJiaphl — TiJiIiK KypaJs, MdJAeH!
MYpa, Tapuxu JiepeKk XoHe reorpadusiblK ayMakTel OipikTipymi TaxOa. TonoHuMAaepaiy
OOJIMBICHI KellleH[i KYPbUIbIM, ascblHa eHeTiH OarblTTapAblH JPKalChICHl XeKe 3epTTell-
3epheneyli Kaxer ereni. CoslapAplH KaTapblHJa TybICTAc TiJilep TOMOHUMJAEPiHiH TiIAiK
TaburaThIHAAFHl epeKIIeslikTep/li caJIbICThIpa 3epTTey Macesesiepi Typ. TyblcKaH Ka3ak, Horai
XaJIBIKTapBIHBIH, TOMIOHUMUACHIHAAFEl OPTaK 3JIEMEHTTED KeKeJlereH MakaJjajap KejeMiHje
6osMaca, apHaiibl 3epTTey HbIcaHbl 60J1a ajiMail KeJiei.

Kasak-Horail TijiepiHiH TyBICTBIFBI ©3apa >xakplH. Horail Tini Conrycrik Kapa Teni3
xkoHe ConTycTik KaBka3 aliMarbiH/la MUrpalUsAiaHy MeH 3THOMYJEHU IpoliecTep HeridiHae
JaMbIFaH. AiiHaIaCblH KOpIIaraH TYPKi koHe MpaH xasibIKTapbeIMeH e3apa KaThiHac 0aphICH 1a
HOFail TUIiHIH KaJIbIITacyblHA BIKNAJ eTkeH. Tapuxu TypreljaH HOFail Tijli TYpKi TisiepiHiH
KBIIIIaK-HOFall TapMarbIHa )kaTaAsl. TapasyslHbIH reorpadussislk KeHicTiri Peceii, Kasakcras,
O306ekcTaH xoHe TypikMeHCTaH aliMaKTapblH KaMTH/bl. KpINak-HoFall TapMarblHa KipeTiH
Ka3ak, KapakaJjmak TiJiiepiHe eTe kakbiH. Horall TijiH[e ym Heri3ri amajekTt 6ap: Kasipri
3epTTeysepAe GOHEeTUKAJIBIK, JIEKCUKAJIBIK, MOP(OJIOTUAIIBIK epeKIliesTiKkTepi O0IbIHIIIa HOFall
TiJi yuI AuasiekTire OestiHeni: 1) ak Horall auasekTici — Uepkec eskeciHge TypaThiH KobaH
HOFailjapsl; 2) HOFall AuaJsiekTici (ImapTThl Typae) — AIbIKyIaK koHe Koscysiel ayganagapsl
ayMarbIHIarel HOFaiap, 3) Kapa Horall Jauasiekrtici — KapaHorall aymaHObIK aymMarbiHIa
TYpaThiH HoFailsap. Bysa auanekTisiepfiiH e3apa albIpMaIllbUIBIKTaphl MeH YKCAaCTBIKTAaphl
6ap. JlereHMeH «aK HOFal AuajieKkTiciHe» KaparaHa «HOFAW AWAJIeKTici» MeH «Kapa HOFai
auajiekTijepi» e3apa xakbiH (MaTOek, 2018: URL). HoraiimapablH 63 imriHgeri TiJIgik
epexiiesiirine Kapamaii, TONOHUMepAiH naiija 00JIysl MeH KaJIbIITaCyblH/AA JKaJIIbl TYPKiTiK
KyOpuibicTap 6aceM. Eki Tingeri Typki TeKTi opTak ataysapAnl )KWHAy MeH FbLIBIMU TYPFBIIAH
3epeJiey XoHe KelTereH TYHiHJiI cypakTapAblH OHTAMJIBI HIEMIiMiH i3/ley JJUHTBUCTUKAJIBIK
3epTTeyJjiepMeH KaTap, Kas3aK IIeH HOFaiAblH Tapuxbl, MoJeHMeTi, 3THOrpadusackl MeH
SKOHOMUKACHI T.0. FUIBIMAPABIH TOFBICAP TYCBIHAH KapacThIPFaH TUIMII.

Marepuajigap xoHe 3epTTey dficTepi

Kasak TisiHae TonmoHMMUKA OOUBIHINIA KONTereH MaTepuajijap KUHaJIBII, iprei 3eprrey
eHbOeKTep XapblK KepreHi Oerisi. A cajibicThIpMaJsibl TYpPAe HOFail TijliHJe OyJ1 GarbITTarbl
FBUIBIMU i3/IeHiCTep CaHBbl XKaFbIHAH IIeKTeyJli. dcipece 3epTTey HBICAHBI peTiHAe aJIbIHBII
OTBIpFaH XaJIbIKTHIK reorpadusiblK TepMUHAEpre KaThICThl apHAKBl CO3/IiKTep MeH KelleH/i
FBUIBIMU €HOeKTep TallIbUIbIFE OaliKasaael. OceiraH OalyIaHBICTH 3epTTey OaphICHIHAA HOFal
TiJIiHAEeri KepkeM IIbIFapMasiap, alMaKThIK MITiHIK MaTepuaigap KoHe «OpbICIIa-HOoFaiIa
Ce3/lik» AepeKTepi Heri3ri TUIAiK 0a3a peTiHe naigajaHbUIAbl. By Tocin tingik paxrinepai
KMHaKTay MeH TaJiAayAblH FUIBIMU KaruJaTTapblHa COUKec KeJlefi.
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3epTTey KYMBICBIHBIH JlepeKKe3/iepi peTiHJe Ka3ak TiJliHJeri TONOHUMUSJIBIK CO3IKTeD,
XaJIBIKTHIK TeoTrpadusAsIbIK TEPMUHIEPTe apHAJIFaH FHUIBIMU eHOeKTep, aliMaKThIK JIEKCHKa
Marepuasapsl, coHAal-aK HOFall TiJiHAeri Jiekcukorpa@usIblK XoHe MOTIHIIK JepeKTep
KaMmTbUIabl. Ochl MaTepua/ijlap Heri3iHAe HOFal TUTIHAETT XaJbIKTHIK TreorpadusIbK
TepMUHJEpPAiH MarblHaJIBIK epeKIlesikTepi aHBIKTaJbIll, OJIapAblH Kas3ayK TiuIiHAeri
HYCKaJIapbIMEH CaJIbICTBIPMAaJIbl TaJIAayhl XKYpri3isifii.

Tapuxu-cascu pIKnajagapAblH HOTUXKeCiHAe COHFBI FachIpjiapAa HOFail TiJTiHeri XaIblKThIK
reorpauAaBIK TEPMUHAEPAiH TOMOHUMXKacaMIbIK KbI3MeTi Oesiristi Oip Aopexee meKTeareHi
Oaiikaymanpl. AJiaiijla oJiapAblH KeHe HycCKajlapbl CaKTaJjblll KaJiFaH TOMOHUMJAEPiH
KYpaMbIHJIa Ke3fecedi. ByJ xxaraail Tapuxu JIEKCUKAJIBIK KabaTTapApl aHBIKTayFa XoHe eKi
TijJire OpTaK apxauKaJiblK 3JIleMeHTTepAi allKpIHAayFa MyMKiHiKk O6epefi.

9JlicTeMeJTiK TYPFBIIaH 3€PTTEY TapPUXK-CAJIBICTHIPMAJTBI, STUMOJIOTHUSIJIBIK, CEMAaHTHUKAIBIK
JKOHEe TUIIOJIOTHUAJIBIK Tajljay d/licTepiHe cylieHe OTBIPhIN XY priziniai. Tapuxu-casblCTEIpMaJIbl
QMlic apKbUIBl Kas3akK JKoHe HOfall TijjepiHferi oprtaK TyOipjlep MeH ce3XacaM/bIK
MojeJibAep aHbBIKTaJI[bl. DTUMOJIOTHUAJIBIK Tajijay KeMeriMeH MarblHAachbl KeMecKiJleHreH
HeMece KOHepreH XaJIbIKTHIK TepMHHAepAiH OacTamkpl CeMaHTUKachl MEH IIBIFY TOPKiHi
arKpiHAaAAel. CeMaHTHKaIBIK Tajigay OapbICBIHAA TepMUHAEepAiH MaFblHAJIBIK 3BOJIIOLUSACHI,
MarblHa TapbhUIybl MEH KeHEI YAepicTepi KapacThIPbUIABL. AJI TUIOJOTHUSIBIK CAJIBICTBIPY
dnici exi Tingeri TONMOHMMIXXacaMbIK YJTijiepAiH KYPBUIBIMIBIK >XoHe (yHKIMOHAIABIK
YKCaCTHIKTaphIH Xyliejeyre MyMKiHAiK Oepi.

CoHbIMEH KaTap 3epTTey OapbiChIH[a TPAHCOHUM/IEHY KYOBLIBbICH], OWMHAPJIBIK ONMO3UIHA
MPUHIINTI, COHIa-aK JIEKCHKa-CEMaHTUKAJIBIK, CHHTETUKAJIBIK XoHe aHAJIMTUKAJIBIK TICiJIAep
ApKBUIBI JXKacaJiFaH TOMOHMMZIK MoJesibAep KellleHi TypJe capajaHfbl. ATajraH aficTep
Ka3akK KoHe HOFaH TiJiAepiHeri XaJbIKTHIK reorpadusiblK TEPMUHAEPiH JUHTBUCTUKAIIBIK
TabUFaTBIH )KaH-KaKThl CUNIaTTayFa Heri3 O0JIabL.

TaKbIPBINTHIH 3€PTTEIY JAdpexeci

Typki Tingepingeri XasjbIKTHIK reorpadussbl TepMHHIAEp TypaJsibl ajiFall 3epTTey
xyprisren raaeiM J.M. Myp3aeB «XasbIKTHIK reorpaduAabIK TEpPMUHAEP CO3Airi» aTThl
eHOeriHe MaceJsiere KaH-)XaKThl TOKTAJIBII, TYPKi XaJbIKTapblHa OPTakK, JIEKCUKAJIbIK KOPBIH
XUHaAKTam, ce3fdirin yceiHapl. Keiiin E.KotimbibaeB ToOmoHUMIEpPAiH KAJIBIITACy TapUXbI
TypaJibl aiiTa KeJlill, XaJIbIKTHIK TeorpadusasiblK TepMUHAEPAiH TONOHNUMXacaM/IbIK KabineTiHe
tokTasnael (Korimbibaes, 1985: 15-18). An T.XKany3akoB Oyj1 MocejieHi apHaubl 3epTTell,
«XaJBIKTHIK reorpa®usIblK TepMHUHJep» aTThl FBUIBIMM eHOeKk >xapusianel (PKaHy3akos,
2015). busapoB B. «amejaTWB aTayJiap» peTiHJle KApacTBIPHIN, OJIAapFa 3TUMOJIOTUSLIBIK,
tanpayiaap xyprizai (Buspos, 2012: 61-101). Ocel xoHe 6acka Ja 3epTTeyJiep asAChIHAA
Kas3ak TuTiHAeri reorpadusAaIbK TepMUHEP XaH-XKaKThl XKyleseHin, ce3iri xacanas (OKep-
Cy aTayJiapbiHBIH aHbIKTamaJsblFbl, 2009). An Horall TijliHAe Oy OarbITTarbl 3epTTeyJiep
9J1i TONBIKTHIPYABI, THIH KAaTKAH KOITereH MacesesiepiH KyH TapiTiOiHe KOWBLIYBIH Tajiam
erefi. Horail TomoHumuscel Oo¥bIHIIA 3epTTey XyprisreH M.Bynraposa «Horatickas
TOIIOHUMMS» aTThl eHOeriH e HOFall TONOHNMMSCHIHA XaH-XaKThl TOKTaJsIa bl, COHBIH iIlliHe
XaJIBIKTHIK TeorpadusAablK TepMUHAEPAl «TMAPOHUMHIIK TEpMUHAEP», «OPOHUMMUSIBIK
TepMUHJEp» XoHe «OMKOHMMUSJIBIK TepMUHAEp» Jlell YII TOlKa OeJiin, HIBIFYy Teri, TYpKi
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TijiiepiHOeri HycKasaphbl, JIeKCUKa-CEMaHTHKaJIBIK epeKllesikTepi OOMbIHINA TajafayJiap
xyprizeni (Bysaraposa, 1999: 62-80). Kaszak, HOrall XaJIbIKTapbBIHbIH AYHUETAaHBIMBI MeH
TYPMBIC-CAJITBIHAAFBl OPTAaK KYHJBUIBIKTap reorpadussblK YFBIM-TYCiHIKTep MeH OJIapAblH
aTayJapbeliHAA Aa caKTajraH. 3epTTey XKYMBICHIHBIH ©3€eKTiJliri Je OChlHJa, COHABIKTAaH OyJI
OarpITTa apHalbI CaJIBICTBIPMAJIbl 3epTTeyJiep XKYPri3yAiH MaHbI3bl 30P.

Tangay

FpuiblMM TepMUHOJIOTHS YHeMi XaJbIKTHIK TepMHWHJEPMEH TOJIBIFBII OTHIpaAbl. TOIMO-
HUMUKAJa OJIap/ibl «XaJIIKTHIK TeorpadussbK TEpPMUHAED» JIel aTalibl.

Tinpik araysapAplH KaJblITaCybl — TeEK HOMUHALMIBIK YAepic KaHa eMec, COHbBIMEH KaTap
KOTHUTUBTIK KaTeropuslay HoTwxeci. Bysl yaepic KOTHUTHBTIK JIMHTBHUCTHKAAA «TiJIIIK
ajieM GeliHeci» YFBIMBIMEH THIFBI3 OaiiyiaHbIcThL. TifiK 91eM GeliHeci — aJaMHBIH KOpIlaraH
OpTaHbl KaObUIAaybl MEH TaHYBIHBIH TiJl apKbUIBl KOpiHic TaOybl, AFHN TaOUFU KEHiCTiKTiH
TiJIAIK caHaja KoHIenrtyasngaHybl. Ocbkl TYpPFBIAAH ajifaHfa, XaJbIKTBIK Teorpadussibik
TepMuHAep Oenriyi 6ip 5THOCTHIH Taburar Typasbl OijliMiH, ToXipnOeciH XoHe KeHiCTiKTi
TaHy TaciyiaepiH OeliHeselTiH MaHBI3AB TIIAIK KypajgapAblH Oipi ekeHiH aHFapambl3. by
TYXXBIPBIM TiJIfiH Tek aTay Oepy KypaJibl eMec, aJlaMHBIH OiJIay XyHeCiH KaJIblITacThIPYILbI
(daxTop ekeHiH kepceTeTiH B. poH I'yMOOIBATTHIH TeopuscbiMeH yYHAecedi. FaapiM Tis «0ii bl
KaJIBIITACTHIPAaThIH OpraH» €KeHiH aram KepceTin, 9pbip Tijfe aJieMHiH e3iHAik OeiiHeci
kepiHic TabaTeiHbIH gastengeiai (l'ymoonsaT, 1984).

Kazipri KOTHUTUBTIK JIMHTBUCTHUKAJa KOpIIaFaH OpPTaHBl TaHy aJaMHbIH KaObuigay,
CaJIBICTBIPY K9He XiKTey KalijleTTepiMeH TBHIFbI3 OaliJIaHBICTHI €KEeHJiri aram KepceTijemni.
MaocesieH, COHFBI 3epTTeyJieple TiJAiK OipjikTepAiH Tabufu HBICAHAAPAB KYPbUIBIMIOAY
OapbIcbIHAA aJaMHBIH TaXipubeJTik )koHe MepLenTUBTIK OisliMepiHe cylieHeTiHi joJ1eJiieHreH.

l'eorpaduAbIK aTayjap MeH XaJbIKTHIK TepMUH/AEP KeHiCTiK Typasisl OuTiMIi XKyliesieyaig
KypaJsipl peTiHAe KapacThIpbUIafpl, oJiap TabuFy OpPTaHBIH MaHBI3[bl OeJrijiepiH ipikrem,
KOHIIeNTyaJAbIK MOJieJibre auHaJAspaAbl. Dyl TYpFBIIAaH ajiFaHfla, Ka3akK JXoHe HOFau
TiJiAepiHAeri XasbIKTHIK reorpadusIblK TEPMUHIEP - TeK JIeKCUKaJIbIK OipJjiik eMec, TaOUru
KEeHiCTiKTi KOTHUTUBTIK TYPFbIIaH YiibIMaacTeIpyaeiH kepiHici (Falcinelli et al., 2024). Tinge
KepiHic TabaThIH «TiJIJiK dJjieM OeliHeci» yreiMbl FO. JI. AnpecsiHHBIH MiKipiHIle, 9p06ip Tijige
KOpIIIaFaH OpTa TypaJibl XaJIBIKThIH KYHAEJIIKTI ToXipubeciHe Heri3[ereH «HaBHasA KapTUHA
Mupa» Kanbeinracaasl (AnpecsH, 1995). Ocel TYpFBIAH ajiFaHAa, XaJIbIKTHIK reorpadussibik
TepMUHJIep TaOUFy KEeHIiCTiK TypaJsibl XaJbIKTHIK OLTIMHIH Tijiferi kepiHici OOJibIN, aTajrad
TepMUHJEPAi 3epTTey «JIMHIBO-reorpadus» GaFbITBIHAA Ja MaHbI3[bl OPBIH ajlafbl. JIMHTBO-
reorpadus TinAik OipJikTepAiH reorpa@usAbK KeHICTiKTe TapajlyblH, OJIapAblH TaOnuFy opTa
MeH 3THHUKAJIBIK TaXxipuOere OGalijlaHbBICHIH KapacThipalbl. COHABIKTAH Ka3ak >koHe HOFai
TifigepiHaeri XaablKTBIK reorpauAabBIK TEPMUHIEP TEK TUIAIK Aepek emec, Oesriii Oip
aliMaKThIH TaOUFU-reorpa@UAIbIK XoHEe MJJIeHU epeKIIesiKTepiH CUMATTANThIH KeHiCTiKKe
TOyeJiAi XKyiie peTiHAe TaHbLIAbIL.

Opman, moeatl, kona, cas, Jcap, mebe, besiec, Kblpam, Jdcoma, WAI2blH, HY, Jcailiay ce3fepiH
ailTkaHza xep OefepiHiH, KbIPTHICHIHBIH, (Jiopa MeH (ayHaCBIHBIH epeKIIeJIiKTepiH Koe3
ajapIMbI3Fa ejiecTeTeMi3. TOMMOHMMMKaAAa OJapAbl «XaJBIKTHIK reorpausiblK TEPMUHAED»
Jemn aTaifbl. XaJbIKTHIK TeorpadussibiK TepMUHAEp — Oenrijii 6ip XaJbIKTHIH MeKeH[ereH
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aliMarbIHAArbl TAOUFATTHIH bIHFAWbIHA, reorpadUANbIK HbICAaHAAPABIH TypJiepiHe Kapaw,
KYHJEJIIKTi TypMBIC-ToXipubeciHe cyleHimn, xep Oenepi, cy, eciMAiK, KJIMMAaT, TOIBIPAK
T.0. KATBICTHl YFBIM-TYCiHiKTepiHe OepijsireH araysjap. MaJs mapyaubUIbiFbl, eTiHIIiJIK,
KOIl OJIbl, Cy KO3iH NaijajiaHy CHUAKTH OMipJiK KaXeTTiJIKTeH TyFaH; XepAiH Tyci,
Oeniepi, KpIPTBICH, CyABIH [aMi, ©ciMAiri eckepijsiefi. FruibiMa XaabIKTHIK reorpadusiiblk
TepMUHJEp TreorpadusAIbIK pecMU TepMUHIep KaTapblHa JKaTKbI3bUIMAN/bL, ajaija
XaJIBIKTBIH, FaceIpjiap OOIFel TaOuraTTaHy OijliMiHeH TyFaH aTayJiap XyleciH KypaulThIHBI
Jla KOKKa IIbFapbUIMaiibl. ¥3aK yakKbeITTap OOHbI Tijie KOJIAAHBLIbIN, TaOUFATTHIH ajlyaH
TYpJii ChIpjapel MeH KYOBUIBICTapblH, TeorpaussiblK HblCAaHAApAblH TypJepiH Oinfipin
KeJireH. XasIBIKTBIK JIeKCHKaJaH OacTay ajlaThlH OChl ce3[ep KeJie-Kejle MaFblHachl MeH
KBI3METi XaFblHaH KaHallla XXaHFBIPbI, KOMIIiJIiri Ka3ipri ke3fe reorpa@ussiblK TEpMUHAEPTe
aiHaJIFaH XXoHe TOIIOHMMXacaMa ga OeJiceHgijlikKe e OOJIFaH.

Kasak neH HoFail XaJIbIKTapBIHBIH ©3apa TiJIAiK TYBICTHIFBI XKaKbIH, TAPUXbI MEH JI9CTYPi Ae
opTakK. COHABIKTaH, reorpadusblK TaHBIMBIH/IAFbI, Xep-cyFa aTay Oepy NMpUHLUNTEpiHeri
YKCaCTHIKTap Tapuxy XaJblHAA CaKTasFaH. XaJIIKTHIK reorpadusiblK TEPMUHAEP TaOUFu
HBICAHJAPABl TypJiepiHe Kapail TONTACTHIPHIN, >Xajambiail aTanabl. Keiime Oenrini 6ip
ariMaKTa HbICAHHBIH XKaJIFbI3 00JIyblHA OAJIaHBICTHI OJIap JKAJIKBUIBIK KabisleTke rie 6oyiajbl —
TONMOHUM/epre aliHasaabl. ToOHUM/ep XeKe Japa TYPHII Ta XKoHe XaJIBIKTHIK reorpadUsIbIK
TepMUHJepMeH Oipirin Te TypJii MoAesibAep Xkacaiibl, 6esrisi 6ip MarbiHaHHI Oisfipeni, ken
Xarfaija e3i atan TypraH reorpadusiblK HBICAHHBIH, aliMaKThIH CHUIATTaMacChlH JKacaiIbl
HeMece OeJrijii Oip oKura TypaJisl aknapaTtrap Oepepi.

TonoHUM/IIK JIeKCMKaHbl 3epTTey OapbIChIHJA Ka3ak TijliHJe FaHa eMec, XaJilbl TYPKi
TiIAepiHeri HyYcKajapblHa fla TOMOHUMEP/iH Xacajly 3aHIbUIBIKTaphIHBIH OPTaK eKeHiH
baiikayra 6oJsiafpl. TyBICTBIK >KaKbIHIBIFBIHA OaliJIaHBICTHI, COHBIH illiHJe OipiHII Ke3ekTe,
Kas3ak XkoHe HOFall TiJiiepiHAeri XaJIbIKThIK reorpa@uAsibK TepMUHAepre opTak OeJrijiep esiHe
Hazap ayaapafbl'. XaJbIKThIK reorpadusaablk TEpMUHAEP KYpaMblHAa KOHepreH ce3aep Xui
keszaeceni. OyiapAblH 3TUMOJIOTHUAJIBIK HETi3/1epPiH aHBIKTAY — TYBICTHIK KaKbIHABIFBIH TaHY JbIH
6ip xosel. Mebicasibl, «kKyOip» CO3iHiH eKi Tijjeri MarblHACHl Ja «IeHec, ep, Keaip-Oyabip»
JereH reorpaussiblK YFeIMABL Oinpipeni. Horali TisiHge (oHeTUKaJIBIK ChIHAPHI peTiHAe
«advlp-6y0blp» TipKeci KOJAaHbLIaAbl, 0J1 «Te0eTi, KbIpaTThl Xep» MaFbliHaChiH Oepeni. Kazipri
Ke3fie KoJiiaHy OeJiceH/IijIiri TeMeH OOJIFaHBIKTAaH, MaFrblHACHI Ja KeMecKi TapTKaH. by ce3
reorpaduAJIbIK HBICAHHBIH, AFHU XXep OeflepiHiH cUMaThiH 0iJiNipy KbI3MeTiH aTKapaisl: Kyo0ip
— 3ar eciMm. 1) Teric eMec, bUIAU-6p OOJIBIN KeJireH MOKbI-koTa (Kazak agebu TistiHiH ce3airi,
2011: 423); (Cem.: ¥px., Max.; [IIeir. Kas., 3atic.; MOHF.) OIJIBI-KBIPJIbI, KeAip-OyAbIPJIbI XKep
(Kasak Tijiniy aiiMakTeK ce3miri, 2005: 347); 2) meHec (Sozdik.kz, URL); 3) meH, meHec,
tebe (KaiipipxkaH, 2013: 213). Horaii Tisinge Ae Kyv0up «OyKip» (Horaiicko-pyccKuii cjioBaphb,
1963: 191) marbpIHACHIHAA KOJIJAHbLIa b,

Ce3AiH WWIBIFY Teri KeHe OdyipsjepAeH Oacrtay ananbl. Kasipri Kasak TijiHiH JepeKTepiHe
XYTiHCeK, «KyAip» ce3iMeH MarbHasac Kyodipero, Kyacipew, KyOiHy, KynciHy (icin-keby)
TYJIFajiapel Ke3fecedi. bapjblFbiHa OpTak Heri3 — Ky- Ty06ipi. Ochbl Heri3fieH TapalThIH Ky 0Lk
(ynken xy6i), kybipmy (xemipTy, 6ypKeIpaTy), KyoOiwekmeti ()kyaH, cemi3), kyde (memere),
KyacoaH (QHIK), Kyacduro (Kyxipeto, nypauio), kyn (caliiblH TYHBIK, OAH XepJiepiHe hipiJireH
cy) (Kasak TininiH aiiMakThIK ce3airi, 2005: 355), kyniHy (MakTaHy), kyn 6oty (yJKelo, iciHy)

! AfiTa KeTyimi3 Kepek: Ka3ak IleH HOFall TiJijiepiHiH aJ1inbu xyleciHge epekiesiktep 6ap. K, K geiObicTaphl
Oip FaHa K-MeH, Y AbIOBICE yb GOJIBIN eKi AbIObICIIeH TaHOaaHadbI.
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(Kaitmap, 2005: 211) cuAkTsl GipJlikTepiH GapJjblFblHAH «YJIFalo, YJIKeH, IeHTeseK, TepeH,
JOFaJjl» cemMasiapbl aHFapbLIA/HbL.

Horaii Tininge fe Ky- TyOipiHeH TapaWTbhIH OChl MafblHA ©piciHe XaTaThH ce3aep Oap:
KybpKe — KypKe, yakpITia Tirisietin matsip (Horaticko-pycckuii cioBapsb, 1963: 195); kyvbu —
Ky6i (Mail manKanTeIH bIABIC); Kydupetoa (Kyvouperog) — 6ykipeto, 6ykiiuio (Horaicko-pycckuii
cJjioBapb, 1963: 191). By ce3aiep Me «I0HKWUI0, JOFAJI MillliH, il KybIC, JOHTeJIeHTeH» CUAKTHI
MarbIiHaJIBIK Oesriniepi Oingipeni. Tymki Teri eki Tijire opTak OChl ABIOBICTHIK TyJiFa (eJii
Ty6ip) kep GefepiHiH epeKIesirid OiJifipe OTHIPHIN, Ka3ipri ke3ge reorpadusiblK TEPMUHTe
afiHasIFaH. «J[eH, IeHTreJIeK, il KybIc» T.6. MaFbIHaIap/1ia KOJIIaHbLIATHIH KY0i, KyNKi, Kydipero,
KyJcipero; keyOe, Keyek, KeyUTicip; Kayek, Ky bac; kebe, kebek, keOik, ken; kabak, Kaovlk, Kayak,
Kaybl3 CUAKTBI KOIITereH ce3fepAiH TyOipJiik HerisziHAe ochl OpTaK ceMa XaThIp.

Tinpik dakTisepi e3apa cajblCTEIPy OApHICEIHAA aTaJFaH Co3/iepAiH TeK Ky- eMec, COHBIMEeH
Karap Ke-, Ka-, k6-, Ka- TyJifajasl MopdemMasapMeH cabaKTachill )XaTKaHbl aHFapbUIagpl. By
KYOBUITBIC ABIOBICTHIK BAaPUAHTTBUIBIK MeH Tapuxu (POHETHUKAJBIK ajiMacyJyiap HITHXeciHAe
KaJsipllTackaH TyOip MopdemaiapibiH CEMaHTUKAJIBIK TYTACTHIFBIH KOPCETeIi.

Ky- TysnracelHBIH MarblHachl TYPKi TijiiepiHe opTak «kymbe3» CoO3iMeH Jie CoViKec KeJlefi.
3epTTeyuisiepdiH miKipiHiie, OyJI ce3 mapcel TijJliHeH eHreH. ['omba3, kymoOe3 HYCKaJapbiHIA
«KapThljail JoMaJiak MilliHA4i, JeHec IaThIpJIbl FUMapaT» MaFbiHAChIH Oiiaipeni (OHOackHOB,
1974: 237).

JbIOBICTHIK (popMa MeH MarblHAa COUMKEeCTIriH aliKplHAay MaKcaThlHAa e3re Tiifep Aepek-
TepiMeH CaJIBICTBIPCAK, MBICAJIBI, OPBIC TUTIHAET] «KYNo.JT» CO3iHiH IIBIFy Teri UTaJIbsH TiJliHaeri
cupola TysrackiMeH OailJIaHBICTBIPBLIAIBI, A OJI, ©3 Ke3eriHAe, cupula «Oelrke» CO3iHEH
TYbIHJIaFaH, SSFHU cupa HeTi3iHiH KpicKapyblHaH xacaiaraH (Kpsuios, 2026).

Tinpik gepekTepre cylieHe OTBHIPHIN, aTajFaH TYJIFaJapAblH TYIKi Heridi oprak OO0JTyBl
MYMKiH JereH OoJokam sxacayra OoJiafbpl. Ayaliga OyJl ce3fepiH asiFalliKel MIBIFY Teri Kai
TiJire TOH eKeHJriH HaKThl aHBIKTAy apHalibl TapUXHU-CAJIBICTBIPMAaJIbl 3epTTeyJiepdi KaXeT
etefii. Bys1 opatiga Gactankbl JAbIOBICTHIK (OpMaHBIH HeMece MopdeMaHbIH Ce3XacaMAbIK
aJieyeTiH, COH/al-aK 0JlaH epOUTIH TYBIH/IBI CO3/IePAiH CAHbI MEH KYPBUIBIMABIK 9PTYPJIiJIiriH
ecKepe OTHIPHIT, OHBIH TYPKi TijiiepiHe ToH 60JIybl BIKTUMAJI eTeH TYXXBIPhIM JXKacayra Heri3
Oap.

MarpiHa MeH [ABIOBICTHIK TYJIFAHBIH COWKeCTiri Heri3iHje >XYpri3iJireH casblCThIpMaJIbl
Tajgayjaap OyJ Cce3[iH IIbIFy Teri ThIM apifleH OacTajlaThiHBIH, aJl TeorpaduAIbIK aKmapart
Oepy KbpI3METiHiH IIaMaMeH OopTa FachpJiap Ke3eHiH/le KaJIbIIITaCKaHbIH KOpCeTe/Ii.

ATanraH MarbiHa reorpadUsUIblK HBICAHHBIH CUITAThIH OiJIZjipe OTBIPHIN, YaKhIT ©TE KeJjle
XaJIBIKTHIK TEDMUH J9peXXeciHe KeTepiJireH.

Kyo0ip cesiHiH ceMaHTHKaJIBIK KYPBUIBIMBIHIA XOFaphbljla aTajJifaH MarblHAJBIK KOMIIO-
HEeHTTep/liH OapJibifbl caKTaJFaHbIMeH, TepMUHIeHYy yjepici 6apbiChiHAa OHBIH MaFbIHACHI
TapbLIbII, «A6H, OU-KbIp» TOpi3i kep OemepiHiH Oesriyii Oip TypiH raHa OijmipeTiH aTtayra
atiHasirad. fIrHM ce3 GipTekTec HbICAHAAPABIH TYPiH aWKbIHAAWTHIH KaJIbLIAYIIBI HOMU-
HaIUAIBIK KbI3METKe vie OoJIFaH.

CeMaHTHKaJIBIK [laMy SBOJIIOLMACHIHA TOH MYHAAll KyOBUIBICTAp FBUIBIM TiJIiHIH cypa-
HBIChIHA COMKEC YHEMi XKeTiJIill, HAKTBLJTAHbII OTBIPAIbl. XaJIBIKTHIK, T'eoTrpa(UsIIbIK TEPMUHAED
KYpPaMbIH/la MaFbIHaChl KOMeCKiJIeHreH, IIBIFY YaXXi YMBIT 00JIFaH MYH/1all ce3/iep a3 emec.

XamnpIKTHIK TepMUHAEPAiH illiHJe MaFblHaChl KOHEpPreH eciMAiK aTayJiapelHbIH 6ipi — Kypail
OnblH WIBIFY Teri Kyp- (xkyp) TyOipiMeH cabakrac. KeHe Typki TiniHae quri- «Kypray, Kely»,
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quryaq «KYprak, keOy» MarblHaJapblHJa KoJgaHbuiFaH ([peBHeTIOPKCKUI cjoBapb, 1969:
467-468). 3. CeBOpTAH «Ky:pa- < Ky:pbl-» TYOipiHiH TYpKi TigepiHae «kely, Kypray, Kypay»
MarblHaJIapbiH OinfgipeTiHiH kepceteni (JIeButckas, [{pi6o, Paccagun, 2000: 154).

9. Katimap enberinjie Kyp TyJIFachbiHa KaThICTHI «KYPFaK, KellkeH, KeOy; KYPJIbIK; Kypbaka»,
an Ky ¢opMachiHa «KYpFakK, Keyill KajiFaH, KelmKkeH» MarblHajiaphl 6epinrer (Kaiigap, 2005:
227, 229). Kazak TiJliH[le Ky CO3i «Ky OTBIH», «Ky aralll» TipKeCTepiHiH KypaMbIHJa «KeOy,
KYpFaK aralll» MaFbIHAaChIHAA KOJIAaHbLJIa bl

Kypaii ce3iHiH MOpGOJIOTHATIBIK, KYPBUIBIMEI KY-pd-li MopdeMaiapbiHa XikTesaeni. MyHaarbl
-pa — eTicTiK TYyABIPYLIH XypHaK (cailpa, katlpa, Kaiicelpa), aa -l — eTicTik api 3ar eciMm
TYZABIPYIIBI CUHKPETTi )XypHaK. TyOipaiH 6acTankKel Heri3i Ky-, K¥- ABIOBICTHIK, (G opMaiapblHaH
epbim, «Kypay, Kyprak 60j1y» ceMasiapbl OOMBIHIIA SPTYPJIi TYBIHABI CO3Ep XKacasFaH.

Kypail — «xemnkeH, KyparaH HeMmece OOMBIHAA COJIi a3» ©CIMAIK aTaybl. Kyp TYJIFaCchbIHBIH
Kazipri Tijiferi fepbec KojgaHbIC OeJiceHisliri TeMeH OoJiFaHbIMeH, OJ1 Kypy (ay3bIHBIH CYBI
KYDPY — «KYPFay»), KYpe3ek, Kypcall, Kyp2ax apHa, KYPJiblK, KYPeaKlbUTblK CUSKTBI XaJIBIKTHIK
reorpadUsIbIK TEPMUHAEPAiH KacayblHa Heri3 OOJIbII OTHIP.

[Ieiry Teri MeH yoXi KeMeCKiJIeHTeH XaJIbIKTBIK TepMuHAepAiH Oipi — esieH. by ce3 e
XoHe -eH MopdeMasiapbiHbIH Oipiryi apkbeLUibl )kacaaraH. T. JKaHy3ak aTajraH ce3re KaThICTHI
XYprisijireH 3eprreysiepiy iminge 3.B. CeBopTaAHHBIH mikipiHe cyiieHeni. FaabiM Typik,
KBIDFBI3, ThIBa, XaKac TijfepiHaeri 6l, yirblp XoHe ajTail TijfepiHaeri ul TyJFajlapbIHBIH
«IBIMKBLJI, ca3, OaJImbIK», «CyJibl» MaFblHAJIapbiH OinfipeTiHiH kepceteni. Ocel Heri3ne
3epTTeylli es1 TyOipiHe -eH KOCBIMIIACHIHBIH >KaJIFaHybl HATUXXeciHOe eJieH (esiee, yJiee)
TYJIFaJIapbl KAJIBIITACKAHBIH, aJl «<KOK Marica IMiel» MaFbIHAChl KeHiHTi CEMaHTUKAJIBIK JaMy
HaTHXeci 60TyBl MYMKiH JlereH Oospkam antansl (JKanysakos, 2015: 168).

Byl FBUIBIMM TYXBIpHIMABI OipKaTap TijifiKk JepekTep HakTbulail Tycedi. M. Kamxapu
eHberinzie 6l «CyJibl, IBIMKBUT» MaFblHachiHAAa OepinreH (J[peBHETIOPKCKUI cjioBapb, 1969:
383). Kasak TisniHiH >xeprijikTi aiiMakTrapelHaa Oyjl TybOipre KaTheICThl OipkKaTap arayJjap
cakrayiraH: 1) esike — «e3eH» (AKT., Kapa0b.; CeMm., Asare3s); 2) esike — «o3ek» (KXP); 3) esikestik
— «Cy XUHAJaThH oumnay xep» (['yp., Manr.) (Kazak TisiHiH aliMakThIK ce3airi, 2005: 546).

Horail TifiHe ow/ieH/uK «IaJjiFbiH, KeKMalica, 1mebi KaJiblH eCKeH Xep» MafFblHaCchIHJA
Konmanbuiaael (Horaticko-pycckuti ciioBapb, 1963: 258). CoHbIMeH Kartap Kas3ak TiuIiHAe
eJieex (3aT eciM, MaJllll.) — «TyFaHHAH KeiH 11y Tycliec OypbIH aFaThiH capbl TYCTi CYUBIK 3aT»
(Kazak amebu TismiHiH ce3niri, 2014: 130) marsIiHACBIHIA Ke3/Iecemi.

Bepinren pepexrtepre cylieHceK, e/ TyOipi KeHe TYpKi Ke3eHiHJe «CyJIbl, ABIMKBLII»
cemachiMeH TipkeareH. Kazak TiJmiHiH alMakKTHK KOJIJAHBICTADBIHIAFB 6JTKe, OJIKEJTK
TYJIFajiapbl TUAPOHUM/IK CHUIIATTarbl HblcaHAapAbl Oinfgipeni. Horail TinmiHgeri owjieHsiuk
Te bUTFaJIAbI, Me6i KaJblH Kepre KaThICTHl KOJIAaHbLIaAbl. ByJsl dakTijiep ejieH aTaybIHBIH
KaJIbllITacyblHAAa TAaOWMFU OpPTaHBIH BUIFAJIABUIBIK Oerici yak OoJiFaHBIH KepceTefi. frHU
aTayAblH HOMHMHaIUAJIBIK HeTidiHae Gu3nKaablK-reorpaduAsIbK CUTaT XKaThIp.

XanplKTHIK reorpadusabl TepMUHIAEpP KeHe [ayipjepJeH Oepi [AaMblll, XeTiJsil,
TaburarTaHy OiJTiMiHIH XylejeHyiHe KbiameT etin kejefi. T. YKaHy3ak osapAslH gamy
SBOJIIOIMSACHIH YII Tapuxu Ke3eHre OeJiill KapacThIpaJbl: «eXeJri 3aMaHFa ToH, opasl-ajTai
Tizm Gipjectiri Ke3eHiHAe maiija OoJiFaH Ka3akK XaJIBIKTHIK TreorpadusiblK TEpMHHEDI»,
«KOHe TYPKi [dyipiHe ToH XaJIbIKTHIK reorpadusiblK TEPMUHEDP» XoHe «OpTa Fachlpra ToH
XaJIBIKTHIK reorpadusislk TepMuHiep» (JKanysakos, 2015).
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Tapuxu TYpFBIIaH ajJFaHa, aTajiFaH Ke3eHaep Ka3ak IeH Horail Tijigik OipjecTiri (AJThIH
Oppaa noyipi) cascu oHe 9KIMIIIiJTiK-ayMaKThIK TYPFBIAAH JIi TOJIBIK BIAbIpaMaraH yaKbITIIeH
colikec KeJiefli. DTUMOJIOTHUAJIBIK Tajiayjap Kas3ak koHe HOFail TijiiepiHiH reHeTHKaJIbK
TYBICTBIFBIH, OPTAK HETi3iH alKpIHIAN KaHa KOWMAaM, TiJiK OipJrikTep/iH TaburaThIHIAFhl
TEPMUH/IEHY YJepici TypaJsibl ]a HaKThl AepekTep Oepefi.

Kasak >xoHe HoOrail TiJijepiH caJIbICThIpa 3epTTereHje Ha3apfa aJbIHATBIH Heri3ri mace-
JnesiepAiH Oipi — XaJBIKTBIK reorpa@ussblK TepMHUHAEPAiH JIeKCUKa-CEMaHTUKAJBIK JKoHe
rpaMMaTHKaJIbIK TabuFaThiHA TOH OpTak OesrisiepAi aiikpiHaay. I'eorpadusanslk aTaysapra
CeMaHTUKAJIBIK Tajigay XKacay HOMUHAUMJIBIK IPUHIUIITED MeH OJIapJblH YXKIiK HerizaepiH
3epAesieyre, TONMOHUMAEPAiH KYPBUIBIMABIK HETi3iH )KoHe MAaFbIHAJIbIK TYDJIEDiIH aHBIKTayFa,
COHJal-aK TUIAIH Ce3/iK KOPBIHBIH OAlJIBIFBIH KepceTyre MyYMKiHAIK Oepeni. Bys Typreigan
ajFaHja, Kasak JkoHe HOFal TiJIAepiH[eri XaJbIKTHIK reorpadusiblK TepMUHAED Xylieci
Oesiriyii 6ip 3THOCTBIH TiJIAIK 9jleM OeliHeCiH KaJIBIITACThIPYILIbl Heri3ri KOMIOHEHTTEPAiH
Oipi GoJIBII, OJIapHBIH KEHICTiKTe Tapajly epeKIlesiKTepi MeH CeMaHTUKAJIbIK KYPBIJIBIMEI
JIMHTBO-TeorpadUAIBIK acleKTi/leH KapacThIpydbl KaXeT eTesi.

Exi Tinre oprak Oesrijiepfi aHBIKTAy YIIiH TONOHUMMUAJIBIK AEPEKTEepAi CaJIbICTBIPyMEH
Karap, opTaK TOIMOHMM>)XacaM/bIK TUITIK YJIrijJiepAi allKbIHAayAbIH Oa MaHBI3HI 30D.

Hatmxesnep

Kasak xoHe HOFall TijifjlepiHe OPTaK XaJIbIKTHIK reorpadusIblK TepMUHAEpAi CEMaHTHUKAJIBIK
TYprbIjaH OipHelne Tonka Oesiin Kapactelpyra 6osiafbl. OChl TYpPFbIAA, MaKaja TaKbIPBIObIHA
colikec, eciMAiK aTayJsiapblHa OailJIaHBICTHI KaJIBIITACKAaH XaJIBIKTHIK TepMUHJEpre apHaubl
TOKTaJIy KaxkeT.

Kazipri TOmoHUMUKAJIBIK 3epTTeyJieple Xep-Cy aTayjapbl TeK HOMWHAIUAJIBIK OipJlik
peTiHfe FaHa emMec, Oeriyii 6ip KOFaMHBIH 9JIeyMeTTiK KYPBUIBIMBIH, [IapyallbUIBIK, XKYHeciH
’)koHe MoJeHM KYHABbUIBIKTAapbiH OeliHesielTiH (eHOMeH peTiHAe KapacTeippuiafbl. Lim
xkoHe Perono Cacciafoco (2023) AGyii TiliHzeri TOmoHUMAEPAi TaJgail OTHIPHIN, OJIAPIbIH
arpapJiblK eMip CaJIThlH, TyBICTHIK KaTbIHACTapAbl )KoHe ayhi3llia JICTYP apKbUIbl OepijieTiH
Tapuxu XaAThl OeliHeJIeNTiHIH KepceTedi. 3epTTeyuiijiepiH MalbMAayblHIIA, TOMTOHUMAED
KOFaM MeH KeHiCTiK apachlHAarbl OaiijlaHbICTBIH KOpiHici 00JIbIN TaObLIab! XX9He TiIAIH «Tipi
Ka30a KabaTbhl» peTiH/ie 9JIeyMeTTiK-MaIeHU aKapaTThl CaKTa/Ibl.

ATanraH TYXBIDBIM Ka3ak >koHe HOFall TijigepiHHeri XaJsbIKTHIK TeorpaussiblK Tep-
MUHIEP/iH, COHBIH illiHAe OeCiMAIK aTayJjapsl HeTi3iHAe ’XacajraH TOMOHUMAEPHiH KbI3-
MeTiH TyciHAipyne Ae e3ekTi. Kasak >xoHe HoOFall TijigepiHe opTaK eciMAiK arayJsiapbl
TOTMIOHMMXaCaAM/IBIK dJIeyeTKe ¥e, SFHU 0Jiap Xep-Cy aTayJIapbIHBIH KYPaMbIHAA YIXIiK Heri3
peTiHAe KoJIAaHbLIabl.

MpiHaHall epeKIiesikTepi OHBl TOMOHWUMMSAMEH TBIFbI3 OalJIaHBICTBIPAABL SFHU OJI
’KeKe TYPHIN JIeKCHKa-CeMaHTUKAJIBIK TICLJI apKbLUIbl; KOCBIMINAIAp apKbLJIbl CUHTETUKAJIBIK
TocinMen; Oenriyii Oip reorpadusuiblK HBICAH aTayJiapbIMeH Oipirin, aHaJWTUKaJIBIK TICiJ
apKbLUIBl TOOHUM/IED JKacayFa KaTbICabl.

JlekcrKa-ceMaHTUKAJIBIK TICiJIMEH XXacajiFaH TomoHuMmzepre AJcwipulk (AGaii 0OJIBICHL)
kaTtaapl. MyHAa TpaHCOHUM/eHY KYOBLIBICH HITHXeCiHAe Xep aTaybl eJili MeKeH aTayblHa
aybICKaH.
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CHUHTeTHKaJIBIK TICiJIMeH XacasiraH TonoHumpaep: Kenpgipsi, ©snenrti. Bysn ataynap cbiH
eciM TyABIpyIIbl XYPHAK (-Ti, K6HE HYCKAChI) apKbLIbI KacaJiFaH.

AHanuTHKaIBIK TICiJIMEH XacajiraH TonoHumaep: XKacaxcovipuly (ATbipay 0OJIBICH — ©3€H
araysl); Kexmast (Keticy o6J1bicel, [TaH®UIOB ayJaHBIHAAFH aybL1 aTAyhl).

OcimAik aTayJsaphl HeTi3iHe XacajiFaH KypJeJli TONoOHUMAep e KeH TapajraH. Mblcaibl:
AxouteH (Kaparau b, [Iersic KazakcTan obsbicTapsl), CapsiesteH (Anmathr, [Isrpic KazakcTan
ob6ssicTapsl), Koywipesiey (AsiMaThl OOJIBICHL).

[TimeH KOMIIOHEHTi KaThIiCKaH artayjap: KeminiweH (ITaBiomap o6Jbichkl), ITiweHcat
(AxTebe obutbichl), [TiwweHket (Topraii eHipi), [TiweHkyovix (ITaBomap obsibickl) (Aqtobegazeti.
kz, URL).

Kazak neH Hofrall TiJifiepiH caJbplCThIpa KaparaH/a XaIbIKTHIK reorpadusiblK TepMUHAEePAiH
3epTTeslyi e3apa ColiKeCc eMec, COHIBKTAH TOMOHMMXAaCaM/IbIK KOPCETKIIITEPiHAe e albip-
MambpUIblK, Oap. Kazipri 6ap Mmarepuangap OOWBIHIIA caJIbICTBIPCAK, ijrepife arajirad
putoTonoHuMaepAiH OapJBIFBI HOFAUl TiJliHJEe Ke3Jece OepMmelilli, SAFHU OCIMAIK aTaybl
peTtiHze eki Tisige e 6ap, analiga OGapybiFsl Oipaell GUTOTONOHUMIe aliHasia aaMaradH. OHBIH
eKi TypJii cebebi 601ybl MYMKiH: OipiHIIiieH, 3epTTeyJaepAiH J1i Ae XKEeTKUTiKCi3Airi, eKiHmIici
— Tapuxu-cascu cebenTepre GailjlaHBICTBI y3aK yakKbITTap OOIBl KoJigaHbicTa GOJIMAyBIHBIH
HOTUXECiH/Ie YMBITBUTYHL. JlereHMeH, Ka3akK TMeH HOFal TiuIfepiHe OpTaK TeMeHJerinen
putoTonoHumaep kesnecefi. CajblcThIpMalibl TYPFBIJAH TYCIHAIpY MakKcaThlHA aTajifaH
nepekTep Kecte TypiHfe Oepinfi (1-kecre).

1-kecme. Kazax *koHe HOFal TijifiepiHAeri 6CiM/IiK HeTi3/[i TOMOHUM/IEPAiH CaJIBICTHIPMAJIBI CUTIATHI.

Table 1. A comparative analysis of plant-based toponyms in Kazakh and Nogai languages.

Ta6uya 1. CpaBHUTENIbHAS XaPaKTEPUCTHKA TOMIOHUMOB PACTUTEIBHOTO TIPOMCXOXKIEHNS B KA3aXCKOM
1 HOTaMCKOM f3BIKaX.

Kaszak Tijinaeri HyckKachl Horaii Tisinaeri HycKachl

A>KBIpBIK — TaMBIPBL TepEHIe KeTeTiH A>XBIpBIK (2XBIPHIK) — KOl XbUIABIK eciMaik (Ho-
KOIKbUIABIK eciMaik (Kasak o/1e6u TijtiHiH raiicko-pycckuil cjioBaps, 1963: 27). TornoHuM:
cesairi, 2011: 107). TonmoHUM/IK KOJAAHBI- | AJCBIPBIKITIbL, AJCHIPBIK MObOe.

CBI: AJICIPbIK.

Xanrak — OypInak TYKbIMJIachlHA XXaTaThlH | SIHTaK — )XaHTaK, TylerikeH. TonoHUM: AHmakJtel,
TikeHeKTi KemkbpUIABIK men (Wikipedia,URL) | AHmak meeeHek movbe (Horalicko-pyCcCKUH CJIOBaphb,

Tononumpaep: Kanmaxmet, XKanmaxmeobe. 1963: 464).

XKycaH — actpanbiap TyKeIMacbiHa xaTta- | FOBcan — xycan (Horalicko-pycckuli cjioBapb,
ThIH enTeciH ecimaik (Wikipedia, URL). 1963: 440). Opmenu 0BCaH «ak xycaH» (Horaii-
TomoHuM: XKycaHosL CKO-pyccKuUil cioBapb, 1963: 440). Tononum: FOs-

can mapsias — «XKycanowl Oarax.

H3eH — anabyTanap TYKbIMIachiHa xkaTaTthiH | Mii3eH — uiizeH. JKycaH TYKbIM/IaChIHa XaTaThIH

6ip HeMece KOIDKBUI/IBIK OYTaIlIbIK 6CiM/IiK ©CiMIiK, MaJIIBIH KBICKBI a3bIFbl. TOMOHUM: H3ertu —
(Wikipedia, URL). Tononum: H3eHoi. «H3eH ecemiH atimak» (Horaiicko-pycCKHil cJ10Baphb,
1963: 117).
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OuteH — casmayhIT Xepe 6iTik eceTiH Maiifa | ObJieH (eJ1eH) — Ier, Maija, XyMcak, Ielr; Oup

men (Kasak qacTypJii MofeHUeTiHiH SHIT!- WBLJTBIK ObJieH (6ip HBIJLIBIK ©J1eH) — 6ip XBUIIBIK

KJIOTIe JUSAJIBIK co3Miri, 1997: 155). TonoHuM- | 111611, KObrobJieH (KereJjieH) — IIeIl, XaHa IIBIKKAH

nep: AkesteH, KapaeJieH, KoHblpesieH. koK (Horaticko-pycckuii cioBapb, 1963: 258). To-
noHUM: ObJIeHJTUK.

H3zen (1at. Kochia) — amabyranap Hiisen (Iusen) — Usen. Tonouum: HiizeHsiu «u3eH

TYKBIMJACBIHA XKaTaTblH, KOII XKbUIBIK ecemiH dicep, aymak» (Bynraposa, 1999: 57-58).

oyramsik ecimaik (https://kk.wikipedia.org/
wiki/H3en). Tonouum: HM3endi (M3eH Kol
eceTiH Xep)

XKeiarpLa (yiat. Tamarix) — menfi, copray | UbLITsIH (ABUTFBIH) — XKBIHFBUL. TornoHuM: Helt-

xepJiepAe eceTiH 6yra (anaca aram). To- ZbIHJTbL «JICbIHEbUT 6CemiH dicep, aymak» (Bysraposa,
MOHUM: JKblH2bUTObl (KBIHFBLI ©CETiH Xep, 1999: 57-58).
aymac).

Kasak, Horaii TisiiepiHe opTaK GUTOTONOHUMEPAiH AbIOBICTHIK TYJIFACH )KaFbIHAH ©3iHAIK
epekiiestikTepi 6aiikagagbl. AJIBIHFAH MbICaJIap/a «k» MeH «i» JbIOBICTapPBIHBIH COUKECTITiH
KOepill OTBIPMBI3 (KaHTAK ~ SAHTAK, )XyCcaH ~ I0BCAH), COHbIMEH KaTap «UbLUIFbIH» KOHE TYPKi
timiage — jilyun (fibutFyH) 60m. XbIHFBUT (J[pEBHETIOPKCKUI cJI0Bapbh, 1969: 266). ©30ek
TiJTIHIE «IOJIFyH» — I'yJIi ycak, TiKeHeKTi, ycak ambpakThl 6yTa (¥Y36eK THJIMHUHT U30XJIH
ayraty, 1981: 82). JIpiObIicTap COMKeCTiri — GuTOHMMAEP/IiH, KYPAaMbIH/Ia CAKTAJIBII OTHIPFaH
KOHe TYPKIiJIiK AuaJIeKTiJliK epeKIIesTiK.

Tononumusana Oeirisi Oip HBICAHHBIH, KeJieMiHe, TYCiHe, cUIIaTblHa Kapaul OepijeTiH
KenTereH arayJjiap kesfecedi. by KyObUIbIC HOMUHALMsA NPUHIMIIHIH HITHUXeci OOJIBII
TabbLIabl. XaabIKTHIH TaHBIMBIHJA AYHHEHIH CBHIpJIapbIH aliKbIHAAy Kepy, ce3iHy, ThIHAAy
KabijieTi apKpLIbl Xy3ere acafibl, aj OipTekTec 3aTTtap MeH KYObUIbicTaphbl Oip-OipiHeH
anbIpy YIIiH osapAnl 6ip-OipiMeH cayblcThIpabl, Oip-0ipiHe Kapama-Kapchl KOAAbl. XaJIbIKTBIK
reorpadusIbIK TEPMUHAEP KYpPaMbIHAAFel MYHAAM KOJIaHbICTAp reorpadusiblK HbICAHHBIH
OpHaJIaCKaH >epi MeH TypJii KacueTrtepiH 6inpgipeni. OHomacTukaga MarblHajapsl Oip-
OipiHe KapaMa-Kapchl aTayJjiap «OMHapJIbIK ONMNO3UIMs» [ell aTajaAgbl. BUHAPJIBIK ONMO3ULMsA
nereHimi3 (KapaMa-Kapchl aTayJiap) — HeTi3ri JilekceMachl OpTak, aHBIKTAYbIIITaphl aHTOHUM/TiK
MarblHara ue, e3apa 6aiylaHbBICTHl eKi HbIcaHAbl O6ip-OipiHeH aXblpaTy MakKcaThIHJAA Kapama-
Kapchl Koto Tacisi (ITomosscekass, 1988: 42). B.A. HukoHoB «TonmoHnMuKara Kipicrie» eHoerinie
oy xeHiHAe «['eorpadusibl arayJapAblH KeIllTereH OeJsrijiepiHiH imiHAe OJIapAblH
OapsiblFBIHA OpPTAaK MbIHAaHAall 0OacThl KacueT alKblH KOepiHedi — OJI CaJIbICTBIPMAJIbLIIBIK
cunatel. ByJl epekiiesiik, acipece, Kapama-Kapchl KOWBUJIATBIH THITIK XYOTapAa aHbIK
Oarikasmagpl: YJKeH — Killi...», — el anejIATUBTepPMeH TipKecCil, aHaJIMTUKaJIBbIK TICiIMeH
’kacaJiFaH aTayJapbliH epekiiesiriH kepcetedi (Hukonos, 2011: 34).

BuHapJblK aTayjap TeK CaJbICTHIPY FaHa eMec, OipTeKkTi eki HbICaHIbl e3apa aXbIpaTy
KBpI3METiH Jie aTKapabl. besirijii 6ip HeiIcAaHHBIH TYPFaH OPHBIH KepceTy YIIiH backym — AakKym,
Backawmvic — Aakkamblc CUAKTHI atayJjapaa «6ac», «adK» KOMIOHEHTTepi KoJAaHbLIagbl. Exi
TiJileri HYCKaJIapblHBIH JbIOBICTATy epeKIle/iKTepiH cajbiCThipa KapFaHja, aTayJiapJblH
JKOFapblja aTajiFaH CaHaThI: YJIKeH — YblKeH, Killi — KUulKell, Y3blH — Y3blH, KblCKa — KbICKa OyJI
caHaTTarbl aTayjap ChIH eciMJep apKbUIbl jKacajlaThiHBI OailiKajiaJbl: YJIKeH — YblikeH, Killi
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— Kuwkeil, ¥3blH — Y3blH, KblCKa — Kblcka T.0. CEKiJili ChbIH eciMaep apKbLIbI Xacajiagsl Aa, 6ip-
OipiHe XaKblH OpHaJIaCKaH OipTeKTi reorpa@ussblK HBICAaHOApAbl aXbIpaTyFa KbI3MeT eTei.

Horaii Tistinge e OyJ1 yJjri TOonoHUMXXacaMHBIH ©HIMi Tacijli caHamaabl. Mbicaisl: Kuwketl
aeauw — KimiKkeHTaW opmad, Toraul (Anpire-Xabyb aygaHbHAarel KbI3bLI TOFAlM aybLIBIHBIH
OHTYCTiK-0aTBICBIHAA OpHAJIaCKaH WIaFbIH OpMaH); YbslikeH acail — YJiKkeH opMaH (yJIKeH
3eJieHUyK ©3€HiHiH OH XaraJlayblHarbl Afpire-XabJib ayJaHbiHAaFbl KBI3bIT TOFAl aybLIBIHBIH
OHTYCTiK-0aTBICBIHAA OpHAaJlacKaH yJKeH opMaHn); Kapa tivuiea (Kapa xpuira) aTtaysl Kaparaii-
Yepkec PecmybimkaceiHblH Xabe3 aygaHbiHAAa OpHasiacKaH MKOH-XaJiK aybUIBIHBIH, OHTYCTIK
meTiHAeri KimkeHraii 3ejileHUyK 63eHiHiH COJI cajachiHBIH aTaybl. Ochl cekinfi Kvicka iibliea —
KpIcKa KbUTFa, Y3bIH ibU1ea — ¥3bIH XKbUTFA, YblikeH 00bpmKWT — YJIKEH TOPTKIJI (TOPTOYPHIIITHI
ycripT), Kuwuketi dovpmkwt — Kimti TepTKist (TOpTOYPHILITHL YCTIipT), YblikeH WoKblpak — YJIKeH
oynak, Kuwketi woksipax — Kimi 6yiiak, Ysliken advlp — YoikeH agpip, Kutuketi adwip — Kimni agbip
MarblHaCBhIHIAFbl aTayJiapbl KaTKbi3yra 0osaasl (Byiaraposa, 1999).

Kenemine OaiiylaHBICTHI KOHBUIFAH aTayJjlapMeH KaTap, Typ-Tyc OesriciHe HeriszejreH
TONMOHUMJEp Ae KeH TapajraH. Typ-Tyc atayjapsl XaJablKTHIK reorpadusiblK TEpMUHAEPIiH
iIIiHge ToImoHMMXacaMra OeJiceH/i KaThICabl.

XanpIKTHIK reorpadusyiplK TepMUHAEpPAiH illiHge TomoHUMXacamMra OesiceHAi KaTbica-
THIHAAPHI — TYP-TyC atayJapel. Eki Tinge 6y KOMIOHEHTTep TeMeHAerifel Oepineni: kapa
— Kapa, ak — ak, capsl — capbl, KObK — KOK, Kbl3bUT — Kbl3bLT. Mbicasibl: Capul 6atiubik — Capsl
bammubik; Kook Ap — Kek xap; Ak ap — Axxap; Kei3oLt cyé — KpI3bLI Ccy; AK Kylibl — AK KYIBIK;
Kapa xows1 — Kapa keu1; Capwst cy@ — Capshl cy; Ak batwubik — AK cas; Kei3bL1 Kyiibl — KbI3bLI
KyAbIK; Koi3bL1 yolul — Kbi3bwn yii; Kook mobe — Kekrebe; Ana maak — Anatask; Kapa kyiisl —
Kapa kynabik; Kapa mowsbe — Kapa Tebe* T.0.

Kazak xoHe HOFall TijepiHAe kapa, capel, ax, Kbl3bUT cO3Jepi OApJBIK Xarmanga Tek
TyC araybl peTiHJe FaHa KoJIJaHbUIMauAbl. Mpicasibl, «Kapa» KOMIIOHEHTi OoporpadusiIbK
MarpiHaga «OWiK, YJIKeH», aJl TUAPOHUMUSIIBIK KOJIAAHBICTA «YyJIKEH, TepeH, Xep acThl
Kke3AepiMeH OallJlaHBICKaH, TYWBIK Cy» AereH YFhIMAap/bl Oinfipyi MyMKiH. By epekiietik
Kapa oba (6uik xopran), Kapa cyB (xyawlK), Kapa kyiisl (TepeH KyAblK), Kapa xos (yJyikeH
a”rap), Kapa Tuk (Tik eHic) aTayyiapeiHaH 6aiikaiaisl.

Horaii Tisinge TeApoHMM KypaMbIHAArbl «Kapa» KOMIIOHEHTiHiH CeMaHTHUKAChl Kekje
aFbIHHBIH CHIIaThiHA OalJIaHBICTHI «KaTaJsl, KayilTi» JereH MoHMeH e TyciHfgipineni. Kazag
TiJliHJle aFbIHBI KAaTThI, alaM HIBIFBIHBIHA cebern 60JIFaH e3eHiep «KaHbl Cy» JIel aTajlajbl.

KopsITBIHABI

XV-XVI racelpjiapra JIeHiHTi Tapuxbl OpTaK Kas3akK IleH HOFaUIbH MOJeHHeTi MeH
J9CTYpiHJe, Kellnesli eMip cajaThiHAA, )Xep 0eTi KeHiCTiriH urepy >xoHe HbICaHAapra aTay
OGepy MPUHIUIITEPiHAE VKCACTHIKTap a3 eMec. COHBIH illiHe TYBICTRIFBIH AHBIKTAUTBIH HETi3Ti
Jepekke3 — TiIAiKk daktisiep. Tapuxel OpTak, Tijli MeH JCTYpPi ©Te XaKblH €Ki XaJIbIKThIH
OMIpJIiK YCTaHBIMAAPH MEH eMipre AereH Ke3KapacTapbelHAa 1a KeNTereH OpTakThIKTap 6ap.
By KyObLIBICTAp 63 Ke3eriHfe xXep-cyFa aTay 6epreHjie e3iHAiK yoX peTiHe kepiHic OepeTiHi
6enrini. Exi Tinge xep-cyra atay 6epy [9CTYPiHiH OpTak XalTTapsl Ke3aecemi.

XaJIBIKTBIK reorpa@usiblK TepMUHJep — TAOUFU HBICAHAAP MEH OFaH KaThICThHI KyObLIIBICTap
TypaJibl YFRIMAApAbl Tisifge OeliHesieymi KypaJ. KopmaraH opTa TypaJibl TYCiHiKTep Oenrii
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0ip cesgepMeH TaHOas1aHa/Ibl; CEeMaHTUKAJIBIK TYPFBIIAH ajiFaH/Aa, 0Jlap OCHI cajlaFa KAThICTHI
KociOuM JIeKCHMKaHbIH Heri3iH Kypaiasl. Tinfik Kypajigapcei3 oJlapAbl TaHy HeMmece OJiapJbl
GipTyTac TaHBIM ascbiHa YUBICTHIPY MYMKiH OoJiMac efii. TypHITl )kaTKaH MeKeH aliMaFbIHaFbl
Tabury HBICAHAAPABI XeKe aJaMOap[blH TaHybl MeH KayblM MYyIeJiepiHiH OapJIbIFbIHBIH
OipZell TaHYBIHBIH epeKIesikTepi 6ap. Mbicasibl, KbIp, KaJl, Ka3bIKTHIK, cail T.0. reorpadusijIbK
HBICAHJapbl TUIIK KayBIMAACTHIK MyIiesiepi 6ipaeii TaHbIm, 6ipAei aTaraH/1a FaHa OJIap/IiblH
Tisifik OeiiHeciH cunarTail anaasl. ['eorpaduAsbIK JJeKCUKaHBIH OChl KabijeTi afam, Taburar,
TaHBIM, aTay TOPTEYyiH 3 Ma3MYHBIHBIH asAchiHa OipikTipeni.

Kasak, Horall TinjepiHaeri XasblKTHIK reorpa®usAblK TePMUHAEPAiH JIMHTBUCTUKAJIBIK
TaburaThl AYHUEHi TaHy MeH aTay Oepy INpUHIMIITEPiHiH OpTaK XylleciH aifaKTaiiJbl.
Tinimisre reorpadusablK TEDMUHAED CHIPTTAH KOITEN eHr'eHiMeH, Ka3aK, HOFail XepJiepiHiH
TaburaTelH, Xep Oefepi MeH KBIPTHICHIH, JKaHyapJjapbl MeH OCIMIIKTep oJIeMiH OCHI eKi
TiJifleri ce3gepMeH FaHa A9J1 cunaTrayra 0oJiafbl. OUTKeHi )Ky3/iereH XbUigap OONFbl KbI3MeTi
OapeicpiHAA OyJ1 XxepJiepAi MeKeHAereH XaJIbIKThIH TiIiHAeri ataysap ©3i atan TypFaH HBICaH
MeH KYOBLIBICTBIH Oapia OOJIMBICBIH ©3 MafFblHAachl MeH Ma3MyHbIHa CiHipin, 6ip-OipiMeH
eTeHe OalijlaHBICHII KeTKeH. Ka3zak neH HoFrail — Tapuxu Teri 0ip, TYPMBICHI MEH CaJIThl, AICTYPi
MEeH MoJIeHMeTi [ie oTe KaKblH XasblKTap. Tijl KaTelHAC KypaJibl KbI3METiH aTKapyMeH KaTap,
©3i emipre KeJreH aliMakThlH TaOUFU HbBICAaHAAPHl TypaJibl aKknapat 6epyre e KabiJeTTi.

Cou1 cekinai canbicThIpa 3epTTey 9flicTeMeciHe MeK apTaThiH Ka3aK koHe HOFall TijiaepiHaeri
TONOHMMJEP MEH XaJBIKTHIK reorpadusuiblK TepMUHAEpre opTay, Oesrijiepfi aHBIKTay Aa
e3ekTi. Exi Tinperi TonmoHuUMAepaiH e3apa YKcacTHIKTapbIMeH KaTap, eki OeJiek aiiMakTa
JaMyblHa OalijlaHBICTBI OipIllaMa es3repicrepre YIIbIpam, YakbIT ©TKEeH CailblH OpHaJlacKaH
ayMarbIHJAFHI illIKi e3repicTepre cail xkaHapblll OTHIPATHIH XXaFAalaapsl fa 6ap. XasblK TiJliHiH
camaJiblK >KaFblHaH JaMybl OHBIH ©Mipi MeH HaKThl TapuXW >ar[ailjlapblHa, JJIeyMeTTiK-
SKOHOMUKAJIBIK, CasCH, MOJIEH! JaMy JAeHreliHe ColKec XXy3ere acajbl. OTKeH Fachlpjapia
OpTaK MeKeHHEeH >XbIpaKTamn, 0ejieK KeTKeH HOFal TUIiHIH Ka3ak TiJliHe JXaKblH eKeHJiri
Gesriyii 6osFaHbIMeH, OYJ1 J)KeHiIHJe HaKThl 3epTTeyJjiep XOKThIH Kachl. Kazak cesnepiHperi
reorpadusAIbIK TepMHHJEpre oTe yKcac KeJieTiH HOFall Tl TYpKi TiJiAepiHiH imiHaeri as
3epTTeJIreH TiJAepAiH KaTapblHa katafel (PKep-cy aTaysapbHBIH aHbIKTaMaJsbiFbl, 2009).
Byn opalifa xep-cy aTayJiapblHBIH >acajy >XOJIAapbl MeH JIeKCHUKaJIBIK KypaMblH (TiIAiK
KabaTTapblH) aHBIKTAy, COHJAN-aK XaJIBIKTHIK IeorpadusAiblK TepMUHAEpAl XKWHaKTarl,
TONTACTHIPYy KemTereH i3geHicTepAi KaxeT eteni. CoHbiMeH Oipre eki Tijifle Ke3neceTiH
TONOHMMJEpAiH Ma3MyHBIHJA cakKTajifaH TUIAIK OalijaHeicTap MeH opTak, Oenrinepai
aHBIKTay /a ayKbIMBI 3epTTeyJsiepi Tajamn etedi. Ochl 3epTTey KYMBICH 6apbIChIHAA aTajiFaH
MoceJieJIepAiH Herisri TycTapbiHa KpICKalla TOKTaJIAbIK,.
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FBLIBIM JOKTOPEL, Ipodeccop Jlapc MoXaHCOH — SHTiIi FaJIBIM, FRTBIM-
HBIH, KOPHEKTi YUBIMAACTBIPYIIBICH, JIMHTBUCTUKA, TiJIAiK TUIOJIOTHA
JKoHe TYPKiTaHy cajiachlHAAFBl aJIAbIHFBI KaTapJsibl MaMaHAapAbH Oipi.
On EypomnaJsiblK THUIOJOTUAIBIK MEKTEeNTiH Heri3iH cajlylbUiapAbiH
JXKoHe JKeTeKIiJIepiHiH camblHaH OPBIH aJjIbill, TYPKi TiJl OuTiMiHIH
TYpKiTaHyAarel fepOec FBUIBIMUA OafFblT peTiHAe OPHBIFYbIHA YVJIKEH
yJiec KOCTBHL. JIMHIBHUCTUKAJIBIK HeATapbIHBIH ayKbIMBUIBIFBL MeH
OospkaMaap xacayarbl OaThUIABIFBI OHBIH OipKaTap ipresi eHOeriHie
KepiHic TanThl. «Typik TinmiHAeri acmnekt kaTteropuschkl» (Aspekt im
Turkischen, 1971) xoHe «TypKi TijiiK 6aiisTaHBIC TAPBIHBIH KYPBLTBIMIBIK
dakTopnape» (Structural Factors in Turkic Language Contacts, 2002)
MoOHorpadusaiapsl TYpPKi Tisl 6ifliMi MeH THIIOJIOTUAJIBIK, TEOPWSIHBIH
JaMybIHa 30p BIKNaJ eTTi. «Eyporna Tinaepingeri acliekT KaTeropuschl»
(Aspect in the languages of Europe, 2023) arThl ipreyi eHberi Typki
TijifepiHzeri eTicTik TYpiH 3epTTeyhiH 63iHAIK KOPBITHIHABICBIHA
J)KOHEe COHBIMEH KaTap JPTYpPJi XyilleJeri TijijepAiH acmeKTyasibiK
TUTIOJIOTUSACHL YIIiH TEOPUAJBIK-9[iCHAMAJIBIK TYFhIpFa alHaJIHL.
I[Ipodeccop JI. M0OXaHCOH CaJIBICTHIPMAJIBI-THUIOIOTHATIBIK, APeasIIbIK
J)KOHE MoJIeHW cumnaTrTaMaapAbl ecKepe OTBIpbIN, TYPKi TiafgepiH
JUaxXpOH/BIK XoHe CUHXPOHABIK, KbIpJIapbIHAH JXaH-)XaKThI MalbIMa/Ibl.
FanpIlMHBIH eTicTiK Typi, 3BUAEHIIUAJIABUIBIK, )KOUBUIBII 6apa XaTKaH
TYPKi TiIAepiHiH mpobjieMasiapbiH 3epTTey cajlachlHAArbl OM-TiKipJiepi
OHBIHKJIACCUKAJIBIKipreJii eHOekTepiHe Heri3 60145l DBUAEHINAIBLIBIK
TypyiepiH 3epTTey JI.MOXaHCOHHBIH FBUIBIMH KhI3METiHZE JKeTeKIi
opbIH aniafasl. OJ1 TYPKi TisiAepiHeri 3BUIeHIIUAJIAbLIBIKTH 3epPTTEYAiH
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TeopUsIBIK-9JicHaMaJIbIK 6a3achlH xacan 0epfi. DBUAeHI[UAJIABUIbIK COUJIeYIIiHIH aKnapaT
Ke3iHe JereH KaTblHAChIH KOpPCETeTiH aWThUIBIM NHapaMeTpJiepiHiH OipiMeH OGaiijlaHBICTHI.
Tingik OatytaneicTap TYXbIppiMAamMackl «Koatel kemripy. TingepiH KaObUigayIibl K9He
TachIMaJIJayIibl TYpHaThHAAFH JJieyeTi» (Code Copying. The Strength of Languages in Take-
over and Carry-over Roles, 2023) aTTsl MOHOTpadusAchHHAA KylieaeHai. KoaTel kemripy (code
copying) Mofei Tinfik 6aliaHpicTapAbl cCUNIaTTayda TEOPUAJIBIK TYPFbIIAaH MaHBI3Abl TICLI
OoJ1bln TAOBLIA/BI, OJI TEK JIEKCUKAaHBI FaHa eMec, MOp(OJIOTUAHbI, CUHTAaKCUCTHI, CEeMaHTHKa
MeH I[parMaTUKaHel Oa KaMTuAbl. FajbIMHBIH 3epTTeyJepiHfe cunarTajFaH uuaesasap
MeH OoJpKamap KelTereH ac 3epTTeyillijiepre 9pi Kapall e3 FBUIBIMU JKeTeKIIijiepiHiH
OfiIaphIH [AMBITYFa JKoHE XaJIFAacTHIPyFa cepriH Gepfi. JI.MOXaHCOHHBIH XeTeKITijliriMeH
OpBIHJAJIFAaH KeNTereH AUcCcepTalysAiap TYpPKi Tinmpgepinperi >xoHbLIbl O6apa XKaTKaH TYpKi
TifiAepiHiH TpaMMaTUKAJIBIK KYPBUIBIMBIH, aCHeKTYaJIABIKTH, TiJAiK OalijlaHbICTap/bl
seprTeyre apHaagsl IIpodeccop JI. MoxaHcoHHHH 6GacTamachiMeH 1997 XbiagaH GacTarm
Typki Tinm 6isimi Mocesnenepine apnasiraH Turkic Languages (Typki Tisigepi) >XypHaJibl
YHBIMIACTHPEUIA  JL.VOXaHCOHHBIH, pefakIuACKIMEeH 3JIeKTPOHIBK dopMarTa «Typki
TiJilepi MeH JMHrBUCTUKAachl suukioneAusackl» (Encyclopedia of Turkic Languages and
Linguistics, 2023) FeUIBIMU €HOETiHIH Herisri TapayJsiaphl 93ipJieHil, XapusslaHAbl, COHOau-
aK «Typki tingepi» (The Turkic Languages, 2021) kjaccukasblK aHBIKTaMaJIbIK eHOeriHiH
KalTa eHJeJIr'eH )XoHe TOJIBIKTHIPhUIFaH eKiHIIi 0aChLIbIMBI XKapPBIKKA IIBIKTHL.
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Abstract. Doctor of Sciences, Professor Lars Johanson is a recognized scholar, an outstanding
organizer of scientific research. He conducts research in Linguistics, Linguistic Typology, and
Turkology. His academic and pedagogical activities have developed in close interrelation,
mutually enriching one another. Professor Johanson is one of the leading representatives of
the European School of Typology and has made a significant contribution to the formation of
Turkic linguistics as an independent scholarly discipline. The scope of his linguistic ideas and
the intellectual courage with which he advances his hypothesis are embodied in the number
of fundamental works. His monographs Aspekt im Turkischen (1971), Structural Factors in
Turkic Language Contacts (2002) had a strong impact on the advancement of Turkic linguistics
and typological studies. His research on verbal aspect in the Turkic languages gave advanced
theoretical and methodological base for their typology across structurally diverse languages.
The theory of verbal aspect also served as a conceptual basis for the monograph Aspect in the
Languages of Europe (2023). Professor Johanson has conducted comprehensive descriptions
of Turkic languages from both diachronic and synchronic perspectives, taking into account
comparative, typological, areal, and cultural features. A central focus of his research is
evidentiality, the grammatical category marking the source of information reported by the
speaker. Johanson’s theoretical framework for the study of evidentiality in Turkic languages
is of particular importance. He distinguished two main semantic types of evidentiality in
Turkic languages, direct and indirect, and also identified a distinct “perceptive” type. He
further developed a theoretical foundation for the study of interlingual interaction. His Code
Copying model represents a significant theoretical contribution to the analysis of language
contact, encompassing not only lexical units but also morphological, syntactic, semantic,
and pragmatic structures. This model was elaborated in the monograph Code Copying:
The Strength of Languages in Take-over and Carry-over Roles (2023). Professor Johanson’s
scholarly contributions to the study of verbal aspect, evidentiality, and endangered languages
have become classical works in the field. His ideas and hypotheses have inspired numerous
young scholars to further develop and expand his theoretical framework. Many dissertations
have been completed under his supervision, addressing aspectuality in Turkic languages, the
grammatical structure of endangered languages, and language contact phenomena. Professor
Johanson has also played a significant role as an academic editor and research manager. For
several decades, he has been the editor of the book series Turcologica, comprising more than
100 volumes. In 1997, he founded the peer-reviewed journal Turkic Languages. Under his
editorship, major overview chapters of the Encyclopedia of Turkic Languages and Linguistics
(2023) were prepared and published in electronic format. He also edited the second revised
edition of the seminal work The Turkic Languages (2021).

Keywords: Lars Johanson, Turkic Linguistics, Typology, Comparative Linguistics, Turkic
languages, languages of different systems, the category of aspect, the category of evidentiality,
language contacts, language documentation, areal and cultural characteristics.
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(DYH,I[aMeHTaJIbeIe TE€OpEeTUYEeCKUuE€ KOHII eI JIapca HoxaHcoHa B TIOI)KOJ'IOI"I/II/I1

Annoranus. JIokTop Hayk, npodeccop Jlapc MOXaHCOH — M3BECTHBIH yUEHBIH, BBIJAIO-
MUCA OpraHu3aToOp HAyKW, OOWH U3 BeAyLINX CIelUaIiCTOB B 00JIACTH JIMHTBUCTHUKHU,
A3BIKOBOI THUIOJIOTMM U TIOpKoJsioruu. IIpodeccop JI. MoXaHCOH — OfMH U3 OCHOBaTeJIek
1 pykoBoguTesieii EBponerickoil TUIOJIOTMYeCKOl IIKOJIBl, KOTOPBII Takke BHeC OOJIbIION
BKJIaA B (opmupoBaHHe TIOPKCKON JIMHIBUCTHUKM KaK CaMOCTOATEJIbHOTO Hay4YHOI'O
HanpasJjieHus B TIopkosiornu. [llupoTa JUHIBUCTUYECKUX HUAeH, CMeJIOCTh B GOPMYyJIMPOBKE
TMIOTe3 HAIUIO OTpaXkeHHe B psAae (pyHmamMeHTaJbHBIX TpyAoB. MoHorpadpuu «Aspekt im
Turkischen» (Aspekt im Turkischen, 1971), «Structural Factors in Turkic Language Contacts»
(Structural Factors in Turkic Language Contacts, 2002) oxa3aJjii 60J1bIlIO€ BJIUSHUE Ha Pa3BUTUE
TIOPKCKOIN JIMHTBUCTUKU U TUIOJIOTHYeCKON Teopuu. CBOeOOpa3HBIM HTOIOM H3y4YeHUA
aCMeKTyaJbHOCTH B TIOPKCKUX A3bIKAX ¥ OJHOBPEMEHHO TEOPEeTUKO-MeTO0JIOrnYecKo 6a30i
JUT Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB MOCJIYXWIO GyHAAMEHTaJIbHOEe HCCJieloBaHue «Aspect in the
Languages of Europe» (Aspect in the Languages of Europe, 2023). TIpodeccop JI. MoxaHCOH fan
BCECTOPOHHEee ONMCaHNe TIOPKCKUX A3bIKOB B AUAXPOHNYECKOM U CUHXPOHHYECKOM acleKTax
C YY€TOM CpaBHUTEJIbHO-TUMOJIOTUYECKUX, apeajibHblX U KyJIbTYPHBIX XapaKTepPHUCTUK.
HccrieqoBanue 3BUAEHIIMAIIBHOCTY 3aHUMaeT [IeHTpaJbHOe MeCTO B HayYHOU AeATeIbHOCTU
Y4EeHOro. OBUICHIIMAJIbHOCTD CBA3aHa C OJHUM U3 [TapaMeTPOB BBICKa3bIBAHMS, OTpaXKaoLas
BBIpaXXeHMe TOBOPAIIMM MCTOYHUKA ero nHpopmanuu o pedpepupyemMoM coObTun. HayuHbie
HJier Y4eHOro B CCJieJOBaHUM KaTeropuil acliekTa 1 acleKkTyaJbHOCTH, 9BUeHIINaIbHOCTH,
CTPYKTYPHBIX ()aKTOPOB B A3BIKOBBIX KOHTAKTaX, a Takxke MpobJieM KCUe3aloniux TIOPKCKUX
A3BIKOB CTaJIM KJacchyecKMMM (GyHOaMeHTaJbHBIMH paboTtamMu. KoHuenuusa A3BIKOBBIX
KOHTaKTOB ObLJIa cCTeEMaTHU3MpoBaHa B MoHorpadun «Code Copying. The Strength of Languages
in Take-over and Carry-over Roles» (Code Copying. The Strength of Languages in Take-over and
Carry-over Roles, 2023). Mopnenp kopoBoro komupoBaHus (code copying) mpencTaBiisieT
co00ll TeopeTUYecKr BaXXHBIM TMOAXOJ] K OMHUCAHMIO SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, BKJIIOYAOI[HAX
He TOJIbKO JIEKCHKY, HO U MOP(OJIOTUI0, CUHTAKCUC, CEMAaHTUKy U IparMaTuky. Wpeu u

! Makasta, Kazakcran Pecry6siikacs! FUTBIM JXoHe JXOFaphl 0i1iM MUHUCTPJIIri FRUUTBIM KOMUTETI KapKbUIaH-
OeIpaThiH x00a asceiHAa (IRN AP32722497) xy3ere achblpbLIIbL.
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TUIOTe3bl YYEeHOTO Pa3BUBAJIMCh MHOTMMM MOJIOJBIMH YYEHBIMU B HX HCCJIEJOBAHMAX.
BoJsibioe KoJIMYeCTBO JuCCepTaliyii, BBINOJIHEHHBIX MOJ PYyKOBOACTBOM mnpodeccopa JI.
MoxaHcoHa, GBI MOCBANIEHbl U3YYeHMI0 TPaMMAaTHYeCKOTO CTPOs MCYE3aloN[UX TIOPKCKUX
A3BIKOB, ACTEeKTYaIbHOCTH U A3BIKOBBIX KOHTAKTOB. [1o MHUITMATHBE mpodeccopa MoxaHcoHa
¢ 1997 rona 6bly10 OpraHM30BaHo U3AaHue xypHaia «Tiopkckue sa3piku» (Turkic Languages), B
KOTOPOM OCBEIIAI0TCA BOMPOCH! JIMHTBICTHYECKOH TIopKojioruu. [To pegakiueti JI. MoxoHCOHA
ObLIM OATOTOBJIEHBI 1 OIyOJIMKOBAHBI B 3JIEKTPOHHOM (opMaTe OCHOBOIIOJIAraIye ryaBbl
HayuHoro Tpyaa «Encyclopedia of Turkic Languages and Linguistics» (Encyclopedia of Turkic
Languages and Linguistics, 2023), a Takxe ObUIO BBHINIYIIEHO BTOpPOe, mepepaboTaHHOE U
JIONIOJTHEHHOE M3JJaHMe SHIMKJIoNeandecKkoro crnpaBoyHoro tpyaa «The Turkic Languages»
(The Turkic Languages, 2021).

KimioueBble cjoBa: Jlapc MOXOHCOH, JIMHTBUCTHYECKAs TIOPKOJIOTHA, CPABHUTEIHHO-CO-
IIOCTaBUTEJIbHOE A3bIKO3HAHNeE, TUIIOJIOTHs, TIOPKCKHUeE A3bIKH, A3bIKM Pa3HBIX CHUCTEM, acllek-
TyaJIbHOCTb, KaTeropys 3BUAEHINAIbHOCTH, I3bIKOBbIe KOHTAKTHI, A3BIKOBOE IOKYMEHTHPOBaHIe,
apeaJibHble U KyJIbTypHBIE XapaKTepPUCTUKU.

Kipicne

Op KOpHEKTi FaJbIMHBIH 3€pPTTEYIIiJIiK >KOJIB, OHBIH iprejii FBUIBIMH MoceJiesiepre Ka-
TBICTH KO3KapacChIHBIH KaJIBIIITACybl MeH OJlapAbl LIelly dJiCTepiH WUrepyi akageMUsJIbIK
KaybIM/IACTHIK TaparnblHAaH 9p/IalibIM epeKIlle KhI3bIFYIIbLIbIK TYFRI3aThIHBI €O3Ci3. OCBl peTTe
FBUIBIM JOKTOPHBI, Npodeccop, TYPKiTaHYIIbl, JMHTBUCTHUKAJIBIK TUIOJIOTWS CaJaChIHAAFBI
JKeTeKIli MaMaHaapabH 6ipi — Jlapc MoxaHconHsH (1936-2025) ecimi kemmiikke KeHiHeH
MOJTiM.

J1.VIOXaHCOHHBIH FBUIBIMH Mypachl JIMHI'BHUCTHKA, JIMHIBUCTHKAJIBIK THUIOJIOTUA >XKoHE
TYPKiTaHy cajiajlapelHAarel 3epTTeyJjiepMeH aiHajbicaThlH MaMaHJap YIIiH aca MaHBI3[HL.
O Hazap aymapMaraH TUIAiK OipJjikTep XOK Oeyre OoJiadbl; KaJilbl JIMHTBUCTUKAaAa Aa,
TYPKiTaHYAbIH XeKe o3iH/e e OHBIH FhUJIBIMU i3[JeHiCiHeH ThIC KaJIFaH caJjiajap 60JIFaH eMec.

J1.VloxaHCOH a71eM/iK JeHrefijle TaHBIMAJ FAaJILIM FaHA eMec, COHBIMEH KaTap IaphIHIbI
YUBIMAACTHIPYLIBL Aa Oosiabl. OHBIH FBUIBIMUA 3€pPTTEYy JXoHe IearorukajiblK KbI3MeTi
e3apa TBIFBI3 OailjlaHbICTAa Jambll, O6ipiH-Oipi TOJIBIKTHIPHINI OTHIPABL. ATajiFaH cajajapAblH
opKafichichiHAa mnpodeccop JI.MOXaHCOH JKOFaphl KOCIOMJIIKIIEH, TepeH 3epTTeyIIisiK
BDKJAaFaTIIEH JKoHEe FhUIBIMFA JereH IIBIHANMB aJaJIAbIKIIEH eHOEeK eTTi.

JL.Woxaucon 1936 XbUTABIH 8 HayphI3bl KYHi [IIBennAaHbIH KENUHT KaytachkiHAA JyHUere KeJl-
nOi. MexTert xachlHa [ediH XaT TaHbIM, OKY/IbI 11, )Ka3y/Ibl ]a MeHrep/Ii. biriMre gereH 6as1aibik
BIHTHI3ApJIBIFBl Oapa-0apa KopllaraH OpTaHbl TepeH TaHbIFaHABl KAJIAaWTBIH KYIITapJIbIKKa
yiaactel. MekTten OarfgapsiamMachliH Jlapc em KUABIHABIKCBHI3 Wrepim, aJiFblp KabijieTiHiH
apKacbelHAa TiNAiH KYOUAIapbiH 63 OeTiHIlle capajiayra fieH Kouabl. O KilllkeHTail Ke3iHae
acmepaHTo TiJmiH yupenin, Ocioma (HopBerus)) eTKeH 3CHEpPaHTO Macesiesiepi KeHiHmeri
koHrpecke KatbicThl (In Memory of Prof. Dr.., URL).

XKac 3eprreymiHiH KeliHri 6iJliM XOJIBI OHBIH ajibMa-MaTepiHe aliHaJIiFaH YMIcajaa yHU-
BepcuteTriMeH (Uppsala University) ThIFBI3 OailjiaHbICTBI GOJIBIN, OCBI OKy OpPHBIHAA 1959
JKBUIBL OakaiiaBp, 1961 >XbUIBI MarucTp AopexeciH anapl. bys yakwIT imiHzae oJ1 repma,
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CKaHJMHAaB, CJIaBAH TijliepiMeH KaTap, CAaHCKPUTTI MeHrepAi >koHe TYpKiTaHy cajlachblHa
30p BIKbLIAC TAHHITTEL. 1960-1961 xbwingapsl BeHa yHuUBepcUTeTiHAe WIBIFBICTAHYy OOUBIHIIA
GiyimiH xeTtingipai. 1966 xpuiel Yimcasna yHUBepcuTeTiHAe «OcMaH TYPiK TijliHiH eTicTik
CHUHTaKcUCiH 3eprTTey» (Studien zur reichstiirkischen Verbal syntax) TaKbIpbIOBIHIAFBI
JuccepTalMsACHH TaOBICTBI KOpPFal, TYpPKi Tinpgepi OolibiHIIA «(uaocodusa JULEHTHUAThD»
(filosofie licentiat) mopexecin anast (In Memory of Prof. Dr.., URL).

JI.FoxaHcoH 1971 XbUIB COJI YHUBEPCUTETTe JOKTOPJIBIK, JUCCEPTAIUACHH CITTi asAKTall,
TYpKi TinfepiHpaeri eTicTik IIak >XylieciH 3epTTeyAe >kaHa Ke3eHre >XOJI amKaH «Iypik
titingeri acnekt» (Aspekt im Tiirkischen) aTTel MoHOrpadUACHIH >XapbIKKa MIBIFAPIbL.
Xorapeiga atanran xabunurarusa (habilitatio) akageMussbIK sxorapsl OUTIKTIJIIK mopexeci
[IBenusa, I'epmanus, Asctpus, [ospma, 1.6. GipKartap ejafepAiH XOFapbl OKY OPBIHAAPHI
XyleciHAe 3epTTeyIIiHiH FRUIBIMU TYPFBIAH TOJIBIK KAJIBINITACKAHBIH alifaKTalThIH MaHbI3/IbI
Oestec Oosiblll TaObUIaABl. OJ1 FBUIBIMU-IEAAarOrMKasblK KbI3MeTTi gepOec XKysere achpyFa,
aranm anTKaHJa, Marucrparypa >oHe AOKTOpaHTypa Oarpapsiamasiapbl OoHbIHIIA OiiM
asTymbLIapFa XKeTeKIIiJIiK eTyre KYKbIK Oepei.

1972-1973 xbungapsl Jl.Moxancon epmanusAfarsl MaiiHl] yHIBepCUTeTiHAe AJIeKCaHAp
¢on T'ymbossaT KopeiHbIH (Alexander von Humboldt Foundation) ctumeHauatsl OOJIBIIIL,
«TYpKiTaHy npodeccopnl» FBUIBIMUA aTarblH ajiabl. 1981 XbUIblI 0J1 OChl yHUBepcuTteTTiH C4
JopexeJti eMip 60Fsl mpodeccopsl KbI3MeTiHe OeKiTiJlin, KaXbIpJibl eHOeriHiH HoTuXeciHae
Eyponaparsl eH ipi TypkiTaHy OopTajbIKTapBIHBIH OipiH AyHHeEre dKeJfi.

Jl.Moxancon 1985 xwsuimaH Oacranm Turkologica cepusckl 6oiisiHma Harrassowitz
6acnaceiHaH (BucbaaeH Kajachl) WIBIFATHIH MOHOTpadUAIapAbIH KayanThl peJaKTOPbI O0JIbL.
1995 xbu1bl OHBIH 6acTamaceiMeH Turkic Languages («Typki Tisigepi») XypHaJIbl )XapblK Kepe
OacTajibl.

JI.FloXaHCOHHBIH FHIJTBIMI eHOeKTepi XaIblKapasibK ayKhIM/a KeHiHeH MOHBIHAaMAbL O
XKanonus, [IBenus, [IBetinapus, @pannus, Typkusa, Maxapcran, Keitail, ABcTpaius, Peceit
(Caxa Pecrnybsikachl) yHUBEpCUTETTepiHAe HIaKbIpblIFaH npodeccop (a visiting professor)
peTiHfe eTe KBI3BIKTHl AdpicTep OKbiABL. COHBIMEH Kartap, oj1 TOKuO mieTes 3epTTeyJiepi
yHuBepcureTinfe (KKamonus, 1997-1998 xx.), Jla Tpob6 yHuBepcureTiHfe (ABcTpaus,
2001 xx.), Bochop ynusepcureringe (Typkusa, 2003-2004 xx.) KbI3MeT aTKapAsl. bipkaTtap
eJIIepAiH FBUIBIMU OpTaJIbIKTAPBIH/AA 63 cajiachl OOMBIHINA 3ePTTey XKYMBICTAPBIH XYPri3fi.

J1.Moxaucon Tiirk Dil Kurumu yiibiMeHBH (TypKHs) FHIIBIMU CHIEUTHIFBIMeH (1988 x.),
Ceren yuusepcutetiHiy (MaxapcraH) doctor honoris causa KypmetTi napexecimeHn (1999
x.), Typkusa PecnyOnukaceiHblH «Pecrybsnika» opaeHiMeH (2008 x.), Xanbikapasblk Typki
AxanemusceiHbelH BusibresisMm ToMmceH mepaniMmeH (2016 k.) MapanaTTaiibl.

MaTtepuasigap >xoHe 3epTTey dJicTepi

By Makamajga Oenrimi FaneiM, mpodeccop Jlapc MOXaHCOHHBIH TYPKi Tij Giimine
KOCKaH yJieci capamnTaJsibil, FhUIBIMUA XYMBICTAPBIHBIH, Ka3akK Tija OiliMiHe TUTi3reH BIKIAJIbl
TasigaHabl. 3epTTey 6aphichiHAA Talfay, KOPHITY, CAJIFACTHIPY, Xyliesiey, JIOTUKAJIBIK 9ficTep,
cUTIaTTaMaJIbIK 9iC CEeKiJIi XKaJbl FEUIBIMU 9IiCTep KOJAAHbUIABL. COIIMOJIUHTBUCTUKAJIBIK,
9lic aTasiFaH TYJIFaHBI TiJIiK epeKilelikTepAiH, AFHNU (POHETUKAJIBIK, JIEKCUKAJIBIK, MOP(dO-
JIOTUAJIBIK, CUHTAaKCUTIK CUIIaTTapAbIH 3epTTeyllici peTiHAe KapacThpyFa MYMKiHAIK Oepmi.
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Tinmik KyxaTtama TocijiiepiH mnalijajaHy HITWXeciHe MOpP(OJIOTUAIBK aHHOTALUA
’KaCaJIbIH/IbI.

TaKbIPBINITHIH 3€PTTEILy AIpexKeci

Ipogeccop Jlapc HoxaHCOHHbIH Hezi3ei MeopUATbIK YebiMOapsL.

J1.loXaHCOHHBIH 3ePTTEyNIiTiK KbI3MeTi 3aMaHayH TYpKiTaHyJBIH KeH ayKbIMIbI GarbIT-
TapblH KaMTUbl. OHBIH FBUIBIMU i3[J€HiCiHiH HeTi3ri cajajapsl MbIHAJIapAaH Kypasaibl:

— KeHe TYPKi MaTiHJepi;

— OVaXpOHUSA MeH CHUHXPOHUAAAFHI TYPKIi TiIfik 6ailiaHbICTaphI;

— TYPKi TifiepiHiH (G OHeTUKaJIbIK, JIEKCUKAJIbIK, CHHTaKCUCTIK epeKIlesIiKTepi;

— TLIAIK KyXXaTTay NpobJjieMaapei;

— TYPKi TifigepiHAeri sBuAeHIUaJIAbLUIBIK KOHCTPYKIUAIAP.

JL.MloXaHCOHHBIH eTiCTiK acmeKTici, 3BUIeHITUAJIABLIBIK MaFbIHAJIAaPhI XXoHEe XOUBLIIbIN Oapa
)KaTKaH TYPKi TiJiAepiH 3epTTey cajajapblHAars! FEUIBIMU HWJIesAIapblH )XKUHAKTaFraH MOHOIpa-
(duAnapsl KJ1aCCUKaJBIK 9pi ipresii eHOeKTepAiH KaTapbiHa KOCbUIABL. OHBIH «Typik TiTiHAgeri
acriekt» (Aspekt im Turkischen, 1971), «Typki Tingik GaiijlaHBICTaPBIHBIH KYPBLUIBIM/IBIK
dakrtopiaper» (Structural Factors in Turkic Language Contacts, 2002) MoHorpadusiapsi
TYPKi JIMHI'BUCTUKAaChl MEH THUIIOJIOIMsA TEOPUACHIHBIH JaMyblHa 30p BIKnaJ erTi. «Eypomna
TisimepiHAeri acnekT» (Aspect in the languages of Europe, 2023) aTThl ipresi eHberi Typki
TiJiiepiHAeri eTiCcTik KaTeropusiChlH 3epTTeyAiH TYKBIPBIM/BI HOTHXECiHe XoHe 3p TYpJii
XyUesieri TijiiepAiH acmeKTyasblK THUIIOJIOTUACHH 3epiesieyAiH TeOPHUsJIbIK-9/1iCHAMAJIIK
HerisiHe aliHaJIIbL.

IIpodeccop JI.MOXaHCOH TYpKi Ti/epiHiH CaJBICTHIPMAJIB-TUIIOJIOTHAJIBIK, APeas bk
J)K9HEe MOAEHU epeKlIesIiKTepiH eCcKepe OTBIPHII, OJIapAblH AUAXPOHABIK XXoHE CHHXPOH/BIK
acmeKTijiepiHe )XaH-XaKThl culiaTTama oeppi.

Typxi mindepiniy kraccupuxayuacst (dcikmertimi): JI. HoxancoHHbIH yoTeci.

Typki TingepiHig eH exenri eckeptkimrTepi O.4. VIII racelpbiHa XaTagbpl XoHE COJI
Ooyipaeri Typki kasbasapblHAa KepiHic TankaH. KaHia yakelT eTce nAe, GapJiblK TYPKi
TijepiHiH e3apa YKcacThIKTapbl MeH KelTereH oprak, Oenrisiepi 6ap. bencenpai kemi-KoH
HOTUXXeCiH[le TYpPKi XaJIbIKTapbhlHBIH TiJilepi e3apa THIFbI3 apajiachill, OyJI XKargail oJapAbl
FBUIBIMU TYPFBIAAH XiKTey/e )KoHe XPOHOJIOTHUAJBIK TYPFBIIaH capanTayja efdyip KUbIHABIK,
TYFBI3[bl. Ocipece OpTaJbIK eHipJiepAiH Tinjepi e3apa acepre kebipek yiibipagsl. OckiFaH
OaliyIaHBICTBl TYPKiTaHyIIbLIAP TYPKi TiJiiepiH XikTeyAiH OipHelle XKOJIbIH YChIHFaH. EH keH
TaparaHaapAblH apaceiiga H.A. BackakoBTBIH XiKTeJliMiH aTtan eteMis. FajabIMHBIH XiKTeaiMi
eH aJIiplMeH Tapuxu JepeKkke3fepi TyciHfipyre OarbiTTanrad (backakos, 1969). TypikTiH
Oenrini raneiMbl TasiaT TekuH TypKi TijifepiHiH XikTesdiMi eH ajgbiMeH (POHETHKaJIbIK
Oenrinepre Herizaesyi Tuic gen ecentelifi. OHBIH XiKTeIiMi aJThl GOHETHKAJIBIK KpUTEpUIire
cytieHeni. Ochl KpuTepulire caiikec, TYpPKi Tiyiaepi oH eki Tonka GesiHeni (Tekun Tanar,
1980. 387-390).

TypKi Tijigepin xikTey 6aprichiHia mpodeccop JI.MoxaHCOH apeasibl IPUHIUIITI YCTAHFAH
(Johanson, 1998c, 1998d, 2021). Os TypKi TiJimepiH aaThl TapMaKKa 6eJiei:

I. OHTycTik-6aThic TapMarsl (South-West): OFbI3 Tijiepi.

II. Contyctik-6atbic Tapmarsl (North-West): Kpimmmax, tisigepi.
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III. OHTYyCTiK-1IBIFBIC TapMarel (South-East): yireIp Tingepi.

IV. Conrycrik-msirsic TapMmarsl (North-East): Cibip Tismepi.

V. UyBai ToOBI, Oryp XoHe OyJIFap TijiiepiH KaMTHU/BIL.

VI. Xasagax ToOsI apry TiJtiH KamTuabl (Johanson, 1998d; 2020: 105-114)

IIpodeccop MoxaHCOH Tismep KiIaccHUKAIMACHH/A Ka3aK, KAapaKallaK, e36eK TiTiHiH
KpIMIIaK AuajeKTici xkoHe Horail Tisimepi NWS — OHtycTik-Kpinmak Hemece Apas-Kacmmii
TOOBIHA XaTKbI3bUIaAbl. Bys1 TONTHIH AJjITaliMeH THIFBI3 T€HETHUKAJIBIK OailjlaHBICBIH ecKepe
OTBIPBIT, Ka3ipri KBIPFBI3 TiJIi Je OChl TOMKA >XaTKBI3BUJIYbI MYMKIiH JereH MiKip auTambl.
Cebebi coHFbl Tijiferi OOJIBIT XaTKaH e3repicTep OHBI Ka3ak TijliMeH >aKbIHIAACTHIPIBI.
Manpuxypusagarsl @yroi (Fuyli Turkic) KeIpFbI3gapbIHBIH Tijli KBIPFBI3 TiJliHIH AuaJIeKTici
OoJiblll caHasica fia, oa OHTycTik-Cibip TOOBIMEH, HaKThIpaK auTKaHAa, EHucell ToOOBIMeH
THIFBI3 GaiitaHeicTEL JI.MoxaHcoH keiibip NWS ToGbHA KipeTiH anTail-Typki auaexrinepi
KBIDFBI3 TiJliHE ©Te XaKbIH Jien TYXbipbiMaaiael (Johanson, 2020: 105-114).

Tannmay

Tindepdi kyjcammay macesteci

Tinaik KyxaTrama HeMece AepPeKTiK JUHTBUCTUKA SMIIMPUKAJIBIK JIMHTBUCTUKAHBIH XaHa
OGarbITTapbIHBIH Oipi OoJsipin TaObUIaAbl. TiNAiK KyXaTTama AereHiMi3 — celijiey akTijiepiHiH
aHHOTalUsAJIaHFaH 9pi ayJapblyIFaH KOPIyCTaphlH ayJuo XoHe OeliHe dopmarTapia xacay
(Lehmann, 1983; Woodbury, 2003; Sallabank, 2011; Haig et.al., 2011). IIpodeccop MoxaHcoH
FBUIBIMH eHOeKTepiHJe TingepAi xyocammay macesteciHii e3ekTinirin kepcereni (Johanson,
1998b: 153-161).

XX racplpfia KeiOip TypKi TiJigepi KOWMBLIBIN KeTTi. BipKaTap TiJ1 )XOWBLITY ajfblHAA TYP
(endangered languages; vulnerable to extinction). 3amaHayu JUHTBUCTEP/IiH aJIAbIHAA ©3€KTi
Macesiesiep 6ap. HakTeipak aiiTcak, >KOrajiblll Oapa XaTKaH HeMece KOFajy Kaymi TeHreH
TiJiepAdi 3epTTey KaXeTTiIiri aca e3ekTi. JJOMUHAHT TUIAepi J1.VI0XaHCOH <«KOFFBILI Tijgep»
(killer languages) nen aTaiasl. «KOUFHIII TiJiIepiH» KaTapblHA OPHIC, KbITAM, TAPCHI TiIAepiH
*)aTkb3anpl (Johanson, 1998a, Johanson, 2021: 34-36).

Tinpepniy xoiibUTybiHA OipHelle GaKTOp acep eTefi:

1) xoxThl Ketipy (code copying);

2) TingiH 9JIeyMEeTTiK KbI3MeTiHiH )KOFaTyHl;

3) ’xac yprnakThH aHa TiJliHeH 6ac TapTysl (Johanson, 2021: 34; 2023b).

Kazipri xxahanmany 3amaHbiHAa 0acka TiIAepAeH XaHa co3/lep eHelli, COHbBIMEH KaTap
b6acka TiAepAiH KYPBUIBIMIBIK epeKIle ikTepiH keuripin anxy (code copying) GaiiKasafbl.
Kemipy canpmapeiHan OoJiFaH e3repicTrepiieH repi, TiAiH 2J€yMeTTiK KbI3METiH >KOFaJITYhI
OHBIH MYJIIeM J>KOUWBLIBIN KeTyiHe kebipek acep erefi. Ata-aHayjiap 6ajiajiapeiHa aHa TijliH
yiipeTryre TaambeiHOAFaH >Xardalija, aHa Tijli KaxeT OojMaraH Ke3fe TiJiiH JJI€yMETTiK
KBpI3METi aJicipelifii de, GipTiHAen Xoiibia OacTraiiipl. YakKplT ©Te Kejle ac ypIakK 63 aHa
TijliHeH 6ac TapTaapl. besiceH i, AFHU «KOUFBIII» TiJIAi TapTHIM/IBI 9pi Oedesii Jern caHanbl.
Kac ypnak JIOMHUHaHT TiJi[je ceiijieMecek, 9JIeyMeTTiK TYPFbIAaH IIeKTejieMi3 el KayinTeHedi
(Johanson, 2001: 34-36; 2002; 2023b). IIpodeccop JI. MoxaHCOH KeTepreH 03eKTi Macesiesiep
Kasak TijliHe fe OaliIaHbICTHI.

Tingik Kyxxartama — Keitaiifa skoeHe MoHFOIHAA KOJIAHBLIATHIH Ka3aK, TiJTiH 9/1e61 Ka3ak
TijJliMeH caJIbICTBIpMaJibl TAJIAAy YIIiH Ae MaHbI3AbI Taciji. MyHaal 6aFreITTarbl 3epTTey TifiH
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Heri3ri KkabaTTapslHAAFbl ©3repicTep/li, TEpMUHOJIOTHA MaceJiesiepiH XoHe TPaHCKPUIILUAHBI
cTaHAapTTay MiHAETTepiH aliKbIHAayFa KeMeKTeceIi.

Ochl MaKasiazia nmpodeccop JI.MoxaHCOHHBIH XaJIbIKapastblK, (POHETHKAIBIK TPAHCKPUTIIUS
(IPA) Herizinpe xacam, TYpKi Tij OiJliMiHe YCBHIHFaH TPAHCKPUMIMA Xylieci MaiigasaHbUIAbI
(Johanson & Csato, 2022). AtasFaH TpaHCKpUIIUsA Heri3iH AiiHyp 96im (Abish, 2016) xoHe
¥npauau XKXywmabaii (Jumabay, 2022)? Ka3ak Tijli TpaHCKPUINLUACHH 3epTTey eHOeKTepiH/ie
KOJIJITaHFaH.

KeiTaiiga xoHe MOHFOIHSAA TYPHIN XaTKAH KaHAACTAPbIH TiJli, MoJeHHN epeKIIesliKTepi
COHFBI OH XBUIZA XKOUBLIBIN Gapa XaTKaHbIH Oaiikayra Oosiazpl (Auyeskhan, 2025: 205-
220; Abish, 2016). ApHaiibi Makasanapga Keitaii MeH MOHFOJMAOAH KeJreH KaHOacTap
TiJIiHiH (OHETHKAJIBIK K9He JIEKCUKAJIBIK epeKIlesikTepi 3epTTeIil, AbIObICTHIK KYPbLIBIMBI,
WHTOHAIUACKH], Co3KacaMbl, TUAJIEKT 3JIeMEeHTTePiHiH O0JIybl %KoHe OJIapAblH Ka3ipri 3aMaHFbl
Kasak 9/1ebu TijliMeH e3apa apekeTTecy epekuiestikrepi cunatrangsl (Tazhibayeva, Nevskaya,
et.al., 2018; 2023).

KeiTaii MmeH MoHFoIusAgarel Ka3akK 3THOCBIHBIH TiJIJiK JKaF[aiiblHa kacaraH IIOJy XoHe
TajfayJjgap a3 YJATTapAblH imliHAeri Ka3zak TiJliHiH JOMUHAHTTH TiJl OOJIFAHBIH KOpCeTe/li.
Bosibin xaTtkaH kahanpaHy yepici 6yKapasblK aKnapaT Kypasgapbl apKbUIbl KbiTall MeH
MOHFOJI TiJIflepiHe acep eTim, 6iyrim Oepy xyieci e3repai. Kasipri Tagga Giyrimai Tek Kprtai
HeMece MOHFOJI TijliHAe FaHa asyra O6osanabl (Auyeskhan, 2022; 2023; Abish, 2011 a,b;
2016). Ochl aTaysraH eHipJjepAe TYpaTblH 3THUKAJBIK Ka3aKTap[blH Tijli MeH caJiT-gaCTypi
YMBITBUIBII Oapa xaTelp. KpiTali MeH MoHFOIUAOAFel Ka3aKTapAblH OCBl KYHTe JIeliiH caKTall
KeJireH Oail TijIiH, caJT-A9CTYPiH Xac TOJIKBIHFA XEeTKi3y VIIiH 3epTTey apKbLJIbl KyXaTTay
Kepex.

Kazipri kKazak Tin GisimMiHiH e3eKkTi MiHAeTTepiHiH 6ipi — MoHroma MeH KpITalizjarsl Ka3ak
TUTiHIH BapraHTTapblHA apHaJIFaH KOpIycTapAsl Kypy. by enfepae Kasak Tijli MUHOPUTAPJIbIK
MapTebere re. Kazipri yakpiTTa Kasak TijliH MoHrosiisa meH KpiTalifa, Heri3iHeH, 3THUKAJIbIK
KasaKTap/blH ara OybIHBI FaHa oTOAckIHAA KojigaHadwl. KasakrapbiH kac OybIHBI aHa TiJliH
yMbIThI 6apajbl. CoHapIKTaH KazakcTaHHaH THIC XKepje TYPAThiH 3THUKAJIBIK Ka3aKTapAblH
TiJIIK MaTepuaJAgapblH KAMTUTHIH KOPITYCTHI JXeJeJsl TypJe 93ipJjiey Kaxer.

Tinmik Marepuanfbl KyxaTTay MOPQOJIOTUAJIBIK TIJIOCC »Xacay, MeTaJepeKkTep MeH
ayJapMaJiapAbl KaMTUTBIH 3JIEKTPOHAbI MITiHAEp KOPIyCTapblH KypyFa BbIKNajl eTTi. byn
Kasak TuTiHIH Oiperell HyCcKajlapblH cakKTal, JIMHTBHUCTUKAJIBIK TaJijayJjap XKYpri3yre oJi
amTel. 3eprTey ToOb 2023-2025 xbuimap apajibirbiHAa «KpiTail MeH MoOHFoIMsAAaH KeJjireH
STHUKAJIBIK KazakTapAslH KP-Ha WHTerpamusiaHy >XOJIIaphbl: JIEYyMETTiK-M3JEHU XoHE
JIMHTBO3KOJIOTUAJIBIK MOHUTOPHHI» FBUIBIMHU NPOEKTiCiH Xyprizai. CayasHama, cyx0ar koHe
JaJiajiblK 3epTTeyjiep Heri3iHJe KOHBIC ayaapylibliap JJeMiHiH TiJfik OeliHeciH KaiiTa
KypyFa MYMKiHAiK OepeTiH ayKbIMAbl SMINPUKAJIBIK MaTeprasl )XuHaabl (2025. DTHUKAJIBIK
KasaKTapablH TUIIK, 9JIeyMeTTiK-MoJieHn XoHe Oislim Oepy acmerisiepine Oebimpaesry
yaepicrepi). ®oHeTukasbK TpaHckpumnius yirid IPA (http://ipa.typeit.org/full /) KosigaHsI..

Oralman-nir okwsi-far-din aldinyi ilegi bot-di-k.

Repatriate-GEN student-PL-GEN first wave BOL.COP-PAST 1PL

«Bi3 opamMaHAap apachlHAAFhl AJIFAIIKBI TOJKBIHAAFEI CTYJEHTTED eMiK».

2 Jumabay Uldanay, 2023. Clause combining strategies in Kazakh as spoken in China in comparative
perspectives. PhD aucceptarnusicel. ®pankdypt: Goethe-Universitdt Frankfurt.
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Sot kisi-ayt-bak-tay, iras kelin-ge kelin bot-a-di eken-sin.

that person say-DER-EQUA true daughter-in-law-DAT daughter-in-law BOL.COP-PRES 3
E.COP.INDIR 2SG

«CoJs1 Kici aliTKaHJal, pacblH[a KeJliHre KeJliH 0OJIafbl eKeHCiH» (IFHU «eHe KeJTiHiHe
Kbpi3MeT kepcerefi») (O.K., Acrana, 08.02.24) (Zharkynbekova, Tazhibayeva& Filchenko,
2025: 509).

2023-2025 xbuigapsl MoHroia MeH KpiTalilaH KeJIreH pernaTpyuaHT KasaKTap apachiHaa
XYPri3ijJireH [AajiajblK 3epTTey OapbiCHIHAA >XHMHAJIFaH ayauo >XoHe OeliHeMaTepuasijap
capanranasl. OyapAslH Xkacel 22-neH 97-re OeHiHTT apasbKThl KaMTBIJbI; Ka3ipri yakbITTa
osiap leireic Kazakcranga, AKMoJsia OOJIBICEIHAA XoHe AcTaHa KajacklHAa Typansl. Ayauo-
OeliHemMaTepuajapbl Tajajay KepceTKeHJell, ara OyblH KaHAacTapAblH aybi3eki ceiiey
TiJTiHIH ABIOBICTHIK XoHE TPaMMAaTUKAJIBIK XyUeCciHAeri epeKmieikTep aHbIKTa I b,

Kanpacrapaeiy ara OybIHBI Kaszak TijliHAe Oap KeHe ce3fephdi, cajT-AaCTypJiep XaHe
ara-6abasiap Tapuxbl TypaJibl MOJIiMETTepJi cakTaraH, ajl >kaHa, ’kac OyblH Kem Tinai
6ospin Keseni. OyapAblH aybi3eki ceilsley TijliHAe KbITail, YAFBIP HeMece MOHFOJI TiJIiHiH
BIKTIAJIBl KaTTHl Oaiikasmanabel. A.Abish nen E.Csato Ethnologue nepekTepiHe cylieHe OTHIPHIIL,
KpiTail KazakTapbelHBIH TiJI[iK XargalblH «OejiceHfi» Jeln cumaTTaibl. 3epTTeyllijiepAiH
ANTYyBIHIIA, Ka3aKTapiblH mamMaMeH 85 Taibi3bl TEK aHa TiJliHJe COueii, aj KbITai
TiJIiH epKiH MeHrepreHzep 15 naiipi3 mamaceiHAa. Kazak KaysIMbIHAArbl aHa TijliHe JjereH
Oepik yCTaHBIM OJIApABIH JJIEyMETTiK-MJAeHU KYPBLUIBIMBIMEH, aybUIAbIK MeKeHAepAe eMip
CcypyiMeH, O9CTYpJii MaJjl IIapyallbUIBIFBIH CaKTaybIMeH, AFHU 3THOMJJEHU OeMip CajIThiH
XKaJIFaCThIPYbIMEH THIFbI3 GatiytaHbicThl (Abish & Csatd, 2011a; 2011b). 2005 xbpuTAaH KeHiH
KeiTaiimarsl STHUKAJBIK KasaKTapAblH TiJigik kargaiibl e3repdi. OHbIH Herisri cebebi —
Koc Tinai 6imiMm OepyniH OesnceHpai eHrisiiyi. JlerenMeH, aaramkKel Kagamaap 1978 Xbiibl
OacTasiblll, OHBIH MaKcaThl «KbITall TiJIiH eHri3y oHe OipTiHJen aHa TiJliHeH KpITail TijliHe
Kellry» 0osraH eai (Dwyer, 1998: 68-85.).

Kazipri aTHUKa/IbIK Ka3aKTapAblH Xac OybIHBI — KenTisigi. 1990 XbuigapAslH COHBIHAA
TyraH xoHe KeITalifjplH ipi MeraroJmicTepiHae TYpaThiH Ka3aKTAapAblH TiJIAIK JKaFganibl
ara OyblHHaH TyOereiisi epekiiesieHefi. Ojap HeridiHeH KbITall TijliHAe OiIiM ajanbl, aa
Ka3aK TUIiH TeK MeKTeyJli OpTafa — OTOAChIH/Ia XXoHe Ka3akK JlocTapbiMeH OelipecMu KaphiM-
KaTelHacTa mnaifganaHagel. Kazak Tiniage GijsiM OepeTiH MeKTeNnTepAiH CaHbl Kb CANbIH
azavbIl Kejiefdi. DTHUKAJIBIK Ka3akK OaJyiajlapbl aMaJiChi3[]JaH KbITall MeKTemnTepiHJle OKyFa
MaxOYyp (Abish, 2016). Ocpuiaria, STHUKAIBIK Ka3aK TiJTiHiH KbI3MET asChl XKbLJIaH-KbLJIFa
TapBLIBII, dJicipern 6apasbl. COHFBI OH XbLJIIA KA3aK TiJIi TYPMBICTHIK TiJjire aliHaJIbIN, aHa TiJIi
XKOUBUTYy KayTiHe Tan O0JIFaHbl 3epTTey OapbIchiHa aHbIKTasabl (Abish, 2016).

Xahaunany ynepicrepi, OyKapasslK aknapaT Kypajagapsl MeH 6iiM 6epy apKbLUIbl KbITal
TiTiHIH bIKOasbel KelTaligarsl KazaKTapAblH YJITTHIK MOJeHHEeTi MeH TijliHe ejieyJli HyKcaH
KeJITipin oTelp. KpITaiigarsl kaHa OyblH Ka3aKTap aHa TiUJIiH TyCiHreHMeH, ceiijieil Hemece
xkaza anMaiigsl. J1.MOXaHCOH aTan eTKeHmeH, TiUIIiH JKOMBLTY Kaylli «Xac ypIak e3iHiH ara-
6aba TiJTiH a3 KOJIIaHbIN, OHBI MalAaJbIpaK, TAPTHIMABIPAK 3pi Oefesigipek Jen caHajlaThiH
ycTeMm Tijre aysicThipraHaa 6aiikasa 6acraiigsl» (Johanson, 2024: 11).

KeiTaii MeH MoOHFONIUAIAH KeJITeH KaHAacTapblH aHa TUTiHIH KaHIIAJbIKTH CaKTaJIFaHbI
JKoHe OFaH 9e0u TiJIAiH KaJiali bIKIaJl eTKeHiH )XaH-KaKThl capaJiall, Tajjay )kacay MaHbI3bl,
eriTkeHi Kazakcranra KeJjireH ara OybIH OKiJiiepi coJi )kakKTapAa 6i1iM ajraH xoHe 6all co3IiK
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KOpBIMeH opasiabl. [lereHMeH, KaHAacTap TijliHAe (OHETUKAaJIBIK epeKIIesliKTep, e34epiHe
TOH CelJiey MHTOHAMUACKH MeH eKIIiHi caKkTaJiFaH.

Typxi mindepindeei 36UIEHYUATOBLITbIK KOHCMPYKYUACHL

TIpodeccop JL.MoxaHCOH TYpKi TijfepiHferi 3BUAeHIHAIIIILKTE 3epPTTeYAiH Teopus-
JIBIK Heri3iH Kajlafpl KoHe OHBIH epeKllle rpaMMaTHKaJIblK KaTeropus eKeHiH Hajesaefi
(2000a). On Typki TingepinAeri 3BUAEHITAAIIB KOHCTPYKIMWAJIAPABIH €Ki TYPiH aHBIKTAbl.
3epTTeylli ceisieymlire KaTbiCThl Tikesiell sBuAeHUuanapuiblk (direct evidentiality) sxoHe
’xaHaMma sBuaeHnnangpuUIbIK (indirect evidentiality) 6ap ekenairin aTam kepceTei.

Ochl MaKaJsia aBTOpJIaphl Ka3ipri yakbITTa Ka3ak *KoHe LIOp TiJiepiH/ieri 9BUAeHINaIAbLIbIK
MaceJieciH 3epTTey ycringe. bya perte 2025 xbuibl PIAC xasbikapasiblK KOHQepeHIMAChIHA
(T'orem0o, Xanonus) «Kazak xoHe mOp TiifepiHAeri TaOUFaTTaH ThICKAPHI XKoHe LIeKapaJibIK,
KOHTEKCTEepJIeTi 3BUIEHIMAIABUIBIK KOPiHiCcTepi: caJibicThipMasibl acmekT» (Expression of
evidentiality in supranatural and liminal contexts in Kazakh and Shor in a comparative
perspective) aTThl YKBIMBIK OasHAaMa JAalbIHIAIbL.

Kaszakrap MeH mopJsap — A3CTYPJli MoAeHueTTepi MeH TiJiAepiHiH OpTaK TaMbIphl 6ap TYpKi
xasnblKTapel. COHBIMEH KaTap, ojiap Facelpjap 00iibl reorpadusiblK TypreiiaH Oip-OipiHeH
ajImax, TYPHII, 9PTYPJii MdJAEHM >XoHe AiHM bIKHajijapra yiibiparaH. Kaszakrap MychUIMaH,
aJl mopJjlap XpUCTHaH AiHiH KaObUiaraH, ajaiija maMaHABIK FYpHIITap MeH paciMaepai
cakKTaraH.

JIMHrBUCTUKAMIBIK TajJjayFa apHajJFaH Ka3aKk MaTepuasbl HeriziHeH CaiipaMm, KapHak,
TamkeHnt, CamapkaH, byxapa xoHe IIlam (Cupus) oKy opelHAApbiHAAa AiHU OijliM aJjiFaH
bexacoun bubosaTtyseiaeH (1822-1915) KoyrkazbacsiHa HerizaesnreH. bekachn bubosaTyisl
TEOJIOT, acTPOJIOT, AaCTPOHOM, MaTeMaTuk, Gujocod >koHe eMIIi peTiHAe TaHBUIFAH.
JlaHanplK NeH pyXaHU TYCiHiKKe re OOJIFaH OJI WCJIAMHBIH Karrjajapbl MeH eMip CaJIThiH
TepeH TyciHreH. CoOHbIMeH KaTap, Ka3aKTap[AblH TipLIiJIiK 9[1eTi MeH eMIITiK O3CTypJiepiH
cakrarad. OHBIH apalb XoHe MapcChl TiJJIepiHAe Xa3bUIFaH KoJikasz0aslapblH Ka3aKCTaHIbIK
FaJpIMIap 3epTTell, Kazak TijliHe ayfapraH. Bipinmi OaceuibiM 2011 XbUIbl, aa ekiHHIici
2017 xbUIBl XKapbIK KepreH «XKyiasisHama» (Actposiorus) 6osabl. COHBIMEH KaTap, MYHAa
aiirakThK (dopmajapibl MaiijajiaHyFa KaTbICTBl asHAAp MeH NaiiFraM0apJiblK HbIIaHAAp,
Ka3ak (OJIbKJIOPBIHAH aJIbIHFAH MUPTIK XoHe JIMMUHAJIJIBIK KOHTEKCTTep CUNaTTaJIFaH.

Martepuasnra «Kuesi kiTanThlH» MIOP TiJliHAEri aygapmajiapsl, LIOP SIMOCTHIK KbIpJaphl
JKoHe 6aKChI-0asrepsiep TaXipubeciH Koca aara’aa, GoJIbKIOpabIH OacKa )kaHpJapel ga KipAdi.
bi3 kazak >xoHe LIOp TijiAepiHAeri alFaKThHIK MOPQOJIOTHUAHBI, XaJINBITYPKiJIiK XoHE TiJIiK
epeKesTiKTepAi, TaOUFHU )KoHe JIMMUHAJIIBIK KOHTEKCTEPAiH KOJIAAHBICHIH CAJIBICTBIPYFa )KOHE
OCBIHAl KOHTeKcTepAe TiKesell )KoHe )kaHaMa alFaKThIK (3BUAeHIIUaJABUIIBIK) opMasiapblH
KOJIJTaHYIbIH, OPTaK IPUHI[ANITEPIH AaHBIKTayFa THIPhICAMBI3.

(1) Zulmat zaman kel-e Zat-ir, ilg i

dark.age time come-CVB AUX-PRS, all

Zalanayak-tar el baskar-ip,  kan-ip-di su-day $as-a-di.

barefoot-PL country rule-CVB, blood-2POSS-ACC water-CMP spill-PRS-3
«3yJIMaT 3aMaH KeJie )KaThIp, bUIFHU JKaJjlaH asgKTap eJ1 0acKaphbill, KAHBIHBI CyAaii [alagbl».
(2) kiryin sovyis bol-a-di.

awful war  be-PRS-3
«KpIpFBIH COFBIC OOJTaABI».
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(3) Kolik tort dongelek-ti temir bol-a-di.
vehicle four wheel-ADZ iron be-AUX - PRS-3

«KeJtik TepT geHreaekTi TeMip 60s1aabl».

(4) Aspan Zol bol-a-di.

sky road Dbe-PRS-3
«Acnas x0J1 00J1agbI».
(5) Bekasil dawlie alti kanat ak iiy tol-yan kitap-tar- in

Bekasil saint six wing white house fill-PP book-PL-3POSS.ACC

eki tiiye-ge tende-p, tau-ya apar- ip

two camel-DAT  balance-CVB mountain-DAT take-CVB

tik-kan eken.

hide-PST.PTCP EV ID.PTCL

«Bekachu1 9yJive aJiThl KAHATTHI YU TOJIFAH KiTanTapbiH €Ki Tykere TeHAeN, TayFa anaphin
THIKKAH ekeH» (Bubosatyser, 2011: 5)

(6) kobiz-di tinda-yan-dar-din koz-i-ne Zas kel-ip

kobiz-ACC listen-PP-PL-GEN eie-POSS3-DAT tear come-CV

otir-a-di  EKEN

sit-PRS-3 EVID.PTCL

«K0ObI3/1bl THIHAAFaHAAP/IbIH KO3iHe JXac KeJIil OThIPaAbl EKEeH».

{-(Dp(tD}/{-( Dp-DIr}:

(7) balani alip ketipti (ketipti - go-PST.EVID)

«bajaHpl aJbIl KETiMlTi».

[Mop:

Meen-me, teze, noo pol-ar-in, ol kor-ben
I.GEN-INST PTCL what be-FUT-POSS3.ACC s/he see-NEG.CV
kal-tir. Anda men po paskoi sos-pe aya

remain.AUX-PERC  then I this  prajingword-INST  s/he.DAT

meen CadiZ-im Cettire kor-erge per-ben sal-yan-in,

mi life-POSS1SG fulli  see-INF allow-NEG.CV put.AUX-PP-POSS3.ACC
aan Col-un éap-sal-yan-in, eze,

her = wai-POSS3.ACC close-put. AUX-PP-POSS3.ACC PTCL

pilin-ge-m no.
realize-GAn.PST-1SG PTCL
«[ITamachkl, 0J1 MeHiH ©TKeHIiM MeH OoJialllaFblM TypaJibl eliTeHe Kepe ajiMaraH CHUAKTHI.
CopaH KeliiH, KEHETTEH, MEH JIYFa eTy apKbLIbl OHBIH 6TKEHIM MeH OoJlamarbiMAbl KapaybslHa
k0J1 OepmereHiM/i XoHe JKOJIBIH IIBIHBIMEH XaybIll TacTaFaHBIMABI TYCiHAIM!»
bizmiH 3epTTeyimi3 KepceTKeH[el, Kas3ak >oHe IIOp TiJIAepiHiH opTak (Ka3zakK >XoHe
mop {-D}) Hemece reHeTHKaJbIK XarbiHaH Oipaeii (mop {-(p)DIr} xoHe kazak {-(I)p(tD}/
{-(Dp-DIr}) rpammaTuKaIblK, Oesrisiepi, connaii-aK apTypJii Oeirinepi (kasak Tisminae ImlIS
(sinthecised t-(I)mIS}, eken xxone {-A(-DI}, an mop Tisinge {-(p)¢a}) 6ap, onmap Gacka na
alFaKThl CEMaHTHUKAMeH KaTap IeKapaJIblK )KoHe TaOMFaTTaH THICKAPhI aliFaKTap bl Oigipei.
Tikenell alirak (3BUAEHIMAIABUIBIK) OoJiamakThl OoJrKayWbUIApABIH Kasipri MIakTarsl
HBIIaHAapbIMeH, XxabapJiaHFaH OKuFaapabslH OypelHHAH Oepi 6osiraHbIHA HeMece 6oJiamakTa
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60JTyBI KepeK eKeHiHe KapaMacTaH, 63 allbUIbIMAapbeiHAa (aAHAapbhiHaa) kepiHedi. boamakTe
OosrKaymibLIIap OKWFAJapabl COisiey CaTiHJe OOJIBIN XKaTKaHAau kepeni. Ochbliaiiia, Ka3ak
TijliHAeri ocel mak gopMachl OojamakK OKurajgapAbl 0oJpkay YIIiH KOJAaHbUIAAbI, ajl MIOp
TiJIiHJe ochl makK ¢GopMachl HAKTHl «KOPINKeJIiK» OPBIH aJiFaHHaH KeliH aknapat OepylliHiH
TargplphIH «KOpamaJsijay» Ke3iHJe OHBIH aTa-0abanapbiMeH KezdecyiH xabapjay YIIiH
KOJIJAHBLIAJbI.

Hotmxesnep

Ipocpeccop JI. HoXAHCOHHbIH SbUTHLMU HCAPUATIAHBIMOAPDL.

J1.MloXaHCOHHHIH 0ec Xy3JeH acTaM FhUIBIMU XYMBICTaphl 6ap. AJFamKel 3epTTeysiepi
ocMaH TypikieciHeH 6actasabl (Johanson, 1971).

TTpodeccop JI.MoXaHCOHHBIH FBUIBIMU Mypachitia Turkic 6achiIbIMBI €peKIile OPbIH ajajibl.
Kestemi MbIHFa XyBIK OeTTi KYpPaWThIH ipreJii 3epTTeye TYPKi TijiiepiHiH CHHXPOHUA MeH MeH
J[MaXpOHUANAFH], CAJIBICTHIPMAJIBI-TUIIOJIOTUAJIBIK, apeasiblK XoHe MoJeH! acleKTijepheri
JKaH-)XaKThl cunaTtraMach 6epiirer (Johanson, 2021).

2023 xbutel Brill 6acnmacel «Typki Tisiiepi MeH JIMHIBHUCTHUKACHl SIUKJIONEUSACHD
(Encyclopedia of Turkic Languages and Linguistics) enterin J1.VloXaHCOHHBIH peJaKIIACHIMEeH
3J1eKTPOHABIK hopMaTTa xapustansl. «Typki Tingepi» (The Turkic Languages) Kj1acCHUKaJIbIK
aHBIKTaMaJIbIK eHOeriHiH KalTa eHJieJIreH XoHe TOJIBIKTHIPBIJIFAH eKiHIi 6achLIBIMBI J1a COJI
XKBUTBI JKapBIKKA IIBIKTHL. TypKi TijifepiHjeri eTicTik TypiH 3epTTey «Eypona Tingepingeri
acrekT» (Aspect in the languages of Europe, 2023) moHorpadusacsiHa OAaH 9pi JaMBITBUI/IBL,
aJ TUTAIK OaiyiaHbIcTap TYXbIpeIMAaMachl «KoaTsl kemipy. TijgepAiH KaObUIgaymibl KoHE
TacsIMaJiayuibl TypnateiHaarsl ayeyeTi» (Code Copying. The Strength of Languages in Take-
over and Carry-over Roles, 2023) exberinfe xyiiesieHin 6episnii.

TTpodeccop JI.MoxaHCOH ©3iHiH 3epTTeyNIiTiK KEI3MeTi 6aphIChIH/a KOHE TYPKi MoTiHepiHe
epekile Hazap aynaapasl. XVII racelpga JlaTelH oJIinOMi apKpLIbl XaTKa TYCKeH «[HXij»
KiTaOBIHBIH 93epOalikaH TiJliHe ayJapMachiH a3ipJien, xapusuiazel (Johanson, Csaté, 2025).

Ipogeccop JI. HoxaHcon daiibiHdazan abLasvmu Kadpiap.

J1.VloxaHCoH ycTa3 peTiHe aJIeMIiK AeHTelaeri JapblH bl FaJabIMAap MIOFBIPEIH TopOueiern
meiFapAsl. Kazipri TaHga OHBIH MISKIPpTTepi FBUIBIMU 3€pTTeyJiep MeH OKBITYIIBLIBIK
KbI3METTi KaTap arkKapaTblH TaHbIMaJ TyjFajap OoJibin caHasagel. [IpodeccopasiH
FBUIBIMU KeTeKIIiJliriMeH ayKbIMAbl TUTIOJIOTUAJIBIK 3ePTTEYJIep KYPri3ijifli ®oHe coJiap/blH
HOTWXECiH/le KeIlTereH AOKTOPJIBIK [uUcCepTalusyiap Koprajabl. JlOKTOpaHTTaphl TYPKi
TiJ1IepiH/eri acneKTisik nmpobeMmacsiMeH aiiHaibIcThl. Kitayc lenur (Claus Schonig) «Tatap
TisliHgeri kemekii eticTikTep» (Auxiliary verbs in Tatar) TakbIpeIOBIHIA AUICCEPTALIUA d3ipiece
(Auxiliary verbs in Tatar, 1984), Aubsa Byaep (Anja Buder) «fkyT TinmiHgeri acrekTyanabl-
TeMmmopaJsiibl Kareropusap» («Aspekto-temporale Kategorien im Jakutischen») enbOerin
xapusiaasl (Aspekto-temporale Kategorien im Jakutischen, 1989). lemup Hypertus (Demir
Nurettin) «Typik TijiHzgeri mocterticTtikTep: OHTYCTiK AHA[0JIBl KEPriJIiKTI AUaeKTiciHiH
Herizinge» (Postverbien im Tiirkeitiirkischen: Unter besonderer Beriicksichtigung eines
siidanatolischen Dorfdialekts) aTTei3epTTeyiH xa3bin mblKThI (Postverbien im Tiirkeitiirkischen:
Unter besonderer Beriicksichtigung eines siidanatolischen Dorfdialekts, 1993).

Kenec Oparsl piibIpaFraHHaH KeliH xac 3eprreywmijep OHTycTik Cibipe Typki TingepiHiy
rpaMMaTHKaJbK epeKIleslikKTepiH KapacThlpy VIIiH JajlajblK 3epTTeyjep XYpridy
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MYMKiHfiriHe ve 6osiabl. Meicansl, Axmetr U6pahum Aiigemupziy (Ahmet Ibrahim Aydemir)
JIOKTOPJIBIK, AriccepTanuschl «TbiBa TiTiHAEr KeceMinesep: AJITail AuajieKTici epeKIesiKTepi
HeriziHgeri 3eprrey» (Konverbien im Tuwinischen. Eine Untersuruchung unter besonderer
Beriicksichtigung des Altai-Dialekts) TakpIpbpIObIHIA OPBIHAAIIIHL.

Epekiie atan eTeTiH XaWlT: 3epTTeyjep KBINIIAK TYPKi TijgepiHe apHairaH. Kazakg
TiJIi MacesesiepiHe OalJIaHBICTBI JuUccepTanusyiap naa Koprasiabl. 1989 xwuibl T'micceH
yHuBepcureTiHiy npodeccopel Mapk Kuxuep (Mark Kirchner) Typkusaga TypaTsiH
Ka3aKTapJblH TiJTliH 3epTTern, 1992 XbUIbl 63 AUCCEpPTALUUACBIHBIH HeridiHae «Kasak TijTiHiH
(onosorusacel. blctanbyiaarel Kazak SMUATPAHTTApbl TOOBIHAH aJIbIHFAH ABIOBIC Xa30asiapsl
Herizinge xyprisiyireH 3eprreysep. 1-6esim: 3eprreysep. 2-6esim: MaTinfgep» aTTbl MOHO-
rpaduAchH kapbIKKa mbFapAsl. ConsiMeH KaTtap Mexmet Yenuk (Mehmet Celik [Kutalmis])
JuccepTalMsUIBIK 3epTTey Xyprisin, «Kaszak TimiHgeri eTkeH may ¢dopmanapbl» aTThl
MoHorpadusAachsH xapusiagel (1997). Muxasinp I'ecc (Michael Hess) 1997 xbuibl GamkypT
TijmigAeri OaAHAAyBILITH 3epTTeyre apHaJfaH [OOKTOPJIBIK MOUCCEPTAalUACHIH KOpFall,
2008 xbuipl MOHOrpadusAce Oacna Xy3iH KepAi. YMcajla YHHUBEPCUTETiHiH Mpodeccopsl
Bupcen Kapakou (Birsel Karakoc) 2001 xbuibl «Horail TitiHmeri GUHATTI (OKaKThI) €TiCTiK
XKyHeci» TaKbIpbIOBIHAA JOKTOPJIBIK, AUccepTanuAchH Kopran, 2005 Xbljibl COHBIH HerisiHae
MOHOTPa(PUACHIH OACHIT MIBIFAPABL.

ITpodeccop MOXaHCOHHBIH MIDKIPTTEPiHiH AUCCEPTALMAIBIK TAKHIPHIITAPBIHBIH AyKbIMBI
KeH: oylap OYriHri KyHi kofasiblll 0apa XaTKaH TYPKi TiJiAepiHiH Ae e3eKTi MacesienepiH
seprreni. Kasip blcranOysparel Hewmic IllpiFpicTaHy MHCTUTYTHIHAA FBUIBIMM KbI3METKEP
6osbin ictenTiH Actpunm Menrp (Astrid Menz) 1998 xbuiel «'aray3 TijliHiH CHHTaKCHUCi:
TiAiK OaiiylaHblC HOTHXeciHAe OOJIFaH TUIAIK e3repicTepfi 3epTTey» TaKbIPBIObl OOIBIHIIA
JOKTOPJIBIK AUCCEePTAUACHH Kopraasl. Utanusanarel Benenusa Ka-dockapu yHUBEPCUTETIHIH
npodeccopsl Onu3aberra PararuuH (Elisabetta Ragagnin) 2011 xbuiel «COJITYCTiK
MownronuAaars! TYPKi T — AyxXa TiT: cunarrama xoHe tangay» (Dukhan, a Turkic variety
of northern Mongolia: Description and Analysis») MoHOrpadusACHH XapUsIaabl.

Ochnaiimia, mpodeccop JI.MOXaHCOHHBIH MIPKIPTTepi oJeMAiK TYPKiTaHy[bl AAMBITyFa
©JIIIeYCi3 yJIec KOCHII KeJie XKaThIp [ell aliTa aJaMbl3.

KopBITHIHBI

IIpodeccop JI.MOXaHCOH — JIMHIBUCTUKA, TiJJiK TUIOJIOTUA XoHE TYPKiTaHy GOMBIHIIA
OyHue xy3igaeri ipi mamasgapasy 6ipi. On Eyponasnslk, Tunosiorusa MekTeOiHiH xeTekmrici
peTiHAe )KOFaphl KICiOMJTIKIIeH, TepeH KbI3bIFYIBLIBIKIIeH )KoHE FhIJIBIMFA IIbIHAWI a1aJIAbIKIIeH
3epTreysiep Xxyprizai. Xyieni eHOeriHiH apkachiHAa TYPKi JIMHIBHCTUKACHIHBIH 06JIeK
caJia 6oJIyblHa YJIKEH BIKNAJI XKacabl.

JI.MoxaHCoH — 6ec Xy3/eH acTaM FBUIBIMH JXYMBICTBIH aBTOPHL. BacTamksl 3epTTeyJiepi
ocMaH TypikmeciHe apHasnabl. «Typik TisiHzgeri acmekTt» (Aspekt im Turkischen), «Typki
TiIAIK OalilaHBICTapBIHBIH KYPBUIBIMABIK (dakTopyapel» (Structural Factors in Turkic
Language Contacts) MoHorpadusiapbl TYpPKi JIMHIBUCTHUKAChl MeH TUIIOJIOTUA TEOPUACHIH
JlaMBITy/1a aliipbIKIIA OPbIH aJIbl.

KesleMi MbIHFa Tasy OeTTi KypaiThiH Turkic GachUIBIMBI — MOXaHCOHHBIH FHUIBIMU
MYpacCBIHJIaFbl epeKile KyHAbl AyHUesepAiH Oipi; oHga Typki Tingepi CHMHXpPOHIBI XoHE
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AUaxpoHABl TYPFBIAAH 3€epTTeJIil, OJIapABbIH CaJIbICTBIPMAJIbI-TUIIOJIOTUAJIBIK, apeasiblK
JKOHE MOJEHM acleKTijiepiHe TOJIBIKKAHMABI chlaTTaMa YCHIHBUIFaH. FaslbIMHBIH eTicTiK Typi
caJIachblH, 5BH/CHIMAJIABLIBIKTHL JKOHE KOFaJIblll Oapa kaTKaH TYPKi Tijfepi MacesiesepiH
3epTTey TypaJibl ipreji maiblMAapbl KJIaCCHKAJIbIK 3epTTeyJiepAiH AyHuere KejyiHe Heri3
OOJIIBI.

IIpodeccop JI. MoxaHCOH KepeMeT ycTa3 efi. O3iHiH Faxan ToJiMrepJIiriHiH apKachlHAa
OJ1 LIBIH MOHIH/Ie FBUIBIM JKOJIBIHA OepijireH MaKipTTep TapOuesedi. Ochl KyHi ojlap FBUIBIMU
3epTTeyJjiepMeH IIYFbUIAAHBIN KaHa KoViMali, MefdarorThlK >XYMBICTHI Aa Ouik [apexefe
Koca aTkapbin Kejefi. CefiTin, omOebamn TyJjFajiap peTiHJe TaHbLIbII, J1.MloxaHCOHHBIH
JKeTEeKIIJIiriMeH Xy3ere acKaH FBUIBIMU XoOajiapAblH i3iMeH ipresi 3eprreysep Xyprisai
JK9He canasibl JuccepTanysagapabl Kopral, MOHOrpaguaaapabl XKapblKKa MIbIFapabL.

[Tpodeccop JL.VloxaHcon 2025 XbpUigblH 24 KapamrachblHJla AYHUEeJleH KauTThl, Oipak
KOPHEKTi FaJbIMHBIH eciMi MeH eHOeri TYpKiTaHy FBUIBIMBIHBIH IIeXipeciHJe aJjThiH
opinTepMeH Ka3bUIbII KaJaThIHBIFEL CO3Ci3.
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